Pandit  LekhramVedic  Mission 

Mandalam-V 


Suktam — 46 

Rishi  or  seer  of  the  Suktam— Pratikshatra  Atreya.  Devata 
Vishvedevåh  and  Devapatnyah  (wives  of  the  enlightened  persons).^ 
Chhanda-Jagati  and  Pankti  of  various  types. 

The  attributes  of  a  technician,  travelling  comfortably  by  manufactu- 
ring  various  types  of  vehicles  are  told  : 

si  «t 

simr  sftt  f535  ll?H 

1  TRANSLA.TION  s — O  men!  I  have  become  learned 
person  of  my  own  will  and  have  attached  myself  to  this  path 

which  leads  to  the  destination  and  is  protective,  I  do  not  desire  to 

leave  it,  but  yet  I  do  not  desire  its  imposition  on  unwilling  persons. 
Let  a  learned  leader  conduct  us  by  the  right  >nd  straightforward 
path. 

PURPORT  : — The  horses  well-trained  by  the  trainers  accomp- 
lish  works,  likewise  the  men  having  acquired  knowlege  and  good 

education  can  accomplish  all  works. 

NOTES  &  REMARKS  (sft)  m»f=On  the  path.  «ui  i 

(u5io)  sprff3=I  desire. 


Importance  of  the  Sciences  of  electricity  and  other  disciplines  w 
mentioned  : 
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.  ...  '  P^idit  Lektiram  Vedic  Mission  _ 

^rg:  %  4^3  >n#5r  T3Wt  i 

?3T  3T4R3T  55t  fri  ^t:  33:  ll^ll 

2.  TRÅNSLATION :— O  learned  person  endowed  with  the  great 
wealth  (or  wisdom  etc) !  O  noble  friend  person  !  you  know  all  the 
men.  Enlightened  you,  attain  the  strength.  O  Omnipresent  God  !  the 
teaehers  and  preachers  who  are  free  from  all  false  conduct;  a  person 
who  is  fiercefor  the  wicked;  the  air  which  nourishes  us;  a  wealthy 
person,  and  a  cultured  lady  well-trained  and  endowed  with  refined 
speech—  may  all  these  be  served  or  praised  with  cultured  speech. 

PURPORT : — O  men  !  you  have  increased  knowledge,  physical 
strength  and  Yogic  power  and  acquire.  the  science  of  Agni  ( fire  and 
electricity)  and  other  disciplines. 

NOTES  &.  REM ARKS:— {vi-.)  sren*  i  «ra:  tfhsremm  (NG,  2,  9)= 
Strength.  (mw)  «reaf  fefør=Well  known  among 

the  meh:.(«rr:)  anih  i  «n  srtspimi  (N  G,  1,  ll)=Speeches.  tøm) 
wm:  i  anf  f  yn  iftsjf  («mr:)  <ni%  q*  vi  «jwrfir  (Stph,  14,  2, 
1.1,  9)=The  air  which  nourishes.  < 


What  all  men  should  know’in  this  world  is  told  : 

eri  q$rt  13:  | 

|4  33  3  m  41131^4#  113)1 

3.  TRANSLATION O  men  !  I  take  for  may  protection  the 
sun  and  electricity,  Pråna  and  Udåna  (vital  airs),  firmament,  sun, 
earth,  light  winds  or  men,  mountains  or  clouds,  waters,  the  Praisewor- 
thy  God?  Who  is  Omnipresent  and  Creator  of  the  world,  Dhananjaya 
Pråna,  nourishing  Vyåna  (a  vital  breath) ,  'the  Sutråtma  which  are 
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sustainer  of  the  universe  and  wealth.  You  should  also  tåke 
similarly  them  as  objects  ,of  knowledge. 

.  ' . . '  !  ■  j 

PURPORT : — Men  should  acquire  the  knowledge  of  electricity 
and  other  disciplines  mentioned  in  the  måntra. 

NOTES  &  REMARKS  (sarmfV)  g?afaa?rt  i  saafara^sr:  (Stph 
11,  6,  3,  9)  =Electricity  and  sun.  (faaraaaT)  sratarat  i  jnatarsfla 
faenaWt  (Stph.  1,  8,  3,  12)  =Pråna  and  Udåna.  (aftfaa)  ar??rføp*  i 
arfafa  ^rfafåvaføTa  (*c<>  5)  =  Firmament.  (aaa:)  area  aa«na  ar  i 
»rea  qaara  (N  G  5,  5)qåa  afaitftaT  araatsa  n^r%  i  aa-aal  i  aaar  ?fa 
*g:føiaabr  (NG  3,  18)  aaa>  faanaat  ar  faaTtfaat  ar  aaa  aaafHa 
ar  (MCT  11,  2, 14)  =Winds  or  men.  (fa«a»0  ®am'  traaå  ar 
=Ominipresent  God  or  Dhananjaya  pranayama.(yraa)  qf®2^ 
,  aqm  i  srå  a  yn  i  ålsn  (ara:)  aaå  ^a  st?  tra”  a*afa  (Stph,  142,  2,  9) 
«natsfa  snaaTfte  <pf  i=Nourishing  (vital  air). 


Supremacy  of  God  and  importance  of  other  objects  are  desCribed  : 

it  sa  itit  I 

ta  irå-  'it  ENSfa  fawi  i#  pii 

4.  TRANSLATION  : — May  we  get  the  knowledge  of  and 
serve  Omnipresent  God,  air,1"  non-violent  giver  of  wealth,  a 
prosperous  person  and  wise  men.  May  the  teachers  and  preachers 
and  artisans  come  to  us  for  the  sake  of  true  prosperity,  and  support 
us  by  the  race  of  the  all-pervading  God. 

PURPORT : — Those  men  who  ( properly  serie  God  and  other 
beings  become  knowers  of  all  things  worth  knowing. 

NOTES  &  REMARKS : — (afeu:)  sfærer: ‘i  ftrs  fiarara  ^Non- 
violent.  (^saa:)  itarfaa;  i  ^aa:  ffa  ituifaara  (N  G  3,  15)  = 
Wisemen.  (aftaåi)  arsar^afttaraft  i= Teachers  and  preachers. 
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Pandit.Lekhram  Vedic  Mission 

Inportance  of  prayer  to  God  and  ntility  of  other  objects  are  told  : 

få  ^  3T  33®*’  ^  ^  IlKH 


5.  TRANSLATIONi—O  men!  may  the  strength  resting  in 
the  light  (of  knowledge)  and  uniting  all  beings  be  harmomous  to  us. 
Let  it  come  to  us  along  with  good  seat  (Asana)  to  be  offered  i  © 
the  enlightened  persons.  Brihaspati-the  protector  of  the  great,  and 
Poosha  (nourisher)  are  the  best  like  the  Udåna,  and  dear  like  the 

Pråna.  The  Aryama-Dispenser  of  Justice-God  and  various  ljames 

denote  His  different  attributes  and  give  us  a  good  home  to  live  or 
bestow  upon  us  the  family  happiness. 


PURPORT: — The  persons  who  know  the  proper  ties  of  the  air 
acquire  wealth  from  all  sides. 

NOTES  &  REMARKS  ftfa.Jrarw  wft  ^ 

i=Whose  dwelling  is  in  the  light  (of  knowledge). 
(*4)  nfft  i  srffb  st?™  (N  G  3,  4)  wTft  (N  G  3,  6)-Home- 
(^^:) 555151  ^  T5ni:  =The  best  like  the  Udåna.  (fa^O  s™ 
Bnr;  i  srat  firan  (Sfoftsfaftn  W*  3,  1,  3,  6)  stoffan)  f  fkar- 
^oft  (Stph  1,  8,  3,  12)  35HT5W:  3?n:=Dear  like  Pråna. 


TRNSLATOKS  NOTES  By  Brihaspati,  Poosha,  Mitra, 
Varuna  and  Aryama  may  also  be  taken  as  noble  persons  who  are 
great  preceptors,  nourishers,  friends,  the  best  men  and  dispensers 

of  justice. 

The  men’s  duties  are  pointed  out : 

33T  S#:  ^  3  Vi\W\W 
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6  TRANSLATION  :-<3  men!  my  the  persons  «*«• 

admirable  Uke  .he  clouds,  and  P^£^hJS 

wives  readily  available  for  our  protection  and  p 
the  aehievement  of  good  wealth  which  is  pervasive  umolable  an 
Svefby  PioP»  division  («o  share  «ith  o.hers)  teaeh  us  w.th 
strength^and  protection  etc.  May  all  .hese  listen  to  my  mvocabon 
and  be  honoured  by  me. 

PURPORT  ■ — Those  persons  become  humble  who  sustain  th 
World  like  the  clouds  and  who  dispense  admirable  justice  after  heanng 
the  requests  of  all  people. 

NOTES  &  REM ARKS  .  =Wh°se  W 

is  admired  by  all.  («W  (*o) 

(NG  1,  16)=Inviolable. 


The  queen  shoald  also  be  eapable  to  administer  justice  : 

m:  ™  *  W*  SØT*  »»«« 


7.  TRANSLATION  -  o  men  !  may  the  wives  of  the lear^ 
kings  who  are  keen  to  deliver  justice  protectus 
us  well  for  strength  and  diffusion  of  knowledge  The  tglonous 
well-invoked  learned  ladies  who  are  well-known  on  earth 
are  otraerving  the  bow  of  the  waters-peacefulness-gtve  us  good  home. 
It  bestows  upon  us  enjoy  or  domestic  happiness. 


PURPORT  : — As  kings  administer  justice  among  the  men,  s 
way  their  wives  should  administer  justice  among  the  wom 

NOTES  &  REMARKS  .-««*) ™"  ' 
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^rr<v:  |=For  strengh.  farøat:)  qrnpmrei:  i  (srto)  ssrfar:- 

.■  Swit  i  =Desiring  justice 


The  queens  should  administer  justice  among  thé  wonien  like  the 
kings  : 

frqsftfciWi  *ns?fMttTs  i 

8.  TRANS LATION : — The  wife  of  the  person  endowed  with 
wealth,  the  wife  of  the  purifier  like  fire,  the  wife  of  ån  åctive quick- 
going  person,  the  wives  of  the  enlightened  men  shiné  bn  account  of 
her  virtues.  May  all  such  highly  learned  listen  t®  the  requests  for 
administering  justice.  Let  the  wife  of  a  noble  person  listen  to  the 
requests  of  women  like  the  heaven  and  earth.  Let  the  enlightened 
women  administer  justiqe  by  them. 

PURPORT : — Like  the  male  ministers  among  the  kings,  there 
should  befemale  ministers  among  the  queens  also. 

NOTES  &  REMARKS  : — («rr:)  «noft:  i  «rr  *fsr  «iT«f-n*r  (NG  1,  11) 
— Speeches.  (*^)  ,  wrøftrni;  i  i  *w- 

i  wfar:  ipi»RT=May  desire.OtpfbtPO  niwjfar»!  i 

#  «JcsfisfTO  ?rf|ai  18,  7,  Taittiriya  Samhita  1,  7,  2)=Of 

wemen. 


Suktam-47 

Rishi  or  seer  of  the  Sukam — Pratiratha  Åtreya.  Devata- 
Vishvedevah.  Chhanda-Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara- 
Dhaivata  and  Panchama. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

The  attributes  of  men  and  women  are  told  : 

yjsg*  f??  ismn  sft  smi  ' 

m  i?!  «i" 

1  TRANSLATION  That  women  is  very  auspicious  and 
bestower  or  happiness  upon  all  who  brings  light  (of  knowledge)  like 
£  dawn  from  to™,  to  bomehold  lifa.  She  uttars  Word»  of  adv, « 

makrs  experiments,  teaches  har  daughter  as  venerable  sarva»  the 

family  people  and  others  thoroughly,  expert  in  mother  craft  by 
mking  her  children.worthyof  respect.  She  gets  marned  in  youth 

after  receiving  good  edueation  from  her  “ ther.  f* " 

gpod  intellect,  and  is  always  very  much  admired  at  home. 

PURPORT  ' — The  mother  teaches  her  children  upto  fifth 
Vear  and  then  hands  them  over  to  their  father  for  training,  and  the 
^Mer  after  teackng  themfor  three  years  hands  them  over  sons  to 
ihe  Acharya  (preceptor).  She  hands  over  her  daughter  to  the  Acharya 
(lady  teachér)  for  receiving  education  with  Brahmacharya r,  the 
Acharyas  develop  the  children’ s  complete  personality,  fully  developed 
With  Brahmacharya  and  educates  them  with  practical  knowledge. 
Having  performed  their  Samavartana  {home-retuming  cermony),  they 
become  the  decorative  of  their  family. 

NOTES  Sl  REM ARKS  —  ("riftwdV)  i 

(N  G  3,  5)  i  =Serving  from  all  sides.  * 

sttotot:  i  f  nre*  *  (*•)**  «n™**  m  '$**&*"- 

Ve ry  much  adnfired. 

EDITOR’ S  NOTE  .—The  idea  of  teaching  children  at  three 

gradual  stages  of  mother,  father  and  '^t^fu«her  «reatadj. 

Shatapath  Brahman  W  «""«*  ^ 

«plaiaad  amply  by  Dayahaad  Sarasvat,  n,  Ch.II  ofSatyarth 

Prakash  Ed. 
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Men  should  know  the  properties  of  the  numberless  articles  which 
cause  and  effect  and  accomplish  the  works  : 

3^1  f|*#:  #  <?&  ^f:  li^u 

2.  TRANSLATION  : — Men  should  know  the  methodology  of 
those  endless  objects  which  are  speedy,  reaching  the  Prånas  of  men, 
remaining  in  the  orb  of  the  first  eternal  cause  (matter)  which  go 
around  the  sky  and  earth  like  the  light  of  the  sun. 

PURPORT  :—There  are  one  sky  and  other  endless  things  and 
numberless  atoms  within,  bom  from  the  eternal  first  cause-Primordial 
Matter  which  are  spread  like  the  light  of  the  sun. 

NOTES&REMARKS  (srfsrcirar:)  r:  i  srsr  (*tt<>)  i 

'arer»raré^:  i=Speedy.  (snttrtir)  ^Tt,^=Of  the  eternal 

cause  (matter).  (tft»r)  v*  i  ntfhfh  i  firebm:  gswt 

3rr«r:  — «mriffcj;  srrfirw:  1,  3,  8= Which  are  like  the  light  of 

the  sun. 


What  should  men  know  is  taught  further?  : 

3^fT  tøCTf^T  I 

W& Mgft  ^3  ||!|l 

3.  TRANSLATION  — O  men  !  you  should  know  the  nature 
of  the  ocean  which  is  conveyor  of  happiness,  good  sustainer  and 
sprinkler  (supplier  of  water),  and  is  established  in  the  middle  of  the 
light.  The  firmament,  cloud,  the  sun  are  all  in  the  first  cause  of  the 
ancient  and  perfect  AKASHA  (ether).  The  sun  by  its  light  goes 
around  the  world  and  preserves  them  as  from  near. 

PURPORT  t — O  men!  you  should  accomplish  all  purposes  by 
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knøwing  the  law  of  the  cause  and  effect  and  the  objects  produced  by 
their  combination  and  then  utilise  them  propérly. 

NOTES  &  REMARKS  :-(wr:)  i  imt-TTf+fhTUis  "nS  ' 

»icf>  ^  1,  3,  50)  *£  «r*r  (ott.  4,  73) 

&t\  (oti.  4,75)  =  Conferer  of  happi- 

ness.  (giw:)  sibHrfiT  «rolf*  'mprrfir  tr:  ■  3+1  (^°1 

=Good  sustainer  or  cherisher.  (sen)  1  sn-hnir  (*=tto)= 
Sprinkle  to  supply  water.  ("jfrs:)  snsficnn  i  ifts:  sfh  msrrt»ranr 
wntøtnsftercrTEnrespnfs  (N  G  1,  4)  =Firmament.  (wrt)  1 
anm  ffa  (N  G  1,  10)= The  cloud. 


Sigaificance  of  the  earth  etc.  as  the  sustainers  of  the  world  is 
bighlighted  : 

’7IRT  #*3  3TTT  f|wf?3  3lf  3RTR  HVM 

4.  TRANS LATION O  men  !  you  should  know  that  there 
are  four  great  elements  (earth,  water,  fire  and  air)  which  have  three 
ganas-Satva,  Rajas  and  Tamas-as  their  contents,  which  uphold  the 
embryo  of  the  whole  universe  and  preserve  it  for  movement.  They 
uphold  it  in  ten  directions.  The  rays  of  the  sun  raverse  the  bounda- 
ries  of  the  sky  and  the  regions  closely  and  swiftly. 

PURPORT  :—0  men  !  the  upholders  of  the  world  are  the 
earth,  weater,fire  and  air  and  they  are  bom  of  the  eternal  material 
cause  i.  e.  M atter. 

NOTES  &  REMARKS  i — (faum:)  a«r:  nt^arømifir  <na*t  OTTipT 
|=  Which  have  three— Satva,  Rajas  and  Tamas  as  their 
upholders  or  containers.  (sr-enw)  +n^=The  regions 

dose  by. 
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'  '  '  Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

The  aim  of  human  knowledge  is  to]d  further  : 

it  I 

t  ^raff  5t|r^  tli  !^F^iiS(i  i 

TXANSLA  TION  men!  the  day  and  night,  born  from 
the  Same  piréhts  (firmament)  dogoodto  theworld  and  uphold  the 
watér  like  the  rivers1  are  benevolent  to  all.  They  are  to  be 
åsiociiåtédwith  and  equally  allied.  So  you  should  know  them  and 
préservé  this  body  certainly  well. 

PURPORT :  As  day  and  night  come  turn  by  turn,  in  the  same 
manner,  men  should  regulate  their  diet  and  walking  and  should 
mafntain  their  body  well. 

NOTES  s  &  REMARKS :—(%[)  i  *ftr  (N  G  l, 

12)=>Water.  (Jtn«rr)Tifefe^=The  day  and  dight.' 


The  peojple  should  marry  in  youth  and  by  the  process  of  Svayamvara 
(sélf-chdice)  is  told  :  1 

#  3^  føft  3R5T  5^^  HT^nCT  WfN  » 

135#  f|^5«TT  «pfir  ||^|| 

6.  TRANSLATION  :—The  brides  desiring  youthful  and 
cheerful  matches  come  in  contact  through  marriage  with  virile 
husbands  ånd  becomé  mothers,  wear  garments  for  their  children  and 
do  other  useful  acts.  So  you  all  should  also  do. 

PURPORT The  youth  receive  education  with  Brahmacharya 
andwhenyoung  desiring  household  life  enter  into  wedlock  through 
Svaya>n;ara  (se  If-choice)  with  love.  They  beget  children  righteously  f 
develop  the  strength  of  body  and  soul,  and  thus  enjoy  bliss  having 
discharged  domestic  duties,  like  they  cover  body  with  clothes. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  wrssion 

|==Desirøs>  ^  1 


rhe  same  subject  of  married  life  is  dealt  •• 

«stutt  rpsf  >ri?ST  W  1?^  ?- 

f&£  radiant  and  «fgbt,  **•*»*  pcr.cn. 

honour  tbmlutily  "“^'"L^L  j^nwn^  ,  *  wrt  » 

NOTES  &  REMARKS «Art  • 
(NKTI.)=Uni^dwith  niisery.  )  16)=Father  and 

WW*  *  (Stph  1,8,3,  12,0, 

mother  who  ate  like  Prana  and  Udana. 


Suktam-— -48 

.  c_r  of  the  Suktam  -Pratibhanu  Åtreya. 

andlasati 

tinds.  Svaras-Dhaivata  and  Nishada. 

What  should  be  the  aim  of  men  is  told? 

fasitt  nd-shiss*!»^  %l'.. 

11 
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Mdl.  5  Skt.  48,  Mtr.  2 

1.  TRANSLATION  :  When  shall  we  know  the  power  of  the 

ithWisd°mandis  in  the  “iddle  oftheState.it 
should  be  properly  measured  out  thoroughly.  It  extends  its 
activities  for  rhe  great  and  desirable  benevolent  splendour,  is  strong 
m  i  s  own  strength  and  glorious,  like  the  lightning  generating  water. 

It  performs  good  and  benefieientdeeds  under  a  great  leaderwhois 
uke  the  cloud. 

PURPORT  \—Men  should  always  desire  that  the  State,  its  good 
reputation  and  Dharma  may  ever  grow,  They  should  act  for  the 
■accomplishment  of  this  purpose, 

NOTES  &  REMARKS  (frøa™)  «rførj «mr  <tt  i 

...  (A'ttiraya>  22  Jaiminiyopanishad 

^  ~xFOr  0nC,S  OWn  State  or  the  band  of  Kshatriyas. 

W[(NG 1,  10)  , 

°  T*  =To  be  measured  out.  i  sfta 

i  (N  G  4,  3,  19)=Of  the  world,  here  of  the  State. 


What  should  men  do  is  told  further  :  ? 

V 

tTT  fsr^qT  | 

^  fegtø  IRH 

..  ]:  tråNSLATION  .-—The  man  desires  to  get  the  society  of 

•  e  enlightened  persons,  does  an  act  or  acquired  knowledge  with  a 

similar  covermg  (protective)  work,  which  conveys  (brings)  the  heroes 
w  o  shake  different  worlds  and  waters.  He  grows  with  the  ancient 
subjects  which  are  calm  like  waters  and  develope  the  State.  He 
drives  away  the  enemy’s  armies.  You  should  also  try  to  have  those 
strong  armies  or  subjects  being  even  active. 

PURPORT  :-0  men  !  desirtng  the  company  of  the  enlightened 
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Mdl.  5,  Skt,  48,  Mtrs.  3-4 
persons  you  should  receive  the  knowledge  of  all  Sciences, 

NOTES  &  REMARKS  /— (srero)  i  («rt) 

=Go  constantly.  (fcw)  ftjr:  wpptr:  i  faiwft  f*  fcrr:  (Stph  3, 
7,  3,  10)=Desiring  the  enlightened  persons. 


How  should  men  and  women  behave  is  told  : 

WT  gT^TH  | 

IT  3*3  33*^*^  ?3  3^35^1  l|!  II 

3.  TRANSLATION  — O  wise  woman  !  you  sharpen  the 
thunderbolt-like  arms  ■  alongwith  the  clouds,  days  and  nights.  You 
should  know  about  that  man  in  whose  house  and  plant/factory 
hundreds  of  men  work  and  spend  their  time  usefully.  You  should 
also  know  the  sun  whose  good  rays  spread  everywhere  and  thus  urge 
men  to  move  and  work. 

PURPORT  : — If  men  and  women  or  husbands  and  wives,  are 
fearless,  they  would  shine  with  prosperity  like  the  sun  and  electricity 
and  become  industrious  day  andnight. 

NOTES  &  REMARKS  (?rprfa:)  *fu:  i  *r%fa  irørnr  i  (NG.  I, 
10)=With  clouds.  (srafa;)  Tifirfa:  i  arusftfå  (N  G  1,7)= 

With  nights. 


The  Statecraft  is  told  : 

3T3*3  3t33i3;q*?3  ^3  3^:  1 

^1T  3T3  ^3  livlt 

4.  TRANSLATION  / — That  man  alone  is  able  to  rule  over 
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the  State  well,  who  maintains  an  admirable  army  fo*  its  protection— 
the  army  wich  is  mighty  to  cut  into  pieces  the  enemies.  Stich  rulers 
With  their  beautiful  body  give  jewels  and  good  dwelling  place  to  the 
subjects  whose  invocations  are  supporting. 

PURPORT  ; — It  is  the  duty  of  the  king  to  deal  with  the 
subjects  based  on  a  good  policy  for  their  true  protection  and 
preservation. 

NOTES  &  REM ARKS  : — i=Army.  («R»r)i^Rrra- 
WR*r  i  fér — (§3T°)  fwrtmfar:  i=Dwelling  place. 

(*rcp^)  w: ;  Trfww:  urfcrrr  gutfl  *iwT*a?jr  sr^rrt  i  ^ — urwftaorøt:  i= 
For  the  subjects  whose  invocation  are  supporting. 


Ohly  a  king  with  an  admirable  ånd  strong  army  conquers  is  told : 

*  srfciT  \M 

5.  -  TRANSLATION  i — The  best  ruler  wearing  good  dress 
and  mainting  army  of  four  kinds,  tries  to  conquer  his  foes  with 
inspiririg  speech  and  with  great  manliness-  That  wealthy  person 
urging  all  to  follow  truth  gives  most  acceptable  discourseand 
accompli  shes  his  purpose.  We  do  not  know  the  limit  of  his  manli¬ 
ness  and  industriousness. 

PURPORT  : — That  king  is  praiseworthy  who  has  a  good 
( strong )  army. 

NOTES  &  REM  ARKS  trw.tr:  i=Who 

has  army  consisting  of  four  parts  (^«r&J  JTtTTEfftfii  ^srfrr: 
smra^fitrf  (NKT  6,  4,  21)=Accomplishes. 
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Mdl.  5,  Skt.  49  Mtr.  1 

TRAN  SL  A  TOR‘S  NOTES:—lhc  four  parts  of  the  army  are 
elephants,  chariots  and  other  transport,  cavalry  and  infantry. 


v .  •  Suktam-49 

Rishior  Seer  of  the  hymn— Pratiprabha  Åtreya,  Devatå 
Viahvedevåh.  Chhanda-Trishtup  and  Pankti.  Svara-Dhaivata  and 
Panchama. 

Men  should  always  do  good  to  others  is  narrated  : 

ff  fr  ^  W  1  ^  I 

m  ff  fftfT  ftW  f^fWT 

1.  TRANS  LA  TION  /— O  men  !  I  desire  a  wealthy  leamed 
man- who  pteacbes  proper  division  of  the  life  (in  the  form  of 
Ashramas),  eharming  wealth  and  prosperity,  apd  leading  men  of  the 
king  and  many  supporter,  sujbjects.  They  behave  like.  atfriend  day 
in  and<day  out*  I  solicit-  your  presence  and  help. 

PURPORT  : — Those  persons  always  deserve  great  respect  who 
arefriends  by  their  acts  and  desire  the  happiness  af  others. 

NOTES  &  REMARKS  (arførcr)  trosrarnnt  i  nfhniPRr- 

ratfofl  1 fførnFr  gmarg:  (væn»  1,  3,  4)  TrnsrsnpaV  i= 

Prominent  men  of  the  king’  and  the  subjects  Orwar)  *1* 
qiwRil  i  7^  fin  agnrø  (N  G  3,  1)  nn  <mpm3r5ijngR?ft  (far»)  un- 
i=Those  who  support  and  nourish  many. 


What  is  the  cause  of  the  cloud  is  told; 
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Mdl.  5,  Skt.  49,  Mtis  2-3 

sfttTT*  I 

3$  Stffa  ?T#T  ^  \\W\ 

''O  —  '  “*  “ 

/ 

2.  TRANSLATION  : — O  men!  being  highly  learned  you. 
know  the  movement  of  the  cloud  and  serve  or  utilise  the  resplendent 
sun  who  makes  the  cloud  through  the  hymns  of  the  Vedas.  By 
offering  food  and  showing  other  kinds  of  respect  and  the  most 
admirable  wealth,  you  tell  about  the  sun  who  divides  the  life  of  man 
(through  day,  night,  fortnight  etc.)-  This  sun  is  like  the  enlightened 
person  who  teaches  to  divide  the  period  of  life  into  the  four 
Ashramas  or  stages  of  life. 

PURPORT  i — O  men  !  you  should  know  that  the  sun  is  the  man 
unstrumest  in  the  making  of  the  clouds  and  other  things  and  telt 
about  its  science  to  others. 

NOTES  &  REMARKS  («grw)  i (w  i  5fen«  (N  G 

1,  10)=Of  the  cloud.  («feiren)  i  stnrerfejit  fcr:  «fen  i 

(Stph  6,  3,  1,  18)  sml  f  «fen  «tsnl  ($«:)  «nf«  «r§i«  7,  6, 

iftnn  2,  1,  20)  «fen  #  srafen  6,  14)  <j5r-3rfet%  sfir  «13- 

'  <iiB=The  generator  of  the  cloud.  (3«w)  pmfe  'rfrnmmf 

(N.G.  3,  5)  wrnaY  «5T«  n  (^0)= Serve  or  properly  uti  lise, 
know  thoroughly.  « 


What  should  men  know  Is  told  further  : 

^  ftpft  1?T  5OT  \\}\\ 

3.  TRANSLATION  O  man  !  a  highly  learned  man  gives 
away  most  acceptable  f oodgrains  and  other  articles  to  others.  God 
is  sustainer  of  all,  adorable  and  mother-like  and  covers  the  rays  of 
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Mdl.  5,  Skt.49,  Mtr.  4: 

the  sun.  The  sun,  electricity,  Udåna  and  Pråna  which  are  destro- 
yers  of  miseries.  generate  good  (comfortable).  days.  Doa’t  waste 
them? 

PURPORT  : — As  a  mother  nourishes  her  children  by  giving 
them  foodgrains  and  water  etc.  in  the  same  manner ,  the  sun  and 
other  objects  created  by  Godprotect  all  the  beings  by  day  and  night. 

NOTES  &  REMARKS  (???:)  i  ara  ar:  rr  *r  srrfrra:  i 

(Stph.  12,  1,  3,  15)=The  sun.  ;(firn>T:)  ^rfirurr  firera  i  aarreft 
(^o)i=Pervading  electricity.  (*nra:)  i = Udåna. '(fira:)  snor:  i 

m-nt  fira*  (Sfirafifrifira?  »t^ot  3,  1,  3,  6)  snrit  f  fira:  (rffwfortffcr 
5,  3,  4,  2,  11  Stph  6,  5,  1,  8)  srrifterjft  #  firararral .  (Stph.  1,  8,  3, 
12,  3,  6,  1,  16)  urara  i = Pråna  (vital  energy). 


What  should  men  do  and  what  shonld  they  attain  is  told  : 

tlfff  ^  «F*  1 

ffar  m:  imt 

4.  TRANSLATJON  : — I  am  the  accepter  of  the  non-violent 
Yajna  and  tell  all  the  people  about  the  Yajna.  Let  the  members  of 
my  family  at  home  follow  it.  Let  a  man  who  is  benevolent  like  the 
horseless  sun  follow  it  and  let  good  women  who  are  like  the  rivers 
or  who  are  ocean s  of  virtues  follow  it.  It  leads  us  towards  happiness, 
so  that  we  may  become  the  lords  of  riches  and  endowed  with  the 
wealth  of  true  knowledge; 

PURPORT  :—0  men  !  if  you  become  ever  industrious  like  the 
sun,  then  you  will  surely  become  wealthy. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^«r*l)  *t^*t  i  anrafirfir  «jgsrra  (N  G  3, 
4) = Home.  (srrarra)  srfirarrrara  arara  i  sirat  ?(%  asrara  i  sqtfir  fgurartf 
^rarfirfEr:  (NKT  2,  8)  —Of  the  non-violent  Yajna.  (ra^RRi:)  firsrra- 
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Mdl.  5,  Skt,  50  Mtrs,  5,  1 

i^:  (t«t)  i=Endowed 

with  the  wealth  of  true  knowledge. 


What  is  the  key  to  achievement  is  told  : 

^ppT  (|S(|| 

5.  TRANSLATION  : — O  men  !  those  who  entertain  the 
friends  and  good  guests  with  movement  and  protection,  you  prepare 
food  for  them  from  the  riches  obtained.  Being  endowed  with  all 
that  and  with  good  and  sweet  speech,  let  us  do  that  may  bring 
about  the  great  and  the  best  wealth.  May  we  rejoice  with  protection 
and  love  etc. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  acquire  wealth  with  labour 
and  having  foodgrains  etc.  and  enjoying  great  happiness,  proteet 
all.  )Ed.) 

NOTES  &  REMARKS (f^)  »rftrcw>i?nr  i  ^rntrl  (fs3To)  —With 
movement  and  protection.  frtta:)  smjWJi  i=The  best 

wéalth  etc.  (ar^)  i  (NG  3,  3)  Great. 


Suktam-50 

Rishi  or  seer  of  the  Suktam— Svasti  Åtreya  Devatå-Vishve- 
devah.  Chhanda  Ushnik  and  Anushtup.  Svara-Rishabha  and 
Dhaivata. 

Men  should  aequire  knowledge  and  wealth  by  friendship  with  the 
enlightened  persons  and  spread  good  reputation  : 

fHr  1^4  i 

fHr  nq  «røfta  3^  \\z\\ 
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.  Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


1.  TRANSLATION Let  all  men  accept  the  friendship  with 
the  enlighténed  leaders.  Évery  orie  should  take  up  arms  to  preserve 
or  defend  his  riches,  by  which  you  ,are  nourished.  May  you  earn 
good  reputation. 


PURPORT  \—In  order  to  acquire  knowledge,  wealth  and 
strength  of  body,  all  men  should  receiye  education  from  the 
enlightened  persons  and  exert  themselves  physically  and  spiritually. 
NOTES  &,  REM ARKS  *rw:.i  srhremfaT  jfr 

(NKT  5,  1,  5)  i  =  Good  reputation. (wjsztRt)  Errfir  i  =  Takes  up 

arms  or  defends. 


Ayhat  should  men  do  is  told  further  : 

.å  ^  Wt  i 

%  ti^tt  å  |tJ  ip.ii 

2.  TRANSLATION : — O  highly  learned  leader  !  all  those  are 
to  be  honoured  by  you  who  unite  these  people  with  you  for  receiving 
your  instructions.  Those  who  guard  honour  of  all  with  wealth  are 
loved  by  all  or  become  popular.  Let  us  be  united  with  them  who  in 
order  to  eatablish  close  contact  with  you  deal  in  accordance  with  the 
fules  of  proper  association. 

PURPORT  : — O  learned  person  !  give  instructions  to  the  people 
who  are  near  you  and  receive  higher  knowledge  of  various  Sciences  by 
the ;  association  of  great  scholars  or  scientists. 

NOTES  &  REMARKS ; — (3n<T%)u>T?cn?r  i  Tfr-trrm"  (srer.o) 

i  Tat-uiT#  (^ato)i =For  close  contact  from  all  sides. 

irf:i=Following  the  rules  of  proper  association. 
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Wdl.  5,  Skt.  50,  Mtr.  3 

What  should  inen  honour  and  what  should  be  achieved  is  told  ?  : 

Wrff  3  3TT  I 

%r  frit  ii?ii 


.  TRANS  LÅ  TION O  men  !  show  respect  to  our  venerable 
gues*  who  keep  people  away  from  unrighteousness  and  lead  them 
to  the  path  ofrighteousness.  They  give  strength  to  or  show  honour 
to  your  wives.  Respect  all  those  men  who  follow  the  path  of 

nghteousness.  Let  the  discriminator  drive  all  adversaries  who  hate 
us  at  a  distance.  Let  all  malice  and  other  evils  be  kept  away. 


PURPORT : — Men  should 
guests  and  develop  discrimlnation 
away  all  evils  like  malice. 


serve  and  associate  with  righteous- 
or  discretion.  They  should  throw 


NOTES  &  REMÅRKS  (wrpra)  srautar  i  -Strengthen  by 
showmg  then  due  respect.  (.«Kfr)  -Discriminator. 


TRA^LÅT0RS  NOTES  Hin  has  been  interpreted  by 
Dayananda  Sarasvati  here.as  im  though  he  has  not  pointed  out 
the  root-meanmg.  Sayanacharya  has  interpreted  it  as  trfcr:  ^  or 
Jrrøtfi  e.  serve  from  all  sides  or  give.  In  Dhatupath,  we  find 
Kashakritsna’s  «-«*(9,. 124),  so  it  may  be  taken  to  mean  mer?  s*nr 
show  respect  ta  To  show  respect  is  to  strengthen  and  encouarage 
others.  Or  «nro  Root  verbs  have  got  many  meanings.  «Mm, 
should  mean  show  respect  to  your  wives.  But  Prof.  Wilson  has 
translated  it  as  ‘Worship’  the  wives  (of  the  deities)  which  is  not 
•orrect.  Griffith  atso  has  committed  the  same  mistake  by  rendering 
it  into  English  as  ‘Honour  our  guests,  the  Hero  Gods  and  then  the 

?T^uHe  addSthe  foot‘note  The  Davies— the  consorts  of  the 
Gods  This  intcrpretation  »  not  correct  as  it  is  based  not  upon  the 
test  «itfteurrør  but  upon  the  imagination  of  the  translators.  It  is  also 
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-wrong  on  their  part  to  take  gods’  (Wilson)  or  Gods’  ‘(Griffith)  from 
the  .imple  word  used  in  the  text  is  arfhqfa  wbich  means  the  guests. 


Who  are  conveyors  of  good  dealings  like  the  fire  become  men  of 
preservant  nature  : 

2^3^  sftt?  strut  iivii 

4.  TRANSLATION  O  men  !  where  the  fire  is  stated  to  be 
running  (acting  rapidly)  like  a  rapid-going  ånimal,  there  the  son 
becomes  like  a  woman  of  meditative  nature,  conveying  happiness, 
endowed  with  heroie  progeny  and  is,  capable  to  distinguish  between 
truth  and  falsehood. 

PURPORT : — Tho se  who  are  full  of  splendour  and  impetuous 
like  the  fire  become  distinguishers  between  truth  and  untruth.  , 

NOTES  &  REMARKS: — (sfar:)  fftofij  sftEorrfim  i  s -iraY  (t^to)  i 

=Born  among  the  rapid  going,(^lrq?ij:)  u:  i  tow 

(NG  3, 4)i  — Having  a  heroie  progeny  at  home" 


What  should  men  pray  for  is  told  : 

23  3  ^3  %T  T3sqf|:  4  -tfr:  I 

4  ^RTT  333l|  II  2(1! 

5.  TRANSLATION O  learned  Ieader  !  let  this  master  of 
your  chariot  be  conferer  of  happiness.  May  the  wealth  leave  us  to 
happiness.  May  there  be  happiness  for  acquiring  riches  and  attain- 
ing  well-being.  The  admirer  of  the  good  food  materials  is 
admired  by  the  jjhighly  learned  persons.  Let  us  know  them.  Let  us 
pray  for  them. 
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'andit  Lekhram  Vedic  Mission 


PURPORT : — Let  us  take  the  good  articles  which  are  admired 
by  the  enlightened  persons. 


NOTES  &  REMARKS  (mmrt)  «rwnjfi  *r?iro| 

(NG  3,  19)i=Pray  for,  beg.  (^:)-?g?t:  i  st^rrt:  r?n?p»r:  t  ^ 
3T5RHT  (NG  2,  7)  i=Admirer  of  the  good  food  materials. 


Saktam— 51 

Rishi  or  seer  of  the  Suktam  (hymn)  — Svasti  Åtreya.  Devatå— - 
Vishvedevåh.  Chhandas— Gåyatri,  Ushnik,  Trishtup  and  Pankti  of 
various  kinds.  Svaras-Rishabba,  Dhaivata  and  Gåndhåra. 

Behaviour  of  a  highiy  learned  person  to wards  other  enlightened  men  is 
pointed  out  : 

^  |  |)?|| 

1.  TRANSLATION  ■— O  learned  leader  !  come  with  all  the 
protecting  enlightened  persons  in  order  to  drink  the  juice  of  the 
various  nourishing  herbs.  Come  for  giving  articles  worth-givihg. 

PURPORT : — If  highiy  learned  persons  address  all  people  along- 
with  an  enlightened  gr  eat  scholar,  they  all  enjoy  bliss. 

NOTES  &  REMARKS  :  —  (eSftr:)  i  sra-Temfh' 

«rfeij  (^to)  ^ProtectorSi  lovers.knowersetc.. 

1  su5i?r  (^>o)  sta  i=For 

Riving  in  charity,  what  is  worth  giving. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


The  ideal  men  are  narrated  : 

gitømg  wt  «ta*r?trøW  s$*  »yH 

2  TRANS  LA  TION  O  upholdérs  of  truth  !  your  Dharma  is 
true.  Come  to  this  non-violent  Yajna  and  drink  the  juice  of 
devotion  while  speaking  like  an  enlightened  purifymg  leader. 


PURPORT : — O  men  enjoy  unmatched.  by  upholding  true 
Dharma. 

NOTES  &  REMARKS  WH  iltolM  ' 

«eur  sfh  3,  10)  vwtonft  (^o),=  Upholdérs  of 

truth.  (*sr*0  «rilønHmnnpw,  i  wn  wi 

TOtfWs:{NKT  l,-.l,‘8)=Non-violent  dealing  (like  Yajna 

others). 


Whal  shoald  a  learncd  pm.»  do  with  otber  aplightaned  persoos 
is  told  : 

«spt  mwtWfln  #  i  iiui 

3  TRANSLATION  O  good  and  wise  enlightened  person  l 
come  with  the  wise  men  in  the  morning  to  drink  the  Soma  juice  and 
for  the  protection  of  prosperity. 

PURPORT  i—When  there  is  association  of  the  highly  learned 
persons  with  other  stmilar  enlightened  men,  the  prosperity  arises 

there. 

NOTES 8c  REMARKS  ^  '  **  ^  l’ 

15)  ,=very  wise.  (tøfw)  '  &***  ^  ^  (Stph  3,  7,  3, 

10)i=  With  the  enlightened  persons. 
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TRANS LATOR’S  NOTFS  —Th 

been  interpreted  in  the  Sanskrit '  ■  n°Ugh  the  *ord  trbrfc,*  has 
drinking  Soma  juice  in  the  m“entary  as  trton  ,=F 

" '**'no«J“oZLl',ZP2TJ?  "**"*.-£ 

meaning  T**m*t>: ,  (m;)  ^  ^  (SO  ^  or  prosperity  also  its 
What  should  men  do  is  told  further  : 

fs„  ^  1(v|( 

4-  TRANS LATION  •— Tiiic  c  •  . 

and  acquisition  of  great  wealth  whi ch* °f  invi2°rating  herbs 
Proper  vessel  for  a  mighty  and  a  wealth  S  d<5SlrabIe  has  been  put  in 

strength  ofthearmies  *"«•  ».  mcreases  the 

25?  £  ^  *r ' 

^  1  .*r-»rf5Prømjt-  ,  T,r.  -  ~Xn  tfae  vessel.  to*) 

tie  mighty.  Ur!  ^ 

°f  wealth  or  prosperity.  *  ‘  Acquisition 

Wl“' Sb0",d  «*f  and  Jrtak  is  K.H  .. 

■  2^  ^  **  ssrart  mrt* , 

^  nS!ll 

5-  TRANSLATION  • _ n  , 

fcr  sivmg  tocharitywharisworhrC'rfUaP;tSO,l!c0”ei«  '  ' 

of knowledge, aloagwilh drinking tL deZbtea  J  “*  at,ata“'»‘ 
the  juice  of  the  foodgrains.  ab,e  S°od  water  and  take 
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Pandit  Lekhram  Ve(^^iss5DnSkt>  5^  -MfaS.  6-7- 

PURPORT  : — O  learned  person  !  eat  food  which  improves 
intellectual  power  and  destroys  djseases  and  sloth.  Drink  good  juice. 

NOTES  &  REMARKS  :—(%*%)  famtfforrent  OM;)  irfirørfar 
(sri®)  «qrf^r: — srrft^r:  1  =For 

the  attainment  of  knowledge  etc.  (w:)  ‘tMtø  m  1  =Desiring 
good  water.  (w;atr:)  arsret  fjra  ^?rut  (NG  2,  7)  i=Of  the 
food  grains. 


The  daties  of  a  king  and  tiie  Prime  Minister  are  told  : 

qiq^qi  %m\  wiw 

6-  TRANSLATION : — O  king  and  Prime-minister,  you 
deserve  the  drink  of  this  effused  juice,  and  take  it  being  sinless  and 
kind  and  eat  the  desirable  good  food. 

PURPORT  ■ — Where  the  king  and  prime-minister  are  righteous, 
there  is  all  capabtlity  to  adminisier  the  State . 

NOTES  &  REMARKS  (**:)  xm  (wft)  swito  1  ^  tMw? 

(TéfTo  )  «TCqWfcrMt  I  TT51T —  W-  I  91  *Tfh  tr?tTC«ff:.  (3f?To)  TIsMfTPPPt  JS5 
srnpnm?^:  1— King  and  Prime  Minister,  (ararat)  i  *r^mr 
(NKT  12,3)  «r  fMr*t  <n,<t 

(>5  1^181,  4)  1  qmftjeii  wr*rj=Kind. 


What  should  men  do  is  told  further  ■  --  . 

p3[Tq  I 

qq:  i|v9|l 

7  TRANSLATION  i— O  men  !  as  rivers  flow  downwards,  the 
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Mdl.  5  Skt.  51,  Mtr.  8 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

good  articles  aré  purchased  by  speiding  mueh  wealth.  Prepared  well  , 
those  articles  go  to  please  a  wealthy  man  and  a  man  pdwerful  like 
the  wind. 

PURPORT : — As  riv  ers  go  to  the  sed,  in  ihé  same  manner, 
those  who  use  invigorating  drugs  enjoy  happiness,  arid  bécome 
hédlthy. 

NOTES  &  REMARKS  : — (essrftrc:)  h  mgafirå  stat:  i 
urfrrctaiorat:  sotr-nt^  (wt:)  i=Things  which  are  worth- 

upholding  and  eating.  (sa:)  stétøfsraa;  i=Very  dear. 


A  learned  man  should  act  like  Agni/electricity  : 

8.  TRANSLATION  O  learned  person!  the  Agni  (electricity) 
is  united  with  all  usefull  objects  like  the  earth,  water  etc.  It  is  also 
energy  united  with  both  regions,  with  light  and  it  united  with  the 
dawn.  Thus  it  is  pervading  the  created  world.  Come  and  give 
^ood  te  achings  to  all. 

PURPORT  0  men  !  you  should  know  more  and  more  about 
electricity  which  pervades  all  objects. 

NOTES  &  REMARKS: — ((trs:)  i  (§?io) 

stfaau;: — i  stah  srfsaat  umata  sfh 

tRRW  aarKikya  i  =  United  with.  (nfta*arn)  sTPrerrssransr  «i)-i>iwi.r*t 
srftan)  «jfrørflnW!  (NKT  1 2,  1,  11)  i  mi= Worlds  bright  and 
not  bright,  (arfhas)  i  (arfa:)  ara  trrataaah  i  artressnå  'www 

itaafa  i--  Like  a  pervading  thing. 
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Mdl.  5,  Skt.  51.  Mtrs.  9-10 
The  attributes  of  a  leamed  man  are  highlighted  : 

5^:  stø*  i 

^  Hill. 

9.  TRANSLATION : — O  learned  person  united  with  the 
Pråna  and  Udåna,  united  with  prosperity  or  moon  and  united  with 
pervading  Akasha  (ether)!  come  here  to  tell  us  about  all  that  is  all- 
pervading  in  this  world  and  give  us  true  teaching. 

PURPORT : — If  men  get  the  knowledge  of  the  science  of 
electricity  that  is  in  Pråna,  Apåna  ( vital  breaths)  and  other  objects, 
they  could  attain  much  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fbsrprwianir)  jrniftørfiTKmt  i  srmteRV  f 
fhminnift  (Stph.  1,8,  3,  12,  3,  16,  1,  16)=With  Pråna  and 
Udåna.  «r  37  i.  7  —  (Wo)  %%  1 

3Rft  1  f  dWt  Trsrr  f3?r«riR^57rr:  (sfWfcnjft  57^7  4,  4,  7,  10)  ^  *Fsm  3" 
733777  Trhft  7757T  (^hro  2,  141)  i  =  With  .'prosperity  or  moon. 
(fdioi^r)  *3T7%373!TW3  i  =  With  pervading  ether. 


How  one  becomes  learned  is  told  : 

10.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  you  purifier  like 
the  fire.  United  with  the  (months)  with  Vasus  (earth,  water  etc.), 
and  united  with'  the  mighty  soul  come  to  tell  us  about  what  is 
pervading  in  the  world,  and  give  us  good  teaching. 

PURPORT  :■ — O  mtn  !  the  electricity  that  is  in  the  Akasha 
{ether)  connected  with  the  wind,  know  that  and  utijise  it  in  various 
works. 
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M<M.  5,  Skt.  51.  Mtr.  11 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

NOTES  &  REMARKS  (3nfeR;)»?ré:  i  «rifetn  sftn  sn??mrer: 

i  «rm  «nfem:  stø  tå  anasPRrftø  asmstfoiir  stø(Stph. 
Il,  6,3,  8)  (^fitøtøtøfim  2,  77)= With.  months. 

Tfasirrfirfa:  i  vair  mi?  sfa  srfRra  =3  sfri^s 

RwatsRtfir  ^  ^  i  qét  ^tø  tå  otr(  arørc  ?rr  (stph  11, 
6,  3,  6,  »rfko  2,  77)  =  With  earth  and  other  objects.  (%tå »t) 
aft^i=With  the  soul. 

8  Vasus  are  fire,  earth,  air,  firmament,  sun,  sky,  moon 
and  planets.  , 


The  attributes  and  duties  of  the  .enlightened  persons  are  to!d  : 

«ff  | 

uiw. 

11.  TRANSLATION : — Omen  !  as  teachers  and  preachers 
may  give  us  happiness  of  a  man  who  has  no  enemies,  as  air 
cause  of  the  great  wealth  (of  health)  may  give  us  happiness,  as 
glorious  and  inviolable  Vidya  (knowledge  or  wisdom)  may  give  us 
happiness  through  their  knowledgs,  as  nourishing  milk  etc.  may 
give  us  happiness  and  as  the  cloud  may  give  us  happiness,  in  the 
same  manner,  may  they  bestow  happiness  upon  you  also. 

PURPORT  : — Those  men  only  can  dérive  proper  benefit  out 
of  all  objects,  who  use  them  scientifically  knowing  their  attributes. 

NOTES  &  REMARKS  (srftøm)  i=Teachers  and 

preachers.  (*r^:)  i  =  Pure  air  which  is  the  cause  of 

the  wealth  (of  health),  (srtøfir:)  sraf^r  tøm  t  =InviolabIe. 
Wisdom  or  knowledge,  (7^)  §Rrtø:i=Nourishing  milk 

etc.  (5%33r)  555  tøjrr7;tøi  = With  knowledge.  (3Ra?)  mR?  sfaVfa 
stttTRa  sf^tøasTf  i  (Stph  3,  8,  2,  3)  i=A  horseless  man—  a 
man  travelling  in  aeroplane  etc.  without  a  horse  (power,  Ed.) 
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Mdl.  5.  Skt.  51,  Mtrs.  12-13 
The  way  to  increase  their  knowledge  is  told  : 

sT^mt  I 

m  lir<ll 

12.  TRANSLATION  :— O  men  we  tell  you  about  the  proper- 
tiesofthe  air  and  wealth  (prosperity).  You  should  also  therefore 
listen  attentively  and  tell  it  to  others.  May  God,  who  is  the  Lord 
and  Protector  of  the  world  shower  welfareon  the  master  of  the  Vedic 
speech  and  of  band  of  men  and  alljof  us.  As  highly  learned  persons 
well-versed  in  all  Sciences  after  having  observed  Brahmacharya  upto 
the  age  of  148  years,  may  bestow  upon  us  great  happiness,  so  they 
would  do  to  you  also. 

PURPORT  ; — Let  men  become  great  scholars  and  scientists  by 
study  physics  and  chemistry  and  by  the  practical  application  of  these 
seiences. 

NOTES  &  REM ARKS  (tftnn)  i  =Wealth  or  pros- 

■  perity.  i  3t*3  3#  nrm  q«r  3fa:(Stph  14,  4, 1, 

12)  3?r  qir  *§rw3rfø3T  «13  3T|piT:  (Taittriy  a  1,  1,  9,  8)i  =  Master  of 
the  great  Vedic  speeches.  (mf3t3ra:)  w 

i  m  nr  53  3r  1  33  33ffar  tffi  3al*t 

n33«r  1  3f33  33t3rt33  33?3rfe3T  smmrar:  sum  31 

?rrf3?3r  33  srr33it  1 =Those  who  have  observed  Brahmacharya 
(continence)  upto  the  age  of  48  years  and  have  mastered  all 
Sciences. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

?fr  I 

5Tr^:  |l  ?  ^  i  | 

13.  TRANSLATION  O  men  !  let  all  enlightened  persons 
protect  us  for  happiness.  Let  the  shining  and  pervading  Agni  (fire 
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Mdl.  5  Skt.  MtrsPahliit  Lekhram  Vedic  Mission 

“otM u"' foraHlpp tal Ut wise, ,Dd  hisUy  Iearaed  P«» 
“  «. * ■* 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  the  learnpd 

„,em  by  ,eachtng  mdpreach4;::2Xak‘°n 

.  f&Lftwr  ,(NG  3  15)  V  ?  *** 

Th‘  wicted  weep-P^W  of  5,~  °“  Who  mat“ 


The  same  subject  is  continued  : 

^  3 ;  V|l 

P^aTd  wip‘“ 

Æe  ^true  'path!*  5^“!^  *° 

elcctncity  do.  p  8  as  the  air  and 

people  who  bestows  happiness^upo^aU^  RerS°n  °nIy  is  praised  by 

EndfSf  \EMARKS  •'—(*&*)  «wftwft*  i  (fw.)l== 

t 

Udåna.  v  pn  *' 3’  ]2)l=i  Prana  and 
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Men  shoald  walk  on  the  path  of  Dharma  (righteousness  and  duties) 
is  told  *. 

srtgsT  \\W 

15.  TRANSLATION  — Let  us  follow  the  path  of  happiness 
like  the  sun  and  the  moon.  Let  us  keep  company  with  men  of  chari- 
table  disposition,  non-violent  and  enlightened  persons. 

FURPORT : — Omen  las  the  sun  and  the  moon  go  to  their 
approtioned  course  day  and  night  with  perfect  regulaiity,  in  the 
same  manner,  you  go  always  on  the  path  of  justice  and  always 
associate  yourself  with  good  men. 


Suktam— 52 

Rishi  or  seer  of  the  Suktam— Shyavåshva  Åtreya.  Devatå  or 
subject— -Marutah.  Chhandas— Annshtup,  Ushnik  and  Brihati  of 
various  kinds-Svaras-Rishabha,  Panchama,  GSndhåra  and  Madh- 
yama. 

The  worthy  men  should  be  honoured  : 

.sr.^rT^  5^4#?:  | 

IUII 

1.  TRANSLATION:  —  O  rnan!  who  has  a  black  flames  of  the 
fire  (from  the  yajnas.  Ed.)like  horses,  honour  firmly  those  performers 
of  the  Yajnas,  because  they  take  delight  in  glory  which  is  free 
from  guile  and  accompanied  with  good  food  alongwith  brave  men, 
They  arer  espected  by  the  enlightened  persons  and  do  good  deeds. 
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PURPORT The  men  who  honour  the  deserving  indeed  be  come 
venerable. 

NOTES  &  REM  ARM  awrfft:  i  (g?r.)  wfe 

ffTTT  amtf  %n»n  =  With  the  respecters  of  good  men.  (wurror) 
wtmsstfom  wr  a«wpft,=Hc  who  has  black  flames  of 
the  fire  as  horses.  («rc«wO  OTra^tfrfuraii  i  m 

Accompanied  with  good  food. 


The  qualities  of  people  deserving  honour  are  stated  : 

^  'fcjjpTT  | 

vi^ii 

2.  TRANS LATION The  persons  who  are  bold  friends  are 
of  the  firm  and  sure  heroic  strength,  become  endowed  with  firmness, 
and  other  virtues.  They  protect  men  on  the  path.  While  travelling" 

they  S,Jard  and  give  helping  hand  to  all  fellow  passengers  of  their 
Own  accord. 

PURPORT :  It  is  only  the  friendship  and  protection  of  the 
enhghtened  persons  that  is  firm  and  stable,  and  not  of  other s. 

NOTES  &  REMARKS  ?5??rféiT<iratCT:  (fa) 

srnr?^  1— Endowed  with  firmness  and  other  virtues.  (sr^tr  ) 

(mo)  m  ffir  «m*  (NG  2,  9)i  =  Of  strength. 


The  subject  of  honourable  is  still  continued  : 

■  <* 

féfa  f iff  ^  ||5|| 

3.  TRANSLÅTION  :—0  learned  person  !  we  know  well 
those  great  men  who  possess  great  light  of  knowlédge  and  are  in  the 
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Pandrt  Lekhram  Vedic  MissM*^'  .  Skft.  52,  Mtr;  4 

company  of  the  heroic  men.  They  forgive  others’  faults  and  are  like 
those  who  are  somewhat  active  and  get  overgdifficulties  through  the 
might  and  are  virile  sprinklers  ofhappiness  upon  others.  (All 
men  should  know  such  enlightened  persons). 

PURPORT  -.—The  men  who  work  hard  day  and  night,  overcome 
all  sufferings  or  miseries. 

NOTES  &  REM ARKS  : — i  i 

Somewhat  a  little  active.  (ssror:)  i  i = Virile  sprin- 

kers  of  happiness.  («rmch)  ti#:  i  wil  Tifefirn  (NG  7)  i  = 
Nights. 


The  purpase  of  honouring  deserving  persons  is  mentioned  : 

tø  ^  «n&T  fm  msf'  far:  uyii 

4.  TRANSLATION ; — O  men!  we  place  you  among  the 
thoughtful  good  persons.  They  guard  mankind,  admirable  Yajnas 
(philanthrophic  labour  of  all  kindsjand  men  from  malevolent  wicked 
persons  for  set  periods  (Yugas  and  years). 

PURPORT  Those  who  know  the  divine  and  human  periods 
well,  become  well-versed  in  mathematics. 

NOTES  &  REM ARKS  : — ffwu  i  fT^-f§uTm*ri=Fr0ni  a 

violent  person,  (mrr)  mrTft  Emffar  i= Yugas  and  years. 


TRANSLATOR'S  NOTES  Yugas  are  four  in  number  named 
as  m^nnr,  izi,  mr,  the  number  of  their  years  according  to  the 
books  on  ancient  astronomy  is  as  follows  : — 

Krita  Yuga — 4000  Daiva  Years — human  years  1440000 

Treta  Yuga—  3000  Daiva  Years  —do—  1080000 

Dvapara  Yuga— 2000  Daiva  Years  —do—  720Q0 

33 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Mdl.  5,  Skt.  52,  MtfSrcMjekhram  Vedic  Mission 

Kali  Yuga— 1000  Daiva  years  —do—  - 

For*tails  »  Rishi  Daya-aada  Sarasva*  Rigvedådi  BuS 
Bhoomika  or  Introducticn  to  the  study  of  the  Vedas.  ' 

What  should  men  do  is  told  further  : 

^  ^fr  srøffimsr:  I 

5/  translaTION  :  o  learned  person  !  honour  well 
those  liberal  givers,  (donors)  and  heroes  with  full  and  perfect 
strength  who  acquiring  capability  of  honouring  deserving  men  from 
the  performers  ofthe  Yajnas.  They  desire  the  welfare  of  all  who 
accomphsh  Yajna  (honouring  the  enlightened  persons  etc.). 

^  *>  «»»<«, 

N°TES  &  REMARKS (sraThroro:)  , 

(™«r)  <=Of  inoviolable  or  perfect  strength”  (fw) 

srrcfr  ,=Desiring.  ’ 

USe  0f  the  «***  **  for 
the  Maruts  clearly  substantiates  Dayananda  Sarasvati's  interpretation 

of  as  men  and  not  storm  gods,  as  Prof,  Maxmuller  and  many 

other  western  scholarsthink.  Prof.  Wilson  has  translated  as ‘leaders 

of  rites’  and  Griffith  also  as  ‘heroes’.  aaers 


The  men’s  duties  are  highligbted  : 

wM  m  f|pT  5#  Il^ii 

6.  TRANSLATION  :-As  lgading  great  men  train  military 
or  armies,  agreeable  (loyal  Ed.)  to  them  at  the  time  of  the  battle. 
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therefore,  you  should  piek’up  these  brave  men  who  are  quick  like 
the  winds,  rapid  and  make  big  sound  or  lighting  to  seek  victory  and 
glory.  Get  them  equipped  with  the  shining  arms  and  weapors. 

PURPORT  : — It  is  the  duty  of  all  enlightened  persons,  scholars 
scientists  to  give  training  of  science  of  electricity  etc.  to  the  loyal 
people. 

NOTES  &  REMARKS  :—(^t T:)  n§mr:  i,  nprnr  (NG 

3,  3)i=Great.  (^å:)  srrari  hnrsrm:  1  (50)  1 

1  =Men  of  the  armies  to  come  to  see  the  king  or 
the  commander  of  the  armies.  fsspsntfkn)  «ussprftwr:  {ijftEnrnjft  m 
nr  1  dtfrsr  wstrrn^onT  i=Making  noise  and  rapid 
movement. 


The  duties  of  men  are  elaborated  : 

^  ^Tf ^3  ^'IT  *T  WT  I 

f#  m  id  ||v»|l 

7.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  know  all  the  good 
men,  who  are  in  the  sky  or  multiform  firmament  for  travel,  who  are 
well-known  on  earth  or  who  grow  on  the  bank  øf  the  rivers  and  in 
forest.  Such  men  give  up  all  bad  habits  through  good  education,  and 
grow  desiring  the  welfare  of  all  and  are  great  by  nature  and  develop 
their  faculties. 

PURPORT  ; — Those  who  know  the  science  of  earth  and  other 
elements,  grow  from  all  sides. 

NOTES  &  REMARKS  i=>In  place.  (<nf*røT;) 

<rfh»!ri  fnftnr:  1  =  Well-known  on  earth. 
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What  should  a  learned  men  do  is  told  further  : 

35T  *5  ^  ^  ^ITS  *T  ^PSET  wtf  l|=;i| 

8.  TRANS LATION  :— O  leamd  person  !  praise  the  strength 
of  thoughtful  men  who  are  endowed  with  truth  strength  or  whose 
strength  is  truth.  They  who  accept  as  guides  very  wise  men.  O 
leading  men  of  perservering  movement !  unite  yourselves  with  God 
for  your  welfare. 

PURPORT  : — Men  should  always  admire  good  strength  and 
God  the  Almighty. 

NOTES  &  REMARKS ; — Jturfermrcrå  u*r  t 
hmfefrm  (NG  3,  15)  srcr  *rerrfc:  i=Acquiring  of  the  wise- 
dom.  (?*r^r:)  ÉNhrtPT:  i = Of  preserving  movement. 


The  men*s  duties  are  further  told  : 

V 

qs?TT  ^qRTqfsÉ  l|$JI 

9,  TRANSLATION : — O  men!  you  may  have  such  mark*  in  the 
wheels  of  the  chariot  which  protect  you,  being  the  purifiers  and  the 
cloud  and  rain  down  water.  Being  protected  and  honoured,  may  you 
dwell  here  well. 

PURPORT  ; — As  the  ciouds  while  raining  water,  break  the 
earth,  so  the  association  with  noble  persons  dispels  all  impurity. 

NOTES  &  REMARKS  'nsH^fn  (fiwmj  i  v  — 

«tr^R^urjft:  (^|to )  i=Protectors.  (3?tf:)  Tférar;  i 
(srcro)  i  =  Protected,  guarded.  (arflc*T )  iraui  stfirfrfh  (NG 
1,  10)  i=Cloud. 
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TRANSLATORS  NOTES  : — It  is  wrong  on  the  part  of 
Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  to  take  Parushni  as 
the  name  of  a  particular  river  and  to  remark  as  Griffith  has  vented 
to  do  in  his  footnot  Parushni  — one  of  the  r  ivers  of  the  Punjab,  now  • 
oalled  the  Ravi  .  Such  a  wild  imagination  is  against  the  fundamen¬ 
tal  principles  of  the  eternal  Vedas  which  Shri  Sayanacharya  has  so 
ably  enunciated  (earlier.  Ed.)  in  his  introduction  of  the  commentary 
on  the  Rigveda.  Such  an  inconsistancy  on  the  part  of  a  great 
scholar  is  deplorable. 


Men’s  duties  are  to  seek  all  paths  of  Vidya  and  Dharma  (khowledge 
and  righteousness)  etc.  : 

ftlTT  l|  ^  0 II 

10.  TRANSLATION  O  men  !  my  Yajna  in  the  form  of 
honour  shown  to  the  enlightened  persons,  association,  donation  ,or 
charity  etc.  is  attained  by  me  by  various  paths  or  with  the  coopera- 
tion  of  the  persons  folio wing  different  paths.  They  are  therefore 
addressed  by  those  names.  Some  follow  a  path  which  goes  to  all 
directions.  Same  tread  upon  path  which  goes  to  diverse  directions, 
or  even  opposite  directions;  some  are  fond  of  having  an 
underground  path,  and  some  follow  another  path  of  their  choice. 
Let  all  co-operate  with  me  when  I  invite  them,  even  though  they 
tread  upon  different  paths 

PURPORT :  O  men  !  you  should  have  a  clear  and  distinct 
•experience  of  all  Sciences  and  their  practical  application  and  give  them 
to  others  also. 

NOTES  &  REMARKS : — (nm«r:)  mrerrcfrnm:  i=The 

path  that  goes  to  front  direction.  i  jw — 

ysmr^fh^<jr?rh<j  i = The  verb  denotes  .honour  that  is  shown  to 
all  enlightened  persons  or,  association  and  charity. 


www.aryamantavya.mfww.onlineved.cDm 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  5,  Skt.  52,  Mtrs.  11-12 


Men  should  acquire  knowledge  and  other  dealings  step  by  step  is  told  : 

fm  fgsrr  1 1  ^  1 1 

11.  TRANS  LATION :  That  man  becomes  gratified  and 
måkes  his  life  suecessful,  who  being  a  leader  in  the  acquisition  of 
knowledge  attains  it  and  helps  others  to  do  so,  or  who  attains  it 
being  endowed  with  the  certain  movement  of  the  wind  etc.,  and  who 
afterwards  goes  to  distant  places  and  feels  (experiments.  Ed.).  These 
forms  found  in  such  a  distant  place  are  wonderful  and  worth 
seeing  (or  visiting.  Ed.). 

PURPORT :  Men  should  study  all  Sciences  with  the  obser vance 
of  Brahmacharya,  then  should  visualise  their  practical-  applications  in 
arts  and  industries,  and  should  get  the  knowledge  of  distant  objects  by 
inference  and  other  means. 


NOTES  &  REMARKS  : — (sftfn)  srmfh  i  Pwdt  ?fh 

'  (NG  1,  15)  '  «rr-f^— srr-rtf  (■m°)  i==  Attains  or 

enables  others  to  attain.  (fayr:)  i  s-fasrotfirø- 

(3r?io)  =  Endowed  with  a  certain  movement  of  the  wind. 


How  should  men  deal  with  ohe  another  is  told  : 

å  5  ^  gmf  ii^ii 

12.  TRANS  LATION  Let  those  persons  who  praise  God 

with  Vedic  mantras,  be  the  protectors  of  all.  Let  them  be  like  the 
well  for  the  persons  desirous  of  bath,  and  may  they  be  helpful  for 
my  sight,  for  the  strength  and  lustre  of  body  and  soul.  Let  them  no- 
be  like  lustre  dancers,  scatering  evil  thoughts  or  like  thieves. 
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PURPORT  : — Those  persons  are  called  Kptas — absolutely 
truthfuls  and  trustworthy  persons,  who  do  not  disturb  the. peace  of 
othePs  minds  and  never  commit  theft,  rather  they  are  like  the  wellfor 
a  thirsty  person  and  give  peace  and  increase  the  strength  of  body 
and  soul. 

NOTES  &  REMARKS  :  ?g»r:)3f  wtaf  tfra*  i  = 

Those  who  praise  God  with  the  Vedic  mantras.  3TT?jr: 

i  (g?T°)  hr»?  i  ats  ttWTPMr:  i  snføral 

unKr:  sfh-fmmra  i  tgfhsmfir  mviibr  ff?  'rcareaSf  i==Desirlng 
wetting  or  bath.  ('Plftw:)  i=Disturbers  (of  the  peace  of 

mind)  scatterers  of  evil  thoughts. 

TRANSLATOR'S  NOTES  Not  being  able  to  understand 
the  importance  of  the  mantra,  Griffith  has  remarked  in  the  footnote. 
The  stanza  is  difficult  and  obscure.  The  Hymn  of  the.Rigveda  p.  52. 


Whose  association  should  men  keep  is  told  : 

q  SjpScff  W*  1 

pT  WT  %TH^H 

13.  TRANSLATION  O  Rishi  !  knower  of  the  meaning 
of  the  mantras  !  you  honour  the  host  of  the  enlightened  men 
who  are  knowers  of  the  science  of  electricity,  well-verséd  in  all 
shastras  and  great  (sublime)  geniuses  with  well-trained,  true  and  soft 
speech.  Make  them  happy  with  your  refined  speech. 


NOTES  &  REMARKS  (^fe  fa^T:)  faufn  i 

(gsro)  i  =Those  who  are  knowers  of 

the  science  of  electricity.  (^s*r.)  i  %ut  (NG 

3,  15)i=Geniuses.  (*<r*rr:)  i  «e«r  *r??pn»T  (NG 

3,3)i=Great,  endowed  with  sublime  thoughts. 
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Mdl.  5,  Skt.  52,  Mtrs.  14-15 

TRANSLATOR’S  NOTES  : — The  epithets  used  for  the 
Maruts  like  Rishwah,  Kavayah,  Vedhasah  etc.  clerly  denote  that  they 
are  great  and  wise  men  and  not  ‘storm  sods’  as  Prof.  Maxmuller 
and  some  other  Western  translators  have  erroneously  maintained. 
Even  the  faulty  translation  of  Prof.  Wilson  and  Griffith  corroborates 
this.  has  been  translated  by  Prof.  Wilson  as  ‘wise’ and  by 
Griffith  as  ‘Sages’.  Can  these  epithets  be  used  for  ‘storm  gods? 


What  should  men  do  is  further  highlighted  : 

*Ti&T  ^  I 

fort  f  t  wt^tfrr  ww  1 1  ?  vii 

14.  TRANSLATION  : — O  Rishi  (learned  knower  of  the 
meaning  of  the  mantras)  !  approach  the  host  of  the  Maruts— 
thoughtful  men,  as  a  youthful  wife  approaches  her  husband.  Those 
who  desire  the  welfare  of  all,  who  are  men  of  strong  determination 
and  therefore  admired  by  al),  approach  the  thoughtful  wise  people 
with  good  intellects,  strength  and  charity.  So  all  should  approach 
them  reverentially. 

PURPORT :  All  teachers  and  the  taught  should  befriendly  to 
one  another  and  should  acquire  the  knowledge  of  the  properties  of  the 
air  and  other  elements. 

NOTES  &  REMARKS:—(nsw.)aw.  smm:  <rs  i 
(r^fo)  =  fy[en  of  strong  determination.  i 

(feo)i=Obtain,  approach. 

_ _ _ 

Men  should  acquire  the  knowledge  of  various  Sciences  by  the 
association  of  the  great  scholars  is  described  : 

•%  M  sregr '  i 

éfor  unn 

15.  TRANSLATION o  men  !  the  thoughtful  person  who 
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ofttains  divine  persons  or  objects  with  the  association  of  the  enligh- 
Tened  men,  who  have  heard  about  the  path  of  truth  and  who  are 
manifesters  of  the  Vidya  (knowiedge)  and  good  virtues  among  them- 
selves  and  who  is  liberal  in  giving  chanty,  does  not  suffer  from. 
povertyand  ignorance.  You  should  have  contact  with  such  a 

person  . 

PURPORT : — Those  persons  who  are  lovers  of  association 
mth  the  scholars  and  who  a,e  interested  in  spreading  knowiedge 
can  acquire  knowiedge  quickly. 

NOTES  &  REMARKS  (wr)  i  :(w)  i  ^  ' 

=With  flow.  i 

^  (^r: )  em  «ne!*  '  '  =  Manifesters  or  revealers 

of  Vidya  and  good  virtues. 

TRANS  LATORS  NOTES  ' The  word  ?rr»r  in  has 

mot  been  explained  in  the  Sanskrit  commentary  and  in  the  Hindi 
translation.  It  has  been  interpreted  as  «TW  3*  ^  ™  * 

Here  the  sense  is  not  clear.  In  his  commentary  on^Rig  1-37.S 
Dayananda  Sarasvati  has  interpreted  as  so  here 

alsoit  is  proper  to  take  the  word  ^  to  mean  or  path.  The  same 
meaning  has  been  given  by  him  in  his  commentary  on  |Rig.  3,  30-15 
jnHTtw:— *TTfor  ^  *tmt:  i 


Significance  of  knowiedge  is  stated  :  m 

JT  \  ITT  I 

grøT  1^1' 


16  TRANSLATION Those  highly  learned  persons  should 
be  respected  by  me,  who  for  the  fulfilment  of  the  desire  of  my  Idth 
and  kin  tell’me  about  good  speech  and  who  tell  me  about  the 
firmament  as>mother.  Afterwards,  the  mighty  teachers  tell  me 
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r^isa^0^;i8hrdrs-  i.**-  of  th. 

father.  P^tector  of  noble  ones  is  to  be  regarded  a, 

wh° 

■  prftj)  ,' Ir^lr1 “■  °f  tbC  desire  of  ttekithand  kin. 

^  mnrmn  (NGl,4)^ft^TO. 

^HTO^m!!rent'jf'l™:^  i  =  Mjghty.  (sføwn)  ^sift 

J  —  Endovi  ed  with  much  knowledge. 


The  significance  of  knowledge  is  described  : 

SR  *f  I^cT  ?IT%5  mi  5f|:  I 

St  fr  TTI>  ^  ||^|f 

•  a  l7;  TRANSLA™N :— O  men  !  I  "purify  that  wealth  tnf 
wisdoml  wluch  [  have  heard  during  the  observance  of  the  Yamas 

leSh  wh  h  ?'T“  (°bserVances)  a"d  1  P«fy  ttat  material 
wealth  whtch  ,s  beneficial  to  cattle  and  to  the  hones.  Men  of  «ven 

rtatTf1**  me  1,U”'lre'iS  °r“!erul  ,bI”S!-  You  should 
also  know  them  havmg  obtainedrfhem. 

PURPORT  i—Theré  are  seven  kinds  of  men  in  the  wnrU 
namey  foolish,  very  foolish,  extremely  foolish,  a  learned  man  a 

schohr  Tm  mar,,the  bes1  °mmg  the  ^arned  persons  and  a  Vedic 
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Snktam — -3 

Rishi  or  seer  oF  the  Suktam— Shyåvåshva  Atreya.  Devata  — 
Marut.  Chandas— Gåyatri,  Brihati,  Anushtup,  Ushnik  and  Pankti. 
Svaras— Shadja,  Rishabha  and  Panchama. 

Men’s  duties  are  told  : 

teiw  II?  || 

1.  TRANS  LATION  : — O  ordinary  or  highly  leafned  men  t 
who  knows  the  origin  or  manifestation  of  these  men  winds  who  are 
used  for  Various  purposes?  Who  is  such  a  man  whose  mouth  (or 
tongue)is  full  of  certainty  about  it?  Who  is  it  that  has  been  dwelling 
in  happiness  before? 

PURPORT  —It  is  only  great  scholars  who  can  with  certainty 
know  the  définition  and  attributes  of  man,  wind  and  other  objects. 

NOTES  &  REM ARKS  tpt)  *tt  i  fatrcrGmY 

ett  facRtfEpft  m  i  ett  (NKT  ll,  2,  14)  sfh 

(NG  3,  18)  w  ?fh 'rem*  (NG  5,  5)  i  immmiuzj 

,  i=Of  men  or  of  the  winds.  (fasrtw:) 

amr  tr-,  i=One  whose  mouth  (tongue)  is  full  of 
certainty.  (srrcq;)  sngstfair  i  =  Manifestation  or  origin. 


The  way  to  querry  or  technique  of  questioning  is  stated  : 

T3  qm  qg: 1 

pm  3FETO3  f^Tfqpq:  flf '  |  R 1 1 

2.  TRANS L  ATIO  N O  learned  persons!  who  has  heard 
knowledge  while  'standing  in  their  vehicles  like  the,  aircrafts  etc  ? 
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==3H3F 

mTES&REMABKS  :-(oS,)  tomta*,  , 

W  w,  tofta, ,  ^ 

,l"  I?  Ve.h‘cles “» "» In»*» etc.  (,«  ,VJj 

**  -Witk  food  etcW,,S'"'  '-°ta”.  eehteve.  («„(*, 


What  sbould  men  do  is  told  : 

*.  q'  ti  'wta8*s  gfrff%^ , 

*®  ^  ^  I<tPT?Hfirr>|f?  h?!I 

-desiring  birds  told  mMhftruth  for  ddig[!“'tecco”c  “ttey  1“  “h 

s:  tr ac,Mi,y  ^  **  ^tLnr:: 

STSj  "  (“'W  *  ^  “/“  MUpraM.JZ 

**■**«*. 

u  i^,  3i  i -Free  from  sins  and  faults. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

The  importande  of  hard  work  is  stressed  : 

k  sfes  k  m%  &kt  wM  » 

livii 

4.  TRANSLATION : — O  men  !  the  persons  who  shine  on< 
account  of  their  virtues  and  who  are  self-luminous  with  their  mani¬ 
fest  dealings,  in  their  refined  speeches,  in  their  garlands  or  jewels, 
in  their  gold  and  other  ornaments,  in  their  eating,  in  their  vehicles-  - 
and  on  earth,  they  become  renowned. 

PURPORT : — Those  who  are  industrious  are  respected  every- 
where  and  become  wealthy. 

NOTES  &{REMARKS  s — (aff^r^)  sr^i  i  ara  sqfø-irøra- 

'Piffmrfira  i  (w<>)  i  «ra  .«ramm:  i  i= In  manifest 

dealings.  (msfbj)  srratø  i  srrerrra  (NK  1,  11)  i=In  speeches. 
(ura<|)  i=In  the  landes. 

TRANSLATOR’S  NOTES  ;  —The  epithets  used  for  Maruts 
like  at;,  rnrf;.  clearly  show  that  they  are  sinless  leading  mortals 
and  not  storm  gods  as  erroneously  supposed  and  explained  to  be 
by  Prof.  Maxmullar  and  others. 


The  men’s  duties  are  stated  : 

!<sn%  *3T  tf?fr  vk  ik  «reat  #^R*n  i 

f  gt  iismi 

5.  TRANSLATION O  thought  men  of  good  life  !  for  your 
delight  I  uphold  vehicles  like  the  aeroplanes,  good  rains  (through 
Yajnas)  and  lightful  of  knowledge  and  like  the  acts  which  are  to  be 
accomplished  with  hard  labour. 
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PURPORT ,  O  men  !  as  I  uphold  with  due  practice  the  light 
of  knowledge  and  rains  through  the  Yajnas,  so  you  should  also  do. 

(NOTES  &  REMARKS  .'-(to)  rprrrwR  (m?:)  før  srrah  eprmr?™ 
gfø  sr^rvr:  i  =  Light.  (rpflfør)  srepraTRu  frrør  FM=Li*ke  the 
processes  to  be  accomplished  with  labour. 


What  should  men  do  is  told  further  :  ■  . 

før:  | 

fl  3^1  3f?3pl:  |j^|| 

6.  TRANSLATION O  men  !  the  leading  persons  who  are 
givers  of  good  knowledge  and  other  virtues,  desire  the  welfare  of 
all.  They  cause  the  cloud  to  fall  down  from  the  sky  for  the  benefit 
of  all  donors.  They  let  loose  the  rain  clouds;  and  the  shedders  delers 
of  the  rain  spread  everywhere  with  abundant  water.  You  should  also 
do  likewise. 

PURPORT  i— They  only  are  good  donors  who  cause  sufficient 
rains  through  the  performance  of  the  Yajnas,  and  thus  workfor 
preservations  of  forests  and  construction  of  the  tanks  etc. 

NOTES  &  REMARKS : — (wstto:)  STjJtRrøTføfmrmTOiR:  i=Good 
donors  of  knowledge  and  good  virtues. (qifø?)  rtsnr  i  rrftw  ffrr  itsprnr 
(NG  1,  10)  i  =  Clouds. .  (fføft)  i  «mriqførtanr 

(NG  3,  30)  (Epsrer)  spgfråw  i  i  (NKT  5,  1, 

5)  i=Heaven  and  earth. 


The  objects  of  knowledge  is  described  : 

33IHIJ  3  støsfalT  3«TT  I 

fltf ‘II  fl  3^3  l|vs|j 

7.  TRANSLATION  : — As  there  are  cows  to  (otherwise)  give 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

tnilk  profusely,  likewise  the  rivers  sometimes  bréak  the  earth  with 
-their  waters.  (during  floods.  Ed.)  You  should  take  optmmm 
benefit  out  of  the  rivers  which  are  very  rapid  in  their  mo  vement, 
like  horses  traverse  the  paths. 

PURPORT: — As~the  cows  rain  milk  ( give  in  abundanee)  so 
the  rivers,  seas  and  tanks  etc.  cause  rains  and  irrigation, 

NOTES  &  REMARKS  (amuHT:)  nfa  fa**: ' 

(So)  ■araf&rrt*:)  w**  -.srewt  (f^0)  i=Breaking  the  earth  by 
floods  etc.  (wn:)  i==Repidly  going.  (^0  *T  ***  ™  w 

(NG  1,  13»  =  — Rivers. 


AVhat  should  men  attain  is  told  : 

3TT  tTTrT  I  ^  *'^1 

8.  TRANS LATION i — O  thoughtful  men  !  come  from  the 
firmament  and  from  your  hornes  to  attain  your  desire. 

PURPORT  :—Those  persons  only  get  their  desires  fulfilled 
who  give  up  all  malice  or  animosity  and  are  endowed  with  good 
knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  («ranO  i  wr  *fh  (NG  3,  4)  i 
ara  <rfa  mfbrremtc  i=From  home.  (fcfl:)  i  fé*—  mutt*— 
i  flifluÆiuuT  i  =Desires. 


"What  should  the  enlightened  person  preach  is  told  : 

fl  TijiHTflt  fHt  2:  i 

m  s:  fl!  sres^s  sflfflraflt  ^ 

9.  TRANSLATION  : — O  thoughtful  men  !  Let  not  the  earth 
which  is  devpid  of  light  and  or  of  little  lustre,  and  revolving  around 
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the  sun)  make  you  hold  back  from 'your  goal.  Let  not  a  river  or  an 
ocean  hold  you  fact  (actually).  Let  no  man  who  goes  on  moving: 
or  a  woman  who  goes  on  constantly  or  desires  to  enjoy  in  a  city 
restrain  you,  so  that  you  and  we  may  enjoy  real  happiness. 

PURPORT  :—Men  should  labour  in  such  a  manner  that  all  his 
belongings  may  give  happiness  to  them. 

NOTES  &  REMARKS  (Tur)  «rfasft  i  TUTfsnipJtF.r  i  =  Earth. 
(tfftam)  i  =Devoid  of  light,  (fm)  fførmrmnr  i  =  Of 

little  lustre.  (trta:J  a:  urfe  i  =A  man  moving  continuously. 
(TtlMt)  <tx  ffauft  i  i  n  >r  uro  mjrten;  agnl  jnmrmrefl 

(Stph  8,  7,  3,  6)  i  =  Going  forward  or  desiring  to  enjoy  in 
a  city. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 

Griffith  and  others  have  erroneously  taken  nfmrm,  fnr,  spn,  fmsr,  ntn 
and  ‘rrtfauft  as  Proper  Nouns  denoting  some  rivers,  as  that  is  against 
the  fundamental  principles  of  the  Vedic  Terminology  (Nirukta.  Ed.). 
Griffith’s  footnote  shows  how  uncertain  and  merely  conjectural  are 
the  meanings  given  in  their  translation.  “Rasa-a  river,  probably  an 
attribute  of  the  Sindhu  or  Indus  as  Anitatha  also  seems  to  be”. 
Sarayu-probably  a  river  in  the  Punjab  (Vol.I.P.  522  Hymns  of  the  - 
Rigveda).  Can  {fwe  rely  upon  such  mere  guesswork  full  of  many 
ptobabilities)? 


A  learned  person’s  desire  is  told  : 

tT  f?  T^TT^Tt  rf  ^  5%  VM  I 

l|?  © || 

10.  TRANSLATION  ! — O  men  !  I  convey  or  lead  you  to  that 
strength  of  the  lord  of  the  Maruts  heroic  men  who  are  masters  of 
new  chariots,  and  I  tell  you  about  thejr  light  of  good  virtues. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Miin5’  Skt  53,  Mtrs.  11-12? 

They  are  followed  by  the  rains  (abundance.  Ed.)  of  happiness 
andjoy. 

PURPORT  : — Those  persons  become  more  mighty,  who  attain 
new  policy  adopted  by  the  enlightened  persons. 

NOTES  &  REMARKS  (å«re)  i  (^to)i 

=The  light  of  good  virtues.  (?rd*T)  «ra*  i  srd  2,  9)i 

=Strength. 


Men’s  duties  are  pointed  out  : 

11.  TRANSLATION:—  O  men  !  we  try  to  surpass  in  the 
stréngth,  and  the  present  position  group  of  these  heroés  by  our.  good 
praises  because  works  are  done  by  the  help  of  the  fingers.  So  you 
should  also  emulate. 

PURPORT  t—1.  f  men  try  to  develop  their  power  to  the  maxi- 
mum,  they  can  surpass  even  very  powerful  persons. 

NOTES  AREMARKS  (sratna*.)  «rømfi  svfsR»?  i 

.  '  =  Present  fposition.  («»:)  ■  wrø*  i 

(NG  2,  4)  -Like  the  works  done  with  the  help  of  the  fingers. 


What  should  man  do  is  told  : 

WU  *T  3  gl  I  l|?3ll 

12.  TRANSLATION To  whom  the  persons  renowned  on 

account  of  profound  knowledge  and  givers  cf  desirable  things  have 
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Mdh.  5,  Skt.  SS.-iMjtl^jiliekhram  Vedic  Mission 

gonc  with  thcse  thoughtful  persons  in  peaceful  mind  ?  Being  the 
givers  of  knowledge,  such  persons  become  admirable  everywhere. 

PURPORT  -—Without  imparting  knowledge  andother  good 
virtues,  the  scholars  are  not  admired  anywhere. 

NOTES  &  REMARKS  : — (ffsneirc)  ««sfasjm  srfifsnr  i = Well- 
known  for  the  knowledge  of  good  Sciences,  stTCrt- 

sjrtw  1 (^rio)i  (*t3To)i  f-srarewfc  (*$•)  i=Giver 
of  what  is  worth  giving? 


What  should  men  do  is  further  highlighted  : 

/ 

'SpfcTPT  3TT%^  I 

TI^T  ||^l| 

13.  TRANSLATION : — O  men  !  with  the  same  good  will  that 
you  bestow  in  the  form  of  imperishable grain  seeds  to  an  infant  and 
a  grown  up  son,  bestow  it  upon  us,  because  we  seek  your  life— 
sustaining  and  auspicious  wealth. 

PURPORT  :—Those  persons  who  store  foodgrains  and  other 
articles  for  the  warehousing  ånd  nourishment  of  their  children,  get 
imperishable  happiness. 


NOTES  &  REMARKS  : — i=For  newly 
born  infant.  (mt)  i=For  a  grown- up  unmarried  son. 


-  TRANSLATOR' S  NOTES  : — In  the  Nighantu,  we  find  both 

atarcr  and  sw:  i  towi  (NG  2,  2)  i  But  when  both  words 

are  used  toghether,  they  are  sometimes  tåken  to  mean  sons  and 
grandspps,  or  infants  and  grown-up  sons  as  interpreted  by 
.  Sarasvati.  ■ 


i;».-.*.. 


'f  5 

r 


Xt\. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

How  should  men  behave  is  further  highlighted: 

*T^r:  HF 

14.  TRANSLATION  :—0  thoughtful  men  !  we  give  up  the 
■company  of  the  false  slanderers  or  revilers  and  by  doing  good  deeds 
having  renounced  crooked  and  sinful  acts.  We  possess  peace,  rain 
good  water  alongwith  cattle,  and  unmind  happiness  and  herbs.  So 
■you  should  also  do  likewise. 


PURPORT  \—Men  should  give  up  the  standerers  and  the  habit 
Cfslandemg,simers  and  sin,  should  conquer  enemies.  They  should 

keep  the  body  healthy  by  taking  proper  herbs  and  drugs  and  should^ 

tnjoy  happinesT  constantly  developing  soul  and  freely  acquinng  of 
Vidya  (true  knowledge)  and  practising  Yoga. 


NOTES  &  REMARKS  i— ^  n>im  (NG  2* 
11)  i  =  Endowed  with  cows  etc. 

Liars  whoslanderorrevile. 

(arorfe  5,  54)  i  =Reprehensible  bad  acts. 


What  should  men  do  is  told  further?  : 

^  VW  *  I 
q  qfqsq  ^  II  ^  R  I 


15  TRANSLATION  O  respectable  leading  men  !  the  man 
whom  you  protect  becomes  a  good  enlightened  person  and  a  good 
hero.  Let  us  be  also  like  him  keepmg  his  company. 


PURPORT  -.-Men  should  protect  all  weak  beings  having  become 

very  much  elevated  or  advancéd. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  MissiOn 

The  men's  duties  are  elaborated  : 

5^5  qiit%  TM;7nft  *  qéfå  I 

^  W7*  &TT  ST^-*  l|?§ll 

16.  TRANSLATION  :— O  learned  person!  delivering  ser- 
mons,  praise  those  who  protect  or  support  men  and  are  God’s 
devotees.  With  refined  speech  call  upon  those  who  follow  the  path 
of  anment  people,  call  upon  good  friends  as  theiy  call  the  cows  for 
fodder.  Praise  those  who  have  noble  desires. 

FUKPORT  :  O  learned  man,  always  honcur  those  persons  who 
are  admirable  friends  of  all  and  whose  desires  are  true. 

?  REMARKS  :  (*rmfh)  *?r»r  i  jjtjt: 

**  (^nfw  1,  140)  *fh  srm:  i 

^:irnr-rm  ir*™*:  («rr.)  ,«0n  the  path.  (iftwø  w,l= 
Protectors  or  \supporfers.  (t»r)  i=Preaching.  (=pi^;) 
fcrr*rf«r  <rm  i=To  those  whose  desires  are  nobles. 


Saktam— 54 


Rishi  or  seer  of  the.Suktam-Shyåvåshva  Åtreye.  Devatås- 
Maruts.  Chhandas— Jagati  and  Trishtup  of  various  forms.  Svaras- 
Nishåda  and  Gåndhåra. 

How  should  the  enlig  htened  persons  beha>c  is  told  : 

*r  uti  i 

s^5*f  ferm  jsnW*  qf?  «qpiqq  n?n 

L  JRANSLATION  :  O  learned  persons!  you  desire  th< 
welfare  of  all,  and  utter  the  well-balanced  speech.  You  give  th< 
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strength  to  heroic  men  which  is  self— radiating  and  gives  respect- 
fully  the  great  wealth  of  knowledge  to  a  person  who  is  capable 
to  get  rain  water  from  the  cloud  through  the  -Yajna,  or  is  capable 
to  throw  down  an  enemy  like  the  cloud  (coverer  of  other’s 
happiness).  Such  a  person  is  admirér  of  the  Yajna,  and  honours 
venerable  persons  even^iuring  their  absence,  because  they  are 
renowned  or  glorious. 

PURPORT  : — O  learned  persons  !  make  the  ignorant  endowed 
y/ith  knowledge  by  giving  them  Vidya  ( true  knowledge).  By  distingui- 
shing  between  truth  and  untruth,  make  people  to  accept  truth  and 
renounce  falsehood  and  thus  gather  abundant  wealth  for  the  happiness 
of  all. 

NOTES  &  REMARKS  .— (arm)  i  ^ 

£4:  i  3!j?q-2r^r<re;T  =?  i  (ssrr»)  i  atsr  i 

5!rfe:— sqrssrrfe  stTi  i=Utter  or  preach.  'rø  ^ 

satfcr  i  *nwr*r  (NG  3.  17)  i=To  him  who  praise 
Yajna.  (tfwssrafr)  sr/d  i =For  a  person  who  is 

renownd  or  glorious. 


What  should  men  do  is  told  further  : 

n  1 

%  fi5^T  fRTftrfes  ^£?c?TPTts3RT 

2.  TRANSE ATION  — O  men’]!  honour  those  mighty  persons  who 
desire  peace  like  water,  increase  the  span  of  their  life,  and  harness 
speedy  articles  in  their  vehicles.  Such  people  are  in  the  habit  of 
going  on  all  sides,  unite  you  with  electricity  (energy.  Ed.)  and  utter 
nice  words  of  advice.  From  three  regions,  the  following  waters 
pronounce  your  protection.  You  should  utilise  them  well. 
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Mdl.  5,  Skt.  54,  Mtr.  3 

PURPORT : — Those  who  khowthe  science  of  energy  andoiher 
articles,  uphold  happiness  for  all. 

NOTES  &  REMARKS  : — (afarr:)  aaa?a:  i  asr  5%.  srcrarn  (NG  2, 
9)  1  fffer  (NG  3,  3)  i=Might]k  powerful.  Pøwerful  or 

mighty,  Great  on  account  of  the  wonderful  strength.  ('tfvsra:)  ^ 
^fer:  naaf  it  i=Going  on  all  sides.  ( arafa)  ariftaT^TPa  1 
^rsftfa  aT^arit  (NG  1,  11)  i=Act  like  the  speech. 


How  should  men  behave  is  told  further  : 

^  qitrfMt  tåa:  | 

wæyj  f%?5|TT  1 1  ?  1 1 

3.  TRANSLATON : — O  leaders  !  you  should  associate  with 
the  persons  who  are  conspicuous  in  the  science  of  electricity.  In  faet, 
they  are  revealers  of  the  science  of  the  clouds^  who  shine  on  account 
of  their  knowledge  of  the  science  of  air,  and  transform  the  clouds 
into  rain  water.  In  fact,  they  are  the  givers  of  water  to  the  thirsty 
whose  homes  are  full  of  the  recitation  of  the  Vedic  speech.  They 
are  speedy  and  of  exceeding  strength,  and  are  connected  with 
powerty-carrying  transmitiing  experiments  etc. 

PURPORT : — Those  persons  become  prosperous  who  know  the 
science  of  electricity,  cloud,  air  sound  etc. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fa^nfa:)  ^  fasrlisnat  ntpit  nfr?a:i  = 
Excelling  in  the  science  of  electricity.  (srenføra:)  1 

«mJtfa  ffsRrn  (NG  1.  10)  =Revealers  of  the  science  of  the 
cloud.  (^tgataa:)  ^  sraa^srf  faerar  aa;r:  1  fpa— srfiref 

(Taio)  i=Endowed  with  the  electricity  xnaking  sound. 
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Pandit  Lekhram  Vedic^gjio^  gkt,  54,  MtrS.  4-5 
What  should  men  know  is  told  further  : 

i?i  fwif  fa  rwftr  v??!,!  i 

^  9^g  to  r  <r>n  fr  yrrftr  i#  ™  ^  'W 

*  . 

4.  TRANS LATION :— O  men  !  you  should  move  freely  in 
the  earth  like  powerful  winds,  which  manifest  well  known  things, 
measuredays,  take  the  dust  of  the  earths  towards  the  firmament, 
like  the  boats  move  on  the  waters.  You  j  go  to  or  acquire  the 
knowledge  pf  those  winds  so  that  you  may  not  suffer  from 
difficulties. 


of  air. 


PURPORT: — Men  mast  acquire  the  knowlege  of  the  science 


NOTES  &  REMARKS  /-pnn:)  m  i  w  TO 

Winds.  («CO-  <!£)" 

«kbh*  i — Famous  articles.  (fimw)  i=Powerfi»l,(«*n[) 

«romfor:  i  **  nfiritunfc  (^°)  i=Things  which  are  eVer 

moving.  (fw)  '«ran  i  i*  (  NG  12)  ,==Water‘ 


What  should  men  know  is  further  told  : 

qt  n*it  ^  fara  ^  *  støre  i 
njt  ^  mg  srétftø  fef™  "Sl1 


5  TRANSLATION : — O  men  !  you  are  mighty  like  the  winds. 
Your  power  has  spread  wide  (sends  afar)  your  glory  comparableto 
IZIZé  radiance,  and  has  the  power  of  attraction.  T~e; 
ments  which  have  not  taken  the  lustre  provide  movement  wtihout 
horsesand  generates  clouds.  Let  us  take  all  that  which  you  achieve 
through  your  scientific  knowledge, 
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t  PURPORT  :  Those  persons  become  benevolent  who  knowing 

the  attributes  of  the  sun  and  the  cloud  increase  their  strength  and 
earnmoney.  (The  mndmills  produce  or  generate  energy,  whichhelps 
in  imgation  power  and  in  running  of  flour  and  rice  mills  Ed.). 

NOTES  &  REMARKS  firfhr  i  ijfsn;— *fr»? 

(^rro(  (0G  1,  T6),=The  power  of'  attraction. 

(  ^  i  ==  Men  mighty  like  the  wind.  (3r>r*fo?r>fa<nT  i 

^  ^  ^  i=Which  haVe  not  taken  the  lustre.  .  ' 


How  should  men  behave  is  told  : 

^\fw  *ptt  qsjt  qfkr  | 

m  ^  føn  wjtct  n^n 

6.  TRANSLATION :  O  men!  you  are  mighty  like  the 

y°Ur  Strength’  you  harness  from  water 
(generates  hydroelectreity  Ed.).  We  shall  pimish  you,  like  the  shaking 

movementsof  the  wmd  shake  the  tree.  O  wise  !  loving  and  serving 

equahy,  you  conduct  us  by  an  easy  path  leading  to  prosperity,  and 

show  the  way.  Let  us  have  detachment  even  in  material 
prospenty.  dl 

PURPORT  :—Blessed  are  those  who  manifest  the  physical  and 
spiritual  power  of  all.  We  unite  them  who  steal  away  or  waste,  good 
knowledge  and  virtues  of  others.  ( exceed  others.  Ed.). 

NOTES  &  REMARKS  :— (^)  jnrn  vt  i  /T?ro) 

==The  movements  of  the  winds  that  shake  the  trees  etc  tøfcprt 
i  (vrro)  ,=Stea!  away.  ' 
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Pandit  Lekhram  VedicM^SroÆ*  Skt"  54,  MtfS*  7"8 
The  nature  of  God  is  described 

H  «  «ft  «S>  H  M  *  t<&  *  **  fH*  I 
;  ^  m  ^#2 sgrc  st  st 

;  7.  „?“fferse. 

IO(Vi\  je  Q“ver  conquered  nor  killed.  He  never  a^y 

G  J  t  w m  His  wealth  and  protections  ave  never  wasted 

°X  Ri*i  (knower  of  the  meanings  of  the  Vedic  tnantras)  or 
■  rkin“  l;;o.«ot,  a.so  adores  that  One  Ood,  the  .ord  of 

the  whole  world. 

NOTES  &  remarks 

(W,)t»a.ae-»w  i-Pfoteot.  <ft  ) 

f^fer  i  i  =  Harms,  kills. 


How  should  men  behave  (and  act.  Ed.)  lis  told  : 

fg5=5=m  JHHft#  53(  ^45#  *  5#  I 

sfestgt  «^3^2  *r-3*n  IP» 


-  8  TRANSLATION ; -Those  persons  become  very  fortunate 

-  whobeing  men  of  .  firm  determination  conquer  (the  ^  ^ 
villagers,  dispsnse  justice,  have  plenty  of  water  resour  ( ^ 
like  peace),  and  are  masters  of  their  senses.  Such  leaders  please  all. 
lite  the  well  that  pleases  the  thirsty,  and  utter  true  and  sweet  w  ords. 
Beiagfull  of  sweetness  with  good  food,  they  sprinkle  the  earth. 


PURPORT Those  who  are  spreaders  of  peace  like  the  water 
and  who  augment  their  strength,  ultimately  conquer.  Obtain  wealth 
and  prosperity. 
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Mdl.  5,  Skt.,54,  Mtf|n^-l^khramVediclVlission 
NOT£S  &  REMARKS 

•»«* , «  f***»)  1  *+». 

,  ■  1  I  3T<'9'  S?«T5Rm  fNfi  9  1Un  . 

determination.  (wfapp)  »». ,  (NG  2*  7)~Men  of 

tr  •  ,  v  ;  =11  wr.  i  CNG  1  iot 

”a'“;  ^ 


Sh0Uld  s«  «I  fron  others  is  ,0ld  : 

a**+:*r*&  «Mv  3*^1 

3^cfrr .  5^;g:  qf^T  ||^|, 

becomes  blfeldaf^h^  H  ~°  mCn  !  thiS  Carth  bows  down,  .or 

sky  is  also  favourably  inclined  orbeS  ^  ,StUrdy*  Ed'}  PeoP!e-  The 
and  brave  men  wL  Z  beneficient  *o  such  good 

beneficient  clouds  which  are  i^th^T’  ^  ^  ***  ’giving  a“d 

d°™-  A„  ,his  you  tbm  qUiCHy  rai” 

o^ZlZTJa^t0:^  *"*'  f'°m  *«*/«*.■ 

NOTES  &  REMARKS  (sr^a>)  firRnrrfaff)" 1= 

IDrgdr  b°Wing’  S°ing  downwards-  (»***)  spnnftw’  .- 

Incbned  favourably,  beneficient.  (^,) 


How  should  men  behave  is  further  told  : 

tøft  , 

=T?>^r:  wepnsft#(8.s*awi^  3^  |i?#|| 

“•  'MXT5SS 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  5,  Skt.  54,  Mtr.  11 

together.  You  rejoice  at  sun-rise,  and  your  horses  never  tire  in 
running  and  you  quickly  reach  the  destination. 

PURPORT Those  men  who  get  up  early  iu  the  morning 
before  sun-rise  and  keep  themselves  busy  with  doing  good  deeds,  put 
an  end  to  the  misery  and  poverty  and  become  rich. 

NOTES  &  REMARKS  /— (*rc:)  sriftare:  i  =Leaders  in  true 

Dharma  (Righteousness  and  duty).  (tnror:)  tpnfNMiMlw:  i= 
Supporting  and  guarding  togather.  (mti)  i  = 

Those  who  lead  to  happiness. 


How  should  men  live  their  lives  is  told  further  ■ 

V  5-54:  3IT5T  «WT  TOSt  Tk  $>(:  I 

ferat:  ÉråiftfcnftpFråt;  nm 

11  TRANSLATJON  O  heroic  men  i  your  victory  is  in 
your  hands  whereon  your  shoulders  are  like  the  spears  and  other 
arms.  Under  your  feet  (control  Ed.)  are  workers.  They  are  like 
golden  chains  on  the  chest  (and  other  ornaments)  on  your  chariots 
gems,  fiery  electric  weapons  in  your  arms  and  golden  turbans  tied 

round  your  heads. 

PURPRT  : _ -Those  persons  of  the  State  always  get  honour  who 

areday  andnight  engaged  in  the  discharge  of  their  duties,  who 
refrainfrom  all  vices  and  hatøall  necessary  articles  With  them. 

NOTES  &  REMARKS  :—{'=&** 0  sr^reuPr  i -Weapons  and 
missiles,  (nviwft:)  t  «nre&ftr  *5*™  (NG  2,  4)  i=In  hands 

or  arms.  i=On  shoulders.  (si?*:)  ^trsra  i  =  Workers 

who  are  to  be  fed  and  maintained. 

TRANSLATORS  NOTES  :--In  that  case  the  second  line  may 
mean— There  are  workers  at  your  feet  i.e.  under  your  control. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  . 

Mdl.,5,  Skt.  54,  Mtrs  12-13 
The  mens  duties  are  narrated  : 

h^ii 

12.  77?  ANS  LA  TION :  O  thoughtful  men  !  mighty  like  the 
wmds,  you  attam  that  state  of  emancipation  where  there  is  not  the 
least  an  element  of  misery.  The  seekers  of  truth,  pure  like  God 
"“fr*  vast  sPeech  about  it,  where  there  is  no  grief,  which  is  lovely 
and  the  fruit  of  the  actions  done  previously.  Shake  off  all  miseries 
and  lllumme  the  paths. 

PURPORT  :—Those  men  who  are administrator s  of  justice 
benevolent  to  the  world  and  preachers  of  truth,  they  are  omaments  of 

t.hp.  IJ-nivørti/y  “  J 


OTES  &  REMARKS  =  Emancipation 

where  there  is  no  misery.  (surner  mtMfarønr  i 

(«n.)  i=where  there  is  no  grief. 


Thé  duties  of  men  are  pointed  out  : 

TT^J-Flfe  jwffi  | 

^  fjii  $  u  ?  ?|| 


,  13'  ^SLATION  :—0  very  wise  men  !  possessors  of 
good  vehicles,  y°u  are  dear  to  us  like  our,  Pranas,  let  us  be  the 
mastens  of  the  wealth  which  you  bestow  upon  us.  Give  us  such 
ousand-fold  wealth  (million-dollar  wealth.  Ed.)  which  nevee  fails 
ike  the  sun  or  PUSHYA  star  in  heaven,  which  shines  well. 


60 


www.  aryamantavya.iiwww. onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic 


Mdl.  5,  Skt.  54,  Mtr.  14 

ic  Mission 


'  PURPORT  -Men  should  destre  to  be  wealthy  and  should  never 
show  any  kind  of  laziness  or  sloth. 

NOTES  &  REMARKS  :-(***)  ww  i  ^ 

3,  16)  =Dear  to  us  like  our  Prånas.  (fe*:) 

5,1,  2,  1,  1)  =The  sun  or 

the  Pushya  star.  55«fe>^  ^  ^  ^  ^  {^° 

21,16  w«lr 


fhe  area  and  objects  of  protection  by  the  king  and  otfaer  officers  of 
the  State  are  told  : 

W  ifit  4h:  nrtfap.l 

^12  2T*  t  **  ^  "KW 

14  TRANSLATION  :— O  industri ous  mortals  !  you  protect 
eur  wealth  of  excellent  men,  and  the  seer  who  isknower  of  the 
meauing  of  the  Vedas  and  is  well-versed  m  Sama  songs.  You  uphold 
substenance  development,  and  speed  for  a  man  who  attains  food 
and  knowledge.  You  support  a  king  who  shines  with  justice  and 
humility  and  who  is  prompt  and  active. 

PURPORT  : _ The  administration  should  uphold  wealth,  highly 

learned  persons ,  army  and  the  ruler. 

NOTES  &  REMARKS  :-(•"*)  ■ 

n^fe  (NKT  11,  2,  14)  «prflnr:  W 

Industrious  persons.  («**0  1  **  is  fr°“ 

m  wntei  i=One  who  attains.  (w*«0  h^raPnrrnfe^  ' 

(NG  2,  9)  wrtfe  (NG  2,  7)  **  (wi») 

smifarø*?:  i  = Speed  good  food  and  knowledge  etc. 
(«rfer^)i  «rfte-.srøwr  fcra*^  i=Admirable,  Prompt, 

active. 
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Preferei.ce  for  protection  of  certaln  categories  of  people  is  indicated  : 

^  ^  ^  wmii  %T  W*lf.  g?Rt5  %f*T  | 

I?  U*  ^  ^5  ^  j, 

15.  TRANSLATION :  O  thoughtful  men  !  I  implore  von 

tion  rthT  y  t0  Pr°teCt  °r  help  f°r  wealth  or  good  reputa- 
onsothat  wemayspread  happiness  to  all  men.  Bepleased  and 

.  a  hundTed^yelrs!1  *°  y°U  “**  ¥  US  ^  UP  Speed  by  itS  forcc  0Vcr  a 
PURPORT  :—0  highly-  learned  men  !  go  beyond  all  miseries  bv 

ZZ2sT,epu,aHm  <shry>-  W‘°"K  *«#>*•* 

ZZ «  «0  , T, 

■iis  i,h  °r  8iory- (nw)  * 


Suktam— 55  ■  ■  , 

Risti  or  seer  of  the  SOktam-  ShySvåshva  Atreya  DevatS- 

Maruts.  Chhaadas— Jagati  and  Trishtup  of  various  tmds.  Svaras- 
Nishada  and  Gandhara. 

The  pattern  of  hehaviour  is  prescribed  : 

m  *r«l  gmm*  T«rr  mm*  h?i, 

1.  TRANSLATION O  men  !  the  Maruts  (men  who  are 
like  our  Prånas)  possess  shining  or  brilliant  knowledge, 
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perform  great  Yajnas  (sacrificial  acts),  because  they  unify  such 
folden  people,  lead  great  and  most  desirable  lives  alongwith  the 
prompt  and  quick-going  persons,  because  they  practise  YAMA  or 
self-restriant.  Good  vehicles  like  aircrafts  follow  (accompany.Ed.) 
.them,  and  they  tread  upon  the  path— of  Dharma  (righteousness). 
You  should  also  try  to  emulate  like  those  who  follow  them 
sincerely. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  live  like  long-lived  Yogis 
and  industrious  persons  by  observance  of  Brahmacharya  and  other 
rules  and  codes. 

NOTES  &  REMARKS  (sra^w.)  «msini  i  = 

Performers  of  sublime.  Yajnas  or  unifiers.  (OTsr^r:)  viw 
i  (§?to)  t=Those  who  possess 

shining  knowledge.  (^0  i 

(3fo)  ara  i  Ortto)  sra  mffir- 

sRirréM  =Desirable,  noble  life. 

TRANSLATOR’S  NOTES  : — How  strange  to  find  Prof.  Max- 
muller  snggesting  that  the  correct  reading  is  srøw:  which  the  priests 
changed  into  sr«i»w  i 


Ideal  men’s  characterstiss  are  told  : 

^  rlMf  T?tT  sff^TT  R  I 

irii 

2.  TRANSLATION O  officers  of  the  State  !  being  great 
you  uphold  a  powerful  army,  know  great  thing  and  shine  with  much 
kno  vledge.  The  vehicles  like  aircrafts  accompany  them  who  tread 
upon  the  path  of  righteousness.  They  even  measure  the  sky  with 
their  strength.  In  the  same  manner,  you  should  also  shine  with 
spiritual  power. 
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PURPORT  •’ — Those  who  possess  characterestics  of  ideal  meru 
are  suitably  rewarded  with  spiritual  and  physical  faculties  (Ed.) 

NOTES  &  REMARKS  : — (afspftu)  35W  nuif  1  ufatfrfo 
(NG  2,  9)  «rer  i=Powerful  army.  (3f%«n) 

1  ^  sfirsgmu  1  (NG  3,  1)  i=With  touch. 


The  ideal  behaviour  is  defined  and  praised  j: 

5TWT:  wvf:  sfaf  I 

5^5-  WfrSffi  \m 

3.  TRANSLATION  ' The  leaders  on  the  path  of  truthv. 
strong  heroes  bora  together  and  nourished  together,  further  grow 
to  real  wealth  or  beauty.  They  shine  brilliantly  like  the  rays  of  the 
sun  and  have  friendly  dealings  which  results  in  the  remoVal  of  all 
misery.  Good  vehicles  (riders.  Ed.)  accompany  those  who  follow  the 
path  of  righteousness. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  \exert  yourselves  like  the 
rays  of  the  sun,  There  are  attendantsbehindthechariotsof  the 
righteous  people  who  do  good  to  others,  so  you  should  also  follow 
Dharma  (righteousness  and  duty). 

NOTES  &  REMARKS  : — (sruru)  sRrqir  1= 

The  dealings  which  takes  beyond  ail  misery.  (fatffonr:)  fafeHt 

^  1  (*3T<>)  m  i=Brilliant  or 

shining. 


The  way  to  an  ideal  life  is  pointed  out  : 

iw!  nvif 

4.  TRANSLATION : — O  men  !  you  should  -  always  admire 
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.  x  «f  iimtice  like  the  sun  are 
aK  fol,owK  ,he  pa,hi 

Dharma  (righteousness  and  duty). 

rr9Vf")  iT 

}  S,  o^t)  Un .  **«*"•  ^ 1  *  ^  (a,'° " 

,  =Manifestation. 


The  ideal  actions  of  a  man  are  higblighted 

„  fl  #  Sraw3  w  m  m 

in  many  ways,  you  urge  us  o  down  g0od  knowledge  and 

Itin  down  from  the  hr om  speeche, 
S”s  ZTEJ.' who  tread  upon  the 
path  of  righteousness. 

;  *****  :-o 

2 Z5&ZEZ1?»  ~ 

by  the  rains  of  true  knowledge  and  sermons. 

^TO‘,  am-trnd.  <»"">  ■“Dearoyem. 

c  wnTFS  ,_-prof.  Maxmallet  has  traaslated 
TRANSLATOR  S  NOTES  .  pr  ^  ^  cultivator  of  the 

following  Path  efma:  as  !««“  ”  .aeaning  ko„  cani.be 

the  land.  Taking  for  granted,  ih  .  b  has  dcr.e  vhile 

maintained  that  Maruts  are  the  storm  gods  vas  n 
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translating  this  and  other  hymns  regarding  Maruts  in  the  ‘Vedic 
Hymns,  Part  I  Pagesj333-335).  ' 


The  ideal  life  of  a  person  is  described  : 

^!lf  «T^TtR  ^  WfciTtT  il^ll 

6.  TRANSLATION  O  person  !  you  are  mighty  like  the 
winds.  Asthe  vehicles  like  the  aircrafts  accompany  thosewho 
tread  upon  the  path  of  righteousness,  same  way  harness  fire  and 
other  elements  whieh  are  bright  and  manifest  in  the  chambers  of  air 
vehicles  like  aeroplanes  and  combine  the  movements  of  air  and 
water  with,  that,  so  as .  to  conquer  all  battles,  and  overcome  all 
advcrsåries. 

'  PURPORT  :—Those  persons  who  nse  fire ,  air  and  water  etc,  in 

various  vehicles,  become  capable  to  achieve  victory  and  follow  the 
pathofDharma. 

NOTES  &  REMARKS  : —  (wcft:)  qiqsra-qeft:  i  {5  tjqgf 

('PTS^r  tff^ctTJrr^  12,  2)  trå  P^cti  qTqswqrråtørfasf  crr:  i 
(^rto)  1  The  movements  of  the  air  and  water,  (sr^rn)  1 
=Mariifest.  (tro:)  qr:  tti:  mrqw  [sr  1= Adversaries  of 

battles. 


The  ideal  life  is  fnrther  narrated  . : 

*  ^  i)  mwfri  tre  jf 

W  ^i«T3T  f*  3Tfc$TtT  |lvs}| 

7.  TRANSLATION  :  O  thoughtful  and  mighty  men !  go  to 
the  sky  and  the  earth  and  above.  As  the  -vehicles  accompany  the 
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translating  this  and  other  hymns  regarding  Maruts  in  the  ‘Vedic 
Hymns,  Part  I  Pagesj333-335). 


The  jdeal  life  of  a  person  is  described  : 

^!3t  Ht^TtT|  T*?T  II 

6.  TRANSLATION  —  O  person  !  you  are  mighty  like  the 
winds.  As  the  vehicles  like  the  aircrafts  accompany  those  who 
tread  upon  the  path  of  righteousness,  same  way  harness  fire  and 
other  elements  which  are  bright  and  manifest  in  the  chambers  of  air 
vehicles  like  aeroplanes  and  combine  the  movements  of  air  and 
water  with,  thåt,  so  as  to  conquer  all  battles,  and  overcome  all 
adversaries. 

^  PURPORT  :—Those persons  who  use  fire ,  air  and  water  etc,  in 

various  vehicles,  become  capable  to  achieve  victory  and  follow  the 
path  of  Dharma.  % 

NOTES  &  REMARKS  *i$*5Prah  i  il  «yrer 

(amsa.  trfiemnn  12,  2)  tf#  arwaadaterrfhsftrT:.  i 

(«tto)  i — The  movements  of  the  air  and  water.  (sfrPrr)  i 
= Manifest,  (tro:)  *tt:  ai:  [ar  i= Adversaries- of 

battles. 


The  ideal  life  is  further  narrated  : 

"  \ 

^  qf§T  *  g?nr  ^  i\  qwr  ^  i 
W  snqTqføft  qtøÉT  qfi  wjm  m\ 

7.  TRANSLATION  O  thoughtful  and  mighty  men !  go  to 
the  sky  and  the  earth  and  above.  As  the  wehicles  accompany  the 
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persons  treadiag  upon  the  path  of  rightenousness.  So  go  wherever 
you  like.  As  neither  the  clouds  nor  the  rivers  can  keep  back  or 
restrain  the  sun,  so  none  can  restrain  you  from  discharging 
your  duties. 

PURPORT  :—Those  persons  who  have  the  knowledge  of  the 
earth  and  other  élements,  and  the  order  in  the  creation  of  accomp- 
lished  workers  can  not  suffer  from  poverty  or  shortage. 

NOTES  &  REMARKS  :  -  (<r#?rr:)  frerr:  i  ?fh  imt*r  (NG  1, 
10)  i=Glouds.  (wf^sfjr)  jrrc^(  rr*®?  i  (^to)«=Go  or' 

get.' 


The  form  and  acts  of  ideal  men  are  described  : 

.  «T53  ^5  [ 

Iteii 

V  ■  / 

8  TRANSLATION  :-<-0  dwellers  in  good  virtues!  not  posses- 
sing  much  old  wealth  accomplished  by  the  ancient  scholars  or  be  it 
new,  (modern  Ed.),  be  that  wealth  of  spoken  words  or  he  it  praised, 
you  be  the  protector  of  this  whole  world  as  the  vehicles  accompany 
those,  who  tread  upon  the  path  of  righteousness. 

PURPORT  : — Those  persons  whoprotect  the  world  by  giving 
good  education,  are  admired  éverywhere  and  attain  true  happiness  or 
welfare. 

NOTES  &  REMARKS  L— O^r:)  *  Praå  fro  ^r*?t  i 

(NG  2,  10)  i=Those  who  do  not  possess  much  wealth. 

(w?:  srravwfa  i  (irto)  i  ^51  ^srr^n?  (NG  3,  15)  = 

Dwellers  (in  good  virtues). 
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The  characteristics  of  ideal  persons  are  stated  : 

3F  5^1  ^  ^1'^  iKii 


9-  TRANSLATON  :~0  highly  learned  persons  '.make  us 
-happy.  Do  not  strike  at  us.  Give  us  your  manifold  .happiness  and 

dwelling  placesi  Praise  the  admired  friendship  Follow  thevehicles 

that  accompany  those  who  tread  upon  the  path  of  nghteousness. 


PVRPORT  '—Men  should  pray  to  the  scholars  and  take  their 
virtues.  They  should  have  friendship  with  all  and  should  desire  and 
try  to  bring  about  happiness  to  all. 


NOTES  &  REMARKS  (w)  ^  (NG  3, 

6)  smfir  irpw  (NG  3,  4)  i= Happiness  or  dwelling  place.  . 
mm  i  «rr-fgtf  (*°)  i= Praise.  (w.)  Pnmft  *H«ns  i  mz  ffir 
mn  (NG  3,  15)  ***■  (NKT  11,  2,  14)  fer  mlWl 

forår:  i=Highly  learned  persons. 


The  qualities  of  a  good  person  are  defined  : 

*4 ,  w's s#  ^rørreiu.oii 

10.  TRANSLATION O  highly  learned  and  devout  persons! 
lead  us  towards  greater  wealth  and  keep  us  far  away  from  all  sins. 
O  unifiers!  love  and  serve  us.  Lead  us  to  the  path  of  giving  charity 
of  what  is  worth  giving.  Let  us  be  lords  of  treasurs. 

PURPORT  : _ The  seekers  after  knowledge  should  pray  to  the 

scholars  in  this  manner.  Kéep  us  away  from  all  wicked  conduct  and 
lead  us  towards  the  path  of  Dharma  or  righteousness. 


I 


NOTES  &  REMARKS  :-(w)  i=To  very 
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wealthy.  ' (55!T?rfa*r)  1 1 — (^°)  i=» 

Giving  in  charity  of  what  is  worth  giving. 


Suktam-56 

Rishi  or  seer  of  the  Suktam-Shyavåshva  Åtreya.  Devatå- 
Maruts.  Chhandas-Brihati  and  Pankti  of  various  kinds.  Svaras-i 
Madhyama  and  Panchama. 

s 

After  knowing  the  attribates  of  good  men  and  the  winds  through  the 
teaching  of  the  enligbtened  persons,  what  should  men  do  is  told  : 

srSfcnm  5^  f 3S  I 

ftsfr  fHrsRtoiKfå  u^i 

1.  TRANS  LA  TION  O  learned  leader!  I  call  upon  the  best  of 
mighty  and  thoughtful  men  bedecked  with  beautiful  golden  chains 
and  ornaments.  From  brilliant,  the  light  c|f  knowledge,  I  give 
teachings  to  the  people.  You  should  also  emulate  this. 

PURPORTt—Thosepersons  who  know  theZattributes  of  good 
men  and  the  winds,  respect  the  virtuous  men. 

NOTES  &  REMARKS  ■  — (snfopr )  i  wd  wfa  ^nr  (NG  2, 

9)  t= Mighty,  powerful.  (arfs^fa:)  i 

(^ro)  ara  spcW  i  i=Desirable,  beautiful.  i 
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'■  -  /’ 

o 

The  men’s  duties  are  defined  : 

Wr  i 

%  %  ^5  ^T?5TJTE^T?^  #*T^T:  IR  i I 

2.  TRANSLATION  :— O  thoughtful  person!  as  you  think  in- 
your  heart,  my  wishes  also  have  gone  to  the  same  direction.  These 
©bjects  worthy  \pf  give  and  take,  come  as  desired,  (to  our 
satisfaction.  Ed.),  strengthen  or  encourage  these  mighty  persons  who 
are  terrible  to  behold.  -  ^ 

PURPORT : — Men  should  enjoy  hvppiness,  by,  doing  good  to  ' 
one  another. 

NOTES  &  REMARKS  (iffcssh)  arfiwr^inPaqw- 1  hfchPtfan 
'  (5, 4,  29)  ^  ^  Nfsssh  i=»Nearest.  (fTOfr)  h?  fffhr 

dfønfir  sregfa  i  f.snrTWjft:  srrah  ^  (^V»)  i=Articles  worth  giving 
and  taking.  - 


The  qualities  of  ah  ideal  man  are  stated  : 

<RTf3T  i 

^  4t  to:  5RT  |Sft  >1^11 

/ 

3.  TRANSLATION  Like  a  beautiful  lady,  who  has  a- 
virile  husband,  the  earth  (human  and  other-beings.  Ed.)  comes 
towards  us,  staggering  yet  rejoicing  (some  times  happily  and  some 
times  unhappily.  Ed.).  A  man  (husband.  Ed.)  of  good  actions  comes 
to  her  at  home  your  onslaught  (after  days  hard  work.  Ed.).  A  hero 
is  vigorous  like  a  bear  and  fearful  like  thevsun. 

PURPORT  : 
happy. 


—Those  who  do  good  deeds  industriously  are  eyer 
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NCfTES  &  REMARKS  t — (rffar  §«rafa)  sjfcbrs:  trerar: 

ifafføit  ar^n:  trr:  =  A  lady  whose  husband  is  very  good  and 
virile.  (fira^ra)  finft  i  ffir  (NG  2,  1)  i=Dear  of 

good  actions.  («rlfra)  srrførr  sar  i  aTTfewtsfr  sare:  «ret  *5. 
Rig.  6,  16,  3,  ffh  NKT  2,  2,  6)  =The  sun. 


i  • 

Something  about  the  duties  and  attributes  of  the  enlightened  persons 
is  told  again  : 

^  fafFrifakT  pT  mit  *  ||t:  I 

v  qf  i.  it  mifm  iivii 

4.  .  TRANSLATION  Those  men  are  to  be  honoured  by  all 
who  move  by  dint  of  their  own  strength,  who  are  free  from  yoke, 
who  make  the  thundering  mountain  like  cloud  to  shake  off  and  fall 
down  on  earth  in  time.  They  are  not  like  useless  speeches. 

PURPORT  : — O  men  !  as  the  rays  of  the  sun  make  the  clould 
fall  down,  so  the  enlightened  persons  make  the  faults  and  foll  down, 
thereafter  remove  them. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fcrfra)  snpjsrftcr  >rs®fra  i  (351  o) 
=Obtain  or  go.  (w4»r)  «ran  i  ra-arsqtqamt:  (w«)  (ara 

»r*5W.*:)  i  (NG  1,  ll)=Thundering. 


An  ideal  man’s  role  is  described  : 

mraiT  ^wtm  Sff&mm^i 

5^T  *T?T  Mfffa  ||S(II 

5.  TRANSLATION  ; — O  learned  person  !  as  I  call  upon 
(seek.  Ed.)  the  abundant  wonderful  (extra-ordinary)  strengh 

of  the  mighty  and  thoughtful  persons  like  water  ..is  sought  by 
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the  cows,  so  you  should  also  rise  by  the  praises  of  these  excellent 
heroes,  who  sprinkle  happiness  and  joy  over  all. 

PURPORT  ; — Men  should  know  the  order  of  creat ion  and  enjoy 
all  bliss.  '  - 

NOTES  &  REMARKS  i=Of  those 

who  sprinkle  happiness  and  joy  over  all.  (tr#®nPrer)  i  tnrt 

(NG  1,12)  («rr»)  =Like  water.  ' 


Now  something  about  the  science  of  Agni  is  told  : 

11^1 

-  I 

6.  TRANS LAT  ION O  learned  persons  !  you  are  technicians, 
and  -harness  flames  in  the  vehicles  which  are  like  the  red  mares. 
Also  harness  other  useful  reddish  articles  in  "the  vehicles;  harness 
the  active  powers  of  upholding  and  attracting  to  drive  (apply  to  Ed.) 
in  the  yoke,  because  they  are  like  two  horses,  and  possess  harness' 
fire  and  air,  which  possess  most  the  power  of  driving  and  carrying 
the  yoke.  ' 

PURPORT  : — Men  should  employ  ( apply  to.  Ed.)  fire,  air, 
electricity  and  other  articles  for  driving  various  vehicles. 

NOTES  &  REMARKS 

ffit  wn*r  (NG  3,  7)  =  Flames  like  the  red  mares.  (fft)  mw^f- 

“Trsjfl  i  (^fl)  3r«r^T  i  ^  srr^on^qii^n^ 

Articles  endowed  with  the  properties  of  the  red  colour. 
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The  same  subject  (of  science  of  Agni.  Ed.)  is  further  described  : 

m  ir  imi 

7.  TRANSLATI0N:—0  mighty  persons  !  this  Agni— like  very 
strong  and  speedy  red  horse,  loudly  neighing  [and  beautiful  to 
be  hold,  has  been  placed  here.  Let  him  not  delay  you  in  your  good 
dealings  endowed  with  YAMAS  and  N1YAMAS  of  fixed  periods 
(here  two  meanings  of  the  word  mr  are  given  Ed.)  Spur  him  forth 
in  your  vehicles. 

PURPORT  : — Always  honour  those  persons  who  are  well- 
versed  in  the  science  of  Agni  (fire  and  electricity) . 

NOTES  &  REMARKS : — i  ^tst:  -  Itopj  i  = 

Speedy.  (sr^r:  gf^fw:)  snsrtbft  3|pn*r  (NG  3,  1)  «ro 

i  trwr?  i=Very  strong.  (mipj)  mrrfevti;  snr 

s^^r^Ti=In  good  dealings  endowed  with  Yamas  and 
Niyamas, 

\  -  ’  „ 

TRANS LATOR'S  NOTES  : — *r»rr: —  arf^^TT  trtsrtrifcT 
Jjirr:  r  st:  r^tsinirsTOrfqgTfTrfa  fwtr: 

5.  Yamas — Non — violence.  truthfulness,  non-theft  (Restraints), 
Brahmacharya  (continence)  non-attachment  (non-covetouasness  Ed.). 

5.  Niyamas  (observanaces) .  Cleanliness.  contentment,  austerity, 
study  of  the  scriptures  and  surrender  to  God. 


The  properties  of  the  air  are  told  : 

fr  i^rnrl  i 

5TT  *rcf,5^i  INI 

8.  TRANSLA TION We  call  towards  us  (seek.  Ed.)  the 
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giOTious  vehicles  is  (in  the  form  of  aircraft  etc.)  belongin.  tke 

entørtbriT  ‘“f '°"°eC,ed  wi,h  *1“  *•'  ™  »hieh  there  are  many 
the  L  u,  8  f  “d  “r0es  m  thsrtil!-  flere  are  the  sun  and 
IS.  With  ,he  WiDd’  “pl,oMinS  ‘harming  artictes  and 

i 

earth^^h^fr  I7ASJhe  atr’  SUN’  and  other  obJects  upholdthe 
/•  fi,  so  the  enbghtened persons  should  uphold  all  men. 

.NOTES  &  REM ARKS  /— i=Re]ate<i 
to  men  and  air.  gis  wofenft  ,  g+™  ,  W!r. 

wofhrre  (NKT  4,  1,  8).— Charming.  ' 


^  e  teachings  °f  the  enlightened  persons  are  further  told  : 

frø  I#T%  qység  i^,, 

desires  al„Tf‘4Ar,S^™JV  :_°  men  1  1  admire  that  Person  who 

lady  sprinkL”^086  3  well'born  and  fortunate  bounteous 

connecLll  l  nPrneSS  Md  ^  ^  al,M  with  whomsheis 
hrS  ♦  uWelI-hon°ured.  I  call  hither  this  your  host  who  is 
bnlliant  on  chariots,  mighty  and  glorious. 

fortun^n°M~Ihat  ^  ^  Should &  considered  to  be 

ieirTJllt  ^  ■*"  ^  Wh0  haV‘ 

'  REMAR^S fad*)  i  wd  (ng 

>  )-•— Powerful.  (dfagcft)  ihprødf  i  (t^to)  =  Sprinkler 

or  showerer  of  joy  and  peace.  (?m)  i 
Umted.  \  \  / 
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Rishi  or  seer  of  the  SGktam— Shyåvåshva  Åtreya. .  Devatå— 
Maruts.  Chhandas— Jagati  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svaras— 

■  Nishåd  and  Gåndhåra. 

The  attributes  of  the  Rudras  ar  J  told  : 

3TT  gftjrrf  I 

fq  qf  ^  SrSTT  >1^11 

1.  TRANS LATIO  N :— O  b|ave  persons!  you  cause  the 
wicked  to  weep.  Loving  and  serving  one  another  equally,  having 
gold  in  the  chariots  or  with  splendid  cars,  endowed  with  much 
wealth,  you  come  hither  for  our  welfare  and  prosperity.  In  fact  our 
intellect  longs  for  your  company  intensely  like  a  thirsty  man  desires 
water  from  the  well.  You  should  be  respectéd  by  us. 

PURPORT  :  -There  is  .  Upamalankara  or'  simile  used  in  the 
mantra.  As  water  drawn  from  a  well  gives  peace  to  , a  thirsty  person, 
same  way  the  enlightenned  persons  give  peace  to  the  seékers  after 
knowledge. 

NOTES&REMARKS  (^r.)  ^rei  rtøfamr:  i  <j-srat^W:  i  (^r») 
=Causing  the  wicked  to  weep.  (giwra)  i  =For 

wealth  or  prosperity.  i  ^  (*3T°)  =Longs 

for.  (^cht:)  i  sra  ^rfrr: — wiri  i  wfir  (NG  3, 

23)  =  Wells.  '  ' 


Now  the  attributes  of  the  Maruts.  (heroes)  are  told  : 

I 

^t:  W  ^I«RT  Iftl» 

v 
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\  TRANSLATION :  O  you  highly  educated  and  wise  men ! 

sons  of  the  firmament  you  are  endowed  with  admirable  speech  and 

knowledge,  armed  with  daggers  !  spears  and  swords,  carrying  good 

“  and  are  giVer’  y0U  possess  0{SO0d  horsesand 

^hanot^,  With  your  wood  weapons,  O  heroes!  to  do  good  deeds  or 
to  achieve  victory  in  battles. 


.  PURPORT  -—Men  should  cultivate  knowledge  and  .others  good 
-vtrtues  and  should  ever  achieve  victory. 

NOTES  &  REMARKS  .—(ambrer.)  smm  ,  srrtf 

(NG  1,  ll)=Endowed  with  admirable  speech.  (ifører:) 

^  i  (iftsmrar:)  Tfiroifw 
"f*  W ™  (NG  1,  8)  , 

*fiW:  als°  means  *  M*  or  earth  *4  Tfatf  «  Taittiraya  1 ,  4,  1 , 

5fJF'm  *  ^  w  1^-  (10,  111)  So 

■  Jfwnai  may  also  mean  those  who  regard  the  earth  as  their 
mother,  who  are  devéted  to  the  service  of  the  mother  earth)*  . 
Those  who  regard  the  firmament  as  their  mother.  (firn^:)  fmrr 

^  tet*  fcn*  .=Possessed  or  good  swords  and 

.  quivers. 


Tdore  about  the  Maruts  is  told  : 

IP  fa  ^  f^qr  , 

^i?T:  1 1 3 1 1 

.  3*  TRANSLATION  O  heroes  !  you  are  full  of  splendour 

rnble  to  the  wicked  like  the  winds,  whose  mother  is  firmament! 

tn°“  S^.!ke  ‘b®  Sky  and  the  mountains  or  clouds.  You  give  wealth 
°  the  liberal -donor.  The  forests  bend  down  out  of  your  fear  You 
go  pn  your  way  fearlessly.  You  terrify  the  wicked.  As  the  winds 
yoke  the  earth;  so  yoke  the  currents  of  water  (hydroelectric)  for 
getting  water  (irrigational  purposes.  Ed.). 
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PURPORT  :-t-As  the  winds  shake  the  earth.  clouds  andforests 
and  as  the  enemies  cause  anger  to  their  foes,  likewise  the  enlightened 
persons  analyse  or  examine  all  things  and  shake  (generate.  Ed.) 
electricity  and  other  objects  i,  e.  they  (apply  Ed.)  them  for  various 
purposes.  v 

NOTES  &  REMARKS  ■—  (er*t)  i  srer  vno)  i=Shake. 

(w?)  i  srwfiTWFfPmr  (NG  1,  2)  i  (-t^)  qij- 

(^ro)=The  currents  of  water  which  sprinkle. 


Tne  Same  subject  of  Maruts  is  dealt : 

TFrfrfft  g^riT  | 

fa&ftøn  WT^qf  wiqg:  ||V|, 

4.  TRANSLATION  O  highly  learned  persons  !  honour  the 
heroes  who  are  blazing  like  the  wind  as  of  the  administrators  of 
justice  ands,  purifiers  of  the  rain  (through  the  Yajnas).  They  like 
(help  Ed.)  one  another  in  their  merits,  actions  and  temperaments 
Idvely  or  well  adorned  with  gold.  They  have  yellow  horses  or  red 
steeds,  are  faultless  or  sinless,  endowed  with  exceeding  vigorous  to 
analyse  all  objects.  In  greatness  like  the  sun,  they  are  multiplied  ih 
many  numbers. 

♦ 

PURPORT  The  upamalankara  or  simile  is  used  in  the 
mantra.  Always  honour  those  brave  persons  who  are  glorious  like  the 
sun  {with  the  light  of  their  soul),  just  in  dealing  like  the  judges  and 
possessors  of  the  aircraft  and  other  vehicles. 

NOTES  &  REMARKS  (§*tøtr:)  3^  tart  ^  «n  1  ftr 
*fh  -mni  (NG  3,  7)  tør  *fh  (NG  1,2)  =LoveIy  or 

decked  with  gold.  («ftfar)  .5*4  i=Like  the  sun. 


www.aryani^itavya.in 


www.onlineved.com 


Mission 


M<11.  5,  Skt.  57,  Mjtg^jJtSkhiram  Vedic 

ThesubjectofMarutsis  dealt  further  : 

fei  V  y^mu:  I 

-*1™  w  srf  *4  itø*  |lSril 

5.  TRANSLATION  --o  , 

those  persons  Who  are  charming  røår/°U  Sh°U,d  always  hon«ur 

cheerful  naturc  who  have  noble  d  —  *  Qf  ^  VCry  SWeet  and 
splendid  to  behold.  Of  inexhanusfM68^'  *re  g°°d  donors  and 
noble  families  of  golden  breaste^desire  T *’  they  are  gorn  * 
honourable.  They  attain  immorta,  name.  °f  a11  a’ld  ar« 

PURRORT  ' _ Tht>  n 

7-hose  who  hav^rffusabTTh ' ’ mTOf>  W»  i = 

•**  *»  -Those  wh"  Ve  7  W. 

-Who  are  very  ctal-nl  yS  desires-  <^) 

virtues,  actions  and  temn  “  °“  aCC°Unt  of  ^ir  noble 

hhd  charmiog  on  account  of  their  ^^**1 

^“‘‘onteM,:as  otrulcLantlcies  if  iirø 

-f*5rr  Tgj-g.  fe  ,  J*  -  ^  i 

6-  TRANSLATION  •— n  V  .  ' 

are  on  your  two  shoulders  in  vn  *S  7  ,earned  and  wise  men  1  spears 
and  might.  Manly  thonghl,  dwehT*"'  Pla^  «rengrh.  power 
nieant  for  the  battJe  are  powerfuT  weåoy°Ur  "'**• 

been  laid  on  your  bodies.  P°nS  and  every  beauty  has 
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PURPORT  ; — Those  persons  becomc  prosperous  who  being 
endowed  with  physical  and  spiritual  and  experts  in  the  science  of  arms 
are  always  industrious.  They  possess  very  good  vehicles  and  other 
materials.  You  should  gather  all  these  things. 

NOTES  &  REMARKS  i  i  ara  arrarå  sfh 

i  arraTtaufar  sfa  5-54-11  i 

gfånnr  aEorrstfa  qaro  38,  14  i=Highly 

learned  and  wise.  (^tarr)  *rc>  waf  rnf%  i=In  which  men  are 
delight  good  thought. 


The  attributes  of  the  Maruts  (bra ve  persons)  are  told  further  : 

^  ■  TO  5r:  I 

JT^rfer  $1<T  \\m 

7.  TRANSLATION  O  wise  men  !  as  you  are  accotppli- 
shers  of  great  works,  so  give  us  wealth  of  cows,  horses,  chariots  and 
heroes,  consisting  of  gold  and  give  joy  and  bliss.  Praise  the  divine 
protection  provided  by  the  enlighteried  persons.  May  I  enjoy  it  as 
received  from  you. 

PURPORT  :  —  Whenmen  associate  themselvés  with  the  enlighte¬ 
ned  persons,  they  should  ask  them  for  great  wealth  in  order  to  perform 
righteous  deéds. 

NOTES  &  REMARKS  : — ((^t^ra)  g^aiffe^siirJi^feref  i 
Tsfirfå  (NG  1,  2)  =Endowed  with  gold  and  other 

metals  or  giver  of  joy  and  bliss.  (afs^rtr:)  <|  i  «rar;  i 

=Sons  of  the  accomplishers  of  good  works. 
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The  duties  of  the  Maruts  towards  the  enlightened  persons  are  told 
further  : 

I 

^  f  «rrfr  i 

ppmiip:  \m\\ 

8.  TRANSLATION :— 6  you  heroes  !  you  are  endowed  witfa 
much  wealth,  immortal  in  the  nature  of  the  sojil,  knowers  of  truth, 
and  always  listening  to  truth  or  renowned  for  your  truth.  You  are 
admired  evervwhere,  while  serving  people  abundantly  and  are 
greatly  glorified  among  the  young  and  wisé  poets.  Be  gracious  to  us 
and  make  us  happy. 

«  •  ■ 

I  •  .  _ 

PURPORT  :—Those  persons  who  are  absolutely  truthful 
enlightened  persons,  acquire  knowledge  and  always  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :—(**:)  j  (rrt:)  ^>r-srtq«r  («tro) 
«RftøT*:  i  =Leåders.  -.(ffrnrRr:)  sgrtfffit:  i  gfir  ?fh  api*  (NG  3,  ,1> . 

a^rr*r  (NG  2,  10)  i=Opulent  or  endowed  with  much 
wealth.  «rprérr:  i  (wtt°)  i= Admired  much  or 

greatly  glorified.  (3«pn°rr:)  %^rnrr:  i  to  (v^to)  %wrfw _ 

atTr  i= Serving  people 


Suktam— 58 


Seer  of  the  Hynin  -Shyåvåshva  Åtreya.  Devatå-Muruts. 
Chhandas— Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds..  Svara— 
Panchama. 

The  aftributes  or  properties  of  the  wind  are  told  .- 
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rff  ^  m  ^4  I 

q  H5?^  H?l| 

1.  TRANSLATION :— Those  persons  achieve  victory  who 
acquire  the  knowledge  of  the  glorious  and  imperishable  material 
cause  of  the  world  (Matter)  and  use  Agni  (fire  or  electricity)  and 
other  rapid  going  articles  like  horses  as  at  their  home.  Those  who 
are  competent  to  praise  the  band  of  the  Maruts  (wind  and  herves) 
among  the  people,  they  uphold  their  powerful  army. 

PURPORT Those  persons  can  make  all  happy  who  know  the 
merits,  actions  andnature  of  the  world  consisting  of  the  cause  and 
effect. 

NOTES  &  REMARKS  : — (mrarar:)  snsrarfarfrsrøusifr  arørfiforrMt  i 
wf^raf  arra:  (Stph.  3,  6,  2,  5)  i=Those  who  use  Agni  (fire  or 

electricity)  in  the  place  of  rapid  going  horses.  (?T*r^er)  ^cT) 
ara  sfa  ^ra  (NG  3,  4,)=Like  home. 


What  should  men  do  is  told  further  : 


fnif  5^#  5Tf^3  I 

5l\§£t  ^  y*  ipn 

2.  TRANSLATION  ; — O  wise  men  !  praise  the  band  of 
heroes  who  are  glorious,  powerful  and  having  some  edibles  in  their 
hands,  whose  vow  is  to  shake  or  overcome  their  enemies.  They  are 
endowed  with  good  intellect  or  wisdom,  liberal  in  giving  donations, 
beneficient  by  their  greatness  and  possessorsof  infinite  good  virtues. 
Admire  these  men  of  great  wealth. 
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PURPORT  :  Men  should  honour  only  able  righteous  and 
enlightened  persons  so  that  happiness  may  increase. 

NOTES  &  REMARKS  tøfaroir)  sft:  «mfw  «rer  ^  i  = 

Whose  vow  or  habit  it  is  to  shake  or  overcome  their  enemies. 
jttot  m«rr  sm  firerit  jtw  u*  i  srsrmm  (NG  3,  9)= 

Endowed  with  good  intellect  or  wisdom.  (gfireratr;)  8f§Errr«rtt:  i 
Bswnr  (NG  2,  10) ««Very  wealthy. 

TRANSLATOR  S  NOTES  :  Though  Prof.  Maxmullar  has 
always  put  the  storm  Gods  in  bracket  after  that  Maruts,  even  his 
own  translation  given  below  proves  expressly  that  the  Maruts  are  not 
the  strom  Gods  as  supposed  by  him  and  others,  but  heroie  and 
victorious  men  as  the  use  of  the  word  «nr  shows  without  the  least 
shadow  of  doubt. 

"The  tunible  company,  the  powerful,  adorned  with  gifts  on 
their  hands,  given  to  roaring,  potent,  dispensing  treasurers,  they 
who  are  beneficent  infinite  in  greatness,  prais.  O  poet !  these  men  i 
of  great  wealth".  (The  Vedic  Hymns  Vol,  I  by  Prof.  Maxmuller 
Page  343).  Mark  gfarratr:  These  men  of  great  wealth.  That  is 

exactly  the  position  of  Maharshi  Dayananda  Sarasvati  who  has 
rightly  translated  ^  used  in  the  mantra  as  *t*t=  Men,  ^  (f^r»)  i 


What  should  men  do  is  told  further  : 

m  f®  ^  fsr^f  h^t  f \ 

tit  3fMN[:  Ti  IT*T  Ii^ii 

3.  TRANSLATION  O  young  poets  !  let  these  Maruts 
(monsoon  winds)  came  to  you  today  who  are  water  carriers  and  who 
stir  up  the  rain.  O  brave  men,  use  the  fire  properly  for  various 
purposes  which  has  been  lighted  for  you. 
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PURPORT  \—Those  who  know  the  air,  Agni  (fire  or  electri- 
city)  and  other  elements  which  cause  rain  can  use  them  for  siring  up 
the  rains. 


NOTES  &  REMARKS  (wsnfrcr:)  mfint  i  =Those 

who  carry  stir  up  or  cause  the  rains.  (arcfar)  sT^far: 

(gerro)  JifrførRraføtr  i=Urge-stir  up. 


TRANSLATOR’S  NOTES  The  epithet  used  for  the  Maruts 
w«it  has  been  rendered  into  English  in  Griffith’s  transla- 

tion  as  ‘youthful  sages’.  Prof.  Wilson  has  translated  it  as  ‘wise  and 
young’  and  yet  all  these  erroneously  think  that  the  Maruts  are  the 
storm  gods.  It  is  strange. 


The  attributes  of  the  Maruts  (highly|educated  men)  are  told  further  : 

Cx  — 

5T|#t  TO:  llvil 

4.  TRANSLATION : — O  unifying  highly  education  men  !  you 
create  (elect)  for  men  an  active  king  who  is  wise  among  the  wise; 
from  you  come  the  man  who  can  fight  with  his  fists,  and  is  quick 
with  his  arm,  and  also  from  you  come  the  men  with  good  horses 
and  good  valiant  hero. 

PURPORT: — Men  should  create  (elect)  by  all  fair  means  a 
king  who  is  endowed  with  righteous  merits,  actions  "and  temperament, 
and  also  his  assistant  of  the  same  nature, 

NOTES  &  REMARKS  (f^pss^)  firfpi  irarfirct  nst  røtfar 
i=Wise  among  the  wise  i.e.  extra-ordinarily  wise  or 
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(methodically  taught)  'by  the  masters.  (»rcrr:)  gfwférerr  nrrnrr:  != 
Highly  educated  or  well-trained  men. 


The  merits  of  the  teachings  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

mi  iMrøT  Wff  T  qfifr:  I 

g*T  cqr  M^| 

5.  TRANSLATION  O  learned  persons  !  the  wind  which 
are  sons  of  the  firmament,  like  the  spokes  of  the  wheel,  none  of 
them  is  the  last  or  like  the  days,  which  are  born  on  and  on  without 
much  sound  with  much  might  and  sprinkle  water  (shower  rain  along 
with  lightning  and  clouds).  In  the  same  manner,  you  heroes,  who 

are  undertakers  of  mighty  works  with  your  intellect,  manifest  your 
power. 


PURPORT  ;  There  is  upåmalankåra  or  simile  used  here.  As 
the  parts  of  the  wheel  of  the  chariot  and  days  revolve  turn  by  turn 
and  as  the  winds  come  and  go  and  cause  rains,  in  the  same  manner, 
men  s  ou  behave  slowly  and  reciprocate  by  raining  down  happiness 
with  their  intellect  for  the  delight  of  all. 

NOTES  &  REMARKS  (to:)  mrc*rnnm:=Not  the  last 
parts.  (arwr:)  *rvT«!Rnr^r:  i  ^  (3j?ro)=Not  making  much 
sound.  (sr^:  spcrfTcrw  i  msRORrn  (NG  1, 4)  srerførrvrur 

^rrarKir  fafimnT:  =  Of  the  firmament.  (Tfa«5r:  rsErre:  t 

?w«r:  i=Commencers  or  undertakers  of 

mighty  works. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

84 


Pandit  Lekhram  Vedic  ^  ^  ^  ^ 


The  merits  of  the  teachings  of  the  entitled  persons  are  continued  : 

wt<tt  ftqft  si*r:  sf^t  é  i^n 

6.  TRANSLATION : — O  learned  men  !  when  you  come  with 
your  quick-going,  speedy  and  strong  wheeled  vehicles  like  the 
aircrafts  etc.,  you  shower  joy  on  all.  As  the  rain  water  goes  to  or 
mingles  with  the  rays  of  the  sun,  in  the  same  manner,  let  the  cloud 
born  out  of  the  rays  roar  down  resulting  in  the  welfare  of  all  (so  to 
speak).  May  your  noble  desire  be  fulfilled  ? 

PURPORT  :—0  men  !  you  can  attain  all  happiness,  ifyou 
learn  to  go  quickly  to  distant  places  like  the  winds  and  satisfy  all  like 
the  water. 

NOTES  &  REAfARKS  : — (qfaqfqfir:)  5®^?;  i  qfcsr 

(NG  2,  9)  'rfafrfa  (NG  2,  2d)  amr  qfaftfa  q?fn*t  (NG  4,  2) 

qmJtnnw#:  i  =With  strong  wheels.  (sfa*:) 

^  i  sftr  (NG  1,  5)  =Born  from  the  rays  of  the  sun. 

(qq«r:)  qq  qft  i  =The  cloud  that  rains.  (qqtftfa:)  i = 

Speedy. 


The  atribntes  and  duties  of  the  enlightened  person  are  told  : 

gftrg  «niPlMf  f%T  *T§  %:  | 

3$  ^  fførfa:  iivsii 

7.  TRANSLATION  ;  O  men  !  as  the  earth  which  sustains 
the  generative  power  in  proper  time,  as  a  wife  preserves  the  semen 
received  from  her  husband,  in  the  same  manner,  you  use  yoiir  own 
strength  and  employ  the  winds  like  the  horses,  harnessed  to  the 
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yoke.  The  brave  men  who  are  experts  in  making  the  wicked  weép, 
shower  happiness  and  joy  from  the  sweat  of  their  brow  while  doing 
labour  they  cahnge  their  sweat  into  rains  (work  hard,  Ed.  so  to 
speak. 

PURPORT  :—Those  men  can  attain  all  happiness,  who  are  of 
forbearing  nature  like  the  earth,  and  who  being  great  scholars  or 
scientists  apply  various  gases  in  their  vehicles,  and  also  cause  them 
rains  and  accomplish  their  purposes. 

NOTES  &  REMARKS  : — (m:)  i  swfhtffh  muf  (NG  2,  14) 

w*  *fh  senrnr  (NG  2,  9)  t  =  Movement.  ($fiwrø:) 

fumT:  i  ?fer  faffhnt  (3°)  i  =  Experts  in  causing  the  wicked. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

\ . 

|f «tittet:  \m\\ 

8.  TRANSLATION  O  ye  heroes !  you  are  endowed  with 
great  wealth  (or  wisdom),  you  have  attained  emancipation;  you  are 
knowers  of  the  true  eteraal  God  or  Matter  and  you  always  listen 
to  truth.  You  are  well-versed  in  all  Sciences;  you  are  youthful 
(energetic)  physically  and  spiritually;  you  are  benevolent  like  the 
big  clouds  and  you  serve  the  Supreme  Being  (God).  Listen  to  our 
words  of  prayer  and  make  us  happy  by  being  gracious  to  us. 

PURPORT :  Only  those  persons  should  be  respected  by  us 
who  having  acquired  the  knowledge  of  all  Sciences,  while  stry  ing  an 
absolutely  truthful  enlightened  persons.  God  and  His  commands, 
because  they  are  the  men  of  liberal  views,  endowed  with  per  feet 
physicql  and  spiritual  power.  Uplift  us  by  teaching  and preaching. 
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.  5,  Skt.  39,  Mtr.  1 

NOTES  &  REMARKS  : — (*EcraT:)  ^  ixmmH  srjfh  srmfia  i 
^rftrfir  HR?iro  (NG)  3,  10)  i=Who  are  knowers  of  True  God  or 
matter.  Prat  it^r  *Twir  J|«rr?&  i  sia  rrw  rnjr,  awr 

sr$fa:  i  fhftftfb  %srcro  (NG  1,  10)  Whose  virtues  are  benevolent 
like  the  large  clouds.  ('jernror:)  Swrmr:  i=Serving. 


Suktam— 59 

Seer  or  Rishi  of  the  hymn— Shyåvåshva  Åtreya.  Devatå  Maruts. 
Chhandas— Jagati  and  Trishtup  Svaras  Nishåda  and  Dhaivata. 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

f:  ^qshFrgflrnq  37^3^?  Jf  ^fgoUf  ^  5^  | 

WT  515  lUn 

1.  TRANSLATION  :—0  learned  persons !  honour  those  who 
perform  truthful  deeds  for  the  welfar  of  the  (poor  and  Ed.  wealthy. 
and  liberal  donor  for  a  man  desiging  (planning.  Ed.)  the  welfare  of 
all,  for  the  firmament  and  earth  in  a  dealing  that  supports  all. 
Honour  those  who  make  proper  use  of  the  impetuous  fire,  electricity 
and  other  articles  and  move  quickly,  who  make  their  own  splendour 
some  what  slack  by  the  illustration  of  the  oceans  or  rivers.  O  king  ! 
being  the  destroyer  of  the  foes  and  touching  lovingly  the  friends, 
honour  good  persons  constantly.  w  * 

PURPORT  i  O  king  !  those  persons  who  construct  aeroplanes 
and  other  vehicles  with  the  help  of  the  technology,  travel  in  the 
firmament.  They  multiply  wealth  and  prosperity  for  the  happiness  of 
all  become  the  ornaments  of  the  world.  ' 

NOTES  &  REMARKS  i — (gfimw)  i  (gfirara) 

(ror«)  sr^W?r§®ro  i=For  a  wealthy  or  prosperous  person. 

(tqs)  trø  I  HV  ('RI.)  =One  who  touches  lovingly  or 
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destroy  enemies.  (siwr)  i  srfrRf  srø:  (Stph  3,  6, 

2,  5)=Speedy  horses  in  the  form  of  the  fire,  electricity  etc. 


The  attributes  of  the  air  (wind)  are  told  : 

^  'TJITT  | 

^  M:  IRU 

2.  TRANSLATION  ;— O  Ieading  men  !  the  earth  tremples 
with  fear  before  the  strength  of  the  wind,  fire,  sun  and  such  power- 
ful  objects.  She  swirls,  like  a  full  ship,  that  goes  rolling,  or  like 
a  suffering  woman  going  to  some  place.  The  heroes  who  appear  on 
their  marches,  are  visible  from  far  and  showing  path  to  others  by 
their  attributes  Ieading  to  happiness,  strive  together  in  the  battle  or 
a  dealing  of  knowledge.  Such  men  can  make  all  happy. 

PURPORT : — There  is  upåmålankared  or  simile  [in  the  mantra. 
As  the  cowards  run  away  from  the  heroes  in  the  same  manner,  the 
earth  trembles  and  moves  from  the  wind  and  sun.  As  a  ship  laden 
with  various  articles  goes  across  the  sea  with  the  combination  of  the 
fire,  water,  electricity  etc,  in  the  same  manner,  let  all  men  go  to  the 
last  of  knowledge.  As  brave  persons  endeavour  in  ihe  battle,  so  other 
men  should  also  try  to  do. 

NOTES  &  REMARKS  : — (qqR)  qiKrramftam  i  =  Of  the  wind, 
Agni  (fire  and  sun)  and  other  objects.  =The 

attributes  that  lead  to  happiness.  (fq?^)  tRtnh  «jqffrå;  «rr  i 

'=In  the  battle  or  the  dealing  of  knowledge. 
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The  properties  of  winds  are  mentioned  : 

^  *T^T  ^  ^«TI  5R:  \\$W 

3.  TRANSLATION  ;— O  noble,  beautiful  and  active  leading 
men  !  you  shine  like  the  sun  touching  the  uppermost  part  of  the 
rays.  Your  eye  is  like  the  sun  in  the  world,  when  the  mist  is  scattered. 
Like  strong  horses,  you  are  beautiful.  O  heroes  !  you  think  of  glory 
like  highly  learned  and  manly  youths.  Give  this  knowledge  to 
others. 

PURPORT  i—Those  persons  can  enjoy  good  happiness  who 
serve  or  properly  apply  the  light,  donation  {wealth  etc)  speed  and 
discrimination  like  the  sun,  horse  and  thoughtful  men, 

NOTES  &  REMARKS  ((T^rfa^)  faRorrsnpR  i  wfa  ^fwrni; 

(NG  1,  5)=Like  the  rays  of  the  sun.  (*r^r  ?*)  srenra  i  «w  ^sr- 

nre  (NG  1,  14)= Like  the  horses.  («tr*:)  «r-ant  ?r  i 

(«ti»)  i  =  Men  of  good  nature  or  active,  moving  about. 


The  attributes  of  wind  are  stated  : 

#  4t  5fTT%  ^  I  | 

I  W  fø®  i  *  *3^  ijførå  Ilvn 

4.  TRANSLATION  O  thoughtful  men  1  who  can  reach  the 
great  knowledge,  and  who  can  create  the  greate  poetic  works  and 
manly  deeds  of  your  great  one?  You  shake  the  earth  like  the  rays  of 
the  sun,  when  you  are  carried  forth  for  granting  prosperity  to  the 
liberal  donor. 

PURPORT  :—~There  are  questions  and  answers.  Who  attains  the 
great  knowledge  from  the  absolutely  truthful  enlightenrd  person  1 
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Who  can  perform  the  Works  of  these  highly  learned  men ,  and  who 
contain  the  strength  of  the  heroes  ?  The  answers  the  these  questions 
are-those  who  are  men  of  pure  mind,  seekers  after  knowledge  and 
truth,  rightéous,  industrious  and  Brahmacharis  can  attain  all  this. 

NOTES  &  REMARKS (*r§rfar)  ftwptréHb  i=Great  knowlegde 
etc.  (tftør)  «rmfowrft  srarrfe  i  qWsftfr  romt  (NG  2,  9)=Manly 
powers.  (gfatmr)  ifwbr  i=For  prosperity. 


More  about  the  vrind  is  continued  : 

W  gføg:  Jjrrjg  333:  gtø  | 

f*  pgf  qt|g%:  ijgig  gg:  ^  ftgfci  |ftfg:  nv|| 

5.  TRANSLATION : — O  learned  persons  !  you  are  like  kith 
and  kin  and  like  the  red  horses  go  quickly  and  fight  (rush.  Ed.), 
like  heroes  eager  for  the  battle.  Grow  like  well-grown  thoughtfully 
leaders.  Those  who  destroy  the  armies  of  the  enemies  like  the 
splendour  of  the  sun  covered  by  rain  are  ever  to  be  respected. 

PURPORT ;  There  is  upåmalankåra  or  similes  used  in  the 
mantra.  Those  persons  who  are  powerful  like  the  horses,  fearless 
like  heroes,  thoughtful  like  wise  leaders,  and  dispellers  of  the 
darkness  of  ignorance  like  the  sun  can  bring  about  the  welfare 
of  all. 

NOTES  &  REMARKS  (smnr:)  TtBrf^orfirfifis<rr:=Endowed 
with  redness  other  attributes.  (fircfis)  ffprfar  1  (^ur)  = 

Destroy. 

TRANSLATOR’S  NOTES  .-—Even  Prof.  MaxmuIIer’s  trans- 
lation  hke  “the  Maruts  are  like  well-grown  manly  youths  and  the 
men  have  grown  strong”.  It  shows  that  they  are  not  ‘the  storm  gods’ 
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as  supposed  by  him  and  some  other  western  scholars,  but  it  means 
great  heroes  among  men. 


Tbe  Same  subject  of  wind  is  dealt : 

praraf  I55T  sffrnaé.foft  fa*n?rc  up 

6.  TRANSLATION : — O  learaed  persons  !  let  them  come  to 
us  well  are  matching  in  manhood,  there  is  none  superior  among 
them,  non-inferior  by  birth.  They  have  grown  by  their  might  and 
have  the  firmament  as  their  mother,  and  are  well-known  for  their 
good  dealings.  They  are  noble  by  birth,  desire  the  welfare  of  all  and 
with  their  strength.  Come  there  to  us. 

PURPORT :  -If  there  is  good  education  among  men,  then  all 
men  whether  superior  or  inferior,  may  be  endowed  with  distruction 
and  able  to  also  good  to  the  world. 

NOTES  St  REMARKS  (^srrarcr:)  srfhsi:  apffc- 

i= Well-known  for  good  dealings.  (fer:)  frrjpprprr;  i  f?^- 

(feo)  «ra  «pr^ , 

i=Desiring  the  welfare  of  all. 


Something  about  education  told  : 

^  *  $  Wv-  fltr:  *n#Eqft  I 

aarp?  w tt  %:  ^  rita*  iivsn 

7.  TRANSLATION  Those  are  supporters  of  the  world 
who  like  birds  move  with  strength  in  rows,  who  go  to  the  traders 
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the  Summit  of  the  mountains,  kinds  who  know  thehorses 
of  both  these  and  shake  or  make  to  fall  down  the  parts  of  the 
clouds  (through  rains).  P  1  me 

PURPORT :  There  is  upåmalankåra  or  simile  used  in  the 
mmra  As  the  tirjs  fl,ght  m,ckly  in  „„  in  ,he  ° 

Z:::z::z7' m  horses  e,c/  ** *  «■**  -  - 

W  ^  '-Dealare.  ^R=Parts  of  the  clouds. 


The  subject  of  winds  is  further  dealt : 

Pmrs  ?!  q  7rtf=m  iwf  , 

sns^fgsq  ^[#3  ^  KjTiq  gqjjf  q,,,;,,.  |it.(| 

same  manner,  let  thoughtful  persons  glorifying  god. 

PURPORT  ■— Those  persons  become  respected  who  eo  to  the 
reasuer  ofnches  like  electricity,  like  the  dawn  or  the  Rishi  sages. 

*r-^S  ^  R^MARKS  0^)  ^«TRifesn^i 

ofLT.?H  ^*™^=For  the  attainment 

Giver  Jf*8'  ^■TOl  (^°>  «*<***1*^= 

Giver  of  true  knowledge.  (tutto)  «gm  1  *.**  (^r. )  ar*  «rSr 

,= Glorifying  or  praising  God.  *  }  ^ 
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Suktam — 60 

a  •  ?,!!?  °f  thC  SQktam  Shyåvashva  Streya.  Devatå  -Maruts  and 
Agm.  Chhandas— Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds. 

What  should  men  do  Is  told  further  : 

wit  fr  | 

receivedfr3f^rT  ;~ASlam  8]ad  ^  With  the  h-ur 

received  from  others,  so  I  mtensely  desire  to  have  the  knowledge  and 
application  of  Agni  (fire  or  eleetricity),  which  gives 1 
protection  with  due  respect  to  the  teachers.  I  gather  what  T  h 

one,  (reap  what  I  have  sown),  I  support  the  band  of  the  thoughtfhl 
men  who  carry  us  to  distant  places  with  quick-going  vehic  es 

a  mark  0f  respect)*  Ict  ^  Z 

praise  of  the  thoughtful  persons.  P  ^ 

PUR  POR  T  /  Le  ame  d  men  should  be  glad  to  manifeu  th 

*** .  (Sm.)  JL.  mle  gTw ^-^«ncey.  (,«„J 


What  should  men  do  is  told  : 

w  *  m ■;  ^  ^ 

^  fcpr  f=r  «ft  fg<n  ffefr 
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which  sprinkles  happiness  and  joy  on  them  and  who  are  seated  in 
their  comfortable  vehicles  like  the  aircrafts  and  go  everywhere  like 
the  splendid  rays  of  the  sun.  Through  your  fear,  the  earth  shakes  and 
also  the  clouds.  Let  us  respect  you. 

PURPORT  : — O  men!  be  well-versed  in  various  good  Sciences 
and  being  seated  in  good  vehicles,  be  able  to  reach  3  quickly  distant 
places. 

NOTES  &  REMARKS (Wtø,  «jurg)  sreffa  Prtrrg  i  =in  the 
Sciences  which  sprinkle  or  give  happiness.  (faiå)  i  tftgrag- 
«rtfV  (w§to)  i=Go. 


What  should  men  do  is  told  further  : 

3THT  gSTWt  |l^|l 

3.  TRANSLATION  ! — O  brave  men  endowed  with  goods  ! 
knowledge  !  when  you  play  together,  being  friendly  to  one  another 
and  united  like  water,  at  your  shouting,  even  the  large  cloud  fears 
and  the  ridge  of  heaven  trembles.  You  should  investigate  about  all 
these  objects  and  places. 

PURPORT  \—Those  persons  who  play  or  sport  for  the  accomp- 
lishment  of  the  dealing  of  knowledge  and  who  accomplish  all  their 
Works  being  friendly  to  one  another  always  enjoy  bliss. 

NOTES  &  REMARKS i  (g?io) 

5TRi<TO|inT  i= Endowed  with  good  knowledge. 

(nsin^r:)  nfTf^ffr:=Going  together.  (^fl)  i  5fh  mil- 

'Wrt  (NKT  3,  4,  27)=Trembles. 
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What  should  men  do  is  told  fnrther  : 

M  TO  wRr  iivii 

4.  TRANSLATION  :— Those  who  desire  their  welfare 

being  mighty  and  endowed  with  the  wealte,  annihilate  poverty. 

NOTES  &  REMARKS  1— (t«rare:)  ^  n^r:  i  urtt  ^raV: 
(bre*:)  *re*r  ti  26,  3,  131,  213,  250)=  Endowed 

with  the  wealth  consisting  of  the  cattle  (ersrtr:)  ttfinnn:  i 

nar  ?f?r  ^tum  (NG  2,  9)  g-tfa  (Pttø»)  wn:  i  = 

Powerful  and  active.  (firør)  i  Pw  *rø*Ri  (§**•)  = 

Make  them  strong  and  sturdy. 


How  should  men  be  is  told  here  : 

fan  TOr  <fa  ff*:  5^:  MSCU 

5.  TRANSLATION : — All  these  men  are  brothers.  There  is 
none  superior  among  them,  none  inferior  (on  account  of  birth  in  a 
certain  family  or  country).  Their  father  is  a  man  of  good  deeds, 
young  and  terible  for  the  wicked  (making  them  weep)  and  their 
mother  is  good  intellect  (which  is  like  the  firmament),  who  by  giving 
them  education  to  the  fulfiller  of  noble  desires  and  kind,  making  all 
days  good  for  them,  who  are  powerful  like  the  winds.  It  is  in  this 
way  that  all  men  grow  towards  properties. 

PURPORT Those  persons  who  havitig  completed  their  educa¬ 
tion  in  full  youth,  and  being  men  of  good  character  and  temperament 
marry  women  of  good  nature  and  endeavour,  attain  prosperity  and 
enjoy  bliss. 
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iVOTÆS  &  REMARKS  :-(mr:)  «f  i  g+?r<r: 

(NG  2,  1)— Doer  of  good  deeds.  (5fsr)  nrø  srjft^rr  i  w=w. 
jtjtw  (3r?ro)=Fulfiller  of  noble  nesires.  Ojfar:)  sPcrfterrfinr  srfø  i= 

Intellect  which  is  like  the  firmament. 

...  TRANSLATOFVS  NOTES  The  words  mr:— may  be  also 
aken  for  God  Who  is  the  Doer  of  the  best  deeds  and  «te  may  be 

;smt,Tri'd,iVhe  .StoaI»,l>  1.8,3.15, 

srfirfiser  tfitø  tot  «te  (Stph  5,  1,  3,  3)  i  " 


How  should  men  deal  with  one  another  is  told  further  : 

^13^  TOT  ff  g3q-T3|  g  | 

WtlT  »Tt  3‘tT  fT  il!|| 


Brah  ’  h  NSLA  TWN '~° learned  persons  !  y°u  have  observed 
Brahmacharya  up  to  the  age  of  36  or  44  years  and  who  are  endowed 

with  good  wealth,  whether  you  are  in  the  highest,  middle  or  the 

low  deahng,  establish  ns  in  good  dealings  and  conduct.  O  man  of 

iHummed  s°ul  !  fike  the  fire,  you  also  perform  Yajna  from  the  wealth 
and  oblations  of  this  devotee.  th 


PURPORT : — All  men  should 
properly  in  all  kinds  of  dealings, 
and  become  prosperous. 


respect  those  persons  who  behave 
whether  very  high,  middle  or  low. 


(wfm\S>&R^fARKS  Wjf  •«**  (=In  pure  dealing 

Tv  -f8r”o)  ~  Worth  eating- «wwwwftraiwsr  i  arfiff' 
(NKT  7>  4,  15)  =Illumined  soul  like  the  fir'e. 
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,  What  should  men  do  is  told  further  :  ^  , 

%  tf^RT  fl  4  4?  qSRRm  gffjfr  ||V9)| 

7.  TRANSLATION:—  O  thoughtful  men  !  you  always  do 
good  to  others.  You  are  purifiers  like  the  fire,  <?ndowed  with  all 
wealth,  desiring  the  good  of  all,  destroyer  of  the  violent  and  are  ever 
ehéerful.  Youishakers  of  the  wicked,  uphold  all  ihat  is  admirable 
for  a  performer  of  the  Yajna  who  is  associated  with  right  lover 
persons.  You  do  always  what  is  auspicious  from  behind  and  above 
(ih  all  directions.  Ed.)  alongwith  all  men  of  noble^desires. 

PVRPORT : — Those  only  are  [Mahatmas  (great  souls)  who  up¬ 
hold  truth  for  all. 

NOTES  &  REMARKS  : — 8?R!*r(NG 

2,  10)  r=Endowed  with.  jrmqrt:  i  ft«r— 

(*^r°)  =Destroyers  of  the  violent.  (tj«r«i:)  gssRt  ?tq?i:  i 

(3r?to)  i=  shakers  of  the  wicked. 


The  duty  of  sen  ing  the  enlighténed  men  is  told  : 


.  TRANSLATION  O  learned  great  leader  !  be  pleased  to 
drink  Soma  (the  juice  of  nourishing  herbs)  being  delighted  by  the 
.beauty  of  the  company  endowed  alw-ays  with  bright  intellect  along— 
with  those  men,  who  are  doing  good  deeds,  and  venerable,  pure 
and  purifiers,  conveying  all  good  dealings  of  the  world,  which 
brighten  and  enliven  everything. 


iry^antavy; 
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th  Itisthe  duty  °f all  men  i<>  associate  themselves 

mth  the  absolutely  truthful  enlightened  personse  to  increase  their 
knawledge,  span  of  li  fe  and  intellect  and  having  adopted  proper  diet 
ana  walk  adopt  always  good  conduct . 

REM^RKS  .'-(iwft:)  «  i  , 

=VenerabIe. 

i  =  Conveying  all  good  dealings  of  the  world,  (sf^r 

V*:  ‘  V*-*™'-  '=Brilliant,  bright 
(^•)  mnnfHtt* .  (*,.)  =Lovi  ,nd 

serving  eqully.  s 

i 

p  ■  TRANSLATORS  NOTES-.- It  is  noteworthy  that  though 
Prof^Maxnniller  has  translated  Maruts  everywhere  as  ‘The  storm  • 

gods  his  own  translation  of  the  word ‘Åyubhih’  (arnrfa-)  used  here 

as  an  epithet  of  Maruts  as  ‘with  meu  .(Aryas)  who  blhten 

.everythmg,of^ftr:assingers,clearlyproves  that  they  are  Lly 
respectable  good  and  brave  men  and  not  The  Storm  Gods*  as 
upppse  y  him  and  some  other  western  scholars.  This  hymn 

rrr^rT  ^P^6"  ^  d°  there  is  menti°n  ofThe‘ 
attnbutes  of  the  winds,  fire  and  the  enlighteded  persons. 


Suktam — 61 

Rishi  or  seer  of  the  Suktam-Shyåvåshva  Atreya.  Devatå- 
Maruts.  Purumeedha,  Taranto  and  others.  Metres >  Svaras- 
Gayatri,  Anushtup  and  Brihati  of  various  kinds. 

and  J^"ril>“'“  °f  3,8  ,0ld  tte  °f  questions 
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/  Mdl.  5,  Skt.  61,  Mtrs.  1-2 

%  gr  ?TT:  WcRT  ir  \ 

<?rié  il?l| 


j:  1.  TRANSLATION :  -  O  who  are  you  ?  O  leading  men! 
the  very  best,  who  have  approached  one  by  onfe  from  the  farthest 

■distance  and  experts  in  the  subtlest  science  ? 

PURPORT Who  are,  the  best  men  ?  Who  always  perform  the 
■best  deeds  ?  ^ 

NOTES  &  REMARKS  : — (wt:)  sttsrit:  i  =  Lea'ders. 

«rfirøcsr  «r?  i=Of  the  best  science. 

/  TRANSLATORS  NOTES  r:)  oftor.-sntdr  i  nf»n»f  snrfcflfh  tc_ 
-rratr:  i  ■ 


Even  Prof.  Maxmuller’s  translation  proves  quite  clearly  that 
they  are  the  btest  men  and  not  ‘The  Storm  Gods’  as  supposes  them  to 
be  m  the  beginmng  of  every  hymn  on  “Maruts  (The  Storm-Gbdsi 
H1S  translation  is  “Who  are  you  O  Men  !  the  very  best,  who  have 

approached  one  by  one  from  the  farthest  distance  ?”  This  is 
misleading.  ‘  1S 


The  attributes  of  Maruts  are  stated  : 

f :j*-  ' 

Vi  fiss:  mi  tftør :  s*  *if  i  $  |K|, 

2.  TRANSLATION :  O  thoughtful  men  !  where  are  your 
horses  Where  is  your  finger?  How  do  you  come  quickly?  The  seat 

horL?^^  °f  thC  h-and  thereinsintheno^^ 

n  PURP°^l Whenever  a  man  puts  questions  to  the  enlighte- 

UketTT’  ^  7  d  Mm  Pr°Perly-  Ifthey  are  ^Partial 

JT™™  °fjuStice>  then  MW  can  acquire  all  knowledge 
NOTES  &  REMARKS  .-(inftw)  i  =  Fingers.  (TO)  M 

**3  i=Anything  to  be  cut. 
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/ 

TRANSLATORS  NOTES  :  —  Brøtsi*:  (JtfG  2,  5)- 

is  also  ?fwu*r  (KG  2,  5)  (tf^re)  arg? 

finrcwnfjrrera;  ujtcjit=  Bridles.  Reins. 


The'  attributes  of  Maruts  are  mentioned  : 

3^5  =^5^  it^t  fa  jHsnfg  95:  1  *T  «R*?:  I|!t! 

3.  TRANSLATION : — O  leaders  !  respect  those  persons  whose- 
goad  is  on  the  croup,  the  heroes  strech  their  legs  apart.  They  are 
like  the  parents  on  the  birth  of  the  children. 

PVRPORT :  Thereis  Upamålankåra  or  simile  in  the  mantra- 
All  should  do  like  the  parents  having  given  birth  to  their  children  make 
them  highly  educated  by  having  proper  control  over  them. 

NOTES  &  REMARKS  (srjt:)  trrmfqa?:  1  smt-snjufr^Father 

and  mother.  sfaqr:  1  ns-sf xuj  i  =  Goad. 


Something  aboiit  the  teacbirg  of  the  enjighfered  perscns  is  taoght  : 

W  ^3  ||V|| 

4.  TRANSLATION O  men  !  move  along  heroes  endowed 
with  knowledge  and  strength.  You  know  the  path  of  welfare  and 
who  heat  varicus  articles  on  fire  (energy.  Ed.).  Such  persons  should 
be  respected,  by  all. 


PVRPORT All  should  glcdden  those  who  £ive  up  all  sinfui 
activities  that  ccitse  bcndcge  and  vho  cccpt  the  n-ecrs  cj em.andpa- 
tion  and  prompt  others  to  do  the  same. 
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NOTES  &  REMARKS (its*rrø:)  *  «rprfcr  &  • 

g#  sr  t=Those  who  know  the  path  of  true  welfare. 

3kr:  i,  ^-«rfirarrPefsrar!T!nrr?M^ar5%i  (*rsro)  i  srr— amhrt 
(;pqr)=Pervading  in  knowledge  and  strength. 


The  teachings  of  enlightened  are  highlighted  : 

255^  w  sierra^  i 

•  5.  TRANSLATION  : — May  the  woman,  if  she  streches  out 

'her  arm  as  a  rest  for  the  hero,  praised  by  a  man  who  has  black 
horses,  gain  cattle  consisting  of  horses,  cows  and  a  hundred  other 
-things. 

PURPORT : — That  woman  becomes  admirable  who  åoes  not 
allow  her  husband  to  be  attached  to  the  lust  and  thus  makes' him  lose 
her  vatality  but  increases  the  strength  of  the  horses  and  other 
creatures  in  the  house  having  nourished  them  well. 

NOTES  &  REMARKS  (swrw^pnr)  >rifrftraTirj= 

Praised  on  account  of  the  black  horses.  (sKriapr1?)  ^ 

JtforéPf  i=He  who  has  o ne  hundred  or  more  parts. 


Something  about  the  teaching  of  labour  aboat  the  work  is  told  : 

33  cirtft  1  11  ^11 

» 

6.  TRANSLATION : — O  man !  that  woman  who  beiag 
i  ^separate  from  a  person  who  is  a  Godless  or  miserly  man,  makes  a 
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man  prosperous  and  takes  him  across  all  misery,  and  this  makes 
yoii  happy.  You  should  also  gladden  her.  1  :  :  ;  ’  ^ 

PURPORT :  That  woman  only  is  to  be  respected  well  by  her 
husband,  who  being away  from  the  men  of  unjust  conduct.  -and  poor 
andfrom  respecting  those  why  are  not  fit  for  being  respected,  gladdens 
her  husband. 

NOTES  &  REMARKS  (mrhrcft)  atfasjritø  ,  „j!ffhrøt 

nra-?^T-»Rft=Removing  all  misery.  (srrra^:)  rra  ?fh 

tnrem  (NG  2,  10)-Poor. 


Role  of  labour  and  its  relation  with  the  work  is  highlighted  : 

fr  *TT  ^THTfr  «Tgfr  fr  fr  | 

7.  TRANSLATION :  -  O  men  !  that  woman  who  knows  her 
husband  when  he  is  industrious,  knows  him  when  he  is  thirsty 
(greedy)  and  knows  when  he  is  lustful,  engages  her  mind  in  the 
attainment  of  divine  virtues  or  in  the  association  with  the 
enlightened.  persons  is  indeed  ideal. 

PURPORT : — That  woman  is  the  bringer  of  true  welfare  to  her 
husband  who  knows  him  as  an  industrious  and  righteous  person  and 
also  ifhe  is  greedy  and  lustful.  Who  having  known  him  as  such  in  all 
aspects,  he  .urgeshim  to  remove  all  his  .  evils  or  faults  and  to 
take  in  all  good  virtues.  \ 

NOTES  &  REMARKS  i=Industious, 

trying  to  do  good  deeds.  am gtfksrW  Greedy  like  a. 

thirsty  person.  pSTfom)  i=Engrossed  in  list. 
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TRANSLATOR’S  NOTES  : — toPt  'TTfoRhTingfrå  snretg:  spnnrrafc 
5f«rrPr  arg  «ftsrif  (ferr°)  arg— f^mrn  (^tk»)  5%  swéf  1  §»frrwT  jftsw 
f^rr  *n  sprcfrå^  1  g«r  —  frrraujig  (fwro)  1  '  v 


Something  about  the  learned  persons  is  told  further  : 

^  gT  fm  ^  qftr?  | 

*T  frgq:  I  q|| 

8.  TRANSLATION : — o  man  !  he  who  is  not  praised  by  good 
men,  is  equally  imperfect  having  acquired  only  half  knowledge 
and  engaged  in  the  conduct  full  of  malice;  and  another  wh©  is 
admired  by  learned  persons  bufdobs  not  perform  truthful  actions  are 
equal.  This  is  what  all  of  you  shguld  know  well. 

PURPORT : — He  who  being  lazy  does  not  engage  himself  in 
doing  good  deeds  and  another  who  is  learned  and  knows  truth  and 
untruth  but  does  not  perform  truthful  act  *are  equally  unrighteous.' 

NOTES  &  REMARKS  sraffsretå.  1 3?r  (NKT  3, 

4,  20)=Entitled  to  half  portion,  imperfect  and  immature. 

(Tpr.)  5TOfbtr:  1  ^  (?^r<>)  = Praised. 

TRANSLATOR!S  NOTES  : — Prof.  Maxmullar’s  note  on 
this  mantra  is  ‘This  verse  is  very  obscene’.  (Védic  Hymn  Vol.  1 
p.  360).  Qt  rather  looks  strange.  Ed.). 


The  duties  of  the  husbands  and  wives  are  told  : 

StT  qm  ?5mm  I 

^  'gtéhrqnf  I  | 

9.  TRANSLATION : — To  me  who  is  the  possessor  of  the 
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black  hohses  virile,  wise  and  well  famed,  my  young  wife  is  besto- 
wer  o.f  admirable  bliss',  and  is  manifester  of  the  path  ;of  righteousness 
ånd  justice);  tells  me  plainly  about  her.  Let  both  of  us  should 
behave  with  self-restraint  like  the  couple  endowed  with  good 
virtues.  c  * 

PURJPORT Jf  husband  and  wife  are  of  the  suitable  matching 
or  agreeable  merits,  actions  and  temperaments,  they  can  attain  good 
path  {of  righteousness) ,  great  glory  and  bliss. 


NOTES  &  REMARKS  i=Bestower  of 

the  admirable  bliss.  Ortffnr)  i=path  firttysn)  i 

— Very  virile  inseminator. 


anr  ™ANSLATOR'S  NOTE .j;— /^.v 
3RT  vr-*mn  ^  (**.)  ^ 

Wf*.— *nr:  1  srrprfc  w  («rro)  i>a-  'snprfetf:  i 


The  duties  of  husbands  and  wives  are  hightighted  . 

^  ?TrT  | 

10  TRANSLATION :  He  alone  can  be  a  true  master  who 
fcyng  the  son  of  the  possessor  of  good  horses  gives  me  a  hundred 
oows  and  who  takes  me  across  the  ocean  of  misery  like  the  big  boat 
or  steamer  taking  across  the  river  or  ocean. 


PURPORT  :—As  a  man  who  is  giver  of  hundreås  or  thousands 
_  ofarticles  and  who  protects  the  cows,  goes  across  the  river  or  ocean 
with  big  steamer.  In  the  same  manner,  wise  husband  and  wife  go 
across  the  ocean  of  misery  by  the  observante  ofrighteous  conduct 


NOTES  &  REMARKS  *  frøwasmmr 

=ThI  Son  of  man  wIibis  possessor  of  good  horses. 
(«t^)  «nnr  «ftwrr  i= With  big  boat  or  steamer. 
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TRANSLATORS  NOTES  sfønfTJJmrrf:  (TOtaftrøO 

sSo  by  Ashvas  the  meaning  of  the  senses  also-  can  be  tåken.  In  that 
case,  it  may  mean  a  man  of  perfact  self-control. 
ni— («ti»)  i 

It  was  not  correct  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  Prof.  Maxmuller  to  take  the  words  ‘Shyåvåshva  and 
Vidadashvi  3  Purumidha,  as  Proper  Nouns  and  names  of  some  sages, 
as  it  is  against  the  fundamental  prihciple  of  the  Vedic  Terminology, 
Nighantu  and  Nisukta,  as  pointed  out  several  times  earlier. 


The  duties  of  married  couple  are  stated  : 

t  t  i  m  ^ttIt  ^faiii^ii 

11.  TRANSLATION O  men  !  those  persons  who  get  pure 
and  delightful  water  and  drinking  the  sweet  boney,  juice  etc.  prepare 
good  food  and  become  wealthy  (by  keeping  good  health  and 
exerting  themselves). 

PURPORT : — Those  who  make  ar ticl es  that  create  joy  and 
qugment  intellect,  become  rich  and  beautifui. 

'  NOTES  &  REMARKS  /— (l*r)  i  f*r  (NG  1,  12) 

=Water.  («t>rffn)  arvrretfn  i  ^ir?tfim=Food  material  etc. 

=  Delightful. 


Something  about  goodteaching  is  told  : 

7  , 

I  npjj 

12.  TRANSLATION: — Those  enlightened  persons  by  whose 
beauty  and  wealth  righteous  dealings  shine  like  the  gold  in  one’s 

www.aryamantavyMvw.onlinevecTcom 

105 


Mdl.  5  Skt.  61,  Mtr.  13 

«f  Pandit  Lekhram  Védic  Mission 

desire  and  whcfare  seated  in  the  charming  vehicles  like  the  aircraft, 
shlne  above  like  heaven  and  earth. 


_  PURPORT .  There  is  Upamålank&ra  or  simile  used  in  the, 
mantra.  They  who  gafhér  Health  m.  Wth<  righteous,  labour,  become 
glorious  and  renowned  like  the  rays  ofthesun.  ' r  -  - 


NOTES  &REMARKS  (farn)  !fT=By  beauty  or 

wealth.  ip)  sfopr;  *r«rr  i  f5?«Rr*t(NG  1,  2) 

*r.3>gt  («m.)  fat  f-r?  J  ,  246)  i= 

Like  the  glittering  gold  etc.  sw  f fir  f^nrjrnt  (NG  1,  2)  «ftart 
('Rt»)  ^fsreft-flrsrijrer  (^orrfk%>r  1,  146).  *  ’  .  ■  1 


It  is  audacious  on  the  part  c  f  Prof.  Maxmuller  and  Oldenberg 
to  change  the  text  of  the  mantras  to  suit  their  interpretation.  Prof. 
Maxmuller  says  in  his  note  on  this  mantra  ‘I  have  adopted  the 
reading  Rodasi  Vibhrajate  (Ttetft  fnrra»)  in  my  translation.  “Then 
on  whose  chariots  Rodasi  glitters  in  glory.”  “He  take‘s  Rodasi  to 
be  the  wife  of  the  Maruts,  the  lightning.”  (See  Vedic  Hymn  Vol.  1 
p.  35  7,  362,505).  But  such  a  change  in  the  text  is  most  objectionable 
and  it  shows  the  audacity  on  the  part  of  these  western  scholars. 
rof.  Maxmullar  adds  in  his  note  :  Oldenberg  himself  suggests 
^tsfaand  would  translate  “They  whose  cars  shine  over  the 
two  worlds  on  their  chariots.”  (Vedic  Hymn  Vol.  p.  362).  Sueh 
changes  m  the  text  are  Umpamalankar  and  show  only  the  inability 
of  the  translator  to  understand  the  meaning  of  thé  words  used  in 
t  e  mantras,  traditiorially  hand  ed  over  from  géneration  to  generation 
from  the  times  immemoriai.  '*■  v  7  '  ^  ^  - 


Something  about  the  sermons  f  and  their  subject  is  told  : 


13.  TRANS LATIOh  :-0 


men !  that  blameless,  triumphånt, 
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irrestible  youthful  company  WB  VSS&KtfTmigIit,  men  like '  the 
wiffds)  ^hich^goes  tordiStant  seas  and  is  seated  in  blazing  vehicles 
can  accomplish  many  works. 

PURPORT : — Those  men  who  make  all  men  and  women 
energetic  ( youthful  and  enlightened),  become  admirableand  bestowers 
of  happiness  to  all. 


NOTES  &  REMARKS  ((ante:)  srfawFftø:  =Blamelss. 

rsft  jtw  =  Seated  in  blazing  vehicle. 
*r:  wisr  3r?f  JTifir  i=Going  to  distant  watcrs-rivers  and 
oceans.  v:  "  ■  ’v 


Something  about  the  duties  of  the  enlightened  persons  is  told  furth^r 

f?  grøtet  w  frk:  i  ?*i|  ■ 

14.  TRANSLATION  .  O  learned  persons  !  who  knows 
with  certainty  where  those  noble  persons  who  are  well-known  for 

their  truthfulness,  and  who  are  sinless  or  faultless  and  shakers  or 
strikers  off  sin,  rejoice  ? 

PURPORT  : —  We  ask  you,  who  are  the  knowers  o j  ihe  fault 
(sin)  and  merit,  truth  and  untruth.  The  answer  is  that  those  who  are 
devotees  of  God  are  free  from  all  negligence. 

i  ■ 

NOTES  &  REMARKS  (sr^nr:)  amrtfrR:  i==  Faultless,  sinless. 
(tjfUT:)  it  <n<i  arøfhr  it  i'q«r-**qr%- 1  =  Who  shake  or  sweep  away  all 
sins. 
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5,  $lct.  61,  J\dJfjgiitl§k|^f7/eci'c^'ss'on 

15  ■  transla  tio n  o  «,■ 

toteners  to  the  rei|lleMS  ofmm  «'  «I  you  are  leaders  and 

P™  ',ilh  y«»r  intellect  and  acltn,  ^  “d  ‘“«««ion. 
<’eeds-  ,10M-  you  «-en,  to  do  good 

'  *■«**«*» 

M5W  ^  <*>  -  *  -  -Æniir '  *- 


"The  duties  of  the  enlightened  are  stated  : 

t  it  *&_  ^  ^ ^ 

g"***  •<*  Y“i”“  « 

upon  us  d"irt(f“'  —  oontåi;!:^  .,o  us' wio  >«•* 

PVRPort  ■ _ 771  ■ 

mmoK^'<^uZZ‘^Z,y  tm  d°  smdt°°>t<'n  who 
NOTES  <£  REM  A  ' 

3,  9)  (Ng  f  7)^ ivr  ^  (NG 

,  s°f  (W:)  *- 

uestroycrsoftheviolent. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Missiorf  ’  • 

-What  are  the  duties  of  enlightened  are  described  : 

T*  h  qtf  qf  i  ftfr  tfk  ii?>ii 

/■ 

17.  TRANSLATION  : — O  learned  lady !  shining  with 
knowledge  and  giver  of  peace  and ?  happiaess  like  the  night,  you 
hear  this  praise  of  mine  and  drive  away  the  person  who  desires  to 
harm  us.  Carry  away  these  my  words  to  distant  places  like  a 
good  charioteer.  ' 

PURPORT  :—There  is  upamålankåra  ( simile )  used  in  the 
mantra.  As  night  gives  happiness  to  all  creatures,  so  a  good  wife 
bestowes  happiness  upon  her  husband  and  others. 

NOTES  &  REMARKS  :  —  (3T«rfa)  =For  a 

man  who  harms  and  tears.  i=Like  night. 

TRANSLATOR’ S  {NOTE  : — 3,  151) 
? — fasrcof  (?9t<>)  i  . 

Among  the  commentators  or  translators  of  the  Rigveda 
Dayananda  Sarasvati  alone  understood  the  significance  of  the 
mantra  taking  the  word  3jr*rffor  a  wife  .who  should  be  giver  of  rest 
(peace)  and  joy  to  her  husband  and  others  like  the  night.  Others 
have  taken  it  for  the  night  only  which  has  no  significance  at  all  and 
is  absurd  on  the,  very  face  of  it.  They  have  wrongly  taken  as  the 
name  of  the  son  of  Ratha  Veeti. 


The  same  subject  of  enlightened  menVduties  is  dealt : 

\ 

q  Grøft  yfcfå  |  q  sft  ^  %  ||^|| 

IS.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  person  !  you  should 
always  tell  that  on  [the  occasion  of  the  movement  of  the  vehicles 
and’ on  the  acquisition  of  wealth,  truth  mustbe  preached,  so  that 
my  desiremay  not  remain  unfulfilled. 
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«nlightened ptrsons  to>  obstrve  i  "dvty^pf  th* Jwned  and 

should  also  preach  truthonly  Thl  °  ^  truthWb.  They 

fulfiUed.  ^  Thlsway«  man’s  desires  are  indeed 

\ 

NOTES  &  REMASKS  >Wr, 

lave  acquired  proSperi<,(wCal,h  ett.).  Who 

the  movernent  of  tranene  'rrwar  i  _ During 

Mappearaor  U  "  “  V* ' 

TRANSLATORS  NOTES  ■ _ Th  •  I 

make  an  earnest  appeal  to  an  enliehte  6  ^  1  PefSon  shou,d  always 
guide  him  on  the  rieht  li™  lghtened  Person  so  that  he  should  • 
an  ideal  Wiety  ^  ^  ^  trUthfu]1^  ?*ed  it  helps  to  build 


Iighted?eCt°fteaCh,,,80:ldeals  by  an  enlightened  person  is  high- 

TRANSLATION  - o  men  ,  ^  ^ 

enshrined  in  the  clouds,  and  take  ud  the  ^  the  Sua‘rays  are 
way.you  should  also  guide  the  peonle  lght  movements,  same 
wealthy  or  desirous  0f  being  wealthv  ner,  P“  r,ght  lines-  A 

by  his  transport,  however.difflcult  the^pathniay  bet* 

Pevetmie  irno.he  doud, .ZnZir^emU^i/1" 

enlighened  person  keeps  himself  detatched  in  *epar?te'  sim^ly  an 

the  wordly  affairs  during  his  life.  1  ^  "°rld  insPite  °f  doing 

r*  W 

<*"*>  <nn  ££  r  “h  iS  C0Vered  by  chariots. 
the  movements.  (^;)  ^  *  ^epTde^n  “ 
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Suktam-62 

Seer  of  the  Suktam — Shrutivid  Åtreya.  Devatå— Mitra 
Varunau.  Meters  or  Chhandas — Trishtup  of  various  kinds,  Tune  or 
Svara— Dhaivata.  '  < 

The  attributes  of  the  sun  are  told  :  " 

gauftføi  st  M  i 

SRIT  f  IqHTSg  US  li 

1.  TRANS  LA  TION  :—X)  teachers  and  preachersp.  I  have  seen 
one  and  the  best  form  of  the  sun  among  the  embodied  substances 
in  which  tjiere  are  one  thousa^d  'rays  that  abide  together.  This  true 
and.  abiding  solar  system  is  covered  by  the  true  splendour,  and 
various  planets  are  dependent  on  it.  This  the  splendid  form  known 
to  the  bnliglitened  persons  which  you  should  also  behold. 

PURPORT  : — O  men  !  this  solar  system  has  been  made  by 
God  with  many  elements  and  it  is  endowed  with  various  attributes. 
You  should  know  it  well. 

NOTES  &  REMARKS  —  (røn*)  favn*  i  qt  ^  srøl  itøit  ? 
(ntfeJTi)  ttvfh  i  utHtq;  stren  (NG  3,  7)= 

Rays.  Onprm)  wrtri  =Of  the  embodied  substances. 


The  attributes  °f  the  Mitåvarunau  are  told  : 

rTrg  t*!  fq^T^TTTT  I 

føqh  fq«rø:  t3T  W3  qikr:  qftTT  ^  i^H 

2.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers  !  you  are 
like  the  Pråna  and  Udåna  (vital  breaths),  You  should  fulfil  or 

,  Hl 
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complete  that  your  greatness  which  God,  the  Impeller  of  the  world1 
protects,  as  the  rays  fill  up  the  times  with  days.  Gratify  all  your 
speeches  in  the  middle  of  the  day.  Let  your  pure  dealing  or 
conduct  be  manifest  from  all  sides,  even  if-it  is  alone  or  not  aided  by 
others. ' 

PURPORT  .  O  teachers  and  preachers  !  you  should  teach 
people  the  science  of  day  andnight,  Pruna  and  Udåna  (vital  breathsy 
and  électncity,  so  that  a!l  may  enjoy  delight  andbliss. 

NOTES  &  REMARKS  (qfa:)  ez^r:  =Pure  dealing  or 
conduct.  (fasrmoTT)  i  ==  Teachers  and 

preachers  who  are  Like  the  Pråna  and  Udana. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — #  fastsitt  (Stph.  18,  3, 
12,  3,  6,  1,  16)  has  not  been  explained  in  the  commentary 
here.  In  his  commentary  on  Rigveda,  Rishi  Dayananda  has’ 
explained  it  as  or  Impeller.  (3fo)  ^ 

(^Tto)  («nr.)  i 


The  attributes  of  Mitavarunau  are  bighlighted  : 

3fW  Mtstrt  trfrf^:  I 

Mi  rn  tå  ffl  !  1 3 1 1 

I 

3.  TRANSLATION  : — O  life-giver  and  noble  king  and 
prime  minister  !  as  the  air  and  electricity  uphold  earth  and  sun, 
(power.  Ed.)  so  you  uphold  all.  As  they  make  grow  the  barley  and 
other  grains  and  herbs  by  their  great  properties,  so  you  should  also 
multiply  them.  As  they  satisfy  or  gladden  the  earth,  so  you  should 
also  do.  As  they  cause  rains,  you  should  also  cause  the  ram  of 
happiness  and  joy  over  all  your  subjeets.  ' 
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PURPORT  : — O  king  and  prime  minister  \  you  should  act  liké 
the  Pråna  and  the  sun,  nourish  the  kingdom  of  earth,  increase 
(the  efficiency  andposts  of.  Ed.)  the  Vaidyas  ( physicians )  andherbs, 
cause  cause  and  purify  rain  (through  the  performance  of  the  Yajnas) 

" and  do  everything  for  bestoMng  happiness  upon  all, 

NOTES  &  REMARKS  (fasra^)  i  (firaxrsrmr) 

i  sn«it  bran  (Jaimaniya  upanishad  3,  1,  3,  4=Pråna  am 
electrieity.  (fa«ra*r)  nyfang  i  i  ^  stti  = 

Satisfy,  gladden.  (^trspQ  4*  ^  tort?  ^  i  *t  i  ^ 

,  i  TTsrr-fr^r  flrø?r= Gives  of  life. 


The  same  subject  of  attributes  of  Mitravarunau  is  dealt : 

Wr  ^  *T^é[3f«K  | 

f ^  13^3  ^  ?T35  ll^ll 

4.  TRANSLATION  O  constructors  (builders  or 
maufacturers.  Ed.)-  and  drivers  of  the  vehicles,  let  your  easily- 
harnessed  horses  or  rapid  growing  fire,  electrieity  etc.  bear  you  both, 
and  with  well-guided  reins  or  rays  come  down  here  with  water 
below.  May  the  charioteer  follow  you:  Let  the  rivers  rain  water 
when  fire  is  kindled. 

PURPORT  i — If  men  build  machines  in  the  vehicles,  putting 
fire  below  and  water  above,  ( through  steam.  Ed.)  use  themfor 
trav  elling,  they  can  acquire  mtich  wealth  thereby. 

NOTES  &  REMARKS  (srorir;)  sr^rai^r  m  i  Fire, 

electrieity  or  horses.  (toww:)  «rai.  fegfai  to  ftw  *r 

i  — Thosé  who  have  controlled  the  reins  or  the  rays. 

(fafapp)  jfr  bmhfø;  n,  URfa:  i  tøit.)  =A  charioteer 

who  cleans  and  strengthens. 
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PanaitLekhram  Vedic  Mission 

The  same  subject  of  Mitravaranau  is  dealt  : 

^  røft  aft %  i 

5n*^IT  røTft  *ft  fonsft  -||Kj| 

Wrtl  5’  TRuA^SLATI0N  :~0  friend  and  noble  person  !  both  of 
y  are  upholders  of  might.  You  protect  the  earth-like  water  with 
your  act  of  good  association  of  good  works.  Endowed  with  abun- 
dant  good  materials,  you  dwell  in  your  home,  uttering  good  words. 
Each  one  of  youiacreases  famous  and  beautiful  form.  Let  us  serve 

nther  T/ZRT  highly  tearned  persons  !  as  Pråna,  Udåna  and 

other  kinds  of  air  protect  the  world,  so  you  should  also  do. 

NOTSS  & REMARKS  /— ^  (NG  37) 
eauti  ul  form.  (srf|fTsr)  ^  (NG  1  12)  = 

WlTfL'?  ********  good  association  or  act. 

t  ?  (NG  3.  4)  =In  your  home.  (smg)  #tw  i 

y-  r  ^'rw  (NG  1,  11)  (»qtc)  ara 

the  speeches.  “ 


More  about  the  Mitravarunau  is  said  : 


qq$qr  q  qmfå  i 

iqqpftqqRr  frgq*  m 


_  6.  TRANS  LA  TI  ON  :-0  very  good  President  of  the  council  of 
ministers  and  Commander-in- Chief  of '  the  army,  king  and 
mm.ster.your  handsare  free  from  undue  violence  orgenerous 
hke  the  air  and  the  sun,  protector  of  others,  shining  on  account  of 
your  virtues,  free  from  anger,  preserve  the  kingdom  or  the  wealth  on 
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■earth.  Doing  always  noble  deeds  you  terrify  the  wicked  and  protect 
the  world  containning  thousands  of  pillars  or  the  charming  vehicles. 

PURPORT : — O  king  and  ministers,  you  should  become  glorious 
by  being  righteous  and  protecting  the  kingdom  with  thousands  of 
departments.  You  should  punish  the  wicked  and  honour  good 
persons, 

NOTES  &  REMARKS  : — i— 
Whose  hands  are  free  from  undue  violence  or  generous  in 
giving  charity.  (stfoftmiRr)  mal  i  sssiiqfhtnrf 

(NG  2,  12)= Of  coaduct  free  from  anger,  (sfTOtsjjrorfl;)  UfRfir 
(?rcréirr  ar  rmrr  rrfFTtcrssprtr,  tiszt  jtrstt  i=The  world  containing 
thousand  of  pillars  are  the  State  or  the  charming  vehicles. 

/ 


The  same  subject  of  Mitravarunau  is  continued  : 

m  #1  srfWtør  \m 

7.  TRANSLATION : — Let  us  honour  that  man  who  purifies 
and  upholds  the  gold  of  the  earth  and  the  splendour  of  the  fire 
and  who  is  active,  ever  moving  forward  in  this  world,  wh€>  shines 
thereforein  the  light  of  knowledge  and  in  meritorious  and  benevolent 
,work,  full  of  love. 

Let  us  also  respect  that  good  policy  which  is  firm  like  a  pillar 
and  resplendent  like  the  lightning  or  electriety  well-regulated  or 
measured  out.  Let  us  share  that  in  the  sweetness  of  our  home. 

PURPORT : — Those  men  are  true  politicians  who  are  estab- 
lishedinthe  divine  conduct,  who  having  acquired  the  knowledge  of 
electricity  and  other  Sciences  are  jsut  in  the  discharge  of  their 

115 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


.  ’  '  Pandit  Lnkhrarn  Vodic  IVission 

Mdl.  5,  Skt.  62,  Mtr.  8 

«• 

domestic  duties  and  are,  blessed  by  sharing  their  wealth  and  happiness 
with  others.  ' 

NOTES  &  REMARKS  m  'rfaotu 

fatrcf  i  =He  who  purifies  and  upholds  the  gold  of  the 
earth  and  splendour  of  the  fire.  («nr)  stedt  ?r:  i  ars-na)  (^r«) 
= He  who  goes,  ever  moves  forward,  activel  (tfå)  fiasfra  firanfra 
sftswnft  ^rijfw  cf5  i  fer-fasrastst:  i  ara  fitsrars  nå  ffir  n^nrn(NG  3,  4) 
=The  meritorious  work  in  which  a  man  dwells  or  takes 
delight.  (stfønåw)  «rer-nt  nnw  r  =BeIonging  to  a 

beautiful  home.  (fnf?n?r)  i  (^tto)  =Full  of  love. 


The  attributes  of  the  Mitra  and  Varuna  (king  and  his  minister)  are 
told  further  : 

WT  WT^fl  ^  !}c:!i 

8.  TRANSLATION  : — O  king  and  his  minister  !  you  are  like 
the  Mitra  and  Varuna  (Pråna  and  Udåna)  at  the  rising  of  the  sun, 
and  the  end  of  the  dawn  you  mount  on  your  splendid  car  which 
is  like  the  golden  pillar.  Seated  at  your  home,  you  tell  people  about 
eternal  cause  and  the  perishable  world  (which  is  its  effect).  Let  us 
association  with  you. 

PURPORT  :  As  at  the  rising  of  the  sun,  darkness  disappears 
and  light  sets  in,  in  the  same  manner  the  kings  and  their  ministers 
who  are  knowers  of  the  cause  and  effect  and  Ktma  (God  and  soul) 
should  illurhinate  firm  justice  being  friendly  to  all. 

NOTES  &  REMARKS  i  «ur:  fiprønnr 

(NG.  1,  2),  i  =Like  golden  pillar.  (nvn)  (fira)  JrrwtnHifira  «rnnnY 

?r^raraf)  i— The  king  and  minister  who  art  likt  Pråna  and 
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Udåna-two  vital  breaths.  (wrarMø  3rbrmftrit>rc,,Pt  i  srreRr. 

Imperishable  cause.  i=Perishable  efiFect. 

TRANSLATOR  S  NOTES  : — Eternal  God  as  Efficient  Cause 
of  the  Universe  and  Eternal  matter— as  material  cause  of  the  world, 
fefir;  is  this  perishable  world.  It  is  noteworthy  that  differing  from 
Sayanacharya  who  interprets  irfsfe  as  sr^ftør  or  the  Earth  as 
an  inviolable,  whole  and  fcfir  as  safari*  i.e.  the  divisible. 

people  and  living  creatures  inhabiting  it,  Griffith  in  his  footnote  on 
the  mantra  has  expressed  the  view  that  the  two  words  Aditi  and 
Diti  may  pérhaps  mean  eternal  and  the  persishable»  younder 
boundless  space  and  the'  bounded  space  near  us.”  (Hymns  of  the 

Rigveda  Vol.  1  Tranlsated  by  Grififth  p.  534).  Though  to  a  certain 
extent,  it  is  a  better  interpretation  than  Sayanacharya’?;  it  does  n,ot 
eome  to  the  standard  of  Maharshi  Dayananda  Sarasvatfis  philoso- 
phical  interpretation  which-should.be  accepted  by  all  lovers  of 
truth.  How  strange  it  is  for  Sayanacharya  to  call  the  earth  as 

inviolable  ? 


The  same  subject  of  Mitra  and  Varune  is  dealt  : 

itsri 

?tsi ftsiTTOCnfii  finfciråt  fsrørfaTtr:  WH  Ilt.ll 

8.  TRANSLATION  :—0  bountiful  guardians  of  the  world  ! 
O  king  and  minister  !  you  are  like  the  Pråna  and  Udåna,  Protect  us 
'  living  in  the  shelter  which  is  inpenetrable,  strongest,  fiawless,  so  that 
mé  may  distribute  the  wealth  attained  from  our  foes  and  be 

victorious.  , 

PURPORT :  — The  enlightened  persons  build  very  good  hornes, 

■  think  over  all  matters  dispassionately  ond  attain  victory,  knowledge 

and  its  application.  ^ 
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NOTES  &  REMÅRKS  srfirsrfcr  *39  1  w*r-^^(^r0)  , 

Strongest.  (fir<mrr?r:)  fir»R?5r;  i=Dividing  or  distributing  among 
theneedy.  (fsrifhråt:)  TOEFrrPr  1  fsr-sr^  (i^to)  (^0) 

Desiring  to  eonqner. 


Stlktam — 63 

Seer  or  Rishi  of  the  £Suktam — Archana  Atreya.  Devatå  — 
JWitravarunau.  Metres-Jagati.  Svara-Nishå. 

M#w.  something  about  the  Mitråvarunau  is  told  : 

s*frqf?r  i 

f#  <r$  f fet :  1 1  ?  1 1 

1.  TRANSLATION : — O  protectors  of  truth  !  O  observers  of 
true  Dharma  (righteousness)  !  king  and  his  minister  !  dwelling  in 
©od  who  is  Refulgent  like  the  sky,  you,  mount  on  your  charming 
vehicle,  He  whom  you  protect  fin  this  world,  or  him  the  sweet 
rain  (of  joy  and  bliss)  is  sprinkled  from  the  firmament. 

PURPORT  :—Where  there  are  righteous  king  and  oiher 
efficers  to  govern  who  nourish  theme  subjects  like  their  own  children. 

It  rains  there  at  proper  time  and  people  die  in  proper  time. 

NOTES  &  REMARKS  : — sirrq%  qwwfir  i  =  Iu 

Omnipresent  God,  Who  is  full  of  light  like  the  sky.  (fq^rfb) 

I  tit  1  269)  t 

=Sprinkles.  .  ’ 
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The  attributes  of  the  kings  and  their  ministers  are  told  by  the  nse 
of  the  word  Mitrararunau  •' 

f ft  ?r  smtøM  fr  3?^:  \m 

2.  TRANSLATION : — O  king  and  minister  !  you  are  like  the 
sun  and  the  air,  are  showers  of  the  path  of  happiness,  shining  well 
on  account  of  your  virtues.  You  shine  in  this  world  and  in  the- battle* 
fields  as  electricity  pervades  the  heaven  and  the  earth  and  generates 
rain.  We  pray  to  you  for  wealth  and  peace  like  water. 

PURPORT  : — As  the  wind  and  electricity  make  all  people 
endowed  with  wealth  and  food-grains  through  rains,  so  it  is  the  duty 
of  the  hinds*  and  their  ministers  to  make  their  subjects  prosperous. 

NOTES  &  REMARKS  : — (firerr^n)  1  srd  # 

(Stph  6,  5, 4, 14)  g*  nfarr  (Jaiminiyopanishad 
4,  12,  1,  3)  vt)—' The  king  and  minister  who  are  like  the  air 
and  the  sun.  (tr^:)  faer?r:  i=Yarious  kinds  of  electricity. 

1  (NG  1,  12)  arer: 

»ra,:-wifwr: = Peace  like  water. 


The  same  subject  of  Mitråvarunau  is  continued  : 

sjtt  |3VTT  fr^WT  I 

3.  TRANSLATION : — O  king  and  minister  !  as  the  air  and  sun 
are  mighty  and  causers  of  rain,  that  the  sustainers  of  the  earth 
and  light,  iiluminators,  remain  with  wonferful  clouds  with  the 
covering  of  the  cloud,  cause  and  sound  and  light,  in  the  same  manner, 
you  dwell  near  your  people  and  rain  good  desires  or  fulfil  them  with 
good  intellect  of  the  life-giver. 
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NOTES  &  REMARKS  ^  (NG 

I,  10)  i  —  Of  the  cloud.  srwwwi;  i  'TrøfhWrf 

(NG  3,  11)  Illuminators.  (wr»Q;  www  i  (wm)  fwwa><w4wrera 
wwiwfsw= Light.  .  / 


The  same  subject  of  Mitravarunau  is  dealt  : 

1TET  ET  fEETEWT  fefr  tøT  ?J?f  I 

f?TE  3^T  E^E  H*ll 

4.  TRANSLATION : — O  king  and  minister  !  you  are  dear  like 
Pråna  and  Udana  (two  vital  breaths).  Your  intellect  which  is 

meditating  on  the  nature  of  electricify  attains  (invents)  a  wonderful 
radiant  weapon.  Cover  it  with  cloud  and  rains.  O  man  benevolent 
like  a  cloud  !  men  who  are  doer  of  sweet  deeds  and  therefore 
charming  move  about  in  the  light  of  the  sun.  You  should  also  know 
and  follow  them. 

PURPORT  : — Those  kings  and  ministers  advance  happiness 
who  are  of  fiery  and  cool  temperaments  like  the  sun  and  the  moon, 
very  wise  and  sustainers  of  the  people  like  rains. 

NOTES  &  REMARKS  (fefa)  1.  fwwftt  i=In  electricity.  (f? br  7. 
^4srw?r  i  fcfwiaWcimwistw  wrwr  =In  the  light  of  the  sun.  (swr:) 
f%wh[wtw:  i  srtr-^tr  =  Charming. 

TRANSLA TOKS  NOTES  So  [pwt:  may  mean  charming  and 
delightful.  Coverning  the  air  wiih  cloud  and  rain  may  mean — not 
using  it  unnecessrily  and  using  it  only  for  the  destruction  of  the 
wicked  people. 
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^0W  something  about  the  attributes  and  duties  of  the  artists  and 
artisans  are  told  denoted  by  the  word  Mitravarunau  . 

ff*  ^  ’TKf8-1 

ftétr  &  da®  WI  =5  ***t'*' 

s  TRANSLATION  : — O  performer  of  the  Yajnas  and 

sun.  With  it  wonderful  worlds  and  electric 

Make  arrangements  for  the  sprinking  of  water  (on  t  e  roa 

PURPORT  -—Those  men  who  mount  on  dehghtful  ve/nc/es  ø/ 
varJs^Z  and  go  to  tko  desired  destinaUon,  enjoy  desuhMe 

happiness, 

sotes  &  oESSES 

(NK.T  11,  2,  14)  'f*  "  1  f  ^  Yainas  and 

Lft-nnft,'  «rftrewrfmV  i  =Performers  of  the  Yajnas  ana 
"who  are  to  Prtaaand  Vddn..  <*4 - 
Desiring  the  welfare  of  all- 


Something  about  tho  enlighteoed  persons  denoted  by  the  ttetd 
“Mitravarunau”  is  told  further  . 

«4 1  flhmirifcMi  fcffV.  , 

-s«n  fcra  s®  a  HW5i  ai 

/-  TRANSLATION  :—0  teachers  and,  the  taught !  as  cloud 
ttod«,C“uid  nttet  »  r<f> 

peace  like  water  and  which  is  endowed  with  J  intellect 

O  thoughtful  men  1  you  should  live  on  earth  with  good  mte 
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are  douds  in  the  ^y.  O  teachersand  the  taught '  you 
h  d  ram  attamable  and  spotless  desire  i.e.  get  i,  accompHshed 

knowfelfanl  '7™0*6  ™n  who  «  speech  endowed  with 

wStff ro,r’"li',i"p»  nmmil  ttr- 

water  r?  ’  13  '  st#  i=Which  has 

'fcrt  trifnl  Cp  ^  Watcr,->  ,<«*«*0  i  fispr- 

™  (,3T°)= Endowed  with  the  light  of  good  knowledge^ 


The  subject  of  Mitråvarunau  mores  on  : 

^  ^smr  i 

3  -  ^  tfc„>  tft  ftsf  ^  m 

lite  tie  Sf^td^lHånrftwo^viMh^i.T110  dcar  10  M 
truthfiilness  eto.  iy  ™T  * 

By  Truth  you  shine  well  in  the  world  Ymi  enCV°lent  hke  a  cIoud- 
vehicle  like  the  sun.  Therefore,  you  are  worthy XespS ;W°nderfUl 

PURPORT  :—Those  men  who  observe  the  vom  like  trvthf  / 
and  perform  other  good  deeds  of  Dhnl  ?  /  ^fulness 
iUuminated  by  truth  Hke  the  sun.  f  Mteousness),  get 

vsJS  &  REMARKS  '■  “(”0  5Rnf?r  I  t 

s  i8> 2> 4)  ***«  «<  (ir* 

^  '  36,  4)— Vow,  hke  truthfulness  ånd  other  good  acts. 
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Suktam  64  , 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Archanånå.  Devatå  or 
subject— Mitråvarunau.  Chhandas  —  Anushtup  and  Ushnik  ofvarious 
types.  Svaras— Rishabha  and  Panchama. 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  devoted  by  the  word 
Mitråvarunau  are  told  : 

$  f^n^r^T  fot  i* i 

vn  Eiftt^TST  ^4^  ii? ii 

1.  TRANSLATION As  the  enlightened  persons  who  are 
clear  like  the  Pråna  and  Udåna  and  who  are  active, accept  you  'in, 
the  arms,  as  they  db  a  man  leading  to  happiness  with  good  move- 
ment.  So  we  accept  with  the  song  of  praise  a  sublime  learned  person: 
who  is  friendly  to  us,  and  destroyes  of  his  foes. 

PURPORT  :—0  men  !  as  the  enlightened  persons  treat  you 
with  love ,  so  you  should  also  treat  them  lovingly. 

NOTES  &  REMARKS  (ferretmj  sra  (§o)  i  srv-wsm 

(«To)  i=Destroyer  of  enemies.  surfar  «rar  >kmi  ttstr  i  =  With* 

good  movement.  («pr^tTt)  i  =  Going  active. 


The  same  subject  of  enlightened  persons  is  continued  : 

<TT  irf^T  *T  *ta*T*ST  | 

M  ft  srrår  it  M^ll 

2.  TRANSLATION  i—  O  teachers  and  preachers  !  you  are- 
like  Pråna  and  Udåna.  Stretch  out  your  arms  with  favouring  love 
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unto  this  man  who  honours  you  and  tries  to  do  good  deeds'  with 
his  arms  and  good  knowledge;  for  in  all  plaees  is  sung  forth  the 
your  evergracious  friendliness.  You  should  also  admire  his  good 
qualities. 

PURPORT  :—Let  us  confer  happiness  upon  those  persons  who 
give  happiness  and  joy  to  good  men  on  eorth  with  their  knowledge 
and  power  of  arms. 

NOTES  &  REMARKS  ((g^frr)  i  frøt-trådti  3*. 

frst  (?^r®)=With  good  knowledge.  (sflJjlr)  OTførrfa  j = Tell, 
v  preach.  ”  '  '  ‘ 


Something  about  the  duties  of  the  enlightened  men  is  told 


7TT%  (5^^  ^TT^Tf  tpjf  | 

is^ii 


3.  TRANS  LA  TION : — O  men  !  let  me  certainly  attain  that 
state  which  is  attained  by  people  living  at  the  home  or  under  the 

shelter  of  this  man,  who  is  a  de  ar  friend,  free  from  violfence  or  harm. 

Let  me  aiso  follow  the  same  path  of  righteousness. 


PURPORT Let  men  initiate  the  enlightened  persons,  tread 
upon  the  path  of  Dharma  ( righteousness )  and  attain  good  state. 

NOTES  &  REMARKS mmffcr  1  sriRsrfcr  1  *P?^rfh  irfocnf  " 
(NG  2,  12)  vz  rtfatvm  sn<vrfg^./i  w-tnmSN=Relate,  attain 
(*^r)  (NG  3,4)  At  the  home  or  under  the 


The  attributes  ofthe  enlightened  persons  denoted  by  the  word  Mitra- 
varunau  are  told : 
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Mdl.  5,  Skt.  64,  Mtrs.  4-5 

>1^5^  ^T|^T  ^  ^U*11 

_  ,  wer  AT  ION  :-0  teachers  and  preacbers,  as  Imay 
N  4.  rison  your  simile  (example)  at  the  house 

of  th^devotees  of  God  and  wealthy  persons.  So  you  may  also  do. 
PURPORT  ;—AU  me»  should  «“  idea'  "  exam^‘  °f 

the  enlightened  persons. 

rl,iDCrC  . _ i srsinT^tt^t^  i= Teachers 

-»  «  “mpe,i,i0“- 

awt  ATMVS  NOTES-— A  teacher  who  is  friendly  to 
TRANSLATOR  b  nvi  called  Mitra. 

«  «  (nkt  io' 2j  22) 


The  same  subjeet  of  Mitråvarunau  is  continued  : 


5  TRANSLATION  OJriend  and  noble  person  !  you  reside 

with  -  Tare  ^rSends 

C^oCTZS.  Le^us  dwell  with  Sou  a,  ,oUe 
(from  time  to  time)  and  at  your  gathemgs. 


PURPORT  :—These  only 
be  with  their  friends  in  troubles 
helping  them  in  need. 

NOTES  &  REMARKS  i— 


are  good  friends  who  always  try  to 
andjoys.  enjoing  their  company  and 

ww;  >  ***** -wiRiHWf 
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(NG1,  16)  =With  good  light  or  splendours.  (ur*)  fhsnfri  ftr- 
^  tø*10)  '=At  home  or  dwelling  place. 


Somethieg  about  giving  up  all  malice  and  acquisition  of  wealth  istold 
further  : 


f*  rø*  5?R  | 

^  WJ  T\%  ||*n  ^ 

6.  TRANSLATON  O  noble  and  friendly  person  !  among  those 
in  whom  you  -  uphold  much  and  great  wealth,  vouchsafe  us  room 
for  wealth,  happiness  or  welf are  and  victory  in  battles. 

PURPORT :  Men  should  give  up  all  malice  (or  conflict)  and 
should  achieve  victory  and  wealth  by  their  united  efforts. 

NOTES  &  REMARKS  : — erjt  i  srau  ffh  sfhpt  (NG  2,  10) 
=  Wealth.  n^aurrir  i  ?fh  rrtrrrmnr  (NG  2,  17) 

=For  battle. 


Two  parts  of  Yamas  and  Niyamas  (non-maliciousness  and  non- 
covetousness  of  wealth)  are  admired  : 

llvsll 

7.  TRANSLATION  : — 0  leaders  !  O  unifiers  !  O  king  and 
ministers  !  come  quickly  at  the  dawn  which  dispel  darkness  to  the 
enltghtened  men  or  to  their  wealth  which  is  endowed  with  the 
bright  rays  (of  knowledge)  to  take  the  wealth  to  participate  in  the 
prosperity  by  feet  like  the  elephant  supporting  a  person  with 
its  beautiful  nose. 
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PURPORT  : — O  industrious  officers  and  workers  of  the  State  ! 
nourish  and  protect  well  the  subjects  with  justice  and  accept  wealth 
given  by  the  enlightened  persons. 

<  NOTES  &  REMARKS  ■— (**n)  trf'?rna=Unifiers  or  associa- 
ting  themeselves  with  the  enlightened  persons.  (^enn) 
i  (pr°)  ^  ?fh  Tfmwnt  (NG  1,  5)=Dispelling 

darkness  and  establishing  in  happiness.  (wprf*)  srwwmfin^:  ■ 
sfsr-*TTtrr«r:  5 hr  HTprercnréy  1  l=Endowed  with  the  bright 

rays  (of  knowlege). 


Suktam — 65 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam -Ratahavy a  Atreya.  Devatå- 
Mitråvarunau.  Chhandas— Anushtnp  and  Ushnik.  Svaras-Rishabha 
and  Panchama. 

Something  aboat  the  teacher  and  taught,  and  preacher  and  the 
andience  is  told  : 

^  fort  ET  då  II?  II 

1.  TRANSLATION  He  who  is  a  wise  good  man,  let  him 
know  (about  God,  soul  and  other  matters).  Let  himteachand 
preach  us  who  is  the  best  among  the  enlightened  persons.  He  whose 
friendship  is  worth  deserving,  accepts  our  words  of  praise  and 
prayer. 

PURPORT  \—Let  him  only  preach  us  who  is  most  highly 
learned  among  us.  He  who  is  advanced  in  knowlege,  let  him 
distinguish  between  truth  and  untruth. 

NOTES  &  REMARKS  : — (prg:)  ps  1  rsjlrfir  srømnt  (NG. 
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3,  9)  -Very  wise.  (w%)  tmnrfin  .r  ^  (rt.)= Accepts  serves 
well. 

TRANSLATOR’S  NOTES Griffith’s  translation  of  the  first 
line  is  good  Fully  wise  is  he  who  has  discerned’,  butthatofthe 
second  line  is  wrong  when  he  renders  (into  English  as  ‘the  godY 
«jmeansabsolutelytruthfulenKghtened  persons  as  passage,  like 
%«rr:  (Aitareya  1,  6)  først  ^  ^rr:  (stph.  3,  7,  3,  7)  i  etc. 
clearly  prove. 


The  inter-relation  between  the  twin  teacher-pupil  and  preacher- 
audience  is  further  elaborated  : 

Rt  |R|| 

2.  TRANSLATION  :■ — O  men  !  let  us  always  hononr  those 
men  whose  ' studies  are  very  ideal  and  deep,  who  learn  all  Sciences 
or  are  of  glorious  fame  for  a  long  time,  who  shine  on  account  of 
their  virtues,  are  ^rotecfors  of  the  good  people,  are  truthful  and 
increasers  (promoters.  Ed.)  of  fruth  among  all  men. 

PURPORT  Let  those  persons  be  the  preachers  and  teachers 
who  hear  (grasp.  Ed.),  and  are  great  scholars,  kaving  full  faith  in 
true  Dharma  and  are  lovers  of  knowledge  and  its  propagation, 

NOTES  &  REMARKS  ^sffsHrøf  i  ^ 

støl  i  arw  smsnsr:  i=Whose  study  is  good  and  deep. 

?re*r  firere  i '  (NG  3,  i)  = 

Increasers  of  truth. 
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The  same  subject  of  teachsr-pupil  and  preacher-audience  is  dealt : 

g  %55T  *T3TT  wfr  q  ll^ir 

3.  TRANSLATION  : — O  teachers  and  preachers  !  you  are 
dear  to  us  like  ous  Pråna  and  Udåna.  I  address  those  who  have 
good  deeds  and  who  with  other  men  of  good  knowledge  tell  a 
liberal  donor  regarding  the  battles.  I  approach  you  together  with 
those  who  have  required  the  knowledge  of  various  Sciences  before, 
for  protection  and  giving  us  strength. 

PURPORT  : — As  preachers  preach  about  truth,  others  also 
should  tell  those  good  things  to  the  persons,  with  whom  they  come 
into  contact. 

NOTES  &  REMARKS  : — (5*tr:)  sttr^r  i  i  (sreto) 

srmvsfw  i= Approaching.  fksisjaaT  n?  i  fadt- 

(rt°)  =  With  a  man  of  good  knowledge  or  wisdom.  (3R%) 

sw  i  (*•)  aw  sfa  awfrm  (NG  2,  9)  =For  a  liberal  donor. 


The  subject  of  teacher-pupil  and  preacher-audience  is  continued  : 

fam:  \\w\ 

4.  TRANSLATION : — O  men  !  the  friend  who  takes  us  away 
from  sin  and  then  gives  a  good  place  on  earth  for  dwelling,  should 
take  the  noble  intellect  or  wisdom  of  the  friend  who  is  prompt  and 
who  renders  good  service  to  others. 

PURPORT  -.—Those  are  only  true  f riends  who  dtal  with  each 
other  without  deceit  and  with  pure  and  honest  motives. 
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N0TES  &  REM ARKS  (wjfc)  sserercrq;  i=From  wicked 
dealing  or  sin.  OngJt)  i  rrrgfrfcr  Tfacfaro  (NG  1,  1)  Earth 
land.  (vfåtr.)  srh*  i  i 

=  Of  a  prompt  or  active  person. 


The  teacher-pupil  and  speaker  -audience  relation  is  narrated  : 

fqjij  | 

!Éf£^fafa:  nS(|i 


■  0115' J  TaRANa^ATJ?^  men  !  being  non-violent,  harmless 
or  guarded  and  truthful  to  God  and  associating  with  the  best 

personalities,  let  us  always  be  under  the  shelter  of  a  good  friend 
who  shelters  or  extends  his  shelter  to  utmost  distance. 

PURPORT  Men  should  always  be  grateful  and  should  give 
•uplingratitude  altogether ,  5 

NOTES  &  REMARKS  (ar^tr:)  tntr;  1  *fh  ^ttntnr 

(1STG  2,  13)  srfftrm  i=Being  non-violent 

or  harmless.  ^?nft  ara:  ^  i=who  associate 

only  with  a  good  person,  (trat)  «Air  1  trar  tfr  (NG  3 

lO)  Endowed  with  truth. 


The  same  subjeet  of  teacher-pupil  relation  is  highlighted  : 


^  F:l%tT  5R  ^  jrøsr:  | 

qT  ||^|| 


6.  TRANSLATION  :-0  teachers  and  preachers  !  you  are  our 
true  friends.  You  mspire  the  man  who  is  to  be  taught  and  lead  him 
towards  the  goal.  Do  not  insult  us  who  are  endowed  with  abundant 
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wealth.  ,  Do  not  give  small  quantity  of  milk  and  other  nourishing 
food  for  the  Rishis,  the  knowers  of  the  meaning  of  the  Vedas. 
Always  urge  upon  us  to  do  good  deeds. 

PURPORT  :  —  O  highly  learned  persons  !  you  should  make  all 
industrious  persons  happy.  O  students  and  teachers  !  you  should 
never  insult  us  who  are  teachers  or  preachers.  Behaving  in  this  way. 
let  us  all  tread  upon  the  path  of  Dharma  ( righteousness ). 

NOTES  &  REMARKS  (*ra«r:)  sf r*ra:  i  ndt  i  ($•) 

«tt  sf Prompt,  inspire,  «raf  W 

i=In  the  middle  of  the  cows  etc.  sfT^r  i 

(NKT  5,  4,  23)  trr  rsrr  srnsf-?»rr  grr=rr  dsradffa  eiw  i  = 

Prompt,  urge. 


Suktam-66 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam—  Råtahavya  Åtreya.  Devatå- 
Mitråvarunou  Chhandas— Anushtup  of  various  kinds.  Svara — 
Gåndhåra. 

What  should  a  man  do  is  told  : 

v&\\\\\ 

1.  TRANSLATION  : — O  wise  man  !  you  are  endowed  with 
wisdom  for  truthful,  industrious,  great  and  noble  dealings.  Hold 
up  ideal  enlightened  persons  who  are  destroyers  of  the  wicked  and 
are  endowed  with  great  wisdom. 

PURPORT  :—He  alone  becomes  highly  learned  who  increases 
{ promotes ,  Ed.)  his  intellect  by  the  association  of  the  enlightened 
persons. 

NOTES  &  REMARKS  (fafarara)  «raag;  i  fara-sn* 
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arrgqrå  2,  27)=Edowed  with  true  knowledge  or  wisdom.  («rørra) 
StRut  i  For  noble  dealings,  (srefr)  siRmaia  i=F®r 

industrious.  ('tt.d^wir)  trercavTOr  i  ^fafir  nsmin  (NG  2,  11) 
wint  (NG  3,  7)=For  absolutely  truthful. 


The  same  subjeet  of  duties  of  a  man  is  continued  i 

at  isprfåffji  i 

mr  !$?■  ?ji35  wifa  n^ii 

2.  TRANS LATION  : — O  men  !  they  enjoy  good  wealth  or 
kingdom  free  from  crookedness,  but  they  are  beneficial  to  all 
learned  persons.  They  give  new  life  to  people  who  uphold  human 
welfare  like  good  actions  and  happiness,  which  is  worth  seeing 
(emulation.  Ed.)  6 

PURPORT  :—All  men  shouid  uphold  happiness  and  works 
by  the  path  of  Dharma  or  righteousness. 

NOTES  &  REM ARKS  : — (srw*r)  ti^zt  i  tfrafirfh  sfri^  (NG 
2,  10)  «rer  ff  fflsn:  wifrer  7,  22)  «rfinftjrtTfiTgg  aTfrer  1,  85) 

Wealth  or  kingdom,  («rft^tm)  i=Not  crooked.  (argfg) 

3r3^  f^5T*r  i  ¥*rW«(  rrftr  «rratajgrT  %fn;  i  tr-ar%  (g.) 

(t*t.)  =  Beneficial  to  al I  learned  persons  who  give 
new  life  to  people. 


The  duties  of  a  man  are  continued  : 


m  irå!  T«rtøT*r1f  i 

ITrT^^T  1 1  ^  1 1 


3.  TRANSLATJON ;—0  teachers  and  preachers  !  you  engage 
yourselves  in  the  truthful  praise  of  that  liberal  donor  (who  has  given 
whatever  is  worth.giving)  of  the  aireraft-like  vehicles  and  is  soine 
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to  the  path.  As  a  highly  learned  person  upholds  earth  (for  the 
benefit.  of  Ed.),  for  these  noble  persons  by  the  truthful  praise  of  the 
properties  of  various  articlcs  (description),  in  the  same  manner,  wc 
know  and  admire  that  scientist  and  you,  who  are  elever  (well- 
versed.  Ed.)  and  expert  in  various  Sciences. 

PURPORT : — Blessed  are  these  men  who  reveal  the  physical 
and  other  Sciences  for  the  benefit  of  the  world. 

NOTES  &  REMARKS  (røftre)  i=Path.  (*ra|®re*i) 

i  Tr-si%  i  f-sMTSPTiit:  (^°)  =  He  who  has  given  whatever 

is  worthgiving  i.e.  a  liberal  donør.  i  mn-smætt 

(f^ro)  =Clever  and  well-versed  and  expert  in  various  Sciences. 

TRANSLATOR’S  NOTES It  was  misleading  on  the  part 
of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  to  take 
Råtahavyå  as  the  name  of  a  particular  sage,  instead  of  taking  its 
meaning  for  a  liberal  donor  as  it  clearly  shows.  Griffith’s  foot-note 
is  worth-noting  and  amusing  : 

“Ratahavya  -  The  Rishi  of  the  hymn.”  I  can  make  nothing  out 
of  this  stanza,  and  I  follow  Sayana  in  despair  of  finding  a  reasonable 
interpetation.” 

(The  Hymns  of  the  Rigveda  Translated  by  Griffith  Vol.  p.  537). 

No  comments  are  needed.  Whom  to  blame  for  a  scholar’s 
ignorance ? 


The  duties  of  a  man  are  mentioned  : 

itht  f|  fr  i 

|IV|I 

4.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers  !  your  might 
is  pure  known  by  your  intellect,  by  the  wonderful  poetical  works,  and 
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you  also  acquire  knowledge  by  the  cities  built  by  men  (town- 
planners.  Ed.)with  great  power.  Let  us  honour  you  for  ever. 

PURPORT  :—It  is  the  duty  of  the  enlightened  persons  to 
become  great  scholars  and  to  do  good  to  the  ignorant  by  teaching 
and  preaching. 


NOTES  &  REMARKS  (%gat)  srsrar  i  srmara  (NG  3,  9) 
gar  arerenr  i  g'(NG  2,  ))=Through  intellect.  (saasrai)  jd  afå?r 
aa>?at  i  =  M  en  whose  might  is  pure. 


Women  also  should  behave  like  the  enlightened  men  is  here  told  : 

iiS(ii 

5.  TRANS LATIO N : — O  learned  lady  !  the  clouds  rain  at  the 
right  season  and  down  water  abundantly.  It  produces  foodgrains  on 
earth  and  as  the  Yogis  shower  truth  by  preaching  and  performance 
ofactions  in  accordance  with  the  Yamas  (Ahinsa-  non-violence; 
Såtya-truth  etc.)  and  as  the  teachers  and  preachers  are  active  and 
wise,  in  the  same  manner  try  to  obtain  truth  and  glory  of  the 
Rishis-the  knowers  of  the  meaning  of  the  mantras  (^aat  rrassan: 

Ed.). 


PURPORT :  If  ladies  having  become  highly  learned  or 
enlightened  and  after  accepting  truth,  Dharma  (righteousness)  and 
good  character  shower  happiness  and  joy  like  the  clouds,  they  attain 
much  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :-(afafa)  wfefw  avfant  ,=A  learned 
lady  who  is  like  the  earth  (in  forbearance).  («nn-anå  sraaaTi  = 
Food  or  glory,  (^aamt)  røstf  ar  i=Going  or  knowing 

well.  (arafa:)  sr^ateat:  arråfaaf  i=At  proper  (specified.  Ed.) 
time  or  by  the  actions  performed  in  accordance  with  the  five 
Yamas  (restraints) . 
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TRANS  LATORS  NOTES  : — «ra1  sfb  (NG  2,  7)  i 

srrårTfkfh  NKT  4,  4,  24  se»  4,  38,  5  sjrrequrur  i  «re  ?’®»rnT:-srercrm 
(NKT  9,  1,  10)=zr»rr:  *mr:  (tfbremfr  mmrnt) 

5  Yamas  are  non — violence,  truth,  non-stealing  Brahmacharya 
(continence)  and  non-covetousness. 


Men  should  preserve  and  protect  the  kingdom  with  justice  is  told  : 

wt  fa#  ^4  =4  *n:4:  i 

^1^5  qqqfl  ii^it 

6.  TRANSLATION : — O  friends  !  your  sight  (vision) and  speech 
are  reputed  and  have  attained  recognition  in  your  most  spacious 
and  well  protected  by  many,  kingdom  and  Svarajya  (self-govem- 
ment).  We,  the  learned  persons  always  try  from  all  sides  and  to 
make  it  an  ideal,  in  the  same  manner  you  should  also  do. 

PURPORT  : — Men  should  keep  and  maintain  friendship  with 
one  another;  should  preserve  and  protect  their  own  and  other’s  kingdom 
with  justice  and  should  advance  the  cause  of  Dharma  (righteousess). 

NOTES  &  REMARKS  : — (f^srm)  f4  srrøatf  srarsf  37 
spspf  q-  inrtrat  i  (f%^rro )  Pr-f- i  %t&  iRtfi=a«snr|  nfir- 

srøw  — Whose  sight  (vision)  and  speech  are  worthy  bf 

being  attained  or  told.  («rf%«§)  srfhvi^T  := Most  spacious. 

(«t§^i*3)  3jPr:  i  <n-T«nif  («T^r»)  =To  be  protected  by  many. 


Suktam — 67 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — Yaja  Åtreya.  Devatå — 
Mitråvarunou.  Chhanda — Anushtup.  Svara—  Gåndhåra. 

The  men  should  follow  an  ideal  person  is  told  : 

^5rt:ctt4  imi 
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1.  TRANS LATION  :—0  enlightened  immortal  friend  and 
noble  person  !  be  united  with  all  great  that  has  been  accomplished. 
O  dispenser  of  justice  !  you  should  also  do  the  same.  O  friend 
and  noble  person  !  as  you  enjoy  the  most  advanced  kingdom  or 
wealth,  so  let  this  administrator  of  justice  also  do. 

PURPORT : — As  the  enlightened  person  do  the  righteous  acts, 
solthe  king  andofficers  of  the  State  preserve  andprotect  the  State. 

NOTES  &  REMARKS  i==  Accomplished. 

(crfa«OT)  arfmnfct  *3*  i  *3  titt*** '  ^  ti* 

(NG  3,  10)  =  Most  Advanced,  (wa*t)  ^  ^  1 

(NG  2,  10)  wsf  f?  («fat:)  (^tro  7,  22  1,  88)  =The  State 

or  world. 


What  should  men  do  like  whom  is  iold  : 

wt  fa?  I 

2.  TRANS LATIO N  i— O  friend  and  O  noble  person  !  you 
are  punishers  of  the  wicked  and  upholders  of  (noble.  Ed.)  men, 
and  attain  the  knowledge  of  the  electricity  (energy  etc.  Ed.)  which  is 
the  cause  of  the  resplendent  sun  and  giver  of  happiness.  So  let  us 
also  do  the  same. 

PURPORT  : — Like  an  enlightened  person,  you  know  the 
splendid  electricity  (energy.  Ed.)  as  the  cause  of  the  sun  and  do  good 
to  others  after  acquiring  this  knowledge.  Likewise  others  also  should 
enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :-(*tfm)  i=Cause,  origin. 

(f^oumr)  Nferam  ^  Jt  1  (nftula  dfirti  5,1,10,5)  = 

Resplendent.  (*«hn»0  urønrnT  i  vi*Pt  sf*  «T*5™  (NG  2,  3) 
—Of  men. 
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How  should  men  behave  is  told  : 


fag  fa  fa^fft  støjft  M  WW  | 
qifa  srfål  qT^5  f|q:  \\}\\ 

3.  TRANSLATION  : — O  men!  you  should  honour  all  those  who 
have  attained  all  knowledge  and  weålth.  You  are  the  best,  and  noble 
friend  of  all  and  dispenser  of  justice  who  observes  (and  treats.  Ed.) 
all  others  like  feet  (a  powerful  organ.  Ed.)  and  saves  men  from  sins. 

PURPORT  ■■ — As  all  beings  go  to  the  desired  place  and 
accomplish  their  object,  in  the  same  manner  you  should  enjoy  the 
desired  bliss.  Therefore,  accomplish  all  others  with  truthfulness  and 
with  righteous  acts. 

NOTES  &  REMARKS  : — (s^r)  'm-irqrmfo  urft  i  ist-T?)  i 

1  »Rtfra*wj  ^  JRW?t|or*r  i=Roads.  (trfira^)  ar^far 
art  I  mreatfh  (NG  2,  14)  =  Attain  or  go. 


What  should  men  do  and  whom  emulate  is  told  : 

UV|i 

4.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  honour  always 
those  persons  who  are  true  and  best  among  the  good  persons,  and 
whose  vow  and  actions  are  full  of  truth.  They  are  giver  of  good 
policies,  and  whose  gift  of  knowledge  etc.  is  very  good,  and  free  from 
all  sins. 

PURPORT  Those  persons  are  blessed,  who  are  themselves 
endowed  with  righteous  merits,  actions  and  temperament  and  are  free 
from  the  sins. 

NOTES  &  REMARKS  t —  (gaura:)  mtn-sr  tffcwrftm  i=  Those 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  5,  Skt.  67-68,  Mtr.  5 


whose  gift  of  knowledge  is  very  good.  (*‘^0  1  —From. 

crime  or  sin. 


How  should  men  acquire  knowledge  from  the  enlightened  men  is  told  • 

5T ^  5^:  W 

5.  TRANSLATION  O  friend  and  noble  person  !  which  of 
your  person’s  merits  are  not  ever  praised  ?  Therefore,  our  reflecti  e 
intellect  is  turned  to  you.  Our  intellect  turns  to  the  scholars  w  o 
areproficient  in  many  Sciences  or  disciplines.  Let  us  also  accept 
their  noble  advice. 

PURPORT  :—Those  persons  who  approach  the  teachers  and 
preachers,  andhaving  acquired  knowledge  thereafter  do  teachings,  you 
accept  (pickup.  Ed.)  from  them  intellect  and  good  work.  Youthus 
become  glorious  and  renowned. 

NOTES  &  REMARKS  (arfawr:)  i=For  the 

scholars,  proficient  in  many  Sciences  and  disciplines.  (f&) 
OTwrcpneffir  i  fc-«rfirffprrotø*  (w)  i=Is 

attained. 

TRANSLATORS  NOTES  sfe:  is  from  i  Here 

it  is  meant  for  those  scholars  whose  intellect  reaches  the  depth  of 
understanding  of  many  Sciences. 


Suktam— 68 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Yajata  Atreya.  Devatå— 
Mitråvarunou.  Ghhandas — Gåyatri  of  various  kinds.  Svara-Shadja. 
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What  should  men  do  towards  each  other  is  told  : 


^  <fT  fqsnS  ^TT[TS  fl^T  "*lf 


1.  TRANSLATION  :-0  men  !  sing  the  glory  with  your  speech 
inpraiseofthefriendanda  man  of  noble  character  who  Pr<*®c  * 
yod  in  various  ways.  In  fact,  they  are  they  endowed  with  much 
vital  power,  and  always  accepting  great  truths. 


PURPORT :  =  The  teachers  and  preachers  who  purify  all  men 
with  knowledge  and  other  virtues  should  always  be  honoured  by  a 

NOTES  &  REMARKS  (f^n)  i  f^+'n'^5 

(sr^to)  Who  protect  in  various  ways.  (^*0  1  ^ 

(NG  3,  10)  amt  t  sicR  (Stph  14,  8,  14,  4)  =Full  of  trut  . 


How  should  men  lire  in  this  world  is  told  : 

95TTIT  ST  STrlSTSt  | 

|5tt 

2.  TRANSLATION  O  men !  you  should  very  much 
honour  a  MITRA  (friend)  who  is  a  man  of  most  acceptable  or 
noble  character.  Such  friends  are  the  best  among  the  enlightened 
persons,  who  shine  among  them  on  account  of  their  virtues  and 
are  of  peaceful  disposition  like  water,  or  rather  born  from  water, 
so  to  say. 

PURPORT  :—Those  best  scholars  and  officers  of  the  State  who 
can  tule  over  the  vast  empire  become  glorious. 

NOTES  &  REMARKS  (tTHrm)  eft  i  tra+yw-staT 

(totto)  =Those  who  shine  well  (on  account  of  the  virtues). 
(wfhft)  strw  i  'jafafh  mn  (NG  1,  12)  =Who 
are  born  of  water  i.e.  are  of  peaceful  disposition  like  the  water. 
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How  should  the  State  be  dereloped  is  told  : 

^  Sft  TTSt  I  STf  f 1 l|3|| 

3.  TRANSLATION ; — O  men  !  help  us  to  attain  the  wealth, 
that  is  well-known  on  the  earth  (because  of  being  honestly  earned. 
Ed.)  and  that  which  is  achieved  by  pure  conduct.  Great  is  your 
kingdom  or  wealth  among  the  enlightened  persons. 

PURPORT :  O  officers  of  the  State  !  if  you  get  your  kingdom 
protected  by  the  enlightened  persons,  it  may  then  become  well  famous 
on  earth  and  very  (efficiently  run.  Ed.) 

NOTES  &  REMARKS  (TTf«rw)  fafeaw  i=Of  well 

known  or  famous  on  earth.  (f?®rc*r)  ftfa-ws'  i 

ft^ara1w(¥^iTT4nT5TJr  «tt©tt  i = Born  out  of  pure  dealings.  (5T»r) 
tt*jt  awf  *r  i  f%«r  «rr*?^  sww:  i  srarn-  i  sra 

«rrem?r  «sftTtfaerto  r*rc«ftø*r  i=Kingdom  and  wealth. 


Others  should  also  behare  like  the  enlightened  persons  is  told  : 

5^2  1  U5fT  4 II X 1 1 

4.  TRANSLATION  : — O  men  !  as  two  enlightened  persons 
attain  vigorous  might,  tending  truth  with  truth  and  grow  devoid 
of  malice,  same  way  you  should  also  endeavour  to  do. 

PURPORT :  Men  should always  grow  (progress.  Ed.)  behaving 
like  the  enlightened  persons. 

NOTES  &  REMARKS  : — (jftror)  i  (fk^r*)  = 

Worthy  of  attainment.  srpj;  i  rafafh  ^nrr*r  (NG  2  9)^= 

Might. 
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What  should  men  know  and  do  is  toid  : 

ffgsiteT  373*^: 1  jt33T^  iisoi 

5.  TRANSLATION : — O  men  !  the  air  and  electricity  which 
cause  rains  and  light  and  which  have  (power  of.  Ed.)  movement  and 
water  in,  then  pervade  a  vast  space  (abode)  on  earth.  You  should 
know  their  nature  and  while  utilising  them  properly,  give  it’s  benefit 
others. 

PZJRPORT  : — If  men  know  the  nature  of  the  sun,  air,  electricity 
(energy.  Ed )  etc.  which  cause  rains,  and  light  etc.,  they  are  capable 
to  accomplish  many  works. 

NOTES  &  REMARKS  (sh^wt)  sgfa  sRjft  stmiOt  fimwt  «umt 
trøtr  i  =  On  the  earth  where  good  people  give  dona- 
tions  for  noble  purposes.  («re^)  i  sftr  ^«r  (NG  2,  3) 
= Abode.  (fw:)  i  s«r*T  *f?r  aPHanr  (NG  2,  7)  Of  food  ete. 


Siiktam— 69 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — Uruchakri  Åtreya.  Devatå— 
Mitråvarunou.  Chhanda— Trishtup.  Svara— Gåndhåra. 

What  should  men  know  and  do  is  toid  : 

sft  I 

fffrWTg  13  |l?  Il 

1.  TRANSLATION  : — O  friend  and  noble  person  ;  Pråna 
and  Udåna  augment  the  power  of  three  resplendent  thingsJ.  e.  sun, 
lightning  (electricity)  and  fire,  three  kinds  of  light  of  the  abovt 
three,  and  three  worlds  which  are  to  be  illuminated  (earth,  firma¬ 
ment  and  heaven) ,  and  guarding  the  beautiful  form  and  undecaying 
action  and  character,  a  Kshatriya  upholdsthe  universe  so  you  should 
also  uphold  them  well. 
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PURPORT : — In  this  world,  there  is  light  or  radiance  of  three 
kinds  i.e„  one  of  the  sun,  another  of  the  lightning  or  electricity  and 
the  third  that  of  the  fire  on  earth.  Those  Kshatriyas  ( scientists  and 
techniciansl  warriors.  Ed.)  and  others  who  know  thoroughly  this  three- 
fold  radiance  can  govern  well,  without  decay. 

NOTES  &  REMARKS  : — (sraiqn)  cfjsftrjpT  i=Undecaying.  (Tsriftr) 
sftaR  i  (faro)  (NKT  4.  6,  9)  =Worlds. 

(^?w)  5*  «ra*rpr;  i=Like  Udåna.  (fas)  srm  i  sn^ftfirer^ 

(#finftq>r°  3,  1,  3,  6)  5rm"tepft  m  (Stph  1,  8,  3,  12)  qrqtf*ra 

qw:  sqrq:  Like  Pråna. 


What  should  men  do  is  further  told  : 

?t  ffcsret  for  l 

tifo  fe  n\\\ 

2.  TRANSLATION  : — O  doer  of  noble  deeds  and  O  friend  ! 
may  the  abundant  food  materials  of  various  kinds  and  speeches 
which  are  like  cows  pour  sweetness.  May  the  rivers  fill  us  with 
sweetness.  You  should  use  properly  the  resplendent  powers  of 
the  knowledge,  action  and  devotion  which  is  full  of  noble  desires 
and  which  are  endowed  with  much  energy. 

PURPORT : — O  friends  of  all !  you  be  givers  of  happiness  like 
the  eows,  remove  all  impurity  like  the  rivers,  ( and  become.  Ed.) 
givers  of  wisdom  and  accomplishers  of  noble  desires. 

NOTES  &  REMARKES (s^nrat;)  i  srr  swbwpt 

(NG  2,  7)  i  =  Abundant  food  materials.  (?w)  qnnfi  qjq:  *q  i 
uqfrfh  qraRrø  ((NG  1.  11)  i= Speeches  which  are  like  the  cows. 

qnffqitrqTirrqfqqTir  i  fgqin  sftr  qrequt  (NG  1,  II)  «rgqqq- 
smtqrtr  ^qqrnTqrerqrqrqcqa'  i  («ro)  srn:  BR^nqt 

?r^<iT  fqn  i=Of  the  knowledge,  action  and  devotion. 
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Men  should  endeavour  constantly  is  told  : 

irå ii^ii 

3.  TRANSLATION  : — O  father  and  mother  !  youaredear 
to  us  like  Pråna  and  Udåna  (two  vital  breaths),as  in  the  Yajna, 
which  is  bestower  of  happiness  to  all.  I  praise  for  wealth  and  other 
desirable  objects,  and  divine  intellect  (wisdom),  which  is  giver  of 
inviolable  knowledge  early  in  the  morning,  at  the  rise  of  the  sun,  and 
at  noon  for  the  welfare  of  our  children,  and  infants,  as  well  as  for 
the  grown  ups.  So  you  should  also  do. 

PURPORT  :—Those  persons  who  always  try  for  the  nourish- 
ment  of  their  f amily,  for  the  training  of  the  good  and  for  advancement 
in  all  directions,  make  their  f  amily  full  of  enlightened  men. 

NOTES  &  REMARKS  ; — (fcrbr)  frøi  sremi  i  =Divine  intellect 
or  wisdom.(>fcfh»0  srerfæewtum  i  (f^r«)i=pun 

of  inviolable  knowledge.  (fw^rr)  i=Parent 

who  are  dear  like  the  Pråna  and  Udåna  (vital  breaths).  (fftour 
5R,n!T)  ar5<rr«r  i  ?fh  snTwrnn-  (NG  2,  2)  ssfrjrw 
(NG  2,  2)  i =For  an  infant,  for  grown-up  and  adult. 


What  should  men  know  is  told  : 

^  ^  S^5T  3TT  gtfTR  Spifilf  ||V|| 


4.  TRANSLATION  ;-0  teachers  and  preachers !  you  are 
dear  to  us  Uke  Prana  and  Udåna.  Those  highly  learned  persons 

who  have  attamed  the  happiness  of  freedom  in  life,  do  notviolate 

yourvow,  and  action».  You  should  know  the  air,  electricity  £d 
sun  which  are  the  upholders  of  the  earth  and  of  resplendent  regions. 
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PURPORT  O  men  !  you  should  know  that  the  air,  electricity 
and  sun  which  are  upholders  of  all  worlds  (planets.  Ed.)  are  upheld 
by  God  and  all  this  universe  has  been  also  upheld  by  God.  Thls 
(truth.  Ed.)  you  must  know. 

NOTET  &  REMARKS  (antan)  i=Those 

who  have  attained  the  (summit.  Ed.)  joy  of  salvation  while 
living  (in  their  life  time.  Ed.),  (fagfor)  fiffer  i 
i  =  Violate. 


Siiktam — 70 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Uruchakrir  Åtreya. 
Devatå — Mitråvarunou.  Chhanda — Gåyatri.  Svara — Shadja. 

What  should  men  do  is  told  : 

i  %  gsfas  ii^i 

1.  TRANSLATION  O  friend  and  noble  person!  let  us 
serve  your  protection  which  extends  far  and  wide  and  is  certain 
(assured.  Ed.),  and  which  each  one  of  you  distribute  or  share  or 
share  with  you  which.  Let  us  serve  him  also  who  takes  your  good 
intellect  or  wisdom.  (May  we  obtain  your  kind  goodwill). 

PURPORT : — O  men  !  those  officers  of  the  State  only  should 
be  servedby  the  subjects,  who  protect  or  guard  them  well. 

NOTES  &  REMARKS  (towt)  agaTO  i  «a  git  i 

TO  sfa  *gar*r  (NKT  3,  1)  to  sfa  srfpmr  (NG  3,  1)  i=Very  much. 
(åSt  aroarfa  i  to  w—  aaait  (tot»)  i=Distributes,  divides  or  shares 
with  others. 


The  men’s  duties  are  stated  : 

rTT  ^7^  1  ^  IRII 
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2.  TRANSLATION:—  O  benignant  teachers  and  preachers  ! 
you  are  free  from  malice  and  are  removers  from  or  eradicators  o  f 
grief.  May  we  attain  food  and  knowledge  to  uphold  you.  While 
erving  you,  may  we  become  upholders  or  sustainers  of  all. 

PURPORT ;  Those  teachers,  and  preachers  are  blessed  and 
successful  who  are  devoid  of  anger,  greed  and  other  evils.  Those 
who  learn  from  them,  let  them  be  always  industrious  to  receive  and 
retainthat  knowledge. 

NOTES  &  REMRKES  : — (^t*r)  ^  fasrR  arr  i  amwnr 

(NG  2,7)  5(r-irat  (f^ro)  i  JTåfønsrøfasr  i=Foo<f  or 

knowledge.  (*sr)  trat  i  =  Removers  from  or 

eliminators  of  grief. 


How  should  men  behave  is  further  told  : 

iTT  |  5^5  ^5^4:  n  ?  II 

3.  TRANSLATION  : — O  punishers  of  the  wicked  !  you  make 
them  weep.  Y ou  are  president  (Head.  Ed.)  of  the  Assembly  and 
Chief  Commander  of  the  Army.  Alongwith  other  guards  you  protect 
us  with  your  powers  and  nourish  us.  May  we  subdue  the  wicked 
thieves  with  our  bodies.  (physical  strength.  Ed.) 

PURPORT : — O  men  !  it  is  the  duty  of  the  subjeets  (people) 
to  protect  the  president  (Head.  Ed.)  of  the  Assembly  and  Chief 
Commander  of  the  army  who  guard  the  subjeets  well  and  incessantly. 

NOTES  &  REMARKS  /— (^2i)  fssjqt  Ttefarnt)  i  *f<R-3tsr 
(?t?to)  i“Making  the  wicked  to  weep  by  giving  them  severe 
punishment.  (sw-r)  i  sg-gqsir  (f?qio)  i= Wicked 

thieves. 
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*  ^  3=!W  1 11  $Wst  „  a^r  ||V|| 

taowledfl^pot™^' åc°0““etOf  WO,1<,eif“l  strrDgth  or 
oAerr  »i,W  tody  (doicg  ma,  ’ ,  *  ^  Lt7  Edt  b*  ^ 

;  rVBr°*Tj-The  enlighuned  persons  should  preoch  In  n  mv 
so  ihat  no  one  should  take  charityfrcm  armth^  r  7 

^  :  s? 

/or  rto„0,.  Eir,  ,*o„H  fe  (««*,  iy  theirparen,,. 

’{ZT.)S71<BfA1'KS  ‘~{™)  mi" 

Pr'°'  in  £ome  rditions)!  (dmiT)  aiqrg* 

ftvrmsr.  i  f  n«T:  swrøjqm  (NG  2  1)  i=ai^„  tx.  , 

smd  srandrhildrei1.  (mm)  .lmfmfem: ,  «mmism  (1^G' 

rJa  cb~=AcC°”P,”W  by  — 


Suktam— 71 

Seer  or  Rishi  of  the  SGktam-Båhuvrikta  Atreya.  Devatå- 
Mitravarunau.  Chhanda — Gåyatri.  Svara—  Shadja. 

What  should  the  teachers  and  preachers  do  is  told : 

m  i*  fan*®  m  swr ,  ^  l|?|| 

dmJ;erftaS™Ed7of“rw/cS  o°bIe  per*°.n!yo,,are 
(promoters  Ed  )  of  nurVrm  i  j  ,  *e<*  Persons  andmcreaser* 

o«r  sood  ~  10 

PURI-OKT  :  If  ,he  enlightened  persons  per/orm  practical 
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Yajna  in  the  form  of  good  and  honest  dealidgs,  they  are  able  to 
make  us  advanced  in  every  field. 

NOTES  &  REMARKS  i  fwr-f^mrm  (30 )  1  sr^- 

«rsrof  (sr°)  i=Destroyers  of  the  wicked.  (^Tr)  1  (*<?t0) 

=Increasers  of  our  knowledge,  and  strength.  (an^r*i)  inr^  1= 
Yajna  or  non-violent  sacrifice. 


What  should  men  do  is  further  told  : 

TT^T^r:  \  i^TT^TT  TT*T5  M:  1R|1 

2.  TRANSLATJON  : — O  Varuna  (giver  of  good  knowledge) 
and  Mitra  (friend,  bestower  of  all  happiness)  !  you  being  endowed 
with  excellent  knowledge  or  wisdom  shine  over  the  whole  world. 
Increase  the  power  of  our  intellect. 

PURPORT  t — O  men  !  as  the  sun  and  moon  shine  in  the  firma¬ 
ment,  so  you  should  also  increase  the  intellects  of  the  people. 

NOTES  &  REMARKS  :  —(Pram*)  TOfcr*r  1  (sil)  «miV-*5)  («r»)  1 
=Increase.  (f»rer)  1  (fa)  (fe«)  i=Bestowerof 

all  happiness. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

fH  ar^:  \  \\$\\ 

3.  TRANSLATION  : — O  noble  person  and  friend  !  please 
come  to  (have.  Ed.)  the  juice  of  the  great  invigorating  plants  and 
herbs  which  we  have  prepared.  Come  to  drink  this  Soma  of  the 
liberal  donor  who  is  a  great  devotee  of  God. 
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PURPORT It  is  the  åuty  of  the  men  to  invite  righteous 
and  highly  learned  persons  and  honour  them. 

NOTES  &  REMARKS (stwsj:)  srg:  i  sist  5R  (*tt<>)  i  =  Of  the 
donor.  (tft»rc*0  i  w.  tfta  (Stph  14,  1,  3,  12)= Of  the 

juice  of  the  great  plants  and  herbs  like  Soma. 


Suktam — 72 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — Båhuvrikta  Åtreya.  Devatå — 
Mitråvarunou.  Chhanda  Ushnik.  Svara-Rishabha. 

How  should  men  deal  with  others  is  told  : 

wt  fair  i 

fa  iffrq  sWqfcft  |i?n 

1.  TRANSLATION  O  teachers  and  preachers  !  with  our 
speeches  wc  invite  you — a  friend  and  a  noble  person,  like  a  man 
who  is  free  from  three  kinds  of  sufferings.  Please  be  seated  in 
a  good  house  or  a  good  Åsana  (seat  of  grass,  cloth  or  wood)  to 
drink  Soma  (juice  of  the  invigorating  plants  or  herbs.) 

PURPORT : — All  should  follow  the  example  of  those  persons 
who  deal  with  all  in  a  friendly  way  and  show  due  respect  to  all. 

NOTES  &  REMARKS  (^fa^u)  srføsmmfaføu  |:^  g?*m= 
Like  a  person  who  is  free  from  three  kinds  of  misery  «r 
sufferings.  wran  =  In  a  good  house  or  Åsana 

(seat  made  of  grass,  cloth  or  wood). 

TRANSLATOR’S  NOTES  : — It  was  wrong  on  the  part  of  Pref. 
Wilson,  Griffith  and  others  to  have  taken  Atri—  as  the  name  of  a 
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particular  sage,  founder  of  a  family.  It  simply  means  3T+fu,  one  who 
is  free  from  three  kinds  of  misery  or  sufferings,  namely— wrsqTfircw 
internal,  caused  by  the  defect  of  the  senses;  srrfsnrtfipi?  ofmindor 
intellectual  discord  in  society  or  caused  by  some  creatures,  and 
«rrfatførr  caused  by  flood,  cyclone,  fire  etc. 


How  shou[d  men  behave  is  told  further  : 

fr  ifff^  \f<\\ 

2.  TRANSLATION  : — You  who  dwell  in  peace,  secure  or 
abide  (whose  protection  is  secure)  in  happiness  by  the  acts  perfor¬ 
mance  in  accordance  with  the  Dharma  and  who  are  the  best  among 
the  men  making  them  industrious  by  the  observance  of  Dharma. 
Let  them  be  seated  in  a  good  house  or  on  a  good  Asana  to  drink 
Soma  juice. 

PURPORT : — Those  persons  who  uphold  Dharma,  vows  and 
good  character  and  conduct,  enjoy  abiding  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  srihr  u  i  uafafu  ^ntunr  «mhftfil 
tru:  (NKT  2,4,  13)==  An  act  in  accordance  with  Dharma  or 
righteousness.  (srusrur)  ctu  ^4  Tsm  uutrul  i=Whose  protection 
is  secure. 


How  should  men  deal  with  one  another  is  told  : 


fr  n^ll 


3.  TRANSLATION  : — O  men  and  women  !  as  a  friend  and 
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ZZfTT-T  0”  &J”a  (no”-''i»I“t  »crifice)fo,  «be 

TZ  J[  M<1  fM  *“«"8  Soma  juiccMd.it  i» 

a  good  house  or  on  a  good  Seat,  so  you  should  also  act. 

PVSPOSTi—  Those  who  deal  with  others  asfriends  and  want 
to  accomplish  desirable  happiness,  become  venerable. 

NOTES  &  REMARKS  (ps*)  gm  ,  («r,)» 

For  desirable  happiness.  i  srfffo-  ?fh  x™, 

CMd„«  W  ^  ^  *"*  ^'“fasooddealingo. 


suKtam— 73 


.  Seer  or  Rishi  of  the  Suktam-Paura  Åtreya.  Devatå- 
shvmau.  Chhanda  Anushtup  of  various  kinds.  Svara-Gåndhåra. 

Hott  should  men  and  women  behave  is  told  : 


^  pr.  4rrcf|  i 

^  qptlflføT  WT  l|?|l 

1.  TRANSLATION O  men  and  women  !  come  here  today 
for  acquiring  of  the  knowledge  of  air  and  electricity  (energy.  Ed  ) 
wh,ch  are  nourishers  ofmany,  whether  they  are  far  remote  or  near 
at  hand  or  are  in  large  measures  in  the  sky. 

PURPORT  :—Those  men  and  women,  who  enter  the  household 
llfe  after  acquiring  knowledge  through  the  observance  of  Brahma- 
charya,  are  also  able  to  accomplish  technology  well. 

NOTES  &  REMARKS  («•fører)  zrnrfÉrcral  i  arftirft  oJrmrH- 
(NKT  12,  1,  1)  sq-mr?*r?  røfjrcrsrpra  i=Air  and 

electricity.  (^n^rr)  i  ^  ?r$prr»?  (NG  3,  ])  «r*. 
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«rwrra^nwt:  i=Nourishers  or  sustainers 

of  many. 


The  yardstick  of  ideal  behaveiour  is  stated  : 

£f  3^  ^frfg  Mtu  \ 

gr^fwg;  irii 

2.  TRANSLATIoN  ;  — O  my  wife  !  you  also  should  use  or 
apply,  for  various  purposes,  the  air  and  electricity  which  per  vade 
many  places,  uphold  many  works,  are  very  good  and  powerful.  They 
go  to  distant  places  abnndantly  which  I  use  for  the  enjoyment  of 
many  desirable  things  and  by  which  I  accomplish  many  desires. 

PURPORT : —  Where  husbands  and  wives  are  of  suitable  merits, 
actiom  and  tejnperaments  and  are  handsome,  there  the  knowledge  of 
physics  and other  Sciences  becotnes  easy  ( for  their  issues.  Ed,). 

NOTES  &  REMARKS  : — (srfw^)  srfirsnrraTT)  i=Going  much 
to  distant  places.  (gfrørr)  arferwfcr  srfrrat  i  (NG  3,  1) 

•ra  ^<f<nr$'jpr  fi  =Very  mighty.  («rtfh)  ^ratfor  i  <rå  sfa  cttpt 
(  NG  2,  11)  i=Actions. 


What  should  men  do  after  this,  is  told  : 

#?tt  |»Tr  Htr  cfhwr:  113  n 

3.  TRANS  LA  TION : — O  men  and  womeh  !  like  the  air  and 
sun,  your  wheel  of  the  car  roams  about  and  you  beautify  your  body 
by  knowing  proper  means.  You  acquire  knowledge  of  the  human 
cyde  which  is  moving  the  great  (circle  of  planets.  Ed.),  in  accordance 
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with  the  system  (systemetically.  Ed.),  designed  by  God  and 
decays  at  the  end.  You  can  know  the  science  of  fire.  (energy.  Ed.). 

PURPORT :  O  men  !  as  the  spokes  of  the  wheel  revolve,  so 
the  cycle  of  time  revolves  day  and  night.  By  this,  the  mathematics 
consisting  of  the  knowledge  of  time  and  beginning  with  a  moment  and 
ending  in  Ynga  (era)  Kalpa  and  Maha  Kalpa  (different  pieces  of 
Infinite  time.  Ed.)  etc  is  evolved.  This  you  should  know. 

NOTES  &  REMARKS  /— Cffif)  srrø»*?  ^rictoif  gr  i  =  Worthy  of 
being  attained  or  known.  pro)  >m<PT  i  =  Move,  set  in  motion. 
fTTfm)  i=  Be!onging  to  the  human  race.  (stor) 

«m:i  (im)  (fcsro)  i=Decay. 


What  should  men  know  is  told  further  : 

ti?  I  ftf  følT  gf  | 

?TBT  ftfTfm  |1V|| 

4.  TRANS LATION  :—0  teachers  and  preachers  !  whatever 
good  things  you  have  done,  I  admire  them  all.  You  who  are  spotless 
i  n  life  and  famous,  approach  us.  You  may  also  kindly  approach 
our  kith  and  kin.  I  urge  upon  you  to  do  this. 

PURPORT  .—  O  men!  as  I  should  know  the  science  of  the 
air  and  electricity  (energy  etc.)  so  you  should  also  know. 

NOTES  &  REMARKS  : — (storm)  jarøTtifafft  i  st^rrr- 'n "bu  finirmmiT 
(NG  12,  1)  i=Freefrom  all  guilt  or  crime.  Spotless.  (fw:) 
snøran;  i  tra  qvqejmrir:  i  =  Approach,  be  attained.  (stormtosTutoft  i 
=Freefrom  guilt,  sin  orspot,  that  is,  spotless  or  sinless. 
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How  should  women  be  is  told  : 


WT  I 

qft  ^  qW  n^q:  ii$tn 

5.  TRANSLA.TION : — O  men  !  that  woman  is  benevolent 
like  the  sun  which  alvvay,  shines  or  is  doer  of  good  to  all.  She  is 
full  of  splendour  like  the  davvn  of  the  sun  (day.  Ed.)  and  who 
mounts  on  your  charming  and  rapid  vehicle  in  the  form  of  the 
aircraft  etc.  The  birds  also  hke  to  fly  ånd  follow  the  example  of  ah 
aircraft. 


PURPO R  t  : — As  the  dawn  of  the  early  morning  is  endearing  to 
all  and  bestower  of  happiness,  in  the  same  manner,  the  husbands  and 
wives  who  love  each  other  are  always  cheerful. 

NOTES  &  REMARKS  : — (rpitl)  rgi  ^  i  srWt  ?fh 

(NG  118)  sta  srrqr  i  =  Like  the  dawn  belonging 

to  the  sun.  (am)  alfe:  i  (affo)  m  i=Radiance 

splendour. 


Wbat  should  the  enlightened  men  do  is  told  : 

9$  qgtøiq?!  gnjqfå  iisji 

6.  TRANSLATION  O  leaders  of  the  path  of  Dharma 
(righteousness) !  you  are  free  from  faisehood,  and  gi  ve  knowledge 
to  that  man  who  is  free  from  the  three-fold  misery  and  who  knows 
you  with  a  joyful  mind  and  who  knows  your  spotless  pure  Yajna 
(non-violent  sacrifice  in  the  form  of  reading  and  teaching  etc.)  and 
upholds  it  with  his  mouth  (by  teaching  and  reading), 

PURPOTT  ; — Those  persons  who  with  the  association  of  the 
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enlightened persons  expand  (spread)  his  Yajna  in  the  form  of  study 
and  teaching,  are  benefactors  of  the  world. 

NOTES  &  REMARKS  («wr;)  i=Non-violent  sacrifice. 
(trflr:)  i=Free  from  three  kinds  of  misery  as 

explained  before.  (nwfå)  utfir  i  treor-srcwTtøøpft:  i  sra  mtwf:  i 
g^rur  (NG  3,  6)  i  are  i=Upholders. 


The  enlightened  men  s  duties  are  stated  , 

lirt  sfr  5^r*  tf#r:  i 

ll^M 

7.  TRANS LATION O  leading  teachers  and  preachers  !  you 
are  like  the  sun  and  the  moon.  I  who  am  active,  endowed  by  God  s 
grace  with  great  virtues,  full  of  splendour,  propagator  of  truth  and 
education,  hear  (listen.  Ed .)  your  praise  from  time  to  time,  and  he 
whofollows  you  by  his  actions  many  times  (repeatedly.  Ed.),  not 
confined  to  three,  you  give  teaching  to  both  of  us. 

PURPORT : — Those  men  who  accomplish  their  works  by  acting 
like  the  sun  and  the  moon,  become  always  advanced  or  make  satis- 
factory  progress. 

NOTES  &  REMARKS  i= Teachers  and 

preachers.  (srarfa:)  marir  i=He  who  well  propagates 

truth  or  spreads  education  extensevely.  (ssitfa:)  i  stnt: 

smpu  r^rftfcT  (NKT4,  4,  25)  i  ^  i=By 

,  actions.  (^f*?:)  (NG  3,  3)  i= Great. 


Wbat  should  men  do  is  told  further  : 

^  ITfgfT  ^31  fWfrtf  I 

^  Itell 
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Mdl.  5  Skt.  73,  Mtr.  9 

8.  TRANSLATION  i— O  makers  of  sweetness  !  O  punishers  of 
the  wicked  !  you  make  them  weep.  The  stream  (of  devotion)  which 
on  growing  sprinkles  sweetness  within  the  kind  hearts  of  the  devotees, 
by  that  you  set  example  on  mortals,  so  that  contacts  mature  (with 
wisdom)  and  fill  you  up  (with  appiness.  Ed.). 

PURPORT O  men  !  as  the  sun  and  air  sprinkle  all  with  rains 
and  ripen  the  fruits,  so  you  should  also  behave. 

NOTES  &  REM ARKS  : — ftprfb;)  finrffr  i  =  Sprinkles,  waters. 

Om:)  fasm  i  (ttto)  i=Sprinkle.  (tnjsr)  qrft-  i= 

Kind  hearts  which  are  drenched  by  kingdom,  (ffryft)  «rnmfV  i 

(rft)  (r^ro)  i=Increasing. 


What  should  men  do  is  told  : 

tTT  pw  ll^ll 

9.  TRANSLATION  : — O  teachers  and  preachers  !  you  all 
are  like  the  heaven  and  the  earth  and  who  are  truly  called  the 
bestowers  of  happiness.  also  make  the  best  use  of  your  time  and 
are  duly  the  most  gracious.  Preach  truth  at  all  times  with  certainty. 

PURPORT:  As  the  earth  and  cloud  are  givers  of  happiness 
ta  all  living  beings,  so  the  teachers  and  preachers  should  be  the 
bestowers  of  happiness- 

NOTES  Sl  REM  ARKS  ;-(srft^)  i 

******  TOTlflwifinWr  (NKT  13,  1,  l)  i=Thc  teachers  and 
preachers  like  the  heaven  and  earth.  (n?«ra»ff)  1  n*- 

fs#  Ovito)  1= Givers  of  much  happiness. 


What  should  the  enlightened  persons  do  is  told  : 
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stt  7i=^i}clit  Lekhcatn  Vedjc  Miseion  i 

wrg  jm  i^o|i 

10.  TRANS LATION  :  -  O  men  !  may  the  wealth  (of  various 
kinds  of  fo;;d  materials)  which  are  multipliers  of  the  might  of  the 
heavea  and  the  earth,  that  we  have  earned  and  prepåred  like  the 
car,  and  w;.:ch  ue  more  joy-givmg,  be  bestowers  of  happiness  upon 
you.  ihro.igh  tir.-tn,  we  show  revereoce  to  the  enlightened  persons. 

et  us  preachhhis  to  all  to  honour  wisemen  with  these  thines,  i.e. 
wealth  and  food. 

FU  ^  .)'T  O  men  !  as  men  decorate  their  chariots  and 
othei  vt„  <.!es  min  clotnes,  in  the  same  manner,  earn  wealth  and 
produce  con?  a  d  make  them  refined.  Acquire  great  knowledge  by  the 
enjoyment  oj  tne  p  ire  food  and  teach  and  preach  the  same  to  others. 

NOTr.S  &  REteARKS  : — (qfjrawrm)  mmnfhntwnn  i=For  the 
heaven  and  the  earth.  (w^rrfor)  nnnq-nrfnm  i  sr§f  fh  nnnm  (NG  2  10) 
^  ?fh™n(NG  2,  7)  .=  Wealth  of  various  kinds  or  food 
grains.  ((^ra)  tffnrqrm5j5®r5!iT*r  ratfafa  i  «rt. 

(??ro)  1  =  Choose,  cover  or  accept. 


Suktam — 74 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — Åtreya.  Devatå — Ashviaau. 
Chhandas  -■  Anushtup  and  Ushnik  of  various  kinds.  Svaras— 
Gandhåra  and  Rishabha. 

What  should  men  do  is  told  : 

!*8T  I 

|i?n 

1.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  persons  1  you  engage 
your  mind  always  in  noble  thoughts  and  shower  happiness  oa  this 
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scholar  who  serves  for  the  attainments  of  light  on  earth.  You,  listen 
to  his  prayer,  please. 

PURPORT  : _ O  enlightened  persons  !  the  men  who  serve  you, 

become  thoughtful  and  bear  much  knowledge.  They  engage  themselves 
in  doing  noble  deeds  and  rise  above  all  miseries  or  sujferings. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^0  ^  ^  ftrøfcr  rr:  i=He  who 

lives  on  earth.  (uf?^)  «n'afa?r)  i  =  Great  scholars.  pervoding 
many  Sciences  wfMpft  is  from  (arw^)  Hence  the 

interpretation  is  i= Per  vad  ing  many  Sciences  (srfe:) 

i  3ffg:— srsr  i  farn-sfa  wA  ancafatr:  i  =  He  who 

has  received  knowledge.  i  fintmfh  'rf^rcwrf 

(NG  3,  i  =  Serves  from  all  sides. 


How  should  men  ask  the  enlightened  persons  is  told  : 

ff?  r*TT  f S  3  mi  frfr  \ 

SfiftgijfT  Wl  3^3T  IRl» 

2.  TRANS LATION  : — O  teachcrs  and  preachers  !  where  are 
those  who  are  free  from  all  falsehood  and  are  absolutely  truthful  ? 
Where  are  thefamous  enlightened  men  who  are  endowed  with  divine 
virtues  ?  Who  is  the  person  whom  you  try  (teach  and.  Ed.)  train  ? 
Who  is  your  pupil  or  companion  on  the  confiuence  of  the  rivers. 

PURPORT: — The  seekers  after  truth  and  knowledge ,  should 
go  to  the  enlightened  persons  and  should  ask  them  about  the  science 
of  electricity  and  others  subjects. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fefh)  m  i  fé* 

fø*  sw«f:  i  ^-«farere  ‘smsr’  sfa  i 

fafo  i  ==  in  divine  dealing  of  light,  (trm)  tmT*  i  =  In  the 
group. 

EDITOR S  NOTES  An  ideal  place  før  learning  of  the 
spiritual  science  is  described  in  the  Vedas  where  stf*  f»Rhnt 
^  *  sréføn-  Here  also  the  confiuence  of  rivers  has  been  described 
as  an  ideal  place  for  acquiring  purity  of  mind. 
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Wkat  should  men  ask  is  told  : 

^  i  JT^fSrø:  I 

^^5  T^røsrT  f 4  ^Tf^gtg^r  >l^i| 

3.  TRANSLATION  :  O  teachers  and  preachers  !  whom  do 
you  visit  ?  Whom  you  approach  ?  To  whom  direct  your  charming 
car  ?  Whose  wealth  and  foodgrains  do  you  particularly  like,  urging 
them  to  use  it  for  the  furtherance  of  noble  causes  ?  We  long  for 
you  for  the  fulfilment  of  our  noble  desires  or  to  receive  for  you 
the  gift  of  knowledge. 

PURPORT  i  O  men  !  you  should  also  desire  that  ehlightened 
person  whom  highly  learned  men  approach,  desire  and  associate  with. 

NOTES  &  REMARKS : — (ff^rrfar)  mrerHnPr  i  smnn  (NG 

2,  1)  siH-tin  (NG  2,  7)  i=Wealth  and  food  materials. 

(mwfh)  Epnrnm|  i  ?rer-s»>ts=rt  (arsr*)  ^if?5r.-.^iTpn  i  =  Long  for. 


What  should  aim  at  is  indicated  : 

W  9^5  | 

*Ct  imk  iivli 

4.  TRANSLATION  .*— O  son  of  virtuous  man  !  approach  a 
man  full  of  water-like  (spotless.  Ed.)  peaceful  disposition.  You  and  the 
teachers  go  to  (reach  Ed.)  a  citizen  (common  man.  Ed.)  and  please  or 
såtisfy  him  by  your  teachings.  Far  the  benefit  of  a  person  who  is 
engaged  in  doing  a  group  (series.  Ed.)  of  good  works,  you  approach 
him  and  gladden  him.  In  the  place  (positions.  Ed.)  occupied  by  your 
foes,  you  should  attack  like  a  lion  and  make  good  men  delighted. 

PURPOR1  O  men  !  as  persons  living  in  the  same  city  advance 
their  happiness  by  mutual  help  and  cooperation,  in  the  same  manner 
the  persons  of  other  cities  (and  towns.  Ed.)  and  countries  also  should 
also  do. 
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SOTES  *  EEUAEKS 

*- of  ,he  Tr' 

imphed  is  of  ,=For  a  man  engaged  m 

*<  '  l==Approachattain. 

doing  noble  deeds.  )  ^  FF 

^  ,C  W/1TF<?  - _ V  »raV  («H° )  5rm’r 

s  (  )  .-rtttisfv.  That  is  the  meanrag 

fore  also  means  p  eas  b5^1  to  please  or 

hinted  at  by  Dayananda  Sarasvati  addmg 

satis*-.  («*»  »  ‘ 


Forai  of  an  ideal  ■*» ls  ““  f"r,h'  r ; 

H  llaH«4  51  S3,,:  1 

gy  f^r  S^T  «PW  5*  H»l' 


,  TKASSLATION  : — O  men  and  woment  «hen  a  man 
and  ishoine  downward  (in  health),  his beanty  .s  gone 
EE' Ed^dalsohistendeney  ,o  adnltery  <if  any)  vanishe,  If 
“«emymmgand  ha,e  desire  to  diseharge  «he  duties  of  «he  yonng. 
then  like  me  let  them  try  to  fulfil  the  desire  of  his  young  wi  . 

NOTES  &  REMARKS  («ranra)  '  C""™*)  ^ 

==For  downward  movement.  (in  old  age)  ' 

Accomplish  fulfil.  (w**0«nvf  i=Pcrvading. 


What  should  men  do  is  told  : 

ft  ^Ti5f  ^itnT  I 

6.  TRANSLATION  :— O  teachers  and  preachers,  you 
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establish  the  process  of  growing  foodgrains  in  abundance.  We 
approach  the  person  who  is  your  admirer.  Please  come  to  me,  listen 
to  me  for  the  acquirement  of  wealth  like  you,  with  your  protective 
powers. 

PURPORT :  Those  who  admire  the  virtues  of  the  enlightened 
persons,  become  virtuous  and  (while.  Ed.)  following  the  highly  learned 
persons,  they  also  become  weahhy  and  prosperoas. 

NOTES  &  REMARKS  : — (atfasfta^)  at  ar  fant  «rtjfvrrfafspnf 
i  ^ta  Scavram  (NG  2,  7)  atr  fnairr  i=Who  establish  the 
process  of  the  obtainment  of  foodgrains  in  abundance.  (traftr) 
i=ln  likeness. 


What  should  men  do  further  is  told  : 

f  sfr  iivsH 

7.  TRANSLATION  : — O  enlightened  men  !  you  are 
approchable  by  the  highly  learned  persons.  O  conveyor  of  wealth  and 
food  !  who  adores  you  well  among  the  mortals  ?  Who  is  the  man 
who  desires  to  acquire  knowledge  with  the  Yajnas  and  who  desires 
to  attain  wisdom  ? 

PURPORT  '.  —Those  who  desire  to  acquire  knowledge  may  go 
to  the  enlightened  persons  and  may  be  highly  berefited  by  the 
questions  and  answers.  Let  them  benefit  others  also  thereby. 

NOTES  &  REMARKS Ra)  tbrafu  i  an. tniTrft  (*ato)t= Adores, 
reveres  (arfantarj)  i  ara  araata  (NG  2,  7)  atr-faart  i 

=  Conveyors  of  wealth  and  food  materials. 


What  should  men  do  is  described  : 
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qK;  Wlf^T  'tell 

q  TRANSLATION  :-  O  teachers  and  preachers  !  may  you 
.  'nijvour  car  towards us,  which  i»  the  most  excellent  for  speed 
mortals,  which  removes  all  miseries  and  ,s  bestower  of 

happiness  on  the  people. 

PURPORT  :—0  men  !  as  the  teachers  and  preachers  as  wel 
arl,lZZacure^McU,^e  — "  sHouU 
also  create  means  of  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  W)  ***«««'  ^ 
sn«itøT:  (NKT  2,  5.  11)  <=Praise.  (nfiram)  ' 

H***:  1.9.1,  l.<*.  1.  18^22-^LT^H^ 

«TO«pi:(»nJ  (Stph  11,5’6,2)  * 

^  wwwtffcr***  ^  i =Teachers  and  preachers. 


What  should  the  enlightened  men  do  is  told  further  . 

JIH  g  gr  IfSIrøngfo^  ^¥h:  1 

T»^3I  ftf*  ^  no  r 


a  TRANSLATION  O  teachers  and  preachers  !  you  are 
endowed  with  sweetness  and  knowledge  of  various  Sciences,  commg 
Wtherward.  Let  your  noble  action  be  ours.  (Let  it  be  for  our  we  fare 
and  let  us  f  ollow  it).  Like  the  falcon  falling  over  the  birds,  come 
to  us  (speedily.  Ed.)  and  give  us  happiness  and  peace. 

PURPORT  • — They  only  are  the  enlightened  persons  who  utilise 

theirownwealth  for  the  happiness  of  others.  As  a  hawk  goes soon 
ZZ  »».  w.)  alme  „UH  o,h"  «r*,  so  «**  suC  enUgH,enté 
persons ,  students  should  go  quickly. 

NOTES  &  REMARKS  f— røft:)  nw*1*n  i  =  Good  action 
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done  again  and  again.  (*nr-»pT)  s-fasroTfawfr:  (**!«>)  ur» 
fasTJiw:  i  (statm)  mm  i  =  Give. 


What  should  the  enlightened  persons  do  is  told  further  : 

Wf^RT  *T3  ^ff  fR  | 

T^:  ©II 

10.  TRAN SLATJON  : — O  teachers  and  preachers  !  whenever 
you  listen  to  this  call  or  praise  of  mine,  the  enjoyments  relating 
to  wealth  and  desires  make  you  unified  with  us. 

PURPOÉT : — Those  highly  learned  persons  who  examine  or 
test  their  pupils  well  (from  time  to  time),  the  students  also  please 
ond  love  them  after  becoming  scholars. 

NOTES  &  REMARKS  (T*:)  wnni  i  (w)  = 

Desires.  (u»:)  srhifMi:  i  i i <.*0 :  (^at.)  i  =  Enjoyements. 


Suktam75— 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam—  Avasyur  Åtreya.  Devata — 
Ashvinou.  Chhanda-Pankti  of  various  kinds.  Svara- Panchama. 

What  should  the  enlightened  persons  do  is  told  : 

II?  II 

1.  TRANSLATION  : — O  teacher  and  examiner  !  you 
convey  the  sweetness  and  other’s  virtues.  Listen  to  my  invocation 
and  of  the  knower  of  the  meaning  of  the  måntras,  and  also  of  an 
a<Jmirer  who  decorates  you  with  praise  and  Ieads  you  to  the  vehicle, 
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like  the  aireraft  which  carries  many  articles  (goods.  Ed.).  It  is 
very  dear  and  showerer  of  joys. 

PURPORT : — Those  who  teach  and  preach  should  aho  periodi- 
cally  examine  the  students. 

NOTES  &  REMARKS  ; — (arforet)  arwmrqrtereil  i  =  Teachers 
and  examiners.  i=Whoconvey  sweetness 

and  other  virtues. 

TRANSLåTOR’ S  NOTES  : — (sførnfor^mig:  ^sto)  1.3.3  1  Accor- 
ding  to  this  and  other  passages  in  the  Kathopanishad,  by  the 
use  of  word  Ashva,  senses  are  taken.  So  srftqq)  may  mean  men 
and  women  of  (well-versed  in.  Ed.)  self-control.  Here  teachers 
and  examiners  have  been  taken  (as  Ashvinou.  Ed.),  sms-sjnca)  , 
fører  rere!  antsftqft  qt  1  "" 


Wliat  should  men  desire  is  told  further  : 

m  n^i 

2.  TRANSLATION ;  O  destroyers  of  miseries  and  givers  of 
SoodJ9y!  you  cpnvey  (take  us.  Ed.)  to  the  ocean(of  happipess.  Ed  ) 
whiqh^s  endowed  with  sweet  movement.  Knower  of  technology 
you  are  full  of  splendour  and  users  of  gold  for  various  purposes 
A  I  acquire  the  knowledge  of  all  Sciences,  so  you  come  (visit.  Ed  ) 
to  give  (deliver.  Ed.)  that  knowledge  even  at  distant  places  and  listen 
to  or  examing  to  what  I  have  read. 

,  PURPORT  ;  O  men  !  the  scholars  from  whom  you  receive 
the  knowledge  and  whenever  they  examine  you,  they  should  point  out 

z:xiTk°sEd->  -  *'«•"■«***—*. 


163 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


...  PanditLekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  5.  Skt.  75,  Mtrs.  3-4 


NOTES  &  REMARKS  snhfa: 

^tfwfaV  i  siftfef  ^<«nr  (<?a%r  7,  12)  Stph  6,  7.  1,  2)  tfq*  2,  5,  8)  i 
=  Who  are  full  of  splendour  or  users  of  gold  forva*i©us 
purposes.  |(?^)  arahur  i  (§qm)  f-araTiFTqt:  anqnlr  =q  ipptt 

(f-sr)  m?q?*r  arrétatt  iT|qfr  »rc»rarer  s^r:  i=Studied. 


How  shotild  men  deal  with  one  anotber  is  told  : 

m  gt  fsrø<nsrf%T  1 

,1^11 

3.  TRANSLATION  :— O  highly  learned  teachers  and  preachers  ! 
you  are  endowed  with  splendour  and  possessing  and  putting  food 
materials  and  other  articles  in  proper  place.  O  men  of  sweet  tem¬ 
perament  !  come  to  us  bringing  your  previous  (acquired  earlier.  Ed.) 
wealth  and  serving  us  and  loving  us,  you  are  fierce  to  the  wicked. 
Come  and  hear  my  call. 

PURPORT : — Those  persons  are  fortunate  who  approach  and 
invite  absolutely  trut h ful  and  enlightened  men  and  ha  ving  acquired 
knowledge  with  labour,  get  tested  ( tried.  Ed.)  by  them. 

NOTES  &  REMARKS  (nrsqt)  i=Menof  sweet 

temperament,  qt  wimh  qrmrenRft  i  ^nr 

^e*r^T5n*T  NG  2,  7)  =Who  putfood  materials  and  other  articles 
in  proper  place. 


What  staould  men  do  is  told  further  : 

^g*TT  3T#5qTlftfT  I 

?cT  il 

i|*u 
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4.  TRANSLATION  O  lovers  of  the  mightly  !  ( souls.  Ed.) 
you  establish  them  in  due  places  or  positions.  O  men  of  sweet 
temperament  !  your  good  admirers  sit  with  you  in  the  same  car  and 
utter  sweet  and  true  words.  To  your  great  associates  you  are 
purifiers.  You  prepare  good  fOod  for  yourself  which  nourishes  your 
body.  Listen  to  mine  and  their  calls. 

PURPORT He  only  (really.  Ed.)  is  great  who  acquires 
■knowledge  and  good  character  and  conduct  by  sitting  at  the  feet  of 
or  by  the  association  of  the  enlightened  men. 

NOTES  &  REMARKS  (»pr:)  *ft  tr:  i  (w)  (^°) 

Who  purifies.  (rør:)  r  to  fnrepim  (NG  2,  7)  i=Foodgrains. 

JTfWPr  (NG  2,  7)  i™  Great. 


What  should  men  do  is  told  further  : 

5.  TRANSLATON  : — O  teachers  and  preachers  !  you  have 
good  chariots  and  (are.  Ed.)  active  (going  from  place  to  place) 
listening  to  the  requests  or  calls  of  others.  Man  of  sweet  tempera¬ 
ment,  you  go  to  a  person  who  is  seeker  after  truth  and  who  puts  you 
questions  to  acquire  knowledge,  and  who  is  void  of  guile.  You  go 
to  him  without  delay.  Hear  my  call  also. 

PURPORT  :  —  Those  men  who  are  of  pure  mind  and  who  have 
acquired  knowledge  of  technology,  are  ree  from  crookedness  and 
■the  examiners  of  the  students,  are  benefactors  of  the  world. 

NOTES  &  REMARKS  (srtftjfJrcur)  i=Whose 

mind  is  foll  of  knowledge.  (wtTH*r)  i=*Asking  questions 

to  acquire  knowledge.  (srfiirøi)  famssiji i=Teachers  and 
preachers. 
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Mdl.  5,  Skt.  75,  Mtrs.  6-7 

TRANSLATOR' S  NOTES  (firero)  i  t 

fsrsuffirr  ts^rpi  ?Rar«r  i  srftcRreRrs  i  namort  n °  i, 
9,  1,  2,  8,  1  «ptsv  nffsr  9,  8,  1,  19,  jftøsr  2,  2,  to»  1,  1, 

2,  10  crf^To  3.3)  arsirT(7^f  ffftrøsr:  (*r)  a^TRfm^q'  ^r^rasrfir — mflaHil  gr 
srKTrq‘^>r3vi"»)i^  trnatt:  i  srs^ir:—  »rs3t  JRfa;,  nsa-rrs  qswr  ^r»m?r 
Tfir  st  (NKT  1,  3,  8)  i 


Men  should  accomplish  works  with  Application  of  technology  is  told  r 

wi  4t  *T3tf<»rts^rcr:  i 

^  4fa4  fåftfcfaiTT  *rr4T  jt4  §4  ^4*j  1 1  åi  i 

6.  TRANSLATION  : — O  leading  men  of  sweet  temperament  ! 
let  your  pervading  speed  and  other  qualities  which  are  very  rapid 
like  the  mind  and  which  can  burn  fuel  and  other  things,  carry  your 
cars  with  ease  for  (in  order  to  enable.  Ed.)  you  to  drink  Soma 
(juice  of  the  invigorating  herbs).  For  that  hear  (listen  to.  Ed.) 
my  cal). 

PURPORT : — If  men  accomplish  their  techological  Works  with 
physics  and  other  Sciences,  they  can  become  wealthy. 

NOTES  &  REMARKS  : — (smra:)  i  am^-wntdV 

(^ro)  i  =Speed  and  other  properties.  (sr^fatRR:)  srfan  sjet  <=§ 
?-nnT5riF??i  i  i  ° )  ^nT-^rsnir  (srer®)  i  =  Which  can  burn 

fuel  and  foodgrains  etc.  (snr)  «mfarsrhfrT:  i  sft-sjnfca 
(sr?ro)  i  =  Pervading. 


How  should  men  behave  is  told  further  : 

3rf%jT$f  4=^4  srrchHr  *rr  f4  4?rcm  i 

URfaj^T  qR  *4  ^4  ij\s|| 

7.  TRANSLATION  ; — O  men  !  you  are  devoid  of  false 
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conduct  inviolable  and  are  endowed  with  sweet  temper.  O  teachers 
and  oreachers  !  come  hither  to  us.  with  your  wives  who  have 
(exercise  Ed.)  control  over  themselves  and  desire  to  have  happiness 
and  progress.  Never  insult  any  good  person.  Go  your  way  but  listen 

to  my  request. 


PURPORT  -—O  men  and  women  !  discharge  your  domestic 
'duliea  and  rtshtamly  {righ,  way.  Ed.)  desue  ,a  kave  wealth  and 
progeny.  >  Always  teach  and  examine  students. 


NqTES  &  REMARKS : — (%*ra«0  *1*^1  tf-qfa«nfOT*rw^- 
at??r«s  («rer»)  1  aret  1  wfo:— woti  1= Desire.  (^) 

e»«PBWti=tnsttlt.  arfippM  1  wtfa  røPtf(NG  2,  19)  1  = 

Inviolable.  (**d«n)  *****  ferar  1  sfh  (NG  2,  22)  «13 

1  =The  \yife  of  a  master  of  senses  (who  can 

exercise  controi  over.  Ed.) 


What  staould  men  and  women  do  is  taught  further  . 

f urø#  1 

*P*raT*  i'^11 

8.  JRANSLATION  :—0  inviolable  men  and  women  of  sweet 
temperament !  you  have  acquired  knowledge  by  observing  Brahma- 
charya.  Protectors  of  the  beneficial  conduct,  you  decorate  (shine. 
Ed.)  in  this  Yajnain  your  household  life  (and  dealings.  Ed.)  Decorate 
(honour)  and  admire  virtues  ofthosewho  praise  you  and  desire 
their  happiness.  Listen  to  my  this  call. 

PURPORT  :—Only  those  husbands  and  wives  are  admireci  by 
all,  who  are  of  good  conduct  in  the  domestic  life,  praise  noble  persons 
with  admiration,  and  decorate  (discharge  well)  their  domestic  duites 
and  advance  the  cause  of  knowledge  by  teaching  and  (periodical.  Ed.) 
examination. 
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M  dl.  5,  Skt.  75,  Mtr.  9 

NOTES  &  REMARKS  («for*  *5r)  i  =  In  this  Yajna 

which  is  to  be  approached  well  and  unified.  (Performed  and 
cordinated  well.  Ed.)  («fm:)  i  «« -^srr- 

i  ««  «#<Tfr«m«?t«Hr  s^fe^T«r»r 

«Bfr  i  aisr^-strRiy-aTer  arRfairt  i  =  Who  have  received 
education  with  the  observance  of  Brahmacharya  (continence). 
Highly  pervading  in  the  knowledge-scholars. 


How  should  men  and  women  dealt  with  one  another  is  told  : 

STOffa  TW  «rå  |l^|| 

9.  TRANSLATION  : — O  men  and  women  !  you  have 
powerful  and  strong  bodies  and  are  destroyer  of  miseries  and  of  sweet 
temperament.  You  kindle  fire  which  tends  animals  (by  its  heat,  when 
necessary)  in  which  the  Yainas  (non-violent  sacrifices)  are  performed 
in  all  thejseasons  (times.  Ed.).  That  fire  is  beautiful  to  looklike  the 
dawn  and  it  is  harnessed  for  a  car  which  is  not  driven  by  men  but 
mainly  by  (electricity,?energy).  Listen  to  my  call,  O  husband,  and 
always  please  your  wife  who  is  like  the  dawn. 

PURPORT  :  Husbands  and  wives  should  discharge  their 
domestic  duties  with  self-control  (restraint  and  balanced.  Ed.). 
They  should  preserve  their  health  and  growth,  should  advance  the 
cause  of  knowlege  and  the  attainment  of  bliss. 

NOTES  &  REMARKS  : — (*wmr:)  <nføu:  «:  i  (NG  3,  4) 

wfefa  (NG  ;:3,  4)  i  Tending  animals.  (ssft)  i 

(fs^ro)  i  mftr  ufsr  «sfeftr  arrftr  «te  (%fsr 

^  t*  (OTTfWW  2.13)  i=Destroyers  of  miseries. 
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Suktam — 76 


Seer  or  Rishi  of  the  Suktam -A  tri  Devatå-Ashvinou. 
Chhandas — Pankti  and  Trishtup.  Svara-Dhåivata. 

How  should  men  and  women  deal  with  one  another  is  told 


m  1 


1.  TRANSLATION  The  sun,  which  is  the  bright  or  head 
of  the  dawn  is  shining  the  wise  mems  pious  voices  which  have 
ascended.  Born  on  your  vehicles  of  husbands  and  wives,  you  turn 
hither  and  come  to  this  Yajna  in  the  form  of  the  discharge  of  the 
duties  of  household  life,  which  is  growing  (progressing.  Ed.)  very 


nicely. 


PURPORT  :—0  wisemen  !  as  A  gni  (in  the  form  of  fire,  energy 
etc.)  accomplishes  many  works  ( serves  many  purposes.  Ed.)  inthe 
same  manner,  husbands  and  wives  should  jointiy  (and  mutually.  Ed.) 
accomplish  all  dømestic  duties. 


NOTES  &  REMARKS  (sfrr:)  i  =  Agni  in  the 

form  of  sun.  (anfanr)  i  inntft  i  &fTRfa:!ftaw  (Stph  5,  3,  1,1)  = 
Army,  force.  (ftPreraw)  i  (sit)  ^rrft-^t  (wn°)  = 

Growing  well.  (*nf»r)  i  *f5R,,T  (NG  3> 

=Yajna  in  the  form  of  the  domestic  duties. 


The  ideal  behaviour  between  husbands  and  wives  indicated* 

g  st  i 

irJ|> 

2.  TRANSLATION  :—0  men  and  women  !  you  are  active  and 
conferers  of  happiness.  You  do  not  destroy  what  has  been  prcpafod 
nicely  (properly  cooked),  when  praised  sincerly.  With  promptest  atd, 
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PURPORT  :  Those  householders  who 
has  been  nicely  prepared  become  rich. 


do  not 


waste  what 


NOTES  &  REMARKS 
(3r*ftnr)  srorfa;  i  =path  of 


arftra:  ai^i=Approached. 
unrighteousness  or  injustice. 


».w  husbands  and  wives  should  act  and  behave  is  told  : 

^  5TTO?  S%T  | 

%T  ^Tf^r  rfcfR  II  3  || 


3.  TRANSLATION  O  highly  learned  and  happy  men  and 
women  you  come  at  the  milking  of  the  cows  (in  the  evening)  at 

early  mornmg,  at  noon  of  day  and  when  the  sun  is  setting,  night 
an  ay.  wit  your  felicitous  most  suspicious  protection.  Whenever 

ryOUt°drmkmiIkand  WatCr*  — 


PURPORT  -.-Married  couples  should  enjoy  happiness  by  doing 
gooddeeds  tn  the  morning,  noon  and  evening  and  day  and  night 
Let  them  never  be  lazy. 


NOTES  &  REMARKS  J:— irfepr  ^ 

zfw  ,  ,  (wo)  =in  the  evening  ,when  cows  return 

(*fwrr)  Rtn^l .  «tt-o*  (^o)=Pervading  in  happiness.  («frfir.) 
Drinking.  ,  (^^)  =  Happy  couples 


How  should  householders  behave  is  told  : 
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m  llVi1 

4.  TRANS LATION  :— O  highly  learned  men  and  women  ! 
bringing  food  and  vigour  from  the  good  light  (cooked  with  energy. 
Ed.)  frem  big  cloud  or  from  the  waters  come  to  this  our  house.  These 
householders  come  to  your  house  or  d  (velling  which  is  m  the  (full 
of.  Ed.)  light.  You  come  to  receive  them. 

PURPORT  : — Those  householders  who  adorn  (do  properly  and 
systematically)  all  Household  works,  enjoy  full  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (srfefc)  sr^srarra  i  (fsfa)  fe?  En3>- 
tførønTsre  i=-In  good  light.  (ptT1?)  'liR  1  ^  (NG  3, 

4)=Dwelling  place.  (afte.)  i  afte  wfh  PwitRPffarét  (NKT  3,  1, 
3)=Abode,  habitation.  (*r^r:)  *  «Jf  fcf  ^  1  =  Householders. 


Men  sheuld  obtain  wealth  with  labour  and  the  association  of  the 
enligbtened  persons  : 

w  if*r  sHrøfa  iirii 

5.  TRANSLATION  :  — O  men  !  we  obtain  wealth,  good 
progeny  and  all  undecaying  felicity  and  joy  by  the  newest  (fresh.  Ed.) 
good  food  supplied  by  the  king  and  the  preacher.  Their  good  policy 
besto ws  happiness  and  health.  So  you  should  also  do. 

PURPORT  : — Those  persons,  who  obtain  all  kinds  of  wealth 
and prosperity ,  as  well  as  good  men  by  following  the  advice  tendered 
by  the  absolutely  truthful  enlightened  persons  and  by  following  the 
laws  justly  ordained  (enacted.  Ed.)  by  the  government,  all  their  desires 
fulfilled  soon. 

NOTES  &  REMARKS  (sr^r)  srvnfe^T  i  sr  i  (NG 

2,  7)  i=Foodgrains  etc.  (arfwt:)  «mrrjfasntfor  i 
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22,  6,  5  6  4  n  :  -}  '  ^ 

{Stph4  [,_**  ** 

who  are  like  heaven  andeartb.  }  '  ^  ^  ^  Preacher 


auKtam— 77 

Chhanda-Trishtup.ISvam-DhaSiva!r~Atri'  DeVatå~  Ashvinou- 

What  should  men  do  is  told  : 

STj^rarTT^r  3rr  Tgr^-r:  ft**. , 

aTsft  Hss^rf  5*it|  jt  srrwim  ^  !l?li 

*J»zzTZrb°  rumy  *■  *•  -"**  — 

and  preachers  who  uphold  Yajna  intte  f*'  “T"”8'  and  teachera 

trationofthe  State,  (society  Ed  )  Z  ^  of  the  Pr°Per  adminis- 

«ry  much  admire  tm  yD„  ;LIheblr:a°  ^  P-* 

ntggard  may  sometimes  overcome  you  71  '  f' ”d  °f  ,ie  '"'“''i1 

take  away  the  price  of  their  greed  bv  r  ?  ^  preachers 
of  liberality.  ^  g^ving  them  the  teaching 

^ociaUono/le^utrs, and  ZT  fulfiHed  by  the 

»*  W  persons  ^  ^  *  '* 

NOTES  &  REMARKS  at  i  = 

:nd;"reae^n°f,he  ^  ""-'ffiSSE 
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2-3 


The  same  subject,  that  is,  duties  of  the  men  is  continued  : 

fata  *  ^  1 


2  TRANSLATION  O  men !  have  association  with  the 
teachers  and  preachers  in  the  morning  and  evening.  They  are  like 
thesnn  and  the  dawn  and  please  them  well  (by  offenng  milk 
foodete.)  sothattheir  power  may  grow.  Serve  those  who  approach 
the  enlightened  persons.  Honour  him  who  ever  performs  Yajna, 
unites  all  and  protects  others,  who  thus  being  older  m  age  and 
knowledge  are  worthy  of  respect. 


PURPORT  — Men  should  get  up  early  in  the  morning  in  the 
last  hours  of  tkenight  (at  about  4  a.  m.)  like  the  earth  and  heaven 
are  regulår  in  their  God-ordained  movements.  So  they  should  observe 
regularity  in  their  lives  and protect  all. 


NOTES  &  REMARKS  (ffåltr)  wtar  i  *  (^°)= 

Increase,  please,  atfhvr^r  farn**:  i  C*no)  = 

Distr ibutor  of  wealth  and  work,  worthy  of  respect. 


What  sbonld  men  do  is  told  further  : 

f  3^:  ifft  ^  *T»T  I 

fafa  11^1 

3.  TRANSLATION  O  knower  of  technology,  arts  and 
crafts  !  your  vehicle  in  the  form  of  aircrafts  etc,  comes  here  which 
is  covered  with  gold.  is  of  beautiful  colour,  purifier  (cleaned.  Ed.) 
with  water,  conveying  (carrying.  Ed.)  food  and  other  articles.  It  is 
driven  by  swift  and  rapid-going  things  like  the  wind  fire,  (it  is  swift 
like  the  mind  and  rapid  lik*  the  tempest).  They  travel  with  you  to 
distant  and  difficult  places. 
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PURPORT  : — Jf  men  arrange  to  g et  vehicles  like  the  aeroplane 
run  with  the  help  of  the  Agni  (fuel,  fire  or  electricity)  and  water,  etc 
they  can  reach  the  destination  very  quickly  like  the  speed  of  the  wind 
and  the  mind. 

NOTES  &  REMARKs  (atferaT)  fwrfsmfasi  i  srarsF-antaY  (rraro)i 
ara  fsfraqfatrrsmra)  i  =  Knowers  of  the  technology,  arts  and  crafts. 
(f framt)  pit  qasra  jftwrfa  wrairaTTfar  i  (*mT<>)  = 

Places  where  it  is  very  difficult  to  travel. 


The  men  s  duties  are  stated  : 

^Rg  ^T^fc^TT^t  ^5  =3Hg  I 

*r  n*ii 

/ 

4.  TRANSLATION  O  men  !  one  who  by  the  help  or 
guidance  of  the  men  of  absolutely  truthful  conduct  obtains  abundant 
food  materials  by  his  actions  and  distributes  that  food  among  the 
needy,  furthers  with  (promotes.  Ed.)  such  holy  works  and  his 
offspring,  he  surpasses  those  whose  flames  ascend  not,  i.  e.,  who 
do  not  perform  Yajnas.  He  is  able  to  destroy  the  obstructions  or 
sufferings  (hardsnips.  Ed.)  that  come  on  the  way. 

PURPORT  .— Those  who  are  able  to  accomplish  many  works 
with  fire  and  water,  they  protect  the  world  and  can  alleviate  much 
sufferings. 

NOTES  &  REMARKS  i  :  = 

Abundant  food.  (ftt*:)  i  %  ?W5mur  (NG  2,  7)=Of  the 
food.  ,  (tra*r)  srr^cf  i  i  arer:  *rtt  sncmwiST* 

ojn®rm-5rtra|:^f«tfiT  i=The  misery  that  falls  or  comes  on  the 
way.  («ttaw)  i  i-fTtntyrøtf:  i  arattami^:  =May 

nourish,  feed  or  maintain. 
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PURPORT  : — The  people  enjoy  much  happiness  who  travel 
in  the  firmament  by  aircraft  like  the  swan  flying  in  the  sky ,  and  who 
giving  up  all  animosity  desire  truth. 

NOTES  &  REMARKS  (arftipft)  i=The 

preachers  and  the  audience  who  are  like  the  air  and  water. 

Éfrnr^nir  i  (arero)  i  sia  spRinfø: 

siiifMn-ifrpmr  i  =  Things  that  have  been  prepared.  ftwirsn^ 

«t5T*Tfa  i  sreRWJpft:  i  srt  srerarsr  (pcto)  i=Desire. 


The  same  subject  of  men’s  duties  continues  : 

ffarnm  *rkifNT|  I 

SSTTT^  'TtTrRT  S<T  WR\\ 

2.  TRANSLATION  :— O  Yajamåna  (institutor  of  a  priest) 
and  a  priest  !  :  fly  to  (seek.  Ed.)  the  acquisition  of  wealth  and 
prosperity  like  a  pair  of  ordinary  dcer  to  the  mead  or  like  two  Gaua 
(a  species  of  the  deer)  to  the  Sotna  creeper. 

PURPORT: — Those  who  can  accomplish  many  Works  with  the 
proper  combination  of  water  and  electricty,  can  go  or  travel  quickly 
like  the  deer. 

NOTES  &.REMARKS (nfam)  jrøireffcrsft  i  («tfiw*V*fCTiwwft- 
*n^)  i  ar*  i=The  perf ormer  of  the  Yajna  and  priest. 

(iwtpr)  dtasrewf  i=Soma  or  moon  creeper.  (331^)  ftwtfrrmwwiisfcf  i 
($ara)  i=To  wealth  or  prosperity  etc. 


The  duties  of  men  are  stated  : 

prut*  pt  34  u  311 
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•  ,h  ff™  °RT'~Th‘  peop,e  e"i°y  muck  happmess  «hø  tmel 
m  the  firmament  by  atrcaft-Uk.  the  ,„nfiyi„g  ,he  eky,  a„d  who 
givmg  up  all  animosity  desire  truth. 

NOTES  &  REMARKS  :-(***)  ******  l=The 

ZT"  Z"  aUdiCnCe  Wh°  are  ^  the  air  and  water 

(JT°  (nr.)inmq^ 

.^hmgSthat  have  been  prepared.  (gtrtfr)  frøsn* 
•remfa  I  SHTOrt:  i  srsrrts?:  (f^o)  r  =  Desire. 


The  same  subject  of  men  s  duties  continues  • 

ffarnf^?  JTkrfifTf  i 
TtffilTT  *ftfT  S<T  |j^|, 

2.  TRANS  LA  TION  :-0  Yajamåna  (institutor  of  a  priestV 
and  a  priest  !  fly  to  (seek.  Ed.)  the  acquisition  of  wealth  and 
prosperity  hke  a  pair  of  ordinary  deer  to  the  mead  or  like  two  Gaua 
(a  species  of  the  deer)  to  the  Soma  creeper. 

PURPORT  :—Those  who  can  accomplish  many  Works  with  the 
proper  combination  of  water  and  electricty,  can  go  or  travel  quickly 
like  the  deer. 

NOTES  &REA1ARKS ; — (trføRr)  i  (srfmt-sfinmsrcjnfa. 

i  <w  romfirt)  ,=The  performer  of  the  Yajna  and  priest. 
i=Soma  or  moon  creeper.  (gar^)  » 

(3ar!0  i=To  wealth  or  prosperity  etc. 


The  duties  of  men  are  stated  : 

ST$RT  ÉrtfsRfafT  ^»TT  I 

PTI^  ^«TT  pf  ^  li^u 
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NOTES  &  REMARKS  (arftr:)  jw:  i  =  Fr«e 

from  three  kinds  of  the  miseries.  tnw*  i  =  Straight 

forwardly,  uprightly ,  honestly.  (mwmit*)  i  =  Soliciting, 

(wfoRT)  i=The  teachers  and  preachers 

who  are  like  the  sun  and  the  moon. 

TRANSLATO R’S  NOTES  (**r<>)  »ra 

*rr3guT^:  i  i  (NKT  12,  1,  1)  i — Three  kinds  of 

miseries  are  arrsinfw*?  i.e.  internal  belonging  (related  or  pertaining  to. 
Ed.)  to  body,  senses  and  mind,  anfatffire.  pertaining  to  society  and 
UTfWfMr  pertaining  to  the  cosmos  i.e.  caused  by  floods,  cyclones, 
rains,  earthquakes  etc. 


The  samesubject  of  duties  of  men  is  continued  : 

jp  9  ^  53^  II Ku 

5.  TRANSLATION  .— O  you  teachers  and  examiners  !  you 
pervade  in  the  knowledge,  listen  to  my  call  (sermon  or  advice  or 
preaching.  Ed.)and  loose  (set  free.  Ed.)  a  man  whose  seven  senses  i.e. 
five  senses  of  preceptien,  mind  and  intellect  have  become  powerless 
(feeble.  Ed.)  from  the  bond.  O  protector  of  those  disciples 
they|[have  taken  shelter  in  (under.  Ed.)  you.  Loosen  my  bonds 
likejthe  side  (naval  string.  Ed.)  of  her  who  bringsforth  a  child. 

PURPORT  : — You  should  always  desire  to  have  absolutely 
iruthful  and  enlightened  teachers  and  preachers.  As  a  woman  who 
has  brought  forth  a  child  gives  up  the  womb  (naval  string  and  throws 
out\  placenta.  Ed.)  in  the  same  manner,  throw  away  the  ignorance 
that  is  in  your  heart. 

NOTES  &  REMARKS  t— (srfanu)  >  = 

The  teachers  and  examiners  who  pervade  in  the  knowledge  i.e. 
who  are  great  scholars.  (tRurfeR)  i=Those  seven 

senses  i.e.  five  senses  ofgperception,  two  eyes,  two  ears,  two 
nostails— mind  and  intellect  which  have  become  powerless. 
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TRANSLATORS  NOTES  :-(«*)  :  Seven  senses  are  five 
senses  of  perception- two  eyes,  two  ears.  nostrils,  skin,  tongue,  min* 
and  jntellect.  «m4  ,  L*  1 

(m«>) !  3T3  sin^arm^w  anejr  1  * '  ^  * 


What  should  iearned  persons  do  is  told  : 

§f  f^f  ti  3  ff  I|^|I 

,  l'  tMNSLATION  O  teachers  and  preachers  !  you  give 
good  knowiedge  wrth  your  wisdom  to  the  person  who  Is  afXd 

fehble3  YCt  f  With'  Ed°  SUfferiDg  aS  hiS  SCVen  Senses  have  beCGme 
feeble  Youalsogwe  wisdom  to  the  knower  of  the  meani 

the  Vedas  You  also  cut  asunder  the  attachment  to  the  tree  (tree 
r:Z!^)inthe  ^  «  byCgiving 

PURPORT :  It  is  the  duty  of  the  enlightened  persons  to 

2  mt!n  I  r  fTfUl  °n  aCC0Unt  0f  ignorance  and f^rless,  by 
g  mg  them  the  knowledge  or  wisdom .  They  should  separate  them 

zz:Litr wi,h  ,he  .«-*« 


^LTJ,fEtfARKs 

<*"•)  '-Suffermg.  (ronft) 

wr  pft,  TO  *>  TO.*  '=Who.e  liv.  srases  of 
perception,  mmd  and  intellect  have  become  powerless.  (m) 

^  ^  1  ®rr5<Torf  «rS*r  «rarsr  i,  20)1 

=  Matter  or  world  as  used  in  the  well-known  mantra. 


How  is  the  womb  (a  ba  be  comes  into  the  wo*h.  Ed  ) 
held)  or  born  is  toid  : 


and  birth  act  (is 
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.„CT  ATTn-M  ■  Asthewind  on  evcry  side  ruffles  a 
7.  TRANSLATION  .-Asthe™  and  this  may  the 

pool  of  lotuses,  so  may  your  womb  be  stimulat 
month-babe  come  forth. 

pttrPORT  '-Jf  and  women  marry  after  flCjfWM/® 

PURPOR1  J  Rrnhmacharya,  then  the  dehvery 

knowledge  with  the •observance >  s/;0Utø  know. 

may  take  piace  in  the  tenth  month.  Thts  ts  wnat  y 

„  —  ftKpfrøbO  a?r»nn;  i  =  Small  tank, 

pooMof lotuses).  («***>  ^  1  (W#> 

i= Ruffles. 


The  «ame  sobjeet  of  cbiUbirth  is  continoed  : 

qgi  q#  w  ag  ^  itfft  i 

■  „  T„iNSLATION  -—Like  the  wind,  as  the  wood,  (fores». 

st.==rs  rz«===: 

come  forth.  , .  , 

POTPOJir  T/?—  womb  and  -te  child  in  U  U  good  wh.ch 

is  bom  in  the  ten  month. 

SOTES  &  XEHARKS:-^)  -»  ^  i-Ag,tates.  Shato. 


The  subject  of  childbirth  geos  on  : 

<*5  uratsaærgH:  ^  I 

sN* 

9.  77MMSL/IT/CW  : — May  the  babe  who  stayed  for  ten 
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month’s  time  lying  in  the  mother’s  womb,  come  forth  alive, 
from  the  living  mother  unharmed. 

PURPORT  : — Those  babies  are  the  best  who  are  bom  after 
lying  in  the  mother’ s  womb  for  ten  months. 


Suktam  79 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — Satyashravå  Åtreya.  Devatå 
or  subject — Ushå.  Chhandas — Gayatri,  Brihati  and  Pankti  of 
various  kinds.  Svaras — Shadja  and  Panchama. 

An  ideal  woman  is  described  : 

tTt  mx  sffaqTfr  i 

qqr  n?l| 

1.  TRANSLATION  : — O  wife  !  you  are  like  the  dawn,  to  be 
extended  like  the  thread  in  the  form  of  progeny,  well-born  (born 
in  a  noble  family),  great  utterer  of  true  and  sweet  words  like  the 
dawn  which  is  full  of  light.  Awaken  us  for  great  wealth,  and 
enlighten  us  today.  Enlighten  us  for  the  liearing  (receiving.  Ed.) 
of  truth  and  good  food. 

PURPORT  : — As  the  dawn  awakens  all  by  ushering  in  the 
day,  in  the  same  manner,  an  enlightened  or  highly  educated  lady 
awakens  her  childrenfrom  the  slumber  of  ignoronce  and  gives  them 
good  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  (OT:)  1  =  0  wife  who 

are  like  dawn.  fswr  i  arw 

?fer  JTprrir  (NG  3,  2)  i  =  Endowed  with  great  and  pleasant 
speech.  (*rn%)  1 

(**r<>)  i=To  be  extended  life  a  thread  in  the  form  of  progeny. 
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The  same  subject  of  an  ideal  woman  is  continued  ; 

m  ikii 

2.  TRANSLATION  O  highly  learned  lady  !  you  are 
well-born  with  noble  Sanskaras  who  make  people  enlightened,  and 
endowed  with  much  endurance  or  forbearance,  are  like  the  daughters 
of  the  sun-dawn.  You  who  establish  us  in  the  pure  chariot  in  good 
justice,  and  in  the  hearing  of  truth,  establish  us  always  in  happiness. 

PURPORT : — As  dawn  keeps  all  in  happiness,  in  the  sams 
manner,  a  chaste  wife  makes  all  to  dwell  in  blissful  household  life. 

NOTES  &  REMARKS  an*  i=In  good  justice. 

i  tjsrat  sfir  srsrftm  (NG  2,  7)  i=Endowed  with 
abundant  food".  (m^)  smrift  i  (*mir)  i 

srt  Jntsrbmrémir  «au^n  i  =To  be  enlightened. 


The  qualities  of  an  ideal  woman  are  mentioned  : 

m  «fr  i 

3.  TRANSLATION  .— O  enlightened  lady  !  you  have 
acquired  food  materials  and  other  kind  of  wealth  with  your  truthful 
conduct.  That  you  manifest  with  good  knowledge.  Easily 
approachable,  and  endowed  with  great  wisdom  and  forbearance, 
you  are  like  the  daughter  of  the  noble  person  desiring  the  welfare 
of  all.  You  are  the  upholder  of  all  kinds  of  wealth,  and  have 
established  us  firmlj.  Today,  establish  us  in  great  happiness. 

PURPORT  ; — Jf  women  are  endowed  with  noble  virtues  like 
the  dawn,  you  can  establish  all  beings  in  bliss. 
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NOTES  &  REMARKS  (iråt)  rofftø  i 
airrurr  i=Easily  approachable.  (tftrosfb)  «^r^r  srramrdvrø 
=She  who  has  acquired  food  materials,  and  other  wealth  with 
truthful  dealings.  (gsTRt)  tfftror  sr^trcT  i  g+spft-siTjro 

(få^rt»)  i=Manifest  with  good  knowledge.  «T^rsrrroaf  i 

(am  ^i— am  »r?wT»t  sr§<|  **t3ri  5,  7,  9,  1 

famsrepr  froozt  *  rr  trst  «it<r  fefaam)  >--=  Endowed  with  great 
wisdom. 


The  ideal  wifes  qualities  are  mentioned  : 

ifa  4  r*T  | 

#T3t  ^t4^:  II* II 

4.  TRANSLATION : — O  wealthy  lady  !  you  manifest  with 
good  knowledge  endowed  with  great  wisdom,  and  are  virtuous  like 
the  radiant  dawn.  You  should  honour  those  persons  who  possessiv 
good  wealth,  desire  to  give  much  in  charity  and  actually  donate 
for  the  noble  causes.  They  are  full  of  splendour  like  the  fire,  and 
praise  you  with  admirable  words  and  wealth. 

PURPORT : — Teachers  should  be  the  conveyors  of  knowledge 
and  shine  like  the  fire  with  their  noble  virtues. 

NOTES  &  REMARKS  :--(fawfr)  swrcrrojtrosrf  *rr%  i  fromt 
smbtfh  (NG  1,  8)  i=Shining  like  the  radiant  dawn.  (srnma:) 
5r§?Rfrorog;r:  i  (^o)  s%srujrcft  nfa*  4,  45)  *tfro,  i 

wr*r  rrgf^f:  i=Men  of  chairtable  disposition,  generous. 


More  mention  of  ideal  women  is  done  : 

^  %g'4t  it  ^4$^  \\k\\ 

5.  TRANSLATIOn  : — O  learned  lady  1  you  are  endowed 
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with  great  wisdom,  and  truthful  sweet  speech.  O  manifestor 
xenowned  with  good  knowledge  !  the  bands  who  desire  the  welfare 
of  all  and  give  wealth  as  donation  without  undue  shyness  (gladly 
and  voluntarily.  Ed.)  give  you  strength  or  encouragement  for  doing 
more  noble  deeds,  and  uphold  happiness  from  all  sides. 

PURPORT  :—As  the  rays  of  the  dawn,  cover  or  guard  all  by 
their  splendours,  in  the  same  mariner,  virtuous  ladies  guard  all  by  their 
good  virtues. 

NOTES  &  REMARKS  (øs*rfar)  i  (^«) 

qsrfafh  mram  (NG  2,  10)  i=Strengthen  or  encourage.  (n^) 
otstutit  i=For  giving  wealth  as  donation  for  noble  causes. 
(srjpu; )  srssrrfesk^f^PT  i  «rsarranr  (^°)  i  =  Free  from  undue 
shyness.  (rør:)  WPiwiwn:  i  (røu:)  sjsr-^naf  (3rø°)  i  = 

Desirous. 


Virtues  of  an  ideal  woman  are  described  : 

6.  TRANSLATION  O  learned  lady  !  you  are  endowed  with 
great  wisdom  and  truthful  and  are  of  sweet  speech.  O  renowned  ! 
you  are  such  on  account  of  good  knowledge.  O  admirable  wealthy 
and  beautiful !  You  are  like  the  radiant  dawn,  and  give  good 
reputation  to  these  wealthy  persons  with  heroic  progeny.  Those 
who  are  endowed  with  abundant  wealth  have  given  to  us  good 
food  materials  without  undue  shyness  (i.e.  voluntarily.  Ed.) 

PURPORT:  -She  only  is  the  admirable  lady  who  with  her 
good  conduct  illuminates  both  the  families  of  her  parents  as  well 
as  of  her  husband. 
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NOTES  &  REMARKS  ■ (tratfa)  snsnfa  i  (NG  2, 

10)  nsr  (^’)  i  =  Good  food  materials  in  the  form  of  wealth. 

(irtnra)  i=May  give. 


More  about  the  ideal  woman  is  said  : 


'JTT  1 

^  gt  U'®*1 


7  TRANSLATION  : — O  learned  lady  !  you  are  endowed 
with  great  wisdom  and  truth  and  sweet  speech,  and  are  renowned 
on  account  of  your  good  knowledge.  O  shining  by  your  virtuous 
admirably  wealthy  and  beautiful  like  the  radiant  dawn,  grant  grea 
wealth  to  those  enlightened  persons  who  supply  us  fodder  for  our 
horses  and  for  our  cows.  Give  (Reward.  Ed.)  them  wealth  and 
great  reputation. 


PURPORT  :—Those  enlightened  persons  who  nphold  ( sustain ) 
all  articles  for  the  happiness  of  all,  become  happy,  and  full  of 
splendour  like  the  dawn. 

NOTES  &  REMARKS  (a^)  wt  i  ®  &  a^TIT  (NG  2’ 

10)  i  =  Wealth.  ($w)  ftattr:  i  (NG  3,  16)  ^ 

tr^ipr  i= Enlightened  persons. 


The  same  subject  of  ideal  wornan  is  dealt  : 

5cT  WT  1 

5[T^  51% ♦  '1^*1 

8.  TRANSLATION  O  learned  lady  !  you  are  renowened 
on  account  of  good  knowledge  and  endowed  with  great  wisdom, 
and  are  truthful.  With  sweet  speech,  behavingNike  dawn,  you  are 
the  daughter  of  the  radiant  sun.  Convey  to  as  good  food  materials 
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alongwith  cows  ,and  equip  with  pure  and  purifying  respected  virtues, 
and  temperaments  together  with  the  sun  beams. 

PURPORT  : — As  the  dawn  bom  out  of  the  rays  of  the  sun  is 
benevolent,  in  the  same  manner,  a  woman  endowed  with  noble  virtues, 
actions  and  temperament  becomes  benevolent  and  giver  of  bliss. 

NOTES  &  REMARKS ;  — i  «nwr  i 

cftr.-smsr:  i  =  Of  the  refulgent  sun.  (srføfa:)  i*= 

By  respected  virtues,  actions  and  temperament,  (atafkw) 
(i)  (fero )  s^rntrø  i= Purifying. 


The  qualities  of  an  ideal  woman  are  stated  : 

*TT  fM  ^4:  i 

#T  *T*li  <!  I| 

9.  TRANS LATIO N O  lady  !  youare  renowned  on  account 
of  good  knowledge  endowed  with  great  wisdom  and  truthful  and 
sweet  speech,  shining  like  the  dawn-the  daughter  of  the  light,  of 
good  conduct,  don’t  procreate  while  doing  works.  As  a  man  attacks 
an  enemy,  he  punishes  or  makes  a  thief  repentant.  None  may  be  able 
to  harm  you.  As  the  sun  gives  heat  to  all  by  its  splendour,  so 
subdue  the  wicked  and  make  us  established  in  happiness  and  joy. 

PURPORT  : — Those  men  and  women  who  are  not  (involved 
in.  Ed.)  procreate  are  not  lazy  or  thieves,  shine  like  the  sun,  so  that 
none  may  be  able  to  harm  you,  like  the  sun  giving  heats  to  all  by 
his  rays. 

NOTES  &  REMARKS  (adw)  frsrer  i  =  By  splendour. 
i=A  thief. 
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The  subject  of  women  is  continued  : 

?T  I 

5fT  ^  5<ft#  g^ril  l 

10.  TRANSLATION ;-  O  lady  endowed  with  great  wisdom  ! 
render  us,  on  account  of  good  knowledge,  shining  like  the  dawn. 
You  can  bestow  upon  this  much  or  [even  more.  You  are  established 
in  truth  and  happiness  for  those  who  admire  you,  tbey  are 
devotees  of  God.  You  never  desert  (by  the  nature  of  your  soul, 
which  is  immortal). 

PURPORT  : — O  lady  !  as  the  dawn  though  small  gives  much 
blits  and  joy,  so  you  should  also  do. 

NOTES  &  REM ARKS  (f^mf<)  5r^ra«n%  i  fa+m—  i= 
Bright,  shining.  i  3^-forrår  (3°)  '= Living, 

established. 


Suktam — 80 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam- Satyashravåh  Åtreya.  Devatå— 
Ushå.  Chhandas-  Trishtup  and  Pankti.  Svaras- Dhaivata  and 
Panchama. 

The  attributes  of  a  good  lady  are  told  : 

1 .  TRANSLATION  O  lady  !  the  wise  men  praise  the  dawn 
with  their  intellects,  brightening  a  PRAHAR  (about  3  hours  period) 
and  other  parts  of  the  time,  with  (by  the  accepted  measurement  of 
time.  Ed.)  the  eternal  law.  These  men  are  full  of  truthful  conduct 
(done  by  sages)  and  bestowing  the  light  of  knowledge  of  the  sun. 
Therefore  you  should  admire  them. 
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PURPORT As  wise  husbands  knowing  the  science  of  the 
.dawn  and  other  things  do  not  Waste  a  single  moment,  so  women  also 
.should  not  waste  their  time. 

NOTES  &  REMARKS  ■—{'sjæmw)  i 

(*3To)  i=Indicating  or  illumining  a  watch  and  other  parts  of 
the  day.  ('Etrpnfa)  i  (NG)  '  = 

Endowed  with  much  truthfnl  conduct.  (w)  wfcnflw  ' 

mfeeiY  (NRT  2,  4,  14)  i=The  light  of  knowledge  like 

the  sun. 


The  same  subject  of  attributes  of  women  is  continued  : 

wm  5R  ^iirn  i 

I^T  pft  1^.11 

2.  TRANSLATION  O  good  ladies !  this  fair  dawn  has 
many  chariots  or  charming  forms  or  appearences  (overcomes  the 
dispeller  of  darkness)  and  rouses  up  the  people  of  the  world. 
Showing  them  the  worth-seeing  earth  and  other  things,  and  making 
the  pathways  easy  to  be  travelled,  the  dawn  goes  in  front, 
(advance.  Ed.)  giving  the  splendour  at  day’s  beginning.  So  you 
should  also  become. 

PURPORT :  -The  women  who  awaken  their  husbands  before 
the  sunrise,  cleaning  the  paths  ( floors ,  corners  and  walls  Ed.)  of 
the  house,  stand  before  their  husbands  with  folded  hands  and  giv e  good 
knowledge  to  all,  are  the  ornaments  [real  jewels.  Ed.)  of  the  conutry 
and  the  family. 

NOTES  &  REMARKS  (s*it)  vs*tn  (s?rai)  i  TI 

^fiPTfsro  sfh  araw  srcW  i  (aouføht  Vil»)  i=Worth  seeing  earth 
and  other  things.  (brwfa^rr)  m  firaå  ^  «mfbråtfo  (f-btsr)  ^ 
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(^ro)  i=Which  throws  away  or  dispels,  all  darkness  of  the 
world.  i  =Charmmg  forms. 


The  ideal  women  are  mentioned  : 

trqf  Tf^fiPTT^  1 

qqt  44  PPT  %^TIT  4  44 \m 

3  TRANSLATION:— O  highly  learned  lady!  this  dawn  has 
harnessed  reddish  rays,  enables  men  to  acquire  undecaying  wealth  by 
labour  and  opens  the  paths  to  happiness.  Praised  by  many, 
it  is  acceptable  to  all  people,  shines  bright  for  prosperity.  So  you 
should  also  become. 

PURPORT  : — As  a  chaste  highly  learned  lady,  who  is  intelligent 
and  elever  is  illuminator  (pride.  Ed)  of  the  home.  So  is  the  dawn 
illuminator  of  the  universe. 

NOTES  &  REMARKS  (*ftf%r:)  fow.  i  tfirørni  (NG  1.  5) 

=  By  rays.  (wtaa-ai)  i=Accomplishing.  (sunn)  ssr  sf  fir 

aq  i  føn.fstmmr  i  treffa  msnnntara:  i=Undecayable. 

(gbranr)  i  (^franr)  (^t°)  ^  i  =  For 

prosperity. 


More  about  the  attributes  of  women  is  said  : 

q;qt  44  I 

STSrRtffa  ^  f^^TT  II VII 

4.  TRANSLATION  O  enlightened  lady  !  as  this  dawn  display 
her  body.  It  (appears.  Ed.)  from  the  east,  manifesting  all  embodied 
(apparent.  Ed.)  objeets,  and  grows  both  in  the  day  and  night.  In 
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movements,  it  is  rapid  like  a  kind  of  quick-going  deed  ?  She  travels 
perfectly  the  path  of  the  Enternal  Time  love  (ordained  by  God)  like 
a  lady  who  knows  well  (how  to  behave  and  act.  Ed.).  She  does 
not  harm  (the  people)  of  different  directions. 

PTJRPRT : — As  a  chaste  women  illumines  the  path  of  domestic 
happiness  and  manifests  all  joy,  so  does  the  down. 

NOTES  &  REMARKS  (s^fV)  m  faftremftesWt  i  =  Rapid 
in  movement  like  a  particular  species  of  the  deer.  (fe^f:) 
STrøt  rrfafemsnf  i  i  (rgio)  i=She  who  makes 

grow  both  by  day  and  night.  (ftrcrfh)  i  tfor-fpwm  (wro)  i 

=  Harms,  destroys. 


The  subject  of  an  ideal  woman  is  further  developed  : 

£<fT  SI^T  ^  faglære  ^  | 

5.  TRANSLATION  O  auspicious  virtuous  lady  !  you 
should  be  like  the  dawn,  which  stands  erect  us,  is  bright  like 
the  lightning  after  taking  bath,  and  manifests  the  bodies  of  all,  so 
that  we  may  see.  You  should  remove  far  away  those  who  are 
malicious  and  dispel  all  darkness  (or  ignorance),  and  shine  with 
your  virtues  like  the  dawn— the  daughter  of  the  sun  with  her  lustre. 

PURPORT  : — A  noble  lady  bom  in  a  good  family  keeps 
herself  pure  outwardly  ( in  appearance.  Ed.)  by  taking  bath  etc.,  and 
intensely  through  self-control  dispels  the  darkness  of  home,  guards 
the  bodies  of  all  (by  observing  the  laws  of  health)  and  is  well- versed 
in  domestic  duties.  So  is  the  dawn. 

NOTES  &  REMARKS  (fasmi)  i  (srci»)  i  = 

Manifesting,  revealing.  (fe^r)  $*4*7  i  SRftffammsur 
i=Of  the  sun. 
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The  attributes  of  good  women  are  described  : 

m  sfétft  |T|rfT  førT  fa  Wtii  I 

sqqftft  råqfa:  l!^l| 

6.  TRANSLATION  .— O  auspicious  or  virtuous  lady  ! 
the  dawn  —the  daughter  of  the  sun,  comes  to  the  western  direction 
manifesting  (appearing  in.  Ed,)  a  lovely  form  like  a  chaste  noble 
lady.  Corning  to  leading  good  men  for  consultations  (discussions. 
Ed.)  with  her  forehead  downward,  she  gives  good  and  acceptable 
other  articles  and  wealth  to  men  to  those  who  impart  education, 
covering  (and  provide.  Ed.)  a  guard  to  all  as  before  and  being 
youthful  spreads  light  of  knowledge.  So  you  should  also  be  (do.  Ed). 

PURPORT  :—There  is  simile  in  the  mantra.  The  ladies  who 
are' of  joy-giving  noble  conduct  and  being  young  having  obtained 
suitable  husbands,  manage  all  domestic  Works  well.  They  shine  well 
like  the  dawns. 

NOTES  &  REMARKS  (ara:)  gwr  i  sra  iftt  swr  (NG  3,  7)  i 

=Beautiful  form.  (ft«fl%)  «røfa  i  ($5To)  i=Goes. 


Suktam — 81 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Shtyåvåshvah  Atreya.  Devatå— 
Savitå.  Chhandas — Jagati  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svaras— 
Nishåda  and  Dhaivata. 

What  the  Yogis  do  is  told  : 

q#  f q  5511%  fant  f^HT  fpt  I 

1.  TRANSLATION O  men  !  the  wise  Yogi  men  are  givers 
of  knowledge  and  takers  of  other’s  virtues.  They  (pool.  EdJ  their 
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minds  and  their  intellects  with  God  who  is  Omnipresent,  Supreme 
and  Omniscient,  who  is  Creator  and  who  is  One  and  Knower  of  all 
acts  and  who  upholds  this  universe.  Great  is  the  praise  of  that 
Greator  and  Illuminator  of  the  world.  You  should  also  always 
meditate  upon  Him. 

PURPORT  -.—Those  who  keep  their  minds  and  intellects  fixed 
(concentrate.  Ed.)  upon  that  God,  who  is  Omniscient  and  the  supporter 
of  the  intellect  and  other  objects,  get  all  worldly  (materials)  and  the 
other-wordly  ( heavenly .  Ed.)  spiritual  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (fasrr:)  hørfRt  qtfrfr:  fasr  itaihRm 
(NG  3,  15)  i=Wise  Yogis.  (f^rfi^:)  aRfafNrw  i  =  Of  the 
Omniscient.  (swrtfaa)  «it  stitmfa  srmmfa  gfrr  i  (NG 

3,  9)  erøair  ?fa  tm^nt  (NG  3,  8)  i  =  He  who  knows  all  acts. 


The  same  subject  of  yogis  is  continued  : 

f§<i?  i 

fr  qppfog  qmkpm  fa  \\^\\ 

2.  TRANSLATION  :—0  men  !  you  should  all  adore  that 
God  who  is  Omniscient,  Most  Acceptable,  Creator  of  the  world. 
Bringer  of  good  for  the  quadripeds  and  tripeds,  and  Remover  of 
their  troubles.  It  is  He,  who  is  the  shaper  of  all  forms  of  the  sun 
and  other  objects.  He  illuminates  the  State  of  perfect  Bliss,  where 
there  is  no  misery.  As  the  sun  shines  after  the  departure  of  the 
dawn,  so  He  is  the  illuminator  of  the  sun  and  other  luminaries. 
He  alone  is  worthy  of  worship. 

NOTES  &  REMARKS  (^rftr)  gq-fétfr  i  =The  forms  of  the 
sun  etc.  Omw)  srfayJUTjOT  i  spfafa  (NG  3,  6)  ansg-fi^ir  i 
f:*=rr%ig  i=The  state  of  Perfect  Bliss  where 
there  is  no  misery.  (st^tr)  szrrfh-sr^sntftr  i  ^zn-sr^rrt  i  sra 
sraranrg  i=Uluminates. 
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jjow  is  (what  is  the  cbaracter  of.  Ed.)  God  is  revealed  : 

q:  qn^Tf^i  fsn$  h  q4?it  T^rtf%r  4%qqT  ii^ii 

3.  TRANSLATION :— O  learned  men!  you  should  follow 
through  contemplation  God,  the  Embodedment  of  happiness,  and 
the  Giver  of  peace.  The  earth  and  other  Vasus  ( places  of  habitation 
of  creatures)  follow  Him.  The  Omnipresent,  Effulgent  Lord,  the 
Creator  of  the  universe,  brings  into  existence  the  material  worlds 
through  His  glory  and  power.  He  alone  deserves  worship.  He  is 
the  Giver  of  all  happiness  and  Lord  of  the  world. 

PURPORT : — O  men  !  He  who  is  the  Upholdee  of  the  upholders 
like  the  sun.  Giver  of  the  givers,  the  Greatest  of  the  great,  creates, 
this  world  out  of  the  material — The  Matter.  After  whom  all  live  and 
stand.  He  is  the  Dispenser  ofjusticeoftheentireworld.  He  should 
be  meditated  upon. 

NOTES  &  REMARKS  (^aw.)  mra  sjrø:  i  (ipr)  au-f  ss-ncft 
arr  tnrefr  »rferø?JT  i  =Omnipresent.  ('tTfaaTfir)  apafttf  firfecnfir  i 

<Tf3dtf^aftsfTauT  (NG  1,  3)  Earth,  firmament. 


The  same  subject  of  God  is  further  elaborated  : 

ftT  qifa  HfqnW  qpqfq  \ 

f44t  qqfa:  liv  li 

4.  TRANSLATION  : — O  God  !  Creator  of  the  whole  world, 
you  pervade  all  the  three  luminaries  i.e.  the  sun,  the  moon  and 
lightning  or  electricity.  You  speak  (so  to  speak)  along  the  rays 
of  the  sun.  You  dispel  the  darkness  from  both  sides  of  the  night. 
With  righteous  observances,  You  become  our  Friend  and  Giver  Of 
Light. 
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PURPORT  : — O  men  !  that  One  God  is  the  Centre  of 
worship  who  being  the  Lord  of  i  all,  illuminates  sun  and  other 
illuminaries  like  the  sun,  moon  and  lightning,  which  are  like  big 
Candles  pervade  everywhere.  He  is  the  Friend  of  all,  upholds  and 
illuminates  the  sun  and  other  objects. 

NOTES  &  REMARKS  (at far)  (Tl^r)  i  = 

The  sun,  moon  and  lightning. 


More  about  God  is  told  : 

■1^  fH  fa  Trøfa  \m 

5.  TRANSLATION : — O  God  !  you  are  Prompter  in  truthful 
dealing,  and  Giver  of  all  happiness.  The  sun  praises  you  alongwith 

v 

a  Yåma  (a  period  of  about  3  hours).  You  shine  in  this  world 
like  the  sun.  You  are  nourisher  of  all,  You  are  the  One  God  of  the 

world. 

PURPORT  ; — O  men  !  worship  only  that  One  God,  whose 
glory  is  sung  by  the  solar  and  other  worlds,  as  Eie  is  the  B estower  of 
all  happiness.  i 

NOTES  &  REMARKS  (fftnr)  fasuifb  1  (warro)  1 

=As  the  lord  of  all.  (to*tw:)  1  =  Of  the  world  which 

is  bom  again  and  again. 


Suktam— 82 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Shyåvåshva  Åtreya.  Devatå— 
Savita.  Chhandas.  Anushtup  and  Gåyatri  of  various  kinds.  Svaras — 
Gåndhåra  and  Shadja. 
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What  sfaould  be  adored  by  men  is  told  : 

STpn<T5  5?  1 1  ?  w 

1.  TRANSLATION  :— O  men  !  as  we  accept  and  uphold  the 
Power  of  God  whicb  is  destroyer  of  ignorance  and  other  evils.  It  is 
nourisher,  the  best  and  the  greatest  upholder  of  all,  and  of  God 
who  is  Indwelling  spirit,  Illuminator  of  all  and  Lord  of  the  world. 
Soyou  shou!  -A  also  do. 

PURPORT The  persons  who  giv e  up  the  worship  ofany  one 
else  except  God,  who  is  the  Lord  of  the  World,  attainfull  wealth  and 
enjoy  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  ; — i 

fftnrcb  ff^r»)  i=Power  which  is  the  destroyer  of  ignorance  and 
;  other  evils.  tt^r  3T  i  (^:)  sra 

'TrvRrst:  i= Nourisher.  (flfag.-)  i  =  Of  the  Lord 

of  the  world  who  is  the  Indwelling  spirit. 


Significance  of  worship  to  God  is  stated  : 

^5  ft  sflg:  I 

II^H 

2.  TRANSLATION  : — Those  men  become  righteous  who 
never  violate  the  most  glorious  and  beloved  sovereignty  of  this  God 
who  is  the  Lord  of  the  whole  world. 

PURPORT :  Those  who  dispel  the  ignorance  (related  to.  Ed.) 
God,  become  glorious  and  attain  kingdom,  (prosperity.  Ed.) 
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NOTES  &  REMARKS  (farfar)  i  rftor-ftsrTtrm  (5Rio)  i  = 

Violate,  destroy. 


The  supremacy  of  God  is  described  : 

ST  ff  *TfTTf  sf?nT  W  » 

i  ^T»T  fgsnft*^  ll^ll 

3.  TRANSLATION He  is  the  Creator  of  the  world,  who  is 
the  Lord  of  all  wealth  and  grants  riches  to  the  liberal  donor. 
Let  us  attain  or  know  the  wonderful  portion  of  the  (Divine.  Ed.) 
wealth. 

PURPORT  : — Those  persons  who  worship  God  who  is  thé  Giver 
of  all  precious  and  charming  riches,  attain  wornderful  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  (tffatrt)  i  trfotr  $  snSrar 

\,  'tv)  uføu  f  ^rr?rt  strføn  (gflPitøbrPwff 
T,  T,  ■=?,  i=Creator.  (gTvrg )  i=Forthe  liberal  donor, 

(f*!)  5TT^qTir  i  arisitøm  3T  i  f-nal  (f5*r»)  i= Attain  or  know. 


The  greatness  of  God  is  highlighted  : 

5HT  ;fT  ^  I 

'TTT  3-:^^  l|*ll 

sO  'W 

4.  TRANSLATION  :—0  Resplendent  God!  you  are  giver 
of  all  wealth.  Give  us  this  day  (now.  Ed  )  prosperity  with  noble 
progeny.  Drive  away  all  misery  or  suffering  caused  due  to  evll 
dreams,  (thoughts.  Ed.) 

PURPORT  : — Those  who  after  praying  to  God,  exert  themselves 
righteously,  become  prosperous  and free  from  all  misery  and  poverty. 
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NOTES  &  REMARKS  : — (?tF^cT:)  i  (nAmn)  <j-i 

srer#*mt:  (s^tt)  i  qf^nfaiinr  *h«J:  i  =o  God  giver  of  all 
wealth  or  prosperity.  ^  f  i  =  Misery 

or  suffering  caused  by  evil  dreams. 


Wby  should  God  be  prayed  by  men  is  told  : 

^  ^f^|fTcTT%  <Kr  gl  I 
TO  WT  i *  WK\\. 

5.  TRANSLATION  : — O  God  !  O  Creator  and  Illuminator 
of  the  world  drive  away  from  us  all  evils  (from  thought,  word 
and  actions)  sins,  vices  and  miseries,  and  {trant  us  all  that  is 
beneficial  and  auspicious, 

PURPORT: — O  God,  please  keep  away  from  us  all  evils  and 
establish  in  us  righteous  virtues,  aciivns  and  temperament. 

NOTES  &  REMARKS  i=Wicked  or 

evil  conduct,  all  evils. 


What  should  men  do  in  this  world  is  told  :  ) 

3RT*mt  1 

imrn  ,  ii^ii 

6.  TRANSLATION : — O  men  !  we  sinless  obtainall  desirable 
and  good  kinds  of  wealth  in  this  world  created  and  eontrolled  by 
God.  He  is  the  Giver  of  all  happiness  and  Lord  of  the  entire 
universe  for  the  welfare  of  mothers  and  all  others.  So  you  should 
also  emulate  Him. 

PURPORT : — As  the  enlightened  persons  accomplish  all  Works 
with  knowledge  in  this  world  created  by  God,  so  others  also  should  do. 

197 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Mdl.  5,  Skt.82  Mtrs  Lekhram  Vedic  Mission 


NOTES  &  REMARKS  :  —  (srfaa^)  atatstta  i  atfafa;— sfafat  ^nrrat 
wfir  fasa;  4,  4,  23  i=For  the  good  of  mothers  and  others.  (a%) 
arajjsW  i  a-satsaaqh  (raro)  saatshrfsm  i  =  In  the  world  which 
is  the  wealth  of  God.  (*narfa)  aaafarfa  ur^rsratarfa  Eratfa  i  aa- 
tmtfil  (^ro)  i= All  kinds  of  desirable  and  good  wealth. 


The  men’s  duties  are  mentioned  : 

WT  HrfvHTT  I  HTpT^  t|vs!l 

7.  TRANSLATION  : — O  men  !  from  all  sides  we  today 
accept  God,  who  is  the  Illuminator  of  the  world,  and  nourisher. 
He  isprotector  of  the  matter  etc.  and  good  persons,  with  the  Vedic 
hymns  or  with  true  and  good  words.  Same  way  you  should  also 
do.  He  is  the  creator  of  all  objects  and  His  Power  is  eternally 
true  and  Indestructible. 

PURPORT — Men  should  not  take  shelter  or  refuge  not  in  any 
one  except  in  God. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fasalaa)  fasa  srairsraa  =  The 
Illuminator  of  the  world,  (treafaa)  trat  sftatafar  uamisit  afa: 
aTsnpir  i  =  Protector  and  nourisher  of  the  matter  and  good  men. 
(tfraaaa)  acatsfaarsfr  ua:  nrafaafat  ara  aa;i=Whose  power  is 
eternally  pure  and  Indestructible. 


How  should  men  behave  is  told  : 

q  imii 

8.  TRANSLATION : — That  man  alone  is  fortunate  '  who 
being  ever  vigilant  or  without  sluggishness  prcceeds  with  truth  day 
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and  night.  Like  God  who  keeps  all  in  proper  order,  he  is  Refulgent 
and  Impeller  in  noble  actions. 

PURPORT : — As  God guards  all  His  Eternal  Laws  properly, 
so  men  should  also  duly  observe  their  laws  and  rules. 

NOTES  8c  REMARKS  (tm^)  i=Not  showing 

sluggishness.  (reidt:)  i  =  He  who  keeps  all  objects 

in  proper  order. 


The  supremacy  of  God  as  a  teacher  is  mentioned  : 

£*TT  | 

?  #  ^mlr  srflrTT  nin 

9.  TRANSLATION  O  men  !  He  who  imparts  instructions 
to  all  the  creatures  (beings.  Ed.)  with  the  Holy  word  (Veda),  and 
the  One,  who  impells  all  creatures  to  virtuous  actions  is  Savita — the 
All-creating  and  All- impelling  God. 

PURPORT : — O  men  !  that  God  who  imparts  the  knowledge  of 
all  Sciences  to  all  men  through  the  Vedas  should  be  regarded  by  all  as 
their  Supreme  Guru  or  Teacher. 

NOTES  &  REMARKS  (95r>%*)  strei  i  vfrtør  ?fh  srrsreur  (NG 

1,11)  i  =Through  speech.  (ftrfh)  i  =  May  impell. 


Suktam — 83 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — Atri.  Devatå — Prithivi. 
Chhandas — Trishtup  and  Jagati  of  various  kinds.  Svaras — Nishåda, 
Dhaivata  and  Gåndhåra. 
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The  nature  of  cloud  is  told  : 

^  3#  ntfefa:  I 

1.  TRANSLATION  •.— O  learned  person!  praise  the  mighty 
cloud  which  is  like  the  bell,  giver  of  life,  thunderer,  the  showerer, 
and  the  beautiful,  which  impregnates  the  plants  with  rams.  Praise 
it  with  these  good  words  as  it  causes  (enables.  Ed.)  us  to  live  in 
this  world  with  the  food  materials  produced  by  it. 

PURPORT  Men  should  acquire  the  knowledge  of  the 
properties  of  cloud  from  the  highly  learned  persons-great  scientists. 

NOTES  &  REMARKS  ^  ^  røni  (NG  2,  9) 

=  Might.  7-w  i  =Cloud.  (sprit)  w 

(NG  2,  7)  i  =  With  food  and  other  things 


The  duties  of  men  are  told  : 

fr  I 

Scq^q:  M<ll 

2.  TRANSLATION O  men  !  as  a  carpenter  hews  down 
the  trees,  as  a  just  king  destroys  the  Rakshasas  (demons  from  whom 
all  fear),  so  the  cloud  when  thundering  or  roaring  aloud 
rains  down  water  by  its  mighty  weapon  or  strikes  and  even  a 
guitless  man  or  innocent  men  flies  from  the  sender  of  rain,  when  it 
slays  the  wicked. 

PURPORT ;—Those  who  protect  those  who  are  worth  protecting 
{proper  persons.  Ed.)  and  kili  those  who  deserve  to  be  killed  {or 
■  punished.  Ed.)  become  (good.  Ed.)  administrators  of  the  State. 
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NOTES  &  REMARKS  (*wt)  '  ****  S5?3**"* 

(NG  1,  12)  i= Water.  (T3To) 

i  =  Destroys,  flees. 


The  aim  of  human  knowledge  is  told  : 

mf  srapnstT  ^  1 

?rR*IT  fTJ$  11^" 

3.  TRANSLATIGN ;-  O  learned  persons  !  like  a  charioteer 
whipping  his  horses,  the  cloud  puts  forth  its  messengers  in  the  form 
of  rains  from  distant  thunderings  of  the  loin-like  cloud  arise  when 
it  fills  the  sky  with  rain.  Tell  about  this  knowledge  to  others. 

PURPORT  :—As  a  charioteer  takes  the  horses  to  the  desired 
place,  likewise  the  clouds  take  its  different  components  hither  and 
thither. 

NOTES  &  REMARKS  —(mm)  **rt  i=With  a  whip. 

(?emr:)  sr*?5t:  i  (^Tr°)  t=Tell,  utter. 


What  should  men  know  is  told  : 

ST  qTfT  ^Tf^T  qqqpq  fq^tT  føq?  W-  I 

|TT  fq^q^T  gq^Tq-  3^%  qéf^q:  ffaff  fønqTTT  nVlI 

4.  TRANSLATIOM  The  winds  blow  strong,  the  lightnings 
flash,  the  plants  spring  up,  the  firmament  pours  food  for  the  whole 
world.  It  is  made,  when  the  cloud  fertilises  the  soil  with  showers. 

PURPORT  :—Men  should  develop  die  cloud  (science  of 
irrigation.  Ed.)  which  nourishes  all  by  growing  trees,  with  preservmg 
forests  and  performing  HOMA,  so  that  preservation  of  allis  thus 
accomplished. 
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NOTES  &  REMARKS  {%$)  '  **  (NG  2,  7)  • 

=Food.  (w:)  «rafom  i  w.  f fir  wmt«pipt  (NG  1,  3)  inaftaraw 
muTrormStfa  ar?rf»r  i=  Firmament,  (^rcn)  1  ^  (NG 

1,  12)  i  =With  water. 


Hovv  cloud  is  beneficial  is  told  : 

c[tT  ^  qåpg  qfi  'l!/11 

5  TRANSLATION  :— O  learned  person  !  benevolent  like 
the  cloud,  you  know  the  science  of  the  cloud.  Its  function  on  the 
earth  is  bowed  down,  through  whose  function,  hoofed  cattle  thrive, 
through  whose  function  plants  are  assured  all  kinds  of  development. 
Grant  us  great  happiness  and  abode. 

PURPORT  \—If  there  are  no  rains,  the  li  fe  of  none  can 
subsist. 

NOTES  &  REMARKS  (^)  ^  ' 

=  In  the  work,  function,  vow.  (sr^Hh)  »«r  «rcfa  '  O5^  ) 
i  (^7°)  i=Upholds. 


More  about  nature  tne  cloud  is  told  : 

fort  ^fr  f fg  qwr  1 

f5^T 

6.  TRANSLATION  O  learned  men  !  you  are  like  winds. 
Send  down  for  us  rains  ftom  the  heaven  (light).  Make  the  streams  out 
of  the  vast  cloud.  Come  down  with  sprinkling  water  alongwith  this 
thundering  cloud.  You  are  the  sender  of  the  rains  andour  protector. 
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FURPORT  : — O  leamed  people  !  spread  those  arts  by  which  it 
may  rain  more. 

NOTES  &  REMARKS  :-•(*«*:)  i  (**t<>)  i=Of 

the  showerer.  i  arw  sfa  (NG  3,  3)  i  = 

(PrfSRt)  ftr^tr  i  i  srerfiwré:  i=Sprinkles. 

(srgr:)  ipr:  i  argt  ?ftr  *Frci»r  (NG  1,  10)i=By  lighting  or  electricity. 


What  actions  of  the  cloud  are  narrated  : 

5f^T  sF?  *?T  3TT  T3R  I 

?fl  jg  farm?  HF^TT  H^l 

7.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  know  that  cloud 
which  cries  aloud  over  the  earth,  thunders,  impregnates  the  plants, 
traverses  over  the  sky  with  its  water  like  laden  a  chariot.  Draw 
open  the  tight  fastened,  down  waters.  Down— turned  water  bags 
and  may  the  high  and  low  places  may  be  at  even  level. 

PURPORT  You  should  know  that  cloud  is  the  upholder  of 
the  world,  which  nourishes  the  universe  by  water,  destroys  all  miseries 
and  gener ates  (grows.  Ed  )  fruits. 

NOTES  &  REMARKS  (star)  srønfa  i  «f?**»* 

irsJt^lnferT;  ffir  (førr»)  i  =Destroys.  (^fnn)  «tY 

?irrftr  gifa  i=Full  of  water. 


The  causes  (factors.  Ed.)  of  the  cloud  are  told  : 
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8.  TRANSLATION  : — The  sun  which  raises  on  high  the 
mighty  cloud  (full  of  water  like  the  treasure)  and  pours  down  the 
contents,  the  rivers  f!ow  unimpeded  on  the  earth,  and  saturates  both 
heaven  and  earth  with  water.  Let  there  be  abundant  drinking  water 
for  the  inviolable  kine. 

PURPORT  :—0  men!  the  lightning,  sun  and  the  air  make 
the  cloud.  Make  proper  use  of  them,  so  that  by  rain  there  may  be 
proper  protection  of  the  cows  and  other  creatures. 

(«font)  sRrsbit  sfitTr  it^nr  i  sirtr  ?fh  Jt^nt  (NG  1,  10)  i  = 

Cloud  full  of  water  like  a  treasure.  (fafartr:)  sirren:  i  ftssj-orrica) 
(^to)  i=Pervading. 


The  same  subject  of  cloud  is  continued  : 

sfk  ^  H$JI 

9.  TRANSLATION: — Omen!  when  this  cloud  roaring  and 
thundering,  smites  down  the  evil  doers,  this  whole  world  rejoice» 
and  also  everything  that  is  upon  the  earth. 

PURPORT  :—All  creatures  rejoice  by  the  sight  and  function 
(raining)  of  the  cloud.  So  this  work  (action.  Ed.)  of  God  in  the  form 
of  creation  of  the  cloud  is  worthy  of  thanks  by  all.  Let  all  people 
know  this. 

NOTES  &  REMARKS  : — (spprwtr)  i=> 

Much  roaring. 


The  men’s  duties  are  further  stated  . 

SfsfifaR  W  5»STVqtsf?^|  ||?o|i 

10.  TRANSLATION : — O  learned  Vaidya  (Physician)  !  as 
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*1ie  sun  causes  rain,  you  also  should  endeavour  well  to  raise  or 
irilift  all  and  shower  peace  and  happiness.  Go  to  deserts  and  adopt 
S^ans  to  cause  rains  there.  Create  (cultivate)  Soma  and  other 
nlants  and  herbs  for  the  suitenance  of  the  people  and  generate 
happiness  for  the  people.  Give  them  wisdom  through  the  knowledge 

acquired  by  you. 


PURPORT  ' — As  God  brings  about  the  welfare  of  all  by  rains, 
in  the  same  manner,  a  righteous  king  and  a  good  teacher  should  create 
happiness  and  wisdom  for  the  people. 

NOTES  8c  REMARKS  .— 1 
HOTfiwnw:  i  ('C.  10,  41)  ww  (**■  1»  38>  7) 

swrf?  4^1  pre:  i= Deserts.  (*pfhtT»t)  srara  i  sfa 

(NG  3,  15)  srsn  i=Intellect,  wisdom. 


Suktam-84 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam-Atri.  Devatå  or  subject- 
Prithvi.  Chhanda  - Anushtup  of  various  kinds. 

What  should  men  do  is  told  : 

qftiT^T  fe?  ' 

1.  TRANSLATION  O  learned  and  respectable  lady  !  for 
bearing  nature  like  the  earth,  which  contains  some  low  regions 
also,  you  uphold  the  earth  by  the  greatness  of  the  clouds  and  in  th.s 
manner  uphold  the  truth  and  destroy  poverty.  Therefore  you  are 

worthy  of  honour. 

PURPORT  :—As  the  mountains  are  steadfast  on  the  earth, 
in  the  same  manner  those  persons  become  vener able  in  whost '  heart 
Dharma  {righteousness)  and  other  good  dealings  arefirmly  estabhshed. 
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NOTES  &  REMARKS  : — (srs)  i  (NG  3,10) 

=Truth.  (fea*0  i  (f??i<>)  i=Poverty.  (*rf|fa)  53^1 

(^ro)  1  =Revenerable< 


The  character  of  an  ideal  lady  is  told  : 

ff  ^  «  -Ril 

2.  TRANSLATOIN : — O  thoughtful  and  beautiful  lady  !  like 
the  dawn,  admirers  and  praises  you  on  account  of  virtues  like  the 
mighty-peaceful  disposition  etc.,  you  throw  away  an  impetuous 
evil  thought  that  fills  the  heart  with  grief  and  misery  which  is  like 
neighing  horse. 

PURPORT.—As  the  enlightened  persons  praise  only  the  really 
admirable,  likemse  a  highly  “ educated  lady  praises  only  him  who 
is  truly  praiseworthy. 

NOTES  &  REMARKS  (srø.fir:)  Tifefa:  1 
(NG  1,  7)  i=By  right  virtues  like  the  nights  peaceful  disposi¬ 
tion  etc.  (srrffa)  3*r#srf*n^  1  3T3RV  (NG  3,  7)  srjr*r 

wim  (NK  3,  7)  i=Beautiful  like  the  dawn.  (to»r)  i=That 
which  fills  the  heart  with  grief  or  misery  etc. 


The  attributes  of  an  ideal  woman  are  mentioned  : 

%sit  ^t*rfcfcrr  i 

Pfq  frorft  f|tt  srefrr  |g*h  h  ^  |l 

3.  TRANSLATION  : — O  noble  lady  !  being  firm  (in  the 
dlscharge  of  duties),  you  sustain  the  plants  by  the  power  (fertility. 
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Ed.)  of  the  good  soil.  Uphold  with  your  strength  the  divine  rains 
of  the  cloud  which  shower  waters. 

PURPORT  :—That  lady  who  is  of  forebearing  natur e  like  the 
earth  avd  evdowed  with  sovs  and  grandsovs,  show  ers  of  happiness  like 
the  rain. 

NOTES  &  REMARKS  (<f*rar)  <rfa®ir  i  wr  ufa  «rffcfrTPT  (NG 
] )  i=With  the  earth  or  soil.  (suPr)  ^  4  ?^rfff—  sjor-mTof  i  = 
Upholder  well. 


Suktam — 85 

Seer  [or  Rishi  of  the  SOktam- Atri.  Devatå— Varuna. 
Chhandas— Trishtup,  Pankti  and  Ushnik  of  various  kinds.  Svaras— 
Panchama,  Dhaivata  and  Rishabha. 

What  should  men  do  is  told  : 

m  \\%\\ 

1.  TRANSLATION  O  man!  honour  a  renowned  noble 
king  who  shines  like  the  sun  on  account  of  his  virtues,  with  offer 
of  abundant  dear  wealth  or  food  (likeable.  Ed.)  kills  the  wicked 
like  the  sun  (dispelling  darkness)  like  a  man  who  performs  peace 
living  Yajna  covers  the  ground  with  the  Asana  (seat)  made  of 
leather  (of  a  dear)  ^^4  i 

PURPORT  :—The  men  who  gladden  the  king  like  the  performer 
of  the  Yajnas,  attain  much  wealth  or  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  (rmsr)  w-  i  tnt— ' 

(*cgo)  i=For  him  who  shines  much  on  account  of  his  virtues. 
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nrinrair:  i  (firr.)  i=The  performer  of  Yajna 

which  gives  peace. 

TRANSLATOR  S  NOTES  : — It  was  not  correct  on  the  part 
of  prof.  Wilson  and  other  to  translate  the  word  wfirar  as  immolator. 
It  simply  means  the  doer  of  a  work  that  gives  peace-  the  Yajna 
being  a  work  of  this  nature. 


Gods suprenie  acts  are  described  : 

^5  qiSTqfrfT  fø  ffwqig  | 

^fø^ITc^iføqsff  fø|| 

2.  TRANSLATION-.  Omen!  it  is  (Varuna)  God  the  Best 
and  Supreme  Being,  Who  has  extended  the  firmament  over  the 
forest  or  rays.  He  has  given  strength  to  horses,  water  or  sap  on 
the  earth,  knowledge  or  determination  in  the  heart.  It  is  He  who 
has  placed  fire  (energy.  Ed.)  in  the  waters  (hydro-electricity)  or 
sky  (in  the  form  of  lightning),  the  sun  in  the  heaven  and  the  Soma 
plant  in  the  mountains. 

PURPORT  ;  O  men  !  constantly  meditate  upon  that  One' 
God  Who  has  made  all  this  vast  universe. 

NOTES  Sl  REMARKS  : — zr  i  rfwmr 

(NG  1,  5)  i=The  rays  or  the  forest.  ((sfewrg)  i  gfowr 

TT  (NG  2,  11)  (NG  I,  3)  i=On  lands  or 

earth,  parts  of.  (^g)  arr^rrvrsr^wfir  i  (NG  1,  3)  i  = 

In  the  regions  of  the  sky  or  firmament. 


What  are  the  acts  of  God  is  told  : 

qfør:  ^  l 

fø  fføføq  ifø®  UIT  fø  q  ffgsføfq  ^  \m 

3.  TRANSLATION  Varuna  (God  the  Best  and  Supreme 
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Being)  has  created  the  cloud  which  rams  down  water  on  low  region 
and  the  heaven,  earth  and  the  firmament.  He  is  therefore  the 
monarch  of  the  whole  world,  watering  the  soil  as  the  rain  grows 
the  barley  and  other  corn.  Let  us  be  happy  wiih  Him. 

PURPORT  :  -O  men  !  always  adore  God,  Who  is  )he  creator 
of  the  wor-d  and  being  king  nourishes  the  subjects  as  the  cloud 
nourishes  the  grass  and  grains. 

NOTES  &  REMARKS:—{*\3mn*)  ?fr  i  = 

Which  rains  down  water  on  low  regions.  (^ept)  itsrw  i 
?fir  KWffl  (NG  1,  12)  i 

i  sp  alrrm  i  =  CU  ud.  («rafa)  i 

i  =  Wets. 


How  should  a  king  behave  is  told  : 

sqfrf  njfq  ?rt  I 

II V|| 

4.  TRANSLATION  O  king  !  when  God  waters  earth, 
middle  region  and  heaven,  when  He  pleases  to  send  forth  the  milk 
(of  the  cloud).  O  brave  persons  !  desiring  a  strong  army,  live  on 
earth  like  the  clouds  benevolently  and  destroy  the  wicked. 

PURPORT  :—Those  kings  (rulers  or  administrators.  Ed.)  are 
the  best  who  always  desire  the  welfare  of  their  •  subjects.  As  the 
clouds  shower  happiness  on  all  through  rains,  so  the  kings  should 
fulfil  the  noble  desires  of  their  people. 

NOTES  &  REMARKS  : — (tTfafifirm:)  i  trfimfir 

(NG  2,9)  i  *r?r  tbrr  g|irn  i=Desiring  a  strong  army.  («rø^rr) 
f^rra  i  =  Destroy. 
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What  do  God  and  enlightened  persons  do  is  told  : 

31^4  vii  HT^T  s&ra  B  I 
stfrH^T  fr  5^  tffoff  UKU 

5.  TRANSLATION  :—0  men  !  I  proclaim  this  great  speech 
of  the  renowned  God,  Whose  glory  is  manifest  in  the  clouds  also; 
Who  abiding  everywhere,  has  meted  the  earth  or  the  firmament  with 
the  sun,  as  if  with  due  honour. 

PURPORT  i~0  men  !  you  should  always  adore  that  God,  Who 
creates  all  this  world  and  the  enlightened  person  who  admired  the 
speech  and  intellect  of  the  man,  who  is  knower  of  the  science  of  the 
cloud.  ( Meterology .  Ed.). 

NOTES  &  REMARKS  (srrgtw)  i  argt  sft  (NG 

1  (  10)  i  =  Manifest  in  the  cloud-  'nuN;  1 

(^tio)  J?|tft  «ri^nro  (NG  1,  11)  i=Venerable  speech. 


What  should  men  do  is  taught  further  : 

f  fr' snre*  htbt  i 

6  TRANSLATION  O  men  !  no  one  is  able  to  counteract 
the  wisdom  and  the  venerable  Divine  Speech  of  the  most 
sagacious  God,  whereby  the  buried  water  shedding  rivers  running 
like  the  female  deer  fill  the  ocean  with  water.  You  should  know 

them  well. 

PURPORT  :—Blessed  are  those  persons  who  having  acquired 
great  wisdom  and  speech  from  the  great  scholarsj  teach  it  to  others. 

NOTES  &  REMARKS  (qtfh)  ^  nfinw  l== Running 
like  the  female  deer.  f  («røra:)  wfar  «ir«iT  *r«r:  i  sft  'rtfrarpr 
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(NG  1,  13)  =Rivers.  (^fe)  i  i  spifon-inircT  = 

Desire. 


Men  should  at  once  remove  anything  done  by  oversight : 

IT  H  «TT  | 

I^f  IT  fa ^  IT  ^«tlTJt^lTT  |Ml 

7.  TRANSLATION O  noble  and  highly  learned  person  ! 
if  we  have  sinned  against  the  man  who  is  dispenser  of  justice,  have 
ever  wronged  a  brother,  friend  or  comrade,  the  neigbbour  ever  with 
us,  or  a  stranger,  o  most  acceptable  person  !  remove  from  us  that 
guilt  or  trespass. 

PURPORT  : — O  highly  learned  persons  !  whatever  sloth  or 
negligence  we  may  commit  by  ignorance  or  oversight,  related  to  the 
noble  persons:  please  remove  that  from  us. 

NOTES  &  REMARKS  ; — (*f*4ur»t)  3*^5  mrarølu*  *= 
Regarding  the  dispensers  of  justice.  (*rwr)  i 

wc<5>  f^gr^r  »  3R®r:  ««nwf  vsrfa  (MK  3,  2)  1=0  noble  and 
highly  learned  person. 


Who  should  be  respected  and  who  should  be  condtmned  is  told  : 

.ferøft  ^63^  <[tfl  ^?T  ^TT  ^vT  fø I  I 
Slf  m  *T  faføi  |*T*t  WN  førttf:  ll=:|| 

8.  TRANSLATON O  highly  learned  noble  person  !  if  any 
gamesters  (gamblers.  Ed.)  are  engaged  in  gambling  or  playing  dice, 
let  they  be  punished.  If  we  do  not  know  what  is  good  for  the 
righteous  persons  or  do  not  know  the  tiutb,  please  put  an  end  to  % 
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i.e.  to  this  our  ignoranre  or  sloth  like  a  loose  thing.  Let  us  be 
your  beloved  and  enlightened  person. 

PURPORT O  men  !  those  who  are  deceitful  men  engaged 
in  gambling  and  other  evil  acts ,  should  be  punished  and  those  whose 
conduct  <is  in  accordance  with  truth  should  be  honoured. 

NOTES  &  REMARKS  ■  (fczw.)  i  =  Gamblers.  (**) 

arrcr  i  (f^io)  i=Put  an  end  to  finish  off. 


Suktam— 86 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam- Atri.  Devatå— Indrågni. 
Chhandas—  TJsbnik  and  Anushtup  of  various  kinds.  Svaras — 
Rishabha  and  Gåndhåra. 

What  should  the  seholars  do  is  told  : 

qsreR  I*TT  5^  * 

p5fr  ST  spTT  qTTlffe  %tT:  |i  ?l| 

1.  TRANSLATION  O  teachers  and  preachers  !  you  are  like 
the  air  and  electricity.  The  man  whom  you  protect  in  the  battles 
breaks  through  even  the  strongly-guarded  wealth  or  good  reputation, 
like  a  highly  learned  person  breaks  through  even  the  difficult 
portions  of  the  shastras  with  his  teaching,  preaching  and  protection. 

PURPORT  '■ —  Where  there  are  good  teachers  who  are  righteous, 
highly  learned,  brave  and  mighty,  none  can  remain  miserable. 

NOTES  &  REMARKS  ^ 

£  «trø:  tr  i  (Stph  4,1,3,  19)  i  =  Teachers  and 

preachers  who  are  useful  like  the  air  and  electricity.  (w^t)  sprrfa 
tmfa  i  øtatPivit  stffi  sfa  (NKT  5,  1,  5)  trawi 
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(NG  2,  10)  i=Wealth  of  varieus  kinds,  or  good  reputation. 
(fttcr:)  feTiitsBjrnili^nwqiBr:  i=By  the  things,  i.e.  teaching, 
preaching  and  protection. 


The  duties  of  scholars  are  mentioned  : 

pir  ^t*tt  i 

*tt  m  ir<ii 

2.  TRANSLATION  : — We  accept  or  admire  chief  of  the 
Commander  of  the  army  and  the  President  of  the  State.  They  are 
like  the  air  and  energy  invincible  in  war,  worthy  to  be  praised  in 
battles  and  on  the  occasion  of  distribution  of  food  among  the  needy. 
They  protect  five  Prånas  or  five  classes  of  men. 

PURPORT  —The  king  and  Chief  Commander  of  the  Army 
should  appoint  chiefs  of  the  army,  servants  and  others  after  testing 
them  thoroughly,  so  that  there  may  always  be  victory  over  thefoes. 

NOTES  &  REMARKS  (arraN)  afsrrfsqtraHnJw  *?t  i  3t3  sfa  srøm* 
(NG  2,  9)  t  «tr^r  (NG  2,  7)  i=On  the 

occasions  of  the  distribution  of  food  or  in  the  battle. 

TRANSLATORS  NOTES  «mojqm  (NG  2,  3)  ^ 

imrøram  i  *1?  snu  broi?:  (NK.T  3,  2,  S)  i 

sråfrrftfb  qwm  (NG  4,  2)  å*  ptsmsjoiramfat^q  i  «ram  tfb  montre 
(NG  2,  3)  ara  qkmtsqfafau  fora  i 


The  same  subject  of  scholar’s  duties  are  stated  : 

qm  prr  se^  ii^ii 

3.  TRANSLATION  — O  men  !  as  the  sun  uses  his  rays  for 
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the  destruction  of  the  cloud,  so  the  Chief  Commander  of  the 
Army  and  the  President,  who  are  actively  going  about  to  discharge 
their  duties  and  are  endowed  with  abundant  wealth  possess 
impetuous  strength  like  home,  and  very  sharp  is  their  thunderbolt- 
like  weapon  in  their  arms.  You  should  also  hold  that  weapon  in 
your  hands. 

PURPORT  :—0  office  rs  of  the  State  !  as  the  sun  nourishes  the 
people  by  killing  the  cloud,  likewise  you  should protect  the  people 
constantly  by  slaying  the  wicked. 

NOTES  &  REMARKS  i  ?-rrat  (i^i)  i=Going 

about,  active.  foTimrrir  i  »tt*:  ?fh  tfjRrrm  (NG  1,  5)  i  =  Of 

the  rays.  (frtt)  farfar  i  fcr-rrfhffm  (wtTo)  i=Kills,  destroys. 


The  scholars  duties  are  described  : 

tTT  I 

'Ttff  1^5  TlWt  T^FfTT  !|'*ll 

4.  TRANSLATION : — O  men  !  we  desire  to  acquire  the 
knowledge  of  the  air  and  electricity  (energy.  Ed.)  which  are  protectors 
of  the  various  charming  vehicles  leading  wealth  to  quick  happiness. 
We  invoke  also  the  teachers  and  preachers,  who  are  benevolant 
like  the  air  and  electricity,  who  are  endowed  with  much  knowledge 
and  who  use  most  cultured  or  refined  speech. 

PURPORT : — Men  should  receive  knowledge  and  good  educa- 
tion  by  the  association  of  the  enlightened  persons  who  pervade  in 
good  virtues  (knowledge.  Ed.)  related  to  air  and  electricity.  Thereafter 
they  should  deal  with  all  people  like  fr  iends. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^ur|)  i  f — wrei# 

(5r|to)3Tsr  *trsr;n«r:-|-sir3m  srrforøf  i=  May  desire  to  attain.  (ftw) 
wter  i  ftCr ° )  i = Besto wing  happines  quickly. 
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(fq-#irf?riTr)  gfafstst  ^  S^tiNV  i=Using  most  refined  or 

cultured  speech. 


The  duties  of  the  scholars  are  further  dealt : 

an  i 

"  6.  —  >5 

facqd  ^st fa  \\K\\ 

5.  TRANSLATION  :— O  men  !  you  should  honour  the  twins- 
teachers  and  preachers  like  two  partners.  They  help  a  man  to  grow 
or  increase  his  power.  They  are  non-violent  and  worthy  of  respect, 
liberal  doners  and  shining  on  account  of  their  virtues.  I  place  them 
before  me  as  ideal  personages.  They  also  try  to  acquire  knowledge 
and  spread  it  far  and  wide. 

PURPORT : — Those  men  only  are  venerable,  who  endeavout 
day  and  night  for  the  we.f./re  of  mankind. 

NOTES  &  REMARKS  (srsm)  srf^  i  Wife  (NG  2,  19) 
=Non-violant.  (sr^rm)  tjsjft  i  ar^srmtr  («tro)  i=Venerable 
(sréT)  frsnmq-  1  5E-»ra>  (t^tto)  i  =  For 

knowledge. 


The  subject  of  scho!ar’s  duties  are  highlighted  : 

fr  fsq  ^  ^  qwfrfa:  * 
m  ff#  fr'€#q  VWQ  i^h 

6.  TRANSLATION O  men  !  you  should  know  well  the 
sun  'and  fire  by  which  days  are  upheld  and  with  the  help  of  the 
clouds,  food  materials  are  produced.  They  are  worthy  of  acceptance, 
the  pure  and  invigorating  like  the  clarified  butter.  They  uphold  great 
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(distribute.  dP'rS°”S  Wt";h  ^old 

g  fle  S1D£1D8  andpraising  meD. 

PURPORT  ■ _ Tf 

m  cm  '*•  «™dpersms, 

'  "  «  *  <*»* 

*rfirfrrer  W  (NG  1  jm  ,  n,  ^  ^  fire‘  <*^0  **  i 
(NG  2,  7)  l=Food."  «f»». 


Suktam—  87 

A,re,a.  Devati- 

Wta,andt  vanous  kinds.  Svara— Nishåda. 

taUnd,,„„to!;et,srgestarticIesjs(oH 

L  TP  ANS  LAT  ION  •— n 

of  a  cloud  g0  to  the  Agni  in  the  r  ^  influences  ^orn  out 

bygoodmeu  andispervadinga]I.  SoTe°i  ^  Which  is  praised 
>'»  be  sitnilar.  A  man  apLacL° V™,  °r  'ho“®hls 

Wbo  kad  to  happiness  achkves s  ,  “  ^  ,e™d  Persops 

enabling  a  man  to  nerform  ■  8  h  Wh'ch  is  P0WfrfH  mighty 

good  food  welJ,  which  unites  ^  of .  variou^  kind.  and  to  eat 
vow  is  shaken.  s„  yon  rtou|d  a|s  deligk,  a„d  whose 

^TO:,3rr+|DT=TO>f3t?roJ)  =  0n!^r  k  to  „> 

to  those  who  Jead  to  haonine  ?  the  men  Who  aPPr°aches 

-*  <■«•>  -Fot  ^  ™  -  ■  - 
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Wh  at  should  the  enlightened  persons  do  is  told  further  : 

Sf  4  3TT3T  4f|^T  4  5  3  *1  %RT  I 

^IT  tlfr  tn#  W  7RT  Ifi  sltsrøagmt  !>’|l 

2.  TRANSLATION  :-0  men  !  a  man  of  learning  can  not 
subdue  [the  strength  with  m/  knowledge  or  action  by  donation  or 
glory  (greatness)  of  those  of  you  who  are  manifest  with  greatness 
and  who  teach  us  well  with  true  knowledge.  I  can  not  overcome  the 
might  of  those  who  are  motionless  [(firm  in  their  determination)  like 
the  mountains  or  clouds. 

PURPORT  .  —Those  men  who  are  dear  to  men  Uke  their 
breaths,  and  having  done  good  f  to  ad,  are  real  benefjctors  of 
the  world. 

NOTES  REMARKS  i  =  A  man 

endowed  with  special  knowledge  or  wisdom. 


The  enlightened  persons  duties  are  described  : 

^  ^  T^TT  TpprøM:  l 

^  II  wr 

si  ^rat  m 

3.  TRANSLATION : — O  men  !  you  should  know  those  per¬ 
sons  well  who  are  perfectly  pure,  who  are  always  engaged  in 
righteous  dealings,  who  are  pervading  in  their  forms  (truthful 
manirestations)  or  well-versed  in  the  knowledge  of  energy  and  other 
subjects,  who  are  like  fires  melting  or  ripening  earthern  articles 
(pots,  pitchers.  Ed.)  and  who  listen  to  the  words  (advice  or  sermon. 
Ed.)  of  the  greatmen.  There  [impeller  is  the  master  of  those  who 
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approaches  ,hem  ,hat  leads  to  happinets  living  „„  same  soi, 

PVRPORT  :-o  men  !  ,be  nob'e  fe, nes  of  ,bo,e  persons  are 

other  articles.  SC'ences  have  control  over  energy  and 

ZTZte*™,?T  5,5  *»■  i+wmw 

«dtm  vmipnrn  (fJL)  f/!i\  *  ■  — Impelter.  !>»i|  «waftat- 

earth  aad  other  thiogs  which  have  shaking.  " 

Non  abou.  th.  commoaioa  God  is  n„r„ed  ; 

IS?  ^4^  i 

r,  ^  C  IIVM 

4-  TRANSLATION  •— n  , 

Yogi!  yOU  have  great  order  in  T»  you  Md  WisC 

spaaous  common  dwelling  place  c  ^  ^  COmeoutofthe 
Himself  in  Samadhi  (deep  mriLti  y°U  UDited  with 

endowed  with  pure  virtues  and  at  «k®.  a  trance).  Then  you  being 

go  to  men  who  particulariv  co00'2.4  ^  VCiy  VirtU0US  ieaders 

him.  Such  a  Yogi  should  be  served  TdVTT^  ^  ^  With 
attain  this  high  success  should  be  ev^adorecl  ^  *° 

G°d  from  the  enlightened  Dercn T  h^°  PmCtise  commi*nion  with 
ofhappiness.  *  persons  become  upholders  and  bestwoers 

NOTES  &  REMARKS  _r_.  . 

(f^:)  *  'fj,th  PUre  VJrtUeS- 

=  Most  virtuous.  (ff,*)  t  Ju  -  . 

I  .  ^^rt'-Multiphers  ofhappiness 
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Wb,.Sb„»ldbe.he  qualities  ofhighly  iearned  [offleers  of  .ba  state 
is  told  : 

irgt  wrffty  ^«nm 

_5.  TRANSLATION  :  O  men!  *  en^°  jTng». 

house  lika  your  good  sound,  who  ,s  powetful I,  ewhich 

pow„  and  cndowed  «itb  deaiings 

men  who  are  of  forbeanng  nature,  selflummou  d 

are  finn  like  the  rays  of  «be  snn,  M of  «P  e»  «n ,  tø 

well  weaponed,  and  having  many  noble  destres 

works. 

PURPORT  -Those  person  '«* /^‘e/wZea^Z 
righleous  deaUns  are  manifest,  who  a, e  /  ,mce 

sif-c„trolfuUofsplenJour,miehtyand  are  experts 

of  warfare. 

NOtes  *  remarks 

^  i=Those  w  hose  dealings  are  firm  1}  ,=Full  of 

Whose  noble  desires  are  of  several  kinds. 


The  qualities  of  the  renowned  and  to  be  bonoured  by  the  enlightened 
persons  are  told  : 

mjT t  ff  ‘ 

*na® 

fe  3ife  lK" 


219 

www.aryamantavyairsvw.onlineved.com 


MdI-  5>  Skt.  87,  Mtr.  7 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

greatness  is  nnboutdfd  JjkeTrrå  M°  ““  fm'sh,y  P™'r  1  Jour 

■id.  May  itprotectou  1  ”°Urb"ghtvi80,Irb'  <e 

hrgemly  be  i„ Vad'  e  f  „  S're”8,h-  Those  wbo  - 

ofiajusV,  Wfv  sVT,"  (»■  account 

Ed.»  in  ,v  „f  r„„v  i :  rrs  v  c<Ma«» « 

•  oave  us  from  shame  and  insult. 

PURPORT  —n  /  ■ 

ha  bit  of  censurinviinhi  ,i  '  imf™on  those  Pe°p!e  who  are  in  the 

are  broad-minded  truthful  “"d  ^  ^  Always  honour  those  who 

’  t,Uthful>  «Sirers  of  good  men  and  benevolent. 

R2E9fRfh  ^  **  ^  ^  ■  w  ifr 

^  Wh°Se  m,ght  is  very  “uch  advanced. 

'  *+**■"*  ("*•)  '—In  great  bondage,  inprison. 


The  character  of  deservmg  pei>ons  to  be  honoured  is  defined  : 

V?f5:  ^  | 

vifwlahmi  ~  „ 

(who  PavffbsCTved  Brahlad°  ‘he  R,ldr‘l  Brallm‘wbar,s 

ooserved  Brahmacharya  upto  the  age  of  44  years)  who 

ZT  7  °f  S0°d  YaJ"aS  “d  J‘"st  ™h  «Plendid  Viiancy 
protecV  V  V“ChW“,thand  gf0d  be  our 

oV  I  y,  he  n0ble  pm°ns  »'■»">  none  can  suspect 
Z  In  the  ba,te  «*»  *■«  eipaers.  the, r  s.tepgth  ,s  man“fes,ed 
the,r  gtcat  and  spacious  dwelhng  place  beeomes  famons. 

whp  m':T>KT:ZT>mePerS°"'  °"lr  beeemeg brUwmdraomat 

mchet  mak,„s  them  w  mep  ani  protectms  he 
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NOTES  &  REMARKS  t— Osstrtr:)  fasrtr:  i=Highly  learned 

persons  of  middle  grade,  observing  Brahmacharya  upto  the 
age  of  44  years,  the  first  grade  being  of  those  who  observed 
Brahamcharya  upto  the  age  of  48  years  known  as  Adityas. 
(spjipj)  ararfer  «r^ffsr  Stø  tis?rm§  r  srsitfir  tnrr*umr  (NG  2,  17)  i=In 
vhe  battles.  (g*rar:)  *t?t  jtut  (NG 

3,  17)  ^  fsssrfa^arflrmssifq;  i  f®?'  rrar  hf% 

jrfit^u:  i  nr  w  fast’  i  (ifiqq-  st^m)  1,  2,5)  (NG 

3,  1)  =Performers  of  Yajnas  and  just.  (^fi^r^r:)  ^fSFPrøtNtrr  1 
?fcf  g^rent  (NG  2,f10)  3T  (NKT  5,  1,  5)  1  = 

Endowed  with  much  wealth  and  good  reputation. 


More  about  deserving  and  honourable  persons  is  told  : 

’  '  5TT  %T  $  ! 

3^3  S*r2«8i  3  i*RT5 

5^Tf%r  ST|tT:  11=;  II 

8.  TRANSLATION O  thoughtful  men  !  possessing  wealth 
or  righteous  indignation  (against  injustice  and  falsehood),  make 
ys  free  from  .malice  like  the  enlightened  persons.  Come  to  this  place 
..on  earth,  hear  (observe.  Ed.)  my  admireable  dealings.  Unite  us 
with  the  greatness  or  glory  of  the  most  admirable  Omnipresent 
God.  Keep  enmity  far  from  us  with  your  deeds  of  wonder,  like  the 
masters  of  the  chariot  in  the  form  of  body. 

PURPORT : — Through  enlightened  preachers  \ who  make  men 
free  from  malice  and  other  evils,  attain  the  most  desirable  nature 
of  the  all — pervading  God. 

NOTES  &  REMARKS  : — (4ig*r)  'rfi=pfi*r  i=Earth.  (p*r)  TOrHPi 
i=Admirable  dealing.  (??rt)  sswtff":  i  ffir  sfnfarn  (NG 

2, 1)  i=Actions. 
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The  same  subject  of  deserving  and  honourable  person  is  continued  : 

^  ?rt  nt  srfar  i 

Vtri  *  (|y 

9.  TRANSLATION  :—~0  performers  of  Yajnas  (non-violent, 
sacrifices)  !  come  to  our  Yajna  in  the  form  of  truthful  dealings 
like  a  man  endowed  with  wisdom  and  knowledge.  Hear  about 
our  good  work  and  vvhat  we  have  studied.  Remove  that  which  is 
not  worthy  of  keeping.  Dwelling  constantly  in  God  Who  is  all 
pervading  like  the  sky,  be  advanced  by  knowledge  and  age  Be  the' 
enlighteners  of  God  who  is  Omnipresent.  Those  who  are  revilers 
and  unfit  to  uphold,  be  their  removers.  ers 

PURPORT :  O  highly  lear  ned  persons  !  do  always  righteous 
åeeds  and  by  the  propagation  of  the  knowledge  and  ethical  duties 
rompt  others  aho  to  do  the  same.  Keep  men  away  from  censure 
and  other  evils  and  make  them  devoted  to  God.  Be  yourself  aho  of 
the  same  type.  J 

NOTES  &  REMARKS  (q?nr)  i=TruthfiJ 

dealing.  M  *nf  *4  ,  rt  «h*.  <NG)-Good  action 
' ,=The  test  of  What  has  been  «udied.  (*W) 

lrMature  and  sound  in  know,edge  J 

age  and  endowed  with  and  utterers  of  admirable  speech . 


END  OF  MANDALEM— V 
«HR#  | 
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Mandalam-VI 

Suktam — 1 

Rishi  or  seer  of  the  Suktam— Bh  åradvåja.  Devatå— Agni. 
Chhandas _ Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svaras-  Panchama 

and  Dhaivata. 

What  should  an  enlightened  person  do  like  Agni  (fire  or  electriclty):is 
t«ld: 

r#  SWT  H%T^T  wfåt  TO  I 

&  wi 

1.  TRANS LATION O  enlightened  person  !  you  are  like 
Agni  (electricity/energy),  you  are  the  first  and  foremost  among 
scholars,  are  going  quickly  (active)  like  the  wind,  destroyer  of  miseries 
and  are  a  liberal  donor.  You  become  happy  by  increasing  the 
power  of  intellect.  O  virile  highly  learned  person  !  bestow  upon  us 
the  inviolable  strength  to  overcome  all  hostile  powers.  Let  us 
possess  the  power  of  fire. 

PURPORT  : — Those  persons  are  accomplishers  of  welfare  of 
others  who  put  with  all  troubles  caused  by  igiwrcnt  people  erd  still 
endeavour  to  do  good  to  all. 

NOTES  &  REMARKS  t — (rretm)  i=  Going  quickly 

like  the  wind.  (^)  SÆtaafafi:  i  (for.)  ^  Destroyer  of 

miseries.  (stor)  «ftqåtF.:  i  («u,)~  Virile  inseminator. 
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Mdl.  6,  Skt.  1  Mtrs.  2-3 

The  way  to  acquire  knowledge  is  told  : 

w*i  fhT  «mVr  ^  \ 

4  rfT  ^  5ft  TT^  W3  IR  i  i 

2.  TRANSLATION  ;  O  learned  person  !  a  performer  of 
Yajnas  who  is  acceptee  of  good  virtues,  confers  joy  on  all  and  such  a 
worthy  of  admiration  person  is  praised  by  all.  He  is  seated  in  a  high 
position  (on  a  high  seat.  Ed,)  on  earth,  so  should  you  also  be.  As 
the  men  desiring  the  welfare  of  ali  and  enlightening  others,  follow  the 
First  and  the  Best  Leader  (God)  so  let  them  follow  you  for  the 
achievement  of  great  wealth  of  all  kinds. 

PURPORT : — The  person  who  desire  the  association  of  the 
enlightened  persons  and  want  to  acquire  the  knowledge  ofAgni  (fire/ 
energy  and  electricity)  and  other  elements,  becomes  full  of  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  (§tai)  3tr?rar  i  g-sirrrsJrøl:  ststSt  =?  (s<>)  sis 
=  Accepter  of  good  virtues  or  of  presents  given 
withlove.  (fT*rfr)  5rm?r  i  (fsgr.)  stumuiom  i 

=  Conveying  happiness  etc.  (^jrt.)  ^iwmrfrr:  i 

i  -wnsir  =  Desiring.  (Bttnnn:)  sturne:  i 
(?sr.)  =  Enlightening.  (??r:)  <tf*i«iT  sist  <ui  sfrr: 

qfWV  nw  (MG  1,  1 )  ??Tn  (NKT  7,4,1 5)  (NG  1,  11)= 

Of  the  earth  or  speech. 


What  should  the  enlightened  men  know  is  told  : 

3fT*R§553  lf4  i 

^'sn4  p:%  f§^|T  \\$\\ 

3.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  person  !  enlightened 
persons  |being  ever  alert  follow  Agni  (in  the  form  of  knowledge) 
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■  u  anv  obiects  (purposes.  Ed.)  of  the  earth.  Destroying  ignorance 
w,h  «tan n(PtoPri  M  pathi  sbowing  true  path  or  uatu.e  of 

S;:—  many  good  Sansharas  or  iuapressions,  radian.  aud 

mighty,  they  are  blazing  and  enlightening  every  day. 

PURPORT  : — Those  who  know  the  nature  of  the  Agm  (m  the 
,  electricity  etc)  which  goes  everywhere,  is  illummator  of  , 

"  in  VOTto“ 

They  becomeprosperous. 

mTES  *  rt:s 

the  path.  (^*0  (arffcr:) 

(here  destroying  o of  knowledge  etc.  (— .) 

jUTC  Småras  or  intpressions  (,U.  which  are 
sown). 


What  staould  men  know  is  told  further  : 

«w*  asro  n*  i 

HS™  5t  WF5  « «*" 

’  tråNSLATION  : — O  highly  learned  persons  !  pervading 
to  J-JXZ  aud  good  a^o^and 

aMainfoodOT  earth “dkhow  «^  ^ ^  ^  within  the  food- 

““T  They^uphold  the  saered  natnes  of  «his  radian.  objec.  and 

Sedeiighted  in  your  auspicious  sight.  (guidance.  Ed.)  , 

vtirpORT  —Those  men  who  heving  known  the  qualities, 
funetions  and  nature  of  the  fire I electricity  and  other  objeets  accom- 
plish  many  Works,  and  enjoy  bliss  and  dehght. 

mTES  &  REMARKS  t-<~n>  HoT Z witfjod  - 

%fs  anpnw  (NG  2,  7)  (NG  2’  20) 
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dissecting  power  like  the  thunderbolt.  ,(«ra:)  ■Tf^^Tsriferrr  i  m 
ajvtJTR  (NG  2,  7)=Food  materials  born  of  earth.  (?mn>*r)  wfe- 
rff^Pt  i  (n?r.)  =Not  pure  and  therefore  to  be  purified 

or  cleaned. 

TRANSLATOR’S  NOTES This  mantra  is  also  applicable 
to  God  from  the  spiritual  point  of  view  if  is  taken  for  Him. 
JUttrr  for  with  reverence,  for  desiring  real  good  reputation. 

The  rest  is  quite  clear. 


What  is  to  be  used  (activated.  Ed.)  by  the  people  is  told  further  : 

i%5?rr  «hht^  \ 

**  HM  tfrÉ  flriT  grøi  l|S(l| 

5.  TRANSLATION  O  men!  you  should  know  Agni 
(in  the  form  of  electricity/energy)  which  all  men  on  earth  (whether 
highly  learned  or  ordinary)  praise  and  apply  for  various  purposes. 
All  kinds  of  wealth  magnify  it.  That  Agni  is  preserver,  to  be  known 
for  getting  out  of  difficulties  and  sufferings  (solving  problems.  Ed  ) 
and  is  nourisher  like  the  father.  It  makes  a  man  worthy  of  respect 
like  the  mother,  pervading  the  objects  of  the  world. 

PURPORT  :  Those  persons  btcome  the  bestowers  ofhappiness 
who  apply  properly  the  electriclfirejenergy  pervading  earth  and 
water  etc. 

NOTES  &  REMARKS  (fetter)  fasrrsprrat  iH<nTr:  i  fermt 
mrøram  (NG2,3)  =  Men  living  on  earth.  (trcw)  §:tsrTgs*oi  1  3- 
^^^1=  («ir.)  «tt.  xmH  (*r?r.)  =  ln  rising  above  trouble. 
(*rrttr)  ^  ^  (w$.)  (fem.)  =Making 

a  man  worthy  of  respect  like  the  mother.  (Prat)  Ptrfe  1= 
Nourisher  like  the  father. 
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TRANSLATORS  NOTES  From  the  spiritual  point  of 
view  (Adhyatmik),  the  mantra  is  clearly  applicable  to  God,  and 
has  thus  been  aptly  translated  by  Vedic  scholar  Pandit  Ayodhya 
Prasad  in  ‘Gems  of  Vedic  Wisdom’.  (page  59).  O  God  !  men  glorify 
You  exceedingly  on  the  earth  and  even  both  kinds  of  riches  (i.e.  mate¬ 
rial  and  spiritual)  belonging  to  mankind  magnify  you.  You  are  our 
Protector  and  you  are  the  only  Being  to  be  remembered  for  Crossing 
the  river  of  sorrow.  O  God  !  you  are  father  and  mother  of  all 
mankind  for  ever.  It  does  not  contradict  the  cosmic  interpreta- 
tion  given  by  Dayananda  Sarasvati  as  the  spiritual  interpretation 
of  the  same  mantras  which  have  been  interpreted  in  the 
ARYABHIVINAYA  from  the  material  point  of  view  in  the  commen- 
tary  of  the  Rigveda  does  not  contradict  the  other  interpretation. 


What  should  be  served  or  used  by  men  is  toid  : 

*T  Tmt  fTrTT  5^t  | 

^5  WT  ll  $11 

6.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  person  !  with 
reverence  and  food,  we  approach  you  who  applies  to  Agni  (fire) 
which  is  worthy  of  being  served  or  applied  to  is  dear  or  desirable, 
taker  of  what  is  put  in  it  as  oblation  etc.  You  are  giver  of  delight, 
means  of  the  performance  of  Yajna  and  unifier  that  is  seated  at 
the  altar  among  the  people.  You  apply  it  properly  for  the  accom- 
plishment  of  various  purposes.  We  praise  you  with  knelt  knees 
with  reverence  and  good  food. 

PURPORT : — Those  who  possess  the  knowledge  of  Agni  (fire 
or  electricity)  and  other  elements  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REM ARKS  (tTT^far:)  i  (^prfo) 

=Worthy  of  service  or  application,  (stfs^hrn)  i 

OTskjfarrqfera  i  =  Shining. 
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What  should  men  do  and  how  is  told  : 

1  f  F  ^  H  rtrrt  i 

rt-rr  srrtr  tøtt  frtt  **  (W| 

shining  witt  Cwledge^efte  !o  *•  “  T 

: rrirrrs^ ^ 

■»  with  tt.  exaLed  spLdoV,^  ST*,  ""V*  "*•« 

So  you  should  lead  them.  P  op  e  to  desirable  objects. 

PURPORT  :  Those  who  serve  or  use  A*ni  f  R  o  j  , 
ctty)fo,  mriau,  purporer,  are  able  ,o  fulfl!  maZy  JfAeirdesbee'''' 

.  ’  '  l4)~°  h,Sh]y  learned  leader  actinslike 

the  fire.  (*rr%)  ^  f^n-sj-riuftrfr  i— r»  ;n  •  ■  g  JJKe 

*».  \  , A  ,  ^  °  lIlumined  with  knowledee 

hke  the  fire.  (tømr:)  fcWr:  i  ^  dS 

Resplendent.  '  ’  w‘  ~ 


What  should  men  attain  is  told  : 

frtr  sft  fesft  feåMvr  ^  ^fbrnr  i 

rttsfttfssrtr  sirt  urtuftis  rts  irh 

8.  TRANSLKTIOV  :-0  men  !  we  UK  ,he  fire  rtich  i, 
among  the  people  (eternal  by  the  nature  of  so„lO  ;.V  •  u  ! 
(enabling  us  to  see  far),  the  nourisher  of  the  people  It  ?XJ8htcd 
of  things,  very  mighty,  couveying  to  men  its  ,  dttT 
happiness,  purifying,  worthy  of  application  in  vn  ■’  d  g  ° 
bright.  So  you  should  also  do.  n°US  ways  and 

PURPORT  :-Those  persons  who  serve  or  use  fire  like  the 
body,  become  protectors  and  master s  of  the  people. 
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NOTES  &  REMARK?  i  /e 

^(NG2,19)=Disintegrater^orlst^^  ^ ^ 

burning  them.  ^  of  ^  *>y 

^•=ConveyingIieadingto‘.  1  (ftWo)  «mr 

TRANSLATOR’S  NOTES  •—  ThP 
God  from  the  Adhyatmik  or  spiriiual  poiUTT  “  aIS°  applicabIeto 
?rw^r>5f  will  mean  Lord  of  th  ?  In  that  case 

Destroyer  of  all  evils,  in  case  of  r  a*  eternal  souls,  firtftSR* 

'  aSe  of  God  means  Omniscient. 


How  is  that  Agni  is  told  further  : 

*  5  "if  w  afiwf 

*  "tø  *  *  3m,  i',',  „ 

jmrifierUketheiiM^^cUte  *■»  a  person 

who  approaches  you,  who  ar«rirr0fWiM!ldadmir',he"1OT“ 

kindled  fuel.  He  who  knows  well  ,he  nature TT  M  ^  ^ 

is  to  be  put  in  the  fire,  being  protecteH  h„  f  the~~ obIat>on  that 

actions  with  reverence  and  food  offered  to  ^UphoIds  a11  admirable 

doer™z?2*i™:ir shmu  *• '»« <.*. 

NOTES  &  REMARKS  ;-«*)  — , ,  ..  .  „ 

Here  the  second  meaning  of  th  ^ 

taken  ^fhvr<>r  or  association  -I  associate  ^  been 

mm*  ffir  (NG  3  14 1  ~T  j  ®,ate  Wltb-  (»"*)  snrmfir  t 

™  iRr  mnmr  (NG  3,  8)=Admirable  workf 
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Those  who  endeavour  to  acquire  the  knowledge  of  the  phvsics 
very  fortunate  is  told  :  Pnysics,  become 

4  %  trff  5|  T^q  iiTT%^  ifigV  | 

10.  TRANSLATION  :-o  so„  of  the  tnight,  fathep  ,  o 
enhghtetted  fender  1  the  men  kindle  fire  with  feel  and  knowfedæ 
Th  y  ri08  m  11  obIatlons  of  foodgrains  etc.,  enjoy  all  happiness 

Those  who  know  wel,  the  nature  of  the  oblations  to  be  putTthe 

and  r  ^  1Ct  US  h°n0Ur  thcm  wel1  with  admirable  words 

and  offenng  food.  May  we  always  endeavour  to  be  in  your 

auspicious  and  noble  mtellect  or  favour,  which  bestows  happiness. 

PURPORT  :-0  men  !  you  should perform  Yajna  (non-rtolmt 
sacrifice)  for  the  good  of  all  beings.  3 

NOTES  &  REMARKS  f^r ,  w 

=With  which  is  like  fuel  etc.^ 

2,  7)  skot:)  =With  admirable  words.  ‘  ' 


What  should  men  attain  is  told  : 

m  fr  smi  «Rifru  , 

fr3r  |l??|l 

U.  TRANSLATION  O  enlightened  leader  '  enlighten  us 
“  Aeni  (fire  «  =Wch  by  its  splendotir1 and 

food  oblations  .sworthbearing.lt  takes  men  across  many  diseases 

and  TictT^e  Pervades  heaven  and  earth  with  great  experienced 
p  op  e  strugglmg  hard  to  acquire  wealth  Cotinue  to 
shme  upon  us  with  strength  abundant,  rich  and  long  endu  ring 
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PURPORT : — Jf  highly  learned persons  know  the  great  power 
or  potency  of  Agni  (fire  and  electricity)  with  good  knowledge  of 
science,  they  will  be  astonished  or  wonderstruck. 

NOTES  &  REMARKS  : — (3^r:)  i  3  csrerfr 

(*sio)  =Taking  across  misery  and  diseases.  (31#:)  *RF?rm: 
3rf*Ti3:  i  3T5r  5%  35rcm  (NG  2,  9)  i  sta  33nHT|°m  =  Existing 
with  battles  or  struggles. 


What  should  the  enlightened  persons  do  is  told  : 

qjrftqr  firftnt  mj  *f$j  i^h 

12.  TRANSLATION  : — O  enlightened  person  !  living  here 
happily  and  righteously,  vouchsafe  us  ever  abundant  wealth  of 
kine  for  sons  and  ©ffspring,  food,  noble  far  from  sin  and  evil,  so 
that  we  may  have  good  articles  prepared  properly  and  you  besto- 
wing  upon  us  happiness  and  health  and  like  good  men. 

PURPORT  t — Those  are  truly  enlightened  persons  who  give 
good  things  to  the  men  of  world  which  are  beneficial  like,  like  the 
parents. 

NOTES  &  REMARKS  (st:)  sr^rfe^unft  i  3t  f<r:  ($3*- 
1,  1,  4  3>Wa3>t3?§n>r  28,  5)  =  Food  and  other  articles. 
(tfNramfh)  5^%  H3rf3  1= Prepared  from  well-cooked 

food. 


Now  the  duty  of  nourishing  the  people  like  God  is  told  : 

rfT^TI  ^#1  | 

3^%  ff  rt  ^  \\\$ |i 
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of  ta„wled81  a"  Jir/obtaTIch  ^'and 

butes  it  to  the  needy.  Be  you  our  rule r!"  '  ^  ”  WCalth  diStri' 

subiectsVk°^h1J  Those  kings  only  are  good  who  nourish  their 
subjecshke  ch, Uren,  Jus, ly  Hke  God,  giHng  up  all  partial, n  nT 

ZlT  ^  arS  8<>0d  Wh°  ^  deV°ted  'oGodandloyalto  their 

N(°u,)S  &REMARKS  >  -  ( 


Suktam — 2 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam  -Bhåradvåia  Devpt5_A  • 
Chhandas  Ushnik.  Anushtup  and  Atiiaeati  oVv  ■  *  ^gm> 
Svaras  Rishabha,  Gåndhåra  and  Nishåda  an°US  kmdS' 

How  is  Agni  is  told  : 

^  fl  fgsft  ff  | 

^  r^2[  «rif  ?srr  qfé  j^,, 

ft  !h  rfJNSLAT/ON hiShIy  iearned  person!  illuminator 
of  truth  and  panter  like  ‘the  fire',  m  J  maSter  of TeaUh 

PURPORT  :~As  ,He  ear.hly  objeet,  are  dry  and  insipld,  so 
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those  who  are  not  learned  become 
( without  feeling.  Ed.) . 


un-righteous  and  hard  hearted 


^  WG  f  *EMARK,S 

(NG1,1)  i=With  earthly  things.  (w:) 

^  *"  '  w  (NG  2,  1)  w:  ffir  (NG  2  7)  m 

wj  «iftww*r  i=Wealth,  food  or  good  reputation’  (glory) 

Illuminator. 


How  should  the  enlighteaed  persons  deal  is  told  : 


ff  *rt  i 

|p|t 


2.  TRANS  LA  TION  O  highly  learned  person  !  men  verily 
praise  you  with  the  Yajnas  (in  the  form  of  study  and  teaching  *c ) 
and  with  good  words.  The  man  who  is  not  a  thief  and  keeps 
himself  always  away  from  the  company  of  thieves  or  dishonest 
persons.  He  always  tries  to  multiply  good  virtues  and  happiness 
in  the  world  and  has  many  good  men  as  his  followers,  being  fu]] 
of  strength  and  rapidity  approaches  you. 

PURPORT :  An  enlightened person  should  impart  knowledge 
to  those  who  serve  him.  s 


NOTES  &  REMARKS  (Jrø  fa:)  arKnpnEmtsnfefa:  t 
(«ru)  wa-fcstrcm  i  irnim'  (mu) 
mipmv  <rpt:  vArrrit:  (tfumm  4,  28)  i  =By  Yajnas  in  the  form  of 
the  study  and  teaching  etc.  (^:)  4)  wtarrc 
a  «rftrefefinrg  nteittrrg:  (si?r«)  i  (NKT  4  3 

19)  i=  He  who  multiplies  good  virtues  and  happiness. 
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Ti.e  ideal  heha„„llr  of  M,jgh,eile|1  persi)os  ,s  (oM  ; 

3-  TRANSLATION  •— n  r 

of  ok  accord  and  °  P"80» '  tading  men 

you  and  the  intellect  of  the  jL  dea“nas  A  ‘  8  ,r“'h'  ,il“™Me 

«*  «* 

(f^O  ^  vnnr«rr«rr:  i  f»  °Df  another  equally. 

— Desiring  truth.  (<m\) 

«qr«rRir  ,  ~r-_  •  Bm>; 

Of  just  dealing.  (awrt) 

(nq  1  3  »)  i  r  '  Wr,f|  Ear*fa  f§ar 

^  1.  3,  8 j  .-in  a  non-vioJent  sacrifice. 


What  should  men  do  is  told  : 

^  *  s?s>  t*  %>  w ;  tø,  |IVII 

4.  TRANSLATION  •— o  r 

who  supports  you  who  is  a  liberå  1^°^  PCrS°n  !  that  mortal 

attainspeacegoesfarbeyondthemen  HDOr-W1  ^  inte,lect  and 

the  sins  of  the  foes.  esinng  woridly  subjects  like 

upon  the  righteous  len^ over  come  "th  ^  °f  happiness 

persons  give  up  all  falsehood.  *  enemies  as  the  righteous 
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NOTES&  REMARKS  : — (nsun)  ^snntrang^n  i  (fono )  = 

Support,  increase.  (mrait)  srnfcr  i  srn-nrøif  (forte)  i^Have  peace. 


What  should  men  do  again  is  told  : 

2^1  *r  ?iéfT32g;  iiS(ii 

5.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  !  the  mortal  who 
lights  fire  with  fuel  and  obtains  your  sharp  oblation  grows  harmoni- 
ously  having  got  a  house  containing  all  requisite  articles  (like  the 
balances  of  time)  and  lives  a  hundred  years. 

PURPORT  : — Those  who  cultivate  by  the  service  of  the 
enlightened  men  noble  virtuous,  actions  and  temperament,  become 
happy  and  longlived  and  possessing  good  houses  develop  themselves 
physically  and  spiritually. 

NOTES  &  REMARKS  (fhfsrfirn)dfonn  i  fn-ftft-asrafoi  (fono)  i 
= Sharp,  ('twfi;)  rar'rftfn  i  nnfcfir  rarffonnf  i  (NG  2,  18)  i=Pervades, 
obtains.  (wraranj  Sfraran^n  i= Containing  many  articles! 
(«ran)  n^ni  («ran)  ftr-firarnnral:  (g«r<>)  «ra  firaininnrara n?n 
rarauran  i=Home. 


How  is  that  Agni  is  told  further  : 

g*  ^frr  arrér:  i 

?jrr  *  ff  r#  f 7T 

6.  TRANSLATION  : — O  enlightened  learned  leader  !  purifier 
like  the  fire,  your  bright  and  purifying  smoke  lifts  itself  aloof  and 
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far  extends,  shines  in  the  heaven  T  iK»  „ 

radiant  glow  and  witi  yonr  grace.'  ,0“  ™  *i,h  J0"r 

mi/i  mile  vi, tues  havtng^acZfeZtZk  '  1‘a  W“  b‘  i!hmiried 
tie  snoke  of  fire  i,  ^ 

and  viieH  is  ,he  cause  ofmany  oth" Zngs 

SOTfiS  &  J,fiUAJtKS  ^  ^ 

Purifying.  (*.,&)  i  „taf(NG  2 J  '  ' 

(^9r)  i  snr-rfføft  («m»)  i  —  With  „i  .  ,  Proeeeds- 

knowledge.  gl°W  Wlth  ^  of 


How  should  men  deal  is  told  : 

t^V^srsr  it  sr^fir:  i 

***  m  ^  ^T*T:  1 1 V3 ,  | 

praiseworthy  among^ peopt  ^ 

s  - 

therefore  to  be  respected  by  all.  guardian.  You  are 

PURPORT  As  guests  should  be  h0noured  hv  tu* 
children  are  to  be  fostered  by  their  parents  ,  y  l***1**  °S 
enlightened persons  should  be  adored  by  all.  ’  °  Xlghteous  and 

T ^  « ■ 

(-)  <*.,  i = Dehghtedf ^æautif id  ^ Uar<*  'an * 


What  should  an  enlightened  man  do  is  told  : 
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sPcfT  ff  $^4:  i 

qffsfo  ^'<Tt  ^  frå:  f%$:  Ikll 

8.  TRANSLATION  :— O  learned  person  !  purifier  like  the 
fire,  you  go  on  your  noble  way  like  a  rapid  stead,  and  like  wind 
moving  everywhere  discharging  your  duties  quickly.  You  are  like 
food  and  home,  are  innocent  and  beloved  like  a  child  walking  here 
and  there. 

PURPORT  : — Those  enlightened  persons  who  lead  ignorant 
people  to  the  path  of  righteousness  by  giving  them  true  knowledge  and 
teach  them  as  the  parents  do  to  their  children  should  be  respected 
withfood  and  other  articles. 

NOTES  &  REMARKS  v.  gfm:  usat  jirøfu  u  9rut: 

(gftgu)  gft-f  i  srer  n^sr:  i  i  =  Wind.  (r^ut) 

srsTfl;  i  nr*T  (NG  2,  7)  i  =  Food.  (rør:)  i  imr:  ?fir 

(NG  3,  4)  i  =  Home  (Sc^:)  grrøtø  gr«i  i  Srfrfir  grufara  (NG  2,  1) 
=Worthwhile  acts,  (sW)  g^rsir  mf  i  =On  the  right  path. 


How  should  men  deal  act  and  behave  is  told  : 

ErøT  I  ^  WSTT  *RT  férafo:  Hill 

9.  TRANSLATION: — O  enlightened  person  !  free  from  (the 
troubles  of  )  the  old  age  and  diseases,  your  virtues—  who  are  resplen- 
dent  with  them,  rend  asunder  the  defects  and  evils.  Attain 
imperishable  splendour  like  a  beast  (animals.  Ed.)  cow  etc.  eating 
the  straw  etc. 

PURPORT  : — Those  teachers  are  benefactors  of  the  world 
whom  students  approach  like  calves  go  to  the  cow  and  received 
good  knowledge  like  milk,  and  you  enlightened  men  burn  all  evils 
like  fire. 
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wrai  wæ  :-<#««)  # 

"r, resp,end™-  foafli, 

(5?ro)  Rend  asunder,  cut. 


«w-W?  (g:)  t  = 
i  (wt) 


How  should  men  deal  is  further  toid  : 

tff  iftai  3"qr  i 

fl 

yon  are  lite  the  Praia  frital  pro,'c,or  ofthepeople! 

of  the  persons  who  are  perf„rae“  of',h.  ‘T*te  ,he 
Yajaas  makepeopleprosperoas,  lad  a«e  ‘,  h” 

,he  p™or™?*„f~,Z  7"  '  “S  7  fire  ace°mPH‘l>‘°  '*»  Works  of 

person  accomp/ish  the  pur^osa  of  all.  Pe°Ph'  "ke  "**  enlightened 

Prosperous.^^^wjial  sti  1  **  l*>  i  = 

P  5  ’  A  28>  1  - L*e  the  sap  of  organs. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  is  told  : 

m#  ^  ?*rc»3  <rH-  «ft  Ty^r. , 

itfNtffo  frft  mm 

rR5  cT^TT^T  ^Tt*T 

ll??l| 

u.  TRANSLATION O  enli!?h^n»w 
areadored.  O  hberai  ,  enhghtep  us  We„  whoTe^chdl.^d 
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intellect  between  earth  and  the  sky,  so  that  people  desiring  the 
welfare  of  all  may  enjoy  happiness  or  place  and  may  dwell  securely. 
May  we  overcome  the  foes  and  their  sin  which  cause  us  miseries. 
May  we  overcome  them,  through  your  protection. 

PURPORT  : — Man  should  associate  with  the  enlightened 
persons ,  should  achieve  strength  conquer  foes  and  cross  over  the 
ocean  of  miseries. 

NOTES&  REMARKS  :  —  (^f?)  .®nc*fs  i  EfMrfhstTfctsr**- 

(sttto)  i=Attain,  achieve. 

(Brem?:)  fa#  rør  ^srateftrør  i  rri-^smrpt  (^m»)  i  =One  whose 

friend  is  adorable. 


Suktani — 3 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam — Bhåradvåja.  Devatå — Agni. 
Chhandas  or  Meters — Trishtup  and  Pankti.  Svaras  or  Tunes — 
Dhaivata  and  Panchama. 

What  should  the  enlightened  persons  do  is  told  : 

q  r#  w* Tt5f  qim  ll?]| 

1.  TRANSLATION  : — O  giver  of  happiness  !  O  enlightened 
person  !  you  are  full  of  splendour  like  the  lightning.  Like  the  sun 
being  the  guardian  of  truth  or  the  true  eternal  law  ordained  by  God 
and  born  in  that  eternal  law,  he  attains  great  light.  In  the  same 
manner,  you  being  desirous  of  attaining  divine  virtues  and 
associating  with  the  enlightened  persons,  you  are  the  guardian  of 
truth  and  renowned  on  that  account  alongwith  your  friend,  because 
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he  equally  loves  and  serves  a  nnM» 

person  by  urging  him  to  give  up  sins  theob\  °“  8"ard  a  Sinful 
dwells  in  peace.  P  h  he  bein« a  n°hle  minded 

world;  Hfn^sam^mame"  God  il,uminates  the  whole 

association  of  great  scholars  illLZTthe^Zh of^n^Ath  ^ 
destroys  dankness  and generates  dav  fl-  ■  f  '  AS  he  SUn 

righteous  person  dispels  ignoranse 

A VTES&XEMAMS:-^^  ^  . 

learned  person  full  of  splendour  like  the  liehtnino  ?  b'8  ',)' 

and  serves,  (iwi)  bo,,  t  -m-SRl  (w,„,  _  .  ,  y  0VM 
sacrifice.  '  (  }  ’~By  §lving  up,  by 

It  is  wrong  on  the  part  of  Griffith  +  , 

It  means  sin  and  not  trouble.  trans. ate  as  trouble. 


The  same  snbject  of  duties  „f  enlightened  persons  is  emphasiged 

?Stfir:  iTWT 

2^r  33  3  3=J3Tlifwi.?r  W  ^3  =,  ^fé,;  |R|| 


miJ'J^TytZZ''lbJr  ,ha,f ef8h,“ed  pm°”s  »»<>  i» 

scholars  and  speaking  of  trntb  «“'"ile  '  reDdercd  to  great 

deeds,  who  gives  charity  to  a  deserving  person' S°0d 
ts  augmentcr  of  peace,  truthful  and  a.cLaben  ' 

wealth,  food  and  good  reputation  *  ^  ™  There  1S  no  lack  of 
such  a  person  nor  delusion  or  ignora^^ne^e^  ^  aPPr°aCh 


.ru,„  an*  oW 
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having  given  up  sin  and  delusion,  they  acquire  true  knowledge  and 
enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — («fiffa:)  fasfa«rra?«refij<nTfirfa:  i  «Tsr-t^r- 
^  «r  ^4  i=By  the  service  rendered 
to  the  enlightened  persons,  speaking  of  truth  and  other  noble 
acts.  (smffa:)  ^«ifa:  i  «uit  «pfam  (NG  2,  1)  i= By  noble 
deeds.  Oessrrcnt)  tffat  «tr  aw  i 

asf  (fa^To)  i=For  a  person  whose  dealing  is  promoter  of  peace, 
truthful  or  honest  and  acceptable.  fawtrra)  sRRRRRt  ar  w  sfa 
srrr  (NG  2, 7)  *r?r  (NG  2,  10)  i=Of  wealth  or  food. 

(srefh:)  sfiptet  at?:  i  gsrfas  <ft  i  (føtTo)  i=Great 

delusion  or  ignorance. 


( Below  is  the  translation  by  the  Editor  as  Mshad  no  pages) 


The  characterestics  of  the  way  of  thinking  (mind)  is  described  : 

^Tf  *  yt*TT  $^3*3  WT  sft:  1 

fgf  i|*H 

3  .TRANSLATION : -O  enlightened  person  !  your  philosophy 
has  good  reputation  and  consoling  to  the  grief-stricken  people. 
Your  mind  or  way  of  thinking  is  sinless  and  terrifying  to  wickeds. 
It  shines  just  like  the  sun,  which  smashes  the  darkness  and  carries 
glamour.  Like  sun,  the  enlightened  person  thrashes  the  darkness 
(ignorance)  and  dwells  in  the  beautiful  rays  (ingenousness)  of  the 
public.  We  all  should  serve  such  people. 

PURPORT : — The  mantra  carries  a  simile  with  the  sun.  An 
enlightened  person  has  a  penetrating  mind,  like  the  lightning  and 
such  a  person  is  able  to  acquire  the  science  and  intellect  as  much  as 
he  deserves  and  applies. 
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NOTES  &  REMARKS  :—(<&&■)  .. 

way  of  thinking  or  philosoohv  (L-\  CT7:.  Vlsuahzation  or 

Sinless.  wt^rarrrn- 1  -  nr  ^  1  ^un'  f31^)  i 


How  sliould  the  enlightened  person,  deal  i.  ,„,d  ; 

2?  Ms  ifNtf  m  wNr  =>  *SR  HRT  I 

^  fmi  TO  ^  ||v  ( 

sharp ^om^of^HhghteMd0  '  ‘“f.™  that  ereal  a”d 

-outh,  like  acontrolled  and  neTghtag 

s:;r:  “•  -  -  -  -  --  - 

PURPORT.—O  enlightened  person  i  as  a  hnrie  i  j 

/0  the  path,  so  you  lead  to  the  path  of  Dhn  t  ,  °  Wa” 

« «w «.  *  ^iJZzLjzZi,e°Tss>-  As 

wet  sap  from  the  palate  goes  to  the  *  eVI  s'  As 

relish  the  taste  of  true  knowledge.  ^  ^  make  people 

As  lire  burns  the  wood,  likewise  you  burn  all  our  vices. 

NOTES  &  REMARKS  ^ 

=  Form.  (frtfUR;)  ^  ^  1^1 (NG  ,3’  7)  ' 

Neighing.  (TO0  iotR,  ,  Ngf  1  '  = 

***  -  =Illununates.  (^>#)  ^  '  **- 


‘ ?uw  should  men  deal  mutually  is  told  : 

H,  ^  ™  ,n?fc,srrføafla  å^gr ,  „rTi„ 
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5.  TRANSLATION  O  men  !  the  fire  (energy.  Ed.)  which 
has  a  wonderful  movement,  which  is  not  attached  to  any  particular 
object,  is  present  in  many  liquid  and  other  things,  like  a  bird  at 
night.  It  gives  up  slow  speed  of  flight  and  flies  rapidly  like  an 
archer,  not  tied  to  any  thing,  and  it  upholds  the  tongue  like  that  of 
the  gold,  and  sharpens  its  splendour. 

PURPORT  :—If  men  fasten  (control)  the  fire,  strengthen  it  and 
apply  it  in  preparing  battle  hardwares ,  they  can  go  ( fly  in.  Ed.  ( to 
the  sky  like  the  bir  ds. 

NOTES  &  REMARKS  (faaerafht)  fafaatfh:  i  etst-to)  (**!<>)  i 
Endowed  with  peculiar  movement.  (hrpt)  i  arøror 

(NG1,  11)  i=Speech.  ( areih)  trå:  i  wait:  ffb  Ttf^rnt  (NG  1,  7) 
Of  the  night. 


The  pattern  of  behaviour  is  described  : 

f  ^  I 

v  st  %t  swsf  st  fri*  ii^h 

6.  TRANSLATION : — The  man  who  being  of  reddish  qualities 
(full  of  splendour  and  vigour)  and  guarding  his  delicate  parts  well 
and  knowing  the  immortality  of  his  soul  approaches  leaders  with 
good  desire  or  love  day  in  and  during  night  (all  time.  Ed.).  Being 
venerable  and  respector  of  the  enlightened  persons,  he  covers  rays 
with  his  glow  like  the  sun  and  honouring  has  friends  delivers  good 
sermons. 

PURPORT : — O  men  !  as  the  sun  bestows  happiness  on  all 
beings  by  drawing  water  and  raining  down ,  in  the  same  manner , 
accepting  virtues  from  all,  makes  all  seekers  after  knowledge  happy. 

NOTES  &  REMARKS  :—(**:)  ^  ' 

(NG  3,  14)  i  (NG  3,  7)  i= Venerable 
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enlightened  person  or  the  respecter  of  the  scholars.  (tmr-) 

.^r  (NGl,5)i=Raysof  thesun;  (fet.) 

sftørr  i  fe  trrafewiisw  w=ar*T5opj  i  i  =With 

good  desire  or  love.  (tftffer)  ^  /NG  i  76) 

—  With  glow  or  radiance.  ' 


The  nature  of  Agni  (fire/energy)  is  told  further  : 


^ 51  "s*  ftsit  'rftalrsrcr  f w  wrr-ffo  i 

?ffir  *  sfer  <R*n  mir  d*#  *g3r  i  |qaff  ||a,i 


7.  TRANSLATION  :  That  Agni  (fire)  should  be  known  by 
all  whose  light  is  praised  by  everyone  like  a  Vaidya  (physician) 
who  preserves  medicines  and  who  being  mighty  and  full  of  splendour 
is  admired  much  for  his  knowledge  and  use  of  the  herbs  and  plants 

By  his  radiance  going  to  the  earth  and  heaven,  which  have  God  as 

their  Lord,  with  his  movement  and  progress  and  with  his  wealth  of 
good  wisdom  he  praises  a  man  of  self-control  (restraint). 


PURPORT  -The  fire  which  is  in  the  earth  and  other  things 
when  kmdledby  rubbing  etc,  is  very  useful  to  men  in  various  ways. 

NOTES  &  REMARKS  ;-(^)  ,  rø  ^  (3WTo) , 

-Is  much  admired.  (?*r)  ut  vmrfir  i  (fer\)  ,=To  the 

man  who  Controls  his  senses.  Opto[)  ^%i=Praises  much. 


What  sort  of  man  is  fit  to  be  a  ruler  is  told  : 


<TT  immfv:  gsffj  , 

3^f  ||qt| 


should\  TRAfSLATION  -°  ,earned  Person  !  that  man  alone 
should  be  made  a  king  who  by  his  upholding  and  applicable  virtues 
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and  honourable  powers  shines  like  the  lighlning,  or  who  augments 
the  strength  of  men  like  a  wise  person  and  who  being  resplendent 
and  quick-going  (vigorous)  glows. 

PURPORT : — O  men  !  he  alone  can  hecome  a  ruler,  who  is 
vigorous  like  the  lightning,  mighty,  expert  in  the  knowledge  of 
uniting  and  dividing  people,  exceptionally  wise  or  genius,  highly 
learned,  self-controlled,  fond  of  cherishing  the  subjects  like  their 
father  and  is  a  true  Kshatriya  (brave  soldier). 

NOTES  &  REMARKS  .—(ar#:)  (>ro:)  i  (ans:) 

ara-jstranr  i  =By  venerable  and  respectable  virtues.  (w^:)  i 
nsfafa  «n-RT*r  (NG  2,  9)  i  =  By  strength.  (mi:)  ^r«r  i  wd:  5n=nttn 

(NG  2,  9)  i  =Strength. 


Suktam— 4 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Bhåradvaja-Bårhaspatya.  Devatå- 
Agni.  Chhandas— Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svaras— 
Dhaivata  and  Panchama. 

What  should  men  do  is  told  : 

5fwr  ssmt  4%  m  ?  i 1 

1.  TRANSLATION  : — O  liberal  donor  !  desiring  the  welfare 
of  all,  you  are  the  son  of  a  mighty  and  enlightened  person  who 
purifies  like  the  fire.  You  being  a  thoughtful  man,  perform  the 
Yajna  (divine-non-violent  sacrifice)  with  all  requisite  means  and 
implements.  So  be  united  with  us  who  are  desirous  of  doing  good 
to  others  and  are  learned  and  consequently  equal  or  agreeable 
to  you  in  battles. 
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V  •  URPORT.  '  As  highly  learned  Ritviks-performers  of  the 

JheiZ’  ra,  r wl,h a" mcma,r  meam  md  » 

the  kings  should  achieve  victory  in  the  battles  with  the  (help  of.  Ed  ) 

brave,  learned  and powerful  warriors.  J  ' 

llJZL  i!  d,Vme  Yaj“  «H*  rafHm* ,  w. 

,=with  jo,.ntmeaIls 

auxi Jiancs.  (mr)  „„ 

,17)  i  In  the  battale.  (aw:)  (hn;)  «rør.^  (w?To) 

*rfcr:-ispwT  i  =  Desiring  the  welfare  of  all. 


i^r£r°,Godis  taug“  f°riher  <«•—**«* 

h  =fr  f|wr?r  g^rfnr#  TOfjrføf^  ™  ( 

a®1  iRn 

n,  2'  TRANSf'ATION  :  O  men  !  God  is  like  the  sun 

°f  C  day>  iS  PUrifying  like  the  fire,  Resplendent 
Worthy  o  being  known,  Eternal  and  Imperishable,  Immortal  among 

ffor  med L  f  ^  *  gUeSt  Wh°  getS  up  early  at  the  dawn 

(for  meditation  and  practme  of  Yajna),  is  Omnipresent  and 

Ommsment.  He  upholds  all  food  materials  and  other  articles.  Let 
mm  be  auspicious  to  us. 

,  j  FUrR,e0RT,j7°  :allofyou  shm,d  «dore  only  ,hat  ene 
t  e \°f  ?l  ?  (dni,er,e.  Ed.)  «k„  i,  self-effulgem  Uke  , he  sun 
worthy  ef  be,„g  knoun.  f ree  from  decay  and  death,  eenerable  Uke  i 
guest  and  is  Omnipresent. 

ZTJ,-RfMA!lKS  r™ 

iff  ore  ^  the  sun  wlllch  is  illuminator.  (ara^j.) 
Omniscient.  ’  ’’  ^  '=H'  Wt0  “  °“niPr«“*  and 
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The  same  subject  of  nature  and  acts  of  God  is  continued  : 

3.  TRANSLATION  :— O  men  !  that  Lord  of  the  world  is 
worthy  of  being  known  whose  grand  glory  is  sung  by  men  like  the 
enlightened  persons  who  desire  the  welfare  of  all.  He  (God)  being 
Resplendent  and  Illuminates  all,  who  is  decayless,  Pure  and  Punfier 
pervading  all.  He  dissolves  at  the  end  all  thmgs  whichever  are 

made  by  men. 

PURPORT : — O  men  !  adore  only  that  one  God  who  is  the 
Illuminator  of  the  luminaries,  Eternal  among  the  eternal  matter  and 
souls,  and  Giver  ofknowledge  to  theconsdous  souls. 

NOTES  &  REMARKS  ■=  Great  gloy. 

(at^:)  ^nnraHT  frare:  i  (ma:)  ftwrat:  wftwnaw  «ti®*"  i  *nf%:-*Tmn  i 

= Enlightened  men  desiring  the  welfare  of  all.  (wiw)  i 

i=Of  the  pervading  of  vast  universe.  (wfa) 
tanvfer  i  *  (^°)=Glorify  or  make  others  to 

glorify. 


How  should  men  do  (act.  Ed.)  is  told  further  : 


^  j  3$  «TT  ^  «*3^:  1**11 


4.  TRANSLATION  O  God— Creator  of  the  world 
(universe  Ed)  !  you  are  utterer  of  true  words  (m  the  form  of  the 
Vedas)  and  pervading  all  edibles  and  other  articles.  You  are  punfier 
of  all  like  the  fire,  while  pervading  tbem.  Grant  us  strength  m  the  acts 
requiring  strength  like  a  king.  Femain  in  the  pure  heart  af  a  man 
who  is  honest  and  not  a  thief.  Enable  us  to  conquer  all  evils. 
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PURPORT:  O  men  !  those  who  are  highly  learned  persons, 
they  should  be  free  from  partiality  and  prejudice  and  observing 
righteousness,  should  glorify  God. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fq>)  srqtr,  i  <r- 

(wr.)  sra  snunf:  i=Creator  of  the  whole  world.  (a*0 
TrrøJr  i=Strength,  energy.  (srqfc)  i  sjfafror  (NG 

3,  24)  i=Not  a  thief,  but  an  honest  man. 


The  subject  of  God  is  dealt : 

pfe  ^  #r:"qtfc(  liRlI 

5.  TRANSLATION :  -O  men  !  let  us  serve  that  highly  learned 
person  who  eats  good,  well-cooked  and  most  acceptable  food  and 
goes  to  all  objects  fplaces.  Ed.)  like  the  air,  who  duly  punishes  the 
crooked  people,  like  horses  (?),  the  violators  of  whose  orders  and 
adversaries  are  slayed  by  us.  Let  us  remain  always  in  justice 
like  God. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  accept  him  only  as  a  king 
who  eats  good  food  and  uses  pure  drinks  like  water  and  milk  etc, 
who  is  mighty  like  the  air,  free  from  partiality  like  God  and  is 
destroyer  of  the  crooked  and  unjust  persons. 

NOTES  &  REMARKS  i  Trtffåfcpftrir  (NG  2,  22)  i 

=God.  (ar^i;)  sifasur  <r?r«rfa  i  («re^t)  i 

«rw  »*Trer4:  i  «q-far:  sr%fe:  i= Manifest  objects.  (?wtn)  f  firertef  jrt:  i 
(*qr«)  i— Crooked. 

(The  relevance  of  horses  in  the  translation  is  not  solved.  Ed.) 
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The  same  subject  of  God  is  dealt  : 

m  f  FiWfewiT  5^1  Frør  i 

flsft  ■cPRfRH^:  ?ftf^3T  f  ^4^.  i^il 

6.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  you  are  purifier 
like  the  fire.  As  the  wonderful  sun  with  his  refulgent  rays  over- 
spreads  both  the  worlds  (heaven  and  earth)  with  splendour,  and 
dispels  all  darkness,  likewise  going  on  the  path  of  righteousness  and 
truth,  you  should  spread  Dharma  everywhere  like  the  son  of  a 
person  desiring  the  welfare  of  all. 

PURPORT : — O  men  !  as  the  sun  by  manifesting  all  the  objects 
by  its  light  dispels  the  darkness  of  night,  likewise  you  should 
illuminate  good  virtues  and  dispel  the  darkness  ofignorance. 

NOTES  &  REMARKS  («of:)  i  3r=p  «r^im  i  (NG 

2,  20)  i=Destroyers  of  darkness  like  the  thunderbolt  or  sharp 
weapon.  srf%s:  i  =  Manifest,  f amous.  (sftftrsr:)  <m: 

(aftftrw:)  ( ararr.)  i=The  son  of  person  desiring 

the  welfare  of  all.  (shnr)  «r*®?!  i  sbraVfh  ^faqrwj?  (NG  2,  14)  i  = 
Moving  and  going. 

TRANSLATORjS  NOTES  : — It  is  wrong  on  the  part  of 
Griffith  to  take  Aushija  as  the  name  of  a  particular  person,  as  it  is 
against  the  accepted  principles  of  the  Vedic  terminology  as  denoted 
in  snwsqpT^rra; — srferaTmfJnncnr  and  other  aphorism  of  the 
Meemansa  Shastra.  It  is  noteworthy  that  even  Shri  Sayanacharya 
has  taken  wtfirar:  as  the  sun  HfhrK:  <r?*rwr«iyftp5r:  an{j 

prof.  Wilson  following  him  has  translated  the  word  as  “the  adored 

sun  but  Griffith  has  put  the  misleading  foot-note  saying _ “Like 

Aushija’’  perhaps  some  contemporary  priest  who  is  regarded  as 
bringing  back  the  day light  by  praiser  and  sacrifice  pp,  5590.  How 
absurd  all  is  ? 
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In  the  praise  of  donors  of  food'and  other  things  : 

f*  qft  5:  «fNl^  | 

^  iw  ?T*f  ^T^mi  ^rqt:  i|vsjj 

7.  TRANSLATION  :-0  enlightened  person  !  purify  like  the 
fire,  as  you  listen  to  ourgreat  request.  We  accept  the  vast  ghee 
as  the  giver  of  delight  by  the  purification  of  food  and  other  means. 

_  _the  best  ,eaders  !  as  God  gladdens  the  whole  world,  so  you  make 
Prana  and  others  happy,  with  your  strength  and  wealth.  We  accept 
you  like  electricity. 


PURPORT :—Those  who  are  the  best  among  men  -enlightened 
persons  with  good  food  and  other  things  and  are  givers  of  the  best 
bliss  are  worthy  of  respect. 

NOTES  &REMARKS  (rotnr^)  arfrfrrrcsH*,  ^ 

,  =  Giver  of  the 

great  delight.  (araiiifå;)  sr^ntor  nftem:  1  «raifrr 

(NKT  5,  1,  4)  1— By  the  purification  of  the  food  etc. 

,  (f.)  (frir.) .  ^  ^  ^  ^  «frm  * .  41 

5^  (NKT  7>4>16)  i=The 

Lord  of  the  world. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  told  further  : 

m  H?iT  SPlffuT:  pkr:  l|qi 

8.  TRANSLATION  O  highly  learned  leader  !  as  you  lead 
us  to  welfare  alongwith  honest  persons  who  are  not  thieves  you 
guard  us  and  fill  us  with  wealth  of  all  kinds  by  treading  upon  the 
path  of  nghteousness,  bestow  upon  the  enlightened  persons  and 
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devotees  of  God  who  glorify  Him  and  admire  other  good  virtues 
happiness  and  remove  all  sins.  Let  us  therefore  attain  all  these  good 
things  with  you  and  being  good  heroes,  let  us  enjoy  bliss  for  hundred 
years  or  more. 

PURPORT  : — O  men  !  having  given  up  theft,  the  company  of 
the  thieves  and  dishonest  persons,  injustice  and  sinfulness,  attain 
happiness  and  live  up  to  hundred  years. 

NOTES  &  REM ARKS  (w^:)  arTrraq;  i  =  Guilt,  crime,  sin. 

i  ffrftfa  ?uhn^m(NG  3,  16)  For  true,  enlightened 
persons  are  those  who  are  true  devotees  of  God  and  the 
enlightened  persons,  (ipr*!;)  3^3  i  iprfafh  (NG  3,  6)  i 

Happiness. 


Suktam — 5 

Seer  orRishi  of  the  Suktam — Bhåradvåja.  Chhandas— Trishtup 
and  Pankti  of  various  kinds.  Devata — Agni.  S varas— Dhaivata 
and  Panchama. 

What  should  men  take  or  accept  is  told  : 

i:  1 

Jf  fsfll  SRfJTTfa  Sl^TfT  II? II 

1.  TRANSLATION  :  — O  men!  I  invoke  for  your  guidance. 
You  are  a  man  who  is  endowed  with  exalted  knowledge  or  wisdom, 
accepted  by  many,  devoid  of  malice,  youthful,  most  energetic,  son 
of  a  mighty  person  and  whose  speech  is  free  from  all  kinds  of 
animosity;  and  who  obtains  all  objects  desired  by  all.  You  are 
surrounded  by  wise  men. 

PURPORT  : — O  men  1  you  should  take  sermons  from  only  such 
persons  who  are  impartial,  devoid  of  malice,  associating  themselves 
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with  wise  men,  adored  by  many  highly  learned  persons  and  youthful 
(energetic)  by  the  observance  of  Brahmacharya  ( continence) . 

NOTES  &  REMARKS  (wf%)  i  (^®)  i= 

Pervades,  obtains.  (wh^)  *  sjsrfr  i  sr+srj-ftr^rmir  (ferr.)  ,= 

Free  from  malice.  (nfhfa:)  nast:  srsrrfir^f  i  Jig-q-  5%  (NG 

3,  15)  i=With  wise  men  or  intellects. 


What  should  men  achieve  and  in  whose  presence,  is  told  : 

^  ^htfhr  sngftR  *  \ 

sftvFTTfa  qfa%  n^n 


2.  TRANS  LA  TION :  O  king  !  you  are  the  master  of  many 
armies.  O  liberal  donor  !  let  us  honour  you,  because  under  your 
auspices  as  purifier  like  the  fire  and  guardian,  the  performers  of 
Yajnas  urge  the  people  of  the  whole  world  to  acquire  wealth  (of  all 
kinds)  and  all  living  beings  have  established  their  happiness  on 
them  on  firm  ground  and  by  them  all  their  prosperity  is  upheld. 


PURPORT :  It  is  only  when  a  noble  king  is  there  as  protector, 
that  the  subjects  grow  every  day  and  in  every  night  and  enjoy  happiness 
by  acquiring  wealth. 


NOTES  &  REMARKS  :-(*f»faf)  (Nnfk  aRrøtf  , 

-The  master  (or  commandar.  EdJ  of  many  armies.  ($Nr) 
Treft  1  ?hrr  (NG  1,  7)  (NG  1,  9)  i=ln  day 

time,  and  at  night. 
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The  aim  of  achievement  by  knowledge  is  described  : 

sfø  mti  i 

H3ii 

3.  TRANSLATION: — O  king  !  endowed  with  abundant 
wisdom  and  knowledge  as  being  agreeable,  you  convey  wealth  to 
a  noble  person  who  is  engaged  in  doing  good  deeds  and  is  respector 
of  the  enlightened  men;  and  you  are  the  master  of  chariots  and 
sender  of  desirable  objects  among  these  people  by  your  intellect 
(one  who  establishes  supply  line.  Ed.).  So  be  always  seated  in 
the  middie  of  good  light  (of  knowledge). 

PURPORT  :—He  alone  can  become  a  ruler,  who  knows 
politics  well. 

NOTES  &  REMARKS  (frat)  i  (NG 

5)  i=Respecter  of  good  men  and  doer  of  good  deeds.  (srfe^:) 
tfgtzw  jrerrwr  i  sr-fefuratBfarøRTSTJT  spPi*rr*tfu  i  gfh:-sra>TW:  i 
sra-sbut  i  =In  the  middie  of  the  exalted  light  (of  knowledge). 


What  sfaould  men  do  is  told  further  : 

3:  l 

rffqg  trfc*FOr*|l 

4.  TRANSLATION  O  hero  of  great  enduring  power  ! 
O  man  of  great  friends  !  O  highly  leamed  leader  !  he  who  attcks 
or  enslaves  us  secretly  pretending  to  be  a  good  man,  burn  him 
with  your  undecaying  sharp  and  powerful  weapons  or  purify 
(amend.  Ed.)  him,  so  that  he  may  repent  for  his  evil  actions.  Who 
ever  being  an  outsider  asks  for  help,  give  it  to  a  deserved  one. 
You  who  have  led  a  life  of  austerity  with  the  observance  of 
Brahmacharya  and  practice  of  Prånåyama,  observe  Tapas  (penance. 
Ed.)  and  go  on  doing  good  deeds. 
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rende^iTf)hV'~Oren!ifammasksy0Uf0r  helP>  ?ou  shouJd 

„  "  .  ,  at,  hfPJ°  h7m>  in  case  he  Serves  it.  Jf  a  man  harms  yon, 
^ig/Ueousness.^  ^em8  ascellcs,  observe  always  ru,,s  of  manrn  or 

NOTES  &  REMARKS  , 

-Pretending  to  be  a  good  man  and  knower  of  ‘  principles 

ZT  «0,+.*-™»  |=Harms>  attaPc)!s' 

enslaves  (wjyj  «m  ,  ,„mJ  ,_-May  beg  of  ask  for 

ahelp.  (awr)  ^r^rwuf^r  i  =  With  the  observance  of 
Brahmacharya  and  practice  of  Pranayama  etc. 

Yogi  TZL  f-  T\N°TES  ^e  Bhagavad  Gita  a,so 

PhS-  R  aj  Shnknshna  has  enumerated  Brahmacharya  as 

ff)%  .  "  * m  ’*•  Pra“ayama  c°mes  under  mental  Tapas  m 

**  -Self-control  for  wh,ch  Pranayama  is  a  great  help. 


The  aim  of  achievement  of  knowledge  is  further  elaborated  : 

^  3**  gftsT  q-  ^  ^  , 

*  ***3*  IWT  fr  *ffr  I|5(|I 

(bv  th5'  TRANS^ATION  son  of  a  mightly  father  !  O  immortal 

^-r  r  ^ 

shmes  out  in  tie  midst  of  mortals  like  a  sa»  m‘rable  MOcles, 

£  Wi'h  ^  " 

P^omwhojry  i„  ,M,  Hfe  wtth  admirabU 

ut  wu  *"***  ^  - 
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NOTES  &  REUARKS 

i  1  ^  ^T:  (Stph  3,  7,  3,  7)  i  — 

With  the  Yajna  in  the  form  of  the  honour  shown  to  the 
enlightened  persons.  (**0  wm  (NG  2,  1)  i 

ot  ifertttt  «R  (NKT  5,  1,  5)  i=With  glory  or  good 

reputation.  (wwi)  ***  *  1  ^  'PRra  (NG  2>  10>) 

sra  ftmnraTif  »Rft  f* 1‘f^ms’T  *******(  i=With  good  food  or 

with  knowledge  of  the  Shastras. 


What  should  men  do  is  told  : 

«j  arjsffi2<ivi<rø3  tytt  snsna  tréar  arwia  i 

sjfJrrrst  «ttfffgtasjps  5iftgåf%aa<  "5ll 

6.  TRANSLATION  O  full  of  splendour  like  the  fire  !  you 
who  are  admired  day  and  night  (on  account  of  your  noble  virtues 
and  acts),  accept  with  love  the  declared  wisdom  of  the  devotee, 
expressed  in  good  words.  Being  endowed  with  the  power  of 
endurance  and  overcoming  the  enemies,  subdue  the  armies  of  the 
foes,  with  your  might,  or  urged  by  us,  do  the  noble  deeds  quickly. 

PURPORT  : — Those  persons  who  urged  by  God  or  the 
enlightened  men,  endeavour  day  and  nigKtfor  the  accomplishment 
of  Dharma  (righteousness)  Artha  (acquisition  of  wealth)  Kama 
(fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha  (emancipation)  having 
given  up  all  laziness,  become  very  capable  and  drive  away  all  misery. 

NOTES  &  REMARKS  (***:)  prdHt  ^5  ^r:  trsnnmhtr:  i  ?td- 
i=The  armies  of  the  foes.  (*nn)  fatrian  i  (fpn)  *nr-5n;f 
(férro)  rrdmgsdt  Jtfåa;  (3°TTfodtd  4,  145)  ifn  nfha  sr^rø:  i=Good 
knowledge. 
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What  should  men  do  with  whose  association  is  told  : 

Eim  i  ifa  i 

srsrfanrar  fHKsii 

7.  TRANSLATION : — O  youthful  wealthy  and  learned  king 
shining  like  the  fire  !  under  your  protection,  may  we  gain!  this  wish, 
and  may  we  gain  riches  conveying  great  heroes.  Enlightening  others, 
may  we  gain  good  food  etc.  and  may  we  enjoy  eternal  glory. 

PURPORT  :—Men  should  have  the  desire  that  by  the  asso¬ 
ciation  with  the  enlightened  men,  we  may  have  the  fulfilment  of  our 
noble  desires,  abundant  wealth,  heroes  and  ever-lasting  glory. 

NOTES  &  REMARKS  (srrsrn)  sn^rrf^n  i  jtw  stumpt 
(NG2,  7)  i=Food  etc.  (^T^er:)  firerm?tr:  i  (*<n<>)  nt- 

faw  srw*  fasim?5r  ?fir  i=Enlightening 

others.  mtft  sr  i  tnmnr  (NG  2,  10)  i 

=it  3Tf?i  ^fir  (NK.T  5,  1,5)  i — Glory  or  wealth. 


Suktam — 6 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam — Bhåradvaja.  Devatå— Agni. 
Chhanda— Trishtup.  Svara — Dhaivata. 

How  should  a  man  generate  noble  progeny  is  told  : 

hN  TTT^qq-  | 

M  skrc  ii?ii 

1.  TRANSLATION : — O  men  !  a  man  who  desires  to  havegood 
land  and  protection  through  the  Yajna  (in  the  form  of  association 
with  the  enlightened  men)  with  admirable  and  new  dealing,  goes 
to  the  son  of  a  mighty  person.  Such  a  son  guides  the  people  on 
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the  path  by  the  observance  of  5  Yamas  (non-violence,  truth  etc.) 
and  is  destroyer  of  evils,  like  an  axe  to  cut  the  forest  trees,  liberal 
donor  by  his  pervasiveness,  and  endowed  with  pure  dealings. 

PURPORT  O  men  !  you  should  become  powerful  by  the 
observance  of  Brahmacharya  and  then  generate  (procreate.  Ed.)  good 
children  so  that  they  being  mighty  and  endowed  with  good  character 
and  temperament,  make  you  constantly  happy. 

NOTES  &  REMARKS  :—(*$*)  trffiR^r  1 

(rt*>)  ara  trffopwsr:  i  =  Through  Yajna  in  the  form  of  an 
association  with  the  enlightened  men.  (ssrr)  fftRR  i  s«r- 
(f5T<>)  i=Destroying  evils.  1  sft-nfh 

(wrr<>)  3r^-oa[r':?T!t:  i=By  pervasiveness  or 

presence. 


The  form  of  Agni  (in  the  form  of  electricity)  is  told  : 

\\<v 

2.  TRANSLATION  O  men !  you  should  apply  Agni 
(electricity)  for  the  accomplishment  of  various  purposes  which  is 
white  coloured,  very  powerful  like  the  most  youthful  person,  purifier, 
multiformed,  loud  voiced  and  undecaying,  dwelling  in  splendour, 
and  on  burning  (switching  to.  Ed.)  goes  to  various  objects. 

PURPORT  : — O  learned  person  !  if  you  know  the  Sciences  of 
energy j electricity  with  all  its  branches,  you  can  enjoy  much  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (etHif:)  i=Electricity/power/ 

energy.  (*r#*r)  0>rsN)  ^  f#*  i=Creating  burning.  (*rd)  1  = 

Destroying,  here  burning.  (^ta^rør:)  firafh  1 

(*=jto)  (rtp)  i=Dwelling  in  splendour. 
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The  subject  of  Agni  is  further  dealt  : 


?rt  usu 

3.  TRANSLATION  O  pure  enlightened  leader  !  your  pure 
nghteous  indignations  or  wraths  which  are  impetuous  like  the  winds 
move  onward  m  all  directions  united  with  others,  and  divine  of  new 
movement,  (the  knowledge  of  or  acquiring  new  Sciences).  It  is 
they  are  mighty  and  destroying  the  evil  minded  enemies.  They  also 
serve  the  noble  men  and  noble  objects. 

PURPORT :  Those  men  who  are  pure  like  electricity,  are  fill 
ofwrath  on  the  wicked.  They  associate  with  noble  persons ,  and  acquire 
new  Sciences,  movingfrom  place  to  place  to  enlighten  others  also. 

NOTES  &  REM ARKS  HJNto)  «fe  "  ^ 

(^r.).^fir  (ng  3,1)  i= United  with  many.  (hw) 
^r°)  '  =  <*  new  movement  or  acquiring  new 


The  character  of  Agni  is  continued  : 

r  Sprø:  gf^5:  ^  «p*  i 

wi  Pr  «rffir  2Ttpfatgt  wfg  uig  j.v  i 

4.  TRANSLATION O  learned  king  !  full  of  splendour  like 
the  fire,  your  good  instructions  to  all  those  who  are  virile,  pure 
rapid-going  like  horses  and  who  till  the  soil,  your  movement  of 
(or  mspection  etc,)givmg  punishment  to  the  evil  doers  shines  on  earth 
and  in  the  firmament  with  your  m ul ti-formed  splendour. 

PURPORT  .—Men  should  always  keep  pure  and absolutely 
truthful  enlightened  persons  with  themselves  or  should  associate 
with  them. 
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NOTES  &  REMARKS  H5"»)  **  i=Givmg 

punishment.  («fim)  «qjwir  •  **  (NG  3  1)  i 

With  splendour  of  various  forms.  (Y*0  *****  "*  • 

mm*™  (NG  1,  4)  «rfrw*  '  * 

«gferort  ff  ff  fffffir  ff  qff  fffffff  (Stph  1,2,  1,  11)  ^  5rraT: 

ffifft  ffi  sreffi  fff  ffftsffi:  (ff>T5^  fffi^T  1,11)  I=ln  the  middle  of  the 

firmament. 


How  should  men  behave  is  told  : 

^  *T  1 

srf%rf?r:  ^  liS(11 


5  TRANSLATION  : — O  highly  learned  person!  the  tongue 
of  the  mighty  person  who  fights  on  earth  against  the  wicked  does 
not  go  in  vain,  (such  a  brave  person  does  not  use  his  tongu 
uselily)  When  it  is  used,  it  generates  zeal  and  is  like  the  fierce  fire 
whth  is  radiant;  andits  exalted  restraint  and  destroymg  power  destroy 
the  wicked,  like  the  fire  burns  the  trees  and  grass  of  the  forests. 

PURPORT  ’ — Those  men  only  are  considered  as  powerful 
who  never  go  astray  from  the  path  of  Dharma  or  righteousness  and 
are  calm  (supportive.  Ed.)  towards  the  righteous,  but  fierce  against 

the  wicked  like  the  fire. 

NOTES  &  REMARKS  :-(*&*:)  ***  '  *+**** 

= Exalted  restraint.  («rfe:)  «r*  i=Destroying  power.  (**) 
i  ffff-ffifffffffx@fff§ffi5^'l  (^t«)  i  313  i  =  Destroys. 


What  should  men  do  and  like  whom  is  told  : 

3tr  s^3T  sreta**  ^ 1 

*  W  wtrfk:  #  11511 

6,  TRANSLATION  \—Q  highly  learne(1  PersGI1  or  ruler  1 
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the  way  you  eMend  all  Icnown  great  functiona  «r  actyities  „f  ,he 

t^atT'  "e  W",h  »“***«»  •»  direction. 

you  should  treatthem  w,th  your  inspiration,  and  powerfulness 
The  same  way  you  hiuder  „r  check  the  feara  with  your  po  Wtv 

aud  destro,  (the  enemies  Ed.)  in  the  battle-Selds,  delighting  your 
followers  with  your  niceties.  g  g  your 

PURPORT .  Here  is  a  simile  in  the  mantra.  Those  who  score 

d  respected  (Translation  and  pur  port  were  not  avaiiable  on 
manuscript  and  were  render  ed  by  the  Editor). 

^°EES  &  EEMARKS  tite*  (NG 

2.  14)  i-Worth  knowing.  (^)  ,=Gf  impeJling 

power  (*rsr:)  ssffumr  i  m  tfr  wf»htu  (NG  2,  17)  (*rro) 


What  should  men  do  is  elaborated  : 


^  , 
sft  ijvsii 


active^and^of^^77^  '~°  ^  ofwonderful  merits  !  you  are 
wondrous  O  Td^  temPerament’  whose  kingdom  or  wealth  is 
(you  Ed  i  ^  g,add®nerofaIl!asahighly  learued  person  praises 

form  of  /Æ  etc  if  ^  *  EcU  Wea,th  in  the 

ful  and  life-giving  giver  of  ondr°us,  marked,  most  wonder- 
s  ng’  giver  of  many  heroes  and  great  (bv  Fd  i 

dissimuating  knowledge.  So  you  also  aasociate  with  him.  ’ 

«  me,u' and 
become  wo^rfulfy  r(mmed  andghrtol 
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NOTES  &  REMARKS  (PwrpO  1  (^*)' 

=Teaching  or  disseminating  knowledge.  (w)  snrgsnwraf  i 
(*rr<>)  ^Ptm  (NG  1,2)  i=  Source  of  delight, 

gladdener.  (ftw«)  W  "*  ^  ^  ^  !T'  S 

22 j  l==Whose  kingdom  or  wealth  is  wonderful.  (^) 

mfrør  i  =Unite. 


Suktam — 7 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — Bhåradvåja.  Devatå  or  subject- 
Vaishvånara.  Chhandas -Trishtup,  Pankti  and  Jagati  of  various 
kinds.  Svraras— Panchama,  Dhaivata  and  Nishåda. 

What  kind  of  Agoi  should  be  known  (studied  or  learnt.  Ed.)  by  men 
is  told  : 

wfå  w\  » 

5T5tT?irmfH  SRT;n5RW  tå  sr^  I^t:  >i?ii 

1.  TRANSLATION  O  men  !  those  enlightened  men 
who  are  always  happy  make  that  person  the  sovereign  and  protector 
who  is  head  or  a  chief  among  men  who  is  like  the  sun  that  is  head 
of  heaven,  lord  of  the  earth,  leader  among  all  men,  renowned  in 
truth,  shining  and  purifier  like  tha  fire,  a  sage  endowed  with 
extraordinary  wisdom,  and  venerable  like  a  guest. 

PURPORT  : —  Those  men  can  make  all  happy  who  are  just 
like  God,  and  illumined  with  knowledge  and  humility  like  the  fire  and 
being  so,  they  attain  sovereignty. 

NOTES  &  REMARKS  1 

^  to*  (NKT  7,  6,21)  i  =Leader  of  all  men. 

(«nnO  nfi*  i=Are.  (w*)  v.  **  i  tr-TOi  (wno)  i  =  Protector, 
Guardian. 
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The  same  subject  of  character  of  Agni  is  continued  : 

r*hmi(r  m4  bm  |<m  n,,, 


2.  TRANSLATION  .— O  men  !  you  should  also  praise  that 
fire  which  is  mamfested  and  admired  by  the  enlightened  men  which 
is  the  mid-point  or  centre  of  the  Yajnas  (truthful  noble  acts)  great 
and  conveyer  of  riches.  (That  Agni  is.  Ed.)  to  be  invoked  or  applied 
to  for  vanous  purposes,  shining  in  the  world  to  drive  the  vehicles 
ens.gn  and  manifester  of  the  non-violent  sacrifices  and  all  unifying 


PURPORT  .—Those  persons  accomplish  their  Works  who  know 
the  nature  of  the  Agni  (fire/energy/powerlelectricity)  which  is  all 
pervading  and  accomplisher  of  all  works  ond  manufactures  various 
vehicles  apptying  it  properly. 


NOTES  &  REMARKS  :-/jrarcm)  i  rat# 

JJTTS  30’  9)  (Stph  5)  '=<*  truthful  acts. 

'=Shining  in  the  world,  (nm) 
*rt*wft,,RP*  ,  =  0f  the  non-violent  and  inviolable  Yajnas. 


The  necessary  virtues  of  a  king  are  told  : 


3*  TRANSLATION  : — O  highlv  learnprl  Vir*™  f 

.  *  gaiy  learnea  lang  !  you  are  mightv 

like  the  fire,  as  it  is  from  you  as  protector  that  a  mighty  and  quick- 
gomg  (active)  wise  man  is  born  (a  good  ruler  or  government  creates 

COnd,,,0“): .  “  is  for  yo“  ‘“te  your  protection)  that 
heroes  spring  up  coudmonal  (atmosphere  to  make  people  wise.  Edj 
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to  subdue  all  haughty  foes.  Therefore,  O  leader  among  all  men  !  bes- 
tow  you  on  us  excellent  wealth  of  all  kinds,  worthy  to  be  longed  for. 


PURPORT  • — Tkat  man  alone  is  fit  to  be  a  ruler  by  whose 
association  even  the  wicked  become  good,  cowards  become  brave  and 
miserly  fellows  become  donors. 


NOTES  &REMARKS  :-(&*:)  (N° 

3  15)  ,=a  genius,  very  wise  man.  («*)  Tra^sraTft?  fis*  i- 

A  learned  mighty  person  like  the  fire.  (^f^)W*pnw- 
srfwirc  jrer  fra?,  ^  tr«  2,  1,  3,  5 

11,  3)  ararfwRiåfr  <n«nft  5IKTf5‘tw 

i  (3^17)  ^  i=Those 

who  subdue  the  haughty  foes. 


Something  about  the  second  birth  (through  initiation)  is  told  : 


fH  ut*  1%$  *  I^T  ^  ^  1 


4  TRANSLATION  : — O  immortal,  absolutely  truthful 
enlightened  person  !  leading  all  men  towards  the  path  of  righte- 
ousnes,  all  highly  learned  truthful  persons  praise  you  or  (acclaim. 
Ed.)  sing  for  joy  as  to  their  infant,  when  you  are  bora  for  the  second 
time  (through  initiation).  By  your  intelligent  or  wise  actions, 
thoughtful  men  attain  immortality  or  (final.  Ed.)  liberation-Moksha. 
You  illumine  by  the  union  of  Vidya  (the  knowledge)  and  Acharya 
(preceptor)  as  parents.  You  are  (stand.  Ed.)  therefore  blessed. 


PURPORT : — There  is  upamalankara  or  simile  used  in  the 
mantra.  The  men  who  having  taken  birth  from  their  parents,  get 
second  birth  at  the  eighth  year  onward  from  the  Acharya  (preceptor) 
by  receiving  education  from  him  become  praise-worthy  and  are  able 
to  accomplish  Dharma  (righteousness)  «rf  Artha  (acqumtion  of 
wealth )  Kåma  ( fulfilment  of  noble  desires)  and  emancipation. 
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NOTE.S  *  REMARKS  ■  Nrc)  ^  fimrorc  «ufo 

WFf*  nwm:  ftw,  to,  iRfir(NKT7,6,  21)  I=He 

“  a11  men  towards  righteous  acts.  (firet.)  «norftotfer 

^  2,  1,  70  «er  fcrfcsRrct  ,=From 

Srents!  8C)  ^  <*»««*»>  as  *>m  their 

Gnm^AT *T°R’S  N<?TES  Tt  is  not  correct  on  the  part  of 
Gnffith  and  other  western  translators  to  translate  the  word  Nr:  here 

as  elsewhere  as  all  the  Gods’.  It  should  be  ‘highly  learned  or 
enhghtened  persons,  (etymologically.  Ed.). 


What  should  be  the  aim  of  men  is  told  : 

rff  rnf4  ^Tf^T  5^**  I 

\\^\\ 

5.  TRANSLATION O  learW  ,r,  r~f\  ,u 
lllumination  of  Vidja  (knowledge)  and  Dhartna”  (rigbteonsnessT 
endowed  witltillummed  soul  like  tie  lire,  when  bom  out  of  Vidja 
and  Acharya  (knowledge  and  preceptor)  like  from  the  parents 
jou  aequtre  m  daj  time  knowledge  of  all  objeots  from  earth  m 
God  (matertalism  to  spiritualism.  Ed.)  and  good  intellect,  none  can 

r«.  ‘to**-  “•>  «“»  y-r  grea.  vowr  of  BrkmacL™ 

(conttnence),  acqmrement  of  knowledge,  speaking  of  tt„,h  aad 

PORPORT  :—Mm  should  know  clearly  that  ifthey  take  secmA 
btnhihrough  initiation,  all  their  aaions  „,ll  beccme  succes,*!,!? 
al!  their  efforts  wttl  be  crcmed  „„  succes s.  They  „•/ 
in  vam.  no1  S° 


NOTES  &  REMARKS  : 
=-Leader  in  the  world 


:  (t*rrcr)  ftvrftir,  ft*™*™**, 
by  the  illumination  of  Vidya  and 
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Dharma.  (^rrPr)  i  Vows  like  Brahma- 

charya  (continence),  knowledge,  speaking  truth  etc.  (sp%) 
ir^Wf^)i?ne»r5T  i=Endowed  with  illumined  soul  like  the  fire. 


What  sbold  men  know  is  fnrther  elaborated  : 

frffrciTT%  er^t  i 

%T  qqfå  m  l|^|| 

6.  TRANSLATION  : — O  men  !  you  should  associate  with 
such  a  great  scholar  who  shines  among  all  men  with  knowledge  and 
humility,  by  whose  knowledge  all  the  seven  worlds,  moving  like  the 
birds  and  created  by  the  Resplendent  and  Immortal  God  are 
measured.  And  in  their  (scholars.  Ed.)  head  (brain.  Ed.)  they 
(worlds,  the  knowledge  their  of.  Ed.)  are  manifested. 

PURPORT  : — There  is  simile  in  the  mantra.  That  enlightened 
person  who  knows  the  worlds  created  by  God  and  moving  like  birds 
and  their  movement,  is  admired  by  all  as  the  head  or  chief  of  the 
great  scholars. 

NOTES  &  REMARKS  )  srsrr^r  i  =wfarsr-5iiTi;r*rr  ^rfw  i 

inftsfir  i  («mo)  m  «mrf:  i  ^-srr^  i=By  knowledge.  (fat§rr:) 

forcfo  fsrartror  >r«Bfcr  i  fr+n-ntfl  (mo) » =  Moving. 


What  type  God  is  told  again  : 

^fq:  | 

qfr  qf  fe!?!  ntqi  Tfk^T  ii^m 

7.  TRANSLATION  :  ~  O  learned  person  !  God  who  is  the 

Supreme  Leader  of  the  world,  Whose  wisdom  and  actions  are  all 
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very  good  and  Omniscient,  measures  out  a 

the  sun  It  is  He  Whn  u  *  °  the  resPlendent  worlds  of 

-*  ZT,i:7°r  ts&zszLzr  zr-  r 

Protector  of  all.  umverse.  He  alone  is  the 

notes& remarks  „^(NKT 

'  °f  he  resplcndent  sun.  (W)  *rf^: ,  =lnviolable. 


auKtam — 8 

xssJSr, £:r  ““-æ 

What  ahoald  .Den  kao»  ,„d  »k„  ahonld  <hey  preack  ,re  ,old  . 

•P3  3  3  fef*  STétl™..  | 

3313U3  sfr^gr  ff|:  lir*?  Tit  n  ?  ||  . 

Ed.)  them^Xf  ^^^."coaaLw  l*,.  tT'  ‘""P1"' 
allthmgs.  Let  me  also  proclaim  its  science  rPt  ma  ,  u  ,a 

:r==£'~~ 
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NOTES  &  REMARKS  ■  l.  (ffenren  *»- 

(«st»)  i  — Connec  e  f  l  fasHifa  i  = 

^  (f*n°)  i=Non-violent,  not  harmful.  I 

Knowledge,  Sciences. 


V/hat  should  men  do  is  told  further  . 

.  «*n*  is*  «*«&  awaPs»®"  1 
«føjftøWi®  ^  "  11 

2.  5°£ 

taow  actions  and  danses  water  (rams).  It  is 

sun.  is  tb*  P  ® shining  among  all  men,  and  touches  the 

r , 

purpo*t:-o  t<.::  » 

doing  good  deeds,  Who  has  done  a  very  gr 

by  creating  the  sun  and  othe,  w orlds . 

npu,pp,  — mnrmi 

,rs 

TF2'ZS,w2Z  s  ix: 

rr,-T^.T^)  -i  *«  — 

among  all  men. 


How  the  sun  acts  is  told  further  .  ^ 

f<W  ,OT!  1 

f,  fg<w  W«ws  V*™  «*«■ 
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3.  TRANSLATION  o  i 
properly  utilise  the  sun,  (solar  energy  Ed 7  771  ^ 
friend,  shining  among  all  men  rh,.-  •  '  '  ItlS  1  ke  a  wonderful 

*<.)  upholdiug  ÆT  aad  ‘he  *?“>  — • 

dispelling  the  darlmess  by  its  ]i  h  f  ha|r  m  the  skm,  aud 

ProPs  dr  supportsfthe  wholeurighty  world.'5 

*  °T„Zffs  'ah°™dlZtud 

npholding  the  hair,  and  mores  h  ^0y,‘r  f  °ttrac“m  hke  the  skin 
in  Bisomt  circnmferencT  reguiariy  and  mores  Htmself 

S,Æ(»T^■-<whlS,  *  "*"■*  «*■  *- 

ferenc.  (fted)  tuft*  ,  “  <*“">- 

~-^oIdes  of  all^  (heaven 


What  is  the  nature  of  air  and  what  it  does  is  told  : 

s-ng^  «rft-n  wrm  fø,  w4f«rai,  i 

well  1  y°°!llo,,Id  tnow 

calamities.  Ed.)  (when  hot  or  str„„g  "T  » 

supports  the  shining  Aga,  (heat,  of  the  dsiantTun  Tk™  '  W‘“!h 
praise  it,  as  fl.  peopie  praise  thei 

lovmgly.  It  goes  uear  the  suu,  which  standiug  uear  åe  PrsLf  ° 
waters,  ahdgreat  seieutists  tate  i,  (for  proper  applieatifu) 

PURPORT  /—As  the  air  upholds  the  splendour  even  of  the 
f**™  T1'  similarly  a  good  king  shoulduphold  his  subjectsiven 

though  they  may  reside  in  distant  places. 
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NOTES  &  REMARKS  (p:)  «r>  såtfiT  tfrarofh  m  (f) 

(rm»)  i  =  Which  causes  suffering  ('when  very  hot  or  strong). 
(msfirem)  jfi  sJå  sr:  må:  i  =^The  air  which  moves  in  the 

firmament,  (nf^m:)  ffh  (NG  3,  3)  =Great.  (arom) 

srroitm  srenm  åT  i  atrot  å  sfn:  (Stph  3,  8,  2,  4,  ^fit  3  sr.  3,  1,  9)  i= 
Of  the  Prånas  or  waters. 


What  should  a  king  do  is  told  further  : 

fø®*  TN  I 

qs^  fa  5T  fcfai  iiRM 

5.  TRANSLATION  :— O  king  !  shining  like  the  fire  and 
free  from  the  weakness  of  old  age,  you  smite  down  with  your 
splendour  a  thief  (or  other  sinner),  like  the  sun  smites  down  the 
cloud,  ot  as  a  hero  smites  down  with  thunderbolt-like  sharp  weapon 
a  wicked  fellow.  And  in  every  age  or  every  year,  you  bestow  upon 
the  devotees  of  God  wealth,  which  is  glorious  and  acquired  from 
scientific  works  and  battles,  good  reputation  or  food,  and  new 
knowledge  (linked  with.  Ed.)  action. 

PURPORT  : — The  simile  is  used  in  the  mantra.  As  the  sun 
disperses  the  clouds  and  as  the  thunderbolt  cuts  asunder  what  is  to  be 
broken,  so  a  king  should  destroy  the  thieves  and  other  wicked  fellows 
and  should  bestow  upon  the  righteous  persons  wealth  and  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  (firmar*)  firmfj  *rmn  = 

Acquired  from  the  battles  and  scientific  works.  (JNtmr) 

<n  i=mjr  sfh  arsRm  (NG  2,  7)  gsrftre:  i=Glory  or  food. 
(qoifa)  i  Tfir:  ?fir  msram  (NG  2,  20)  i=As  with  thunderbolt 
like  sharp  weapon.  (*r*rotr»t)  i  smntr  ?fir  (NG  3,  2,  4) 

=Thief  (or  other  sinner). 
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The  ruler’s  or  king’s  duties  are  elaborated  : 

«for  ll^ll 

6.  TRANSLATION : — O  leader  of  all  !  shining  like  the  fire 
and  highly  leamed  king  with  your  protections,  let  us  win  in  battles 

an  army  consisting  of  a  hundred,  a  thousand  or  more  soldiers. 
You  bestow  upon  our  wealthy  chiefs  undecaying  state  (.territories. 
Ed.)  or  wealth,  good  strength  which  is  unbending,  but  which  is  full 
of  humility. 

PURPORT  i—If  the  king  and  commander s  of  his  armies  are 
righteous,  highly  leamed,  just  and  men  of  sel  f  control,  they  can  achieve 
victory  everywhere. 

NOTES  &  REMARKS  (¥ra*r)  ^1*5  er  1 

^^r  7,  227)  erafafu  er™  (NG  2,  10)  i=State,  kingdom  or 

wealth.  =Battle.  (sRrfit)  amr  1  = 

Unbending.  May  be  full  of  humility  though  unbending  or 

strong. 


What  should  kings  and  others  do  is  told  : 

<uf|  fsrøsrør  ( 

2 :|5i  wr  *r  4  <n$:  i^n 

7.  TRANSLATION O  king!  shining  in  a  unifying  act 
with  knowledge  and  humility  like  the  sun,  illuminating  all  the  three 
worlds-above  below  and  middle— or  like  Agni  dwelling  in  three 
places  in  the  form  of  fire  on  earth,  lightning  in  the  firmament  and 
sun  in  the  heaven,  protect  our  enlightened  devotees  with  your  non- 
violent  protective  (guarding.  Ed.)  powers.  Protect  also  all  our  kith 
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and  kin,  so  that  the  strength  of  the  givers  of  tributes  to  you  and 
ours  may  grow.  Being  praised  by  us,  (you.  Ed.)overcome  all  enemies 
with  our  help. 

PURPORT  .■'—As  the  sun  illuminates  the  worlds  above,  below  and 
the  middle,  likemse  you,  O  king  !  protect  all  your  subjects,  make  such 
laws  so  that  the  number  of  the  highly  learned  persons  may  ever  grow. 

NOTES  &  REMARKS  (u^ubr:)  i  swftfa  utrtnrf  (NG 

2,  19)  i=Non-violent.  (wrt)  i=Shining  with 

knowledge  and  humility.  (*rå:)  i  vru  5 fu  uuurn  (NG  2,  9)  1 
Strength,  might. 

TRANSLATØR? S  NOTES  ; — fauaw  may  also  mean  according 
to  Dayanand  Sarasvati  commentary  on  Rig.  5.8.8  sr^rataife- 
uf:  'rerqnu^^uftussfu  ucurasf  1  One  who  remains  impartial 
towards  his  subjects,  servants  and  his  own  kith  and  king. 

Griffith’s  foot-note  on  the  hymn  is  amusing.  He  says  “The 
hymn  is  somewhat  obscure;  but  the  general  purport  appears  to  be  : 
Agni  is  the  priests’  guide  and  teacher.  As  the  sun-light  dispels  the 
darkness,  so  he  enlightens  our  understandings.  “(The  Hymns  of  the 
Rigveda,  translated  by  Griffith  Vol.  I  Page  563). 

As  a  matter  of  fact,  there  is  no  obscurity  in  the  hymn.  The 
mistake  lies  with  Griffith  and  other  scholars  of  his  type  in  taking 
Agni  only  for  material  fire  and  to  (assume.  Ed.)  think  that  fire  is  the 
teacher  and  guide  of  the  priests.  It  is  quite  clear  that  by  Agni  here 
is  meant  an  enlightened  leader  who  as  Griffith  also  says  “enlightens 
our  understanding  and  dispels  the  darkness”  of  ignorance.  This 
substantiates  the  interpretation  given  by  Dayananda  Sarasvati. 
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Suktam — 9 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam-Bhårådvåja  Devatå- 
Vaishvånara.  Chhandas-Trishtup,  Pankti  and  gagati.  Svaras- 
Dhaivata,  Panchama  and  Nishåda. 

How  should  the  rulers  and  their  subjects  deal  with  one  another 


f 1  fr  jhnfir:  | 

^T^RRT  ^  TT^ffclT^^R2TferTi|Tf^r  ll?l| 

1.  TRANSLATTON  O  men  !  one  half  of  the  day  (night) 
is  dark  and  the  other  one  is  bright  which  is  endowed  with  straight 
movements  and  other  qualities.  Both  day  and  night  move  on  with 
(out.  Ed.)  knowledge  and  actions.  The  fire  when  kindled  with  its 
lustre  overcomes  the  darkness  like  the  sun  illuminating  the  world. 

PURPORT  :—There  is  simile  med  in  the  mantra.  As  day  and 
mght  are  associated  with  each  other,  so  the  king  and  his  subjects 
should  be  agreeable  to  each  other.  As  the  sun  disples  darkness  by 
(its.  Ed.)  hght,  so  a  king  should  (also.  Ed.)  dispel  the  darkness  of 
ignorance  by  the  light  of  Vidya  ( knowledge )  and  humility. 

NOTES  &  REMARKS  («tf:)  «Tifctrotan ,  «^.sirreaY  (Rr„)  l= 

Pervading.  (tr^nr)  *£5nrtJiTfs»Tnpj;  i  «srjt  3  ^  |== 

Endowed  with  straight  movement  and  other  qualities. 


Whose  is  the  offspring  (i.e.  The  quality  of  an  ideal)  are  told  : 

^  £frTc*fr^  %T  |R  | 

2.  TRANSLATION  :-0  learned  persons  !  I  do  not  know  either 
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the  warp  or  woof,  I  know  not  the  web  they  weave  when  moving  to 
the  contest  or  battlefield.  Whose  pure  (ideal.  Ed.)  son  who  is 
giver  of  happiness  shall  here  speak  words  that  must  be  spoken 
(meaning  ideal.  Ed.)  without  assistance  from  the  father  near  him 
(meaning  indepently  or  without  any  prompting.  Ed.)  Such  a  son  is 
very  rare. 

PURPORT: — It  is  difficult  for  us  (ordinary  persons)  to  decide 
(the  parenthood  of  a  man.  Ed.),  but  the  principle  acceptedby 
the  wise  is  that  a  boy  is  (not  only  Ed.)  the  son  of  his  parents,  but 
he  is  ( also .  Ed.)  the  son  of  the  Acharya  (a  preceptor)  and  Vidya 
(Knowledge  or  wisdom).  Indeed,  they  give  him  second  birth  through 
initiation. 

NOTES  &  REMARKS  h  i  umr  (NG 

2,  17)  i  tnre  snur  srs?)  <rqfa‘)  r=In  the  battle  or  contest.  (2*0 
«rffø:  gwsret  wt  i  <TSF-q=rff  i  d $ — (**t<>)  i  Pure  or  giver  of 
happiness. 


Something  about  the  son  is  more  is  told  : 

ST  ff  f^lff  I 

f  |  nffr  ii?  ii 

3.  TRANSLATION  : — O  men  !  he  understands  the  warp  and 
woof  or  the  origin  and  the  Protector  of  the  world,  who  being  the 
the  Protector  of  the  Immortal  soul  goes  up  and  below  i.e.  every 
where.  He  sees  with  another  eye  of  wisdom  and  knows  or  preserves 
the  semen  (i.  e.  Observes  Brahmacharya.  Ed.).  He  speaks  at  proper 
time  the  right  thing. 

PURPORT : — Those  persons  only  are  able  to  know  and  tell 
others  about  the  origin  of  this  materials.  Ed  world,  who  receive  true 
knowledge  and  education  from  the  absolutely  truthful  enlightened 
persons  with  Brahmacharya  (cqntinencé). 
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NOTES  &  REMARKS  wt«ht  i=Cause,  origin. 

i  (aft$»0  (t^to)  i— Protector. 

^5 W  i  f*  (NG  1,  12)  i=Semen  like 

water. 


The  body  has  both,  soul  and  God  is  told  : 

5*  ffrT  s \m:  *Tr^[  | 

S  WT  faT^c^En  II*  II 

4  TRANSLATION  : — O  learned  men  !  behold  that  First 
(efficient  cause),  Giver  of  Peace  and  Bliss,  Immortable,  Immortal 
Light  like  the  sun  among  the  mortals.  That  is  God.  Behold  also 
the  another  seated  in  the  body  and  ever-working  with  it,  manifesting 
(though  not  born)  itself  with  the  body.  This  is  your  immortal  soul. 

PURPORT : — O  men  !  in  this  body  there  are  two  conscious 
and  eternal  spirits  called  soul  and  God.  One  of  them  called  Jeevåtmå 
(soul)  is  limited  in  space  (size.  Ed.),  knowledge  and  power,  and  it 
having  received  the  body  is  manifested,  grows,  changes,  decays  and 
enjoys  the  fruits  of  its  good  or  bad  actions.  The  other  Paramåtåmå 
(God)  is  Eternal,  Immortable,  Omniscient,  free  from  the  fruit  of 
actions.  In  fac.t,  this  is  what  you  should  know  decidedly. 

NOTES  &  REMARKS  (siftfh:)  5*  <rcmwH*r  i 

«Self-refulgent  conscious  God  like  the  sun.  (ftaT)  srraT-Sftør  i 
(5^0  i-SHrerot:  srrsnif  a  0^1°)  i= Giver  of  Peace  and  Bliss  and 
the  fruit  of  actions  of  the  souls  and  accepter  of  mens  true 
devotion. 

TRANSLATOR  S  NOTES a«rtfir:  is  from  i  «ptftfbsnfcw 
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gr:  (JirrføfiW  2, 111)  sfirn  srcrø:  arr^  sr:  This  and  other  mantras 
clearly  show  that  the  Vedas  do  not  support  *rs  trer*  or  monism. 


What  should  be  known  in  this  body  is  told  : 

vi  im  ^  i 

I^tt:  ^4^:  ^  f*  315  mii 

5.  TRANSLATIøN  .‘—Omen!  you  should  know  that  there 
is  8  Firm  (immortable  and  unwavering)  light  which  is  All-Bliss  and 
steady.  This  is  known  as  Brahma,  Supreme  Being  or  God.  Based 
apon  that  there  is  the  mind  swiftest  among  all  things  that  fly. 
On  the  basis  of  the  mind,  there  are  all  the  senses  of  one  accord, 
with  one  intention,  manifesting  their  own  objects— eyes  ears  etc. 
having  mind  as  their  common  means  and  of  common  knowledge. 
They  go  well  unobstructed  to  receive  knowledge  of  the  soul. 

PURJPORT  :—0  men  !  in  this  body  there  is  one  self-refulgent 
Brahma  {God)  Who  has  Absolute  existence,  consciouness  and  Bliss. 
The  second  is  Jeeva  or  soul.  Third  is  the  mind.  Fourth  are  the  senses, 
flfth  are  the  Pranas  ( vital  breaths)  and  sixth  is  the  body.  Jn  this 
way,  all  dealings  are  accomplished.  Among  them,  Goa  is  the  support 
or  axle  of  all,  the  soul  is  the  upholder  of  the  body,  senses,  Prånas 
and  inner  senses  (mind,  intellect  etc )  and  the  seat  of  the  soul  is  body. 
All  about  this  truth  you  must  know  well. 

NOTES  &  REMARKS  (**)  1  **  5fh  (NG 

3,  6)  i=Embodiment  of  abiding  happiness  or  bliss.  (%*r:) 

(fegro)%g  nw*i»n«fT*r  snon  efit:-jre>isr:  1  =  Senses 
which  manifest  their  objects.  (’*S,0  srannr  1— The 

knowledge  of  the  soul. 

TRANSLATOR ’S  NOTES  It  is  not  correct  on  the  part  of 


www.aryamagtpjya.ilaww.onlineved.com 


Mdl. 


6,  Skt.  9,  Mtrs.  (^7 


andit  Lekhram  Vedic  Mission 


Griffith  to  translate  fare  here  and  almost  everywhere  else  as 
“All  Gods”.  He  seems  to  be  obsessed  with  the  erroneous  idea  of 
polytheiom  in  the  Vedas. 


What  should  be  known  in  the  human  body  is  told  : 

fr  $  w  fr  i  mm  ^  > 
fr  g  3?fr^fr  fr  T%p3Tfr  fra  ^  4frfr  l|$|| 

6.  TRANSLATION O  leamed  persons!  my  ears  unclose 
to  hear,  and  my  eyes  go  here  and  there.  The  light  within  my 
heart  also  goes  here  and  there.  The  same  is  the  case  with  my  mind 
which  thinks  of  the  distant  objects.  What  shall  I  speak  under 
these  conditions  ?  What  shall  it  reflect  ?  Please  tell  me  all  about  this. 

PURPORT : — O  enlightened  men  !  you  instruct  me  about  who 
am  I  and  what  are  my  means  and  such  other  things. 

NOTES  &  REMARKS  : — (a^amft:)  frerenri  reraifai  i 

Thinking  about  the  distant  objects.  (3  )  srsr:  i  ara  'Efag-rtfa 
?br  i  %fj  sirfafmjrrø;  i=Quickly. 


Whom  men  should  fear  and  never  indulge  in  sin  is  told  : 

frjfr  i 

arsaraTSfrfrTa  m  ||vs|{ 

7.  TRANSLATION  : — O  God — our  supreme  leader  !  all 
learned  persons  bow  down  before  you  in  fear.  They  are  like  our 
very  life  like  the  Prånas.  You  purifying  God  stand  even  in  the 
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darkncss  (depth.  Ed,)  of  matter  etc.  May  you  Immortal  God,  the 
Illuminator  of  the  whole  world  be  our  Protector  for  our  growth, 
for  our  harmonious  (and  integrated.  Ed.)  development. 

PXJRPORT :  -O  men  !  as  the  earth  and  other  things  have  their 
basis  in  Pråna  and  electricity  and  all  beings  are  afraid  of  fire, 
so  knowing  God  as  Omnipresent  and  Indwelling  Spirit,  enlightened 
men  are  ever  afraid  of  committing  sins.  All  people  should  be  afraid  of 
Him  (God). 

NOTES  &  REMARKS  : — (srmraFr)  Jnftacrr  irefcr  i  =  To  be 
polite.  (frørøT:)  mr  srrar:  i  =  Terrified.  (vnr)  TTmcURfa* 
srmfiPT  i=To  you  who  are  energetic  life-giving  like 

God.  srfhssraw  i =Establish.  (whc)  tfuirnr 

i=  Illuminator  of  the  whole  universe.  (snrw:)  i 

One  who  is  immortal. 


SGktam — 10 

Seer  or1  Rishi  of  the  Suktam— Bharadvåja.  Devatå— Agni. 
Chhandas — Trishtup  and  Brihati  of  various  kinds.  Svaras — 
Panchama,  Dhaivata  and  Madhyama. 

What  should  men  do  is  told  : 

fj  JTgfrT  gt  \ 

g-  ff  gr  fggigT  g?fft  giggen  ii;h 

1.  TRANSLATION  — O  men  !  in  the  inviolable  Yajna — 
consisting  of  combination  of  various  articles,  which  is  to  be 
accomplished  with  great  labour,  uphold  or  install  with  words  worth 
uttering.  Agni  in  the  form  of  electricity/power/energy  etc.  is  giver 
of  great  delight  or  is  admirable.  That  Agni  is  pure  and  makes 
our  paths  (achirties.  Ed.)  pleasant.  At  the  same  time,  we  must  adore 
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that  Omniscient  God  who  is  the  greatest  Illuminator  and  who  måkes 
us  endowed  with  non-violence  and  other  essentials  of  Dharma 
(righteousness). 

PURPORT  : — O  men  !  as  the  priests  or  the  performers  of  the 
Yajnas  ehkindle  Agni  (fire)  in  the  Yajna,  place  it  in  front  and  benefit 
the  world  by  putting  oblations  in  it,  in  the  same  manner,  they  should 
always  keep  God  in  the  bottom  of  their  souls.  The  priests  should 
put  the  oblat  ion  of  mind  intellect  and  other  things,  and  should  behold 
Him  {with  the  internal  eyes  of  wisdom),  and  (thus  Ed.)  benefit  the 
world  by  delivering  sermons  about  Him. 

NOTES  &  REMARKS  : — (røn)  arrafssr?  srcffftftø  jtt 
refapsraufffurftpj  ('rtt»)  i=Giver  of  joy  or  admirable.  (Graner)  firerne 
srermar;  i  Pr-m-staft  (snrr»)  i  Chief  Illuminator.  (tw«)  g*5 

i  awfinitr:  i  (NKT  1,  3,  8)  i=Endowed  with 

non-violence  and  other  essentials  of  Dharma  (righteousness.) 
(srra^sr:)  åt  surna  rrafa  a:  i  atfura  srrarfa  (NKT 

7,  5,  19)  i — God  who  knows  all  things. 


What  should  men  do  is  told  : 

<r*rør  5^  ^  ff  ^  5^:  irii 

2.  TRANSLATION  :  O  learned  leader  !  distributor  of  wealth 
and  knowledge  etc.  among  many,  resplendent  and  upholder  of  good 
virtures,  you  purify  like  the  fire;  hear  the  praise  of  that  Agni  (fire) 
which  is  purified  by  you  and  illumine  men  and  other  wise  men  with 
pure  ghee  (clarified  butter)  and  strength,  like  the  affectionate  regard. 

PURPORT : — All  should  know  that  fire  is  the  accomplisher  of 

many  Works,  which  proves  to  be  so  when  applied  properly. 
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NOTES  &  REMARKS  (■Tiritø)  1  in  srjprm 

(NG  3,  1)  (^rr®)  i=Distributor  among  many  of  various 

articles.  (w)  sra*t  1  sfa  stfrut  (NG  2,  9)  i=Strength. 
(>icPr:)  ^«ir: — *nr<r:  *fa  (NG  3,  15)  i=ThoughtfuI  or  wise 

men. 


The  men’s  dnties  are  elaborated  : 

qfarø  %  «l#?TT  tit  HTM  *$T?a  fa4  I#?:  I 

em  Étøhit^Tfa  \\$\\ 

3.  TRANSLATION  : — O  learned  men  !  a  wise  man  among 
the  human  beings  is  a  great  devotee  of  God  praising  Him 
exceedingly.  Endowed  with  wonderful  light  (of  knowledge),  he 
enhances  Agni  (fire)  with  the  oblation  of  foodgrains  and  gives  with 
(performs.  Ed.)  admirable  deeds;  and  with  wonderful  protective 
powers,  he  upholds  it  during  the  battle  with  clouds  (raining).  This 
mystery,  you  should  know. 

PURPORT : —  You  should properly  utilise  that  Agni  (fire)  which 
has  wonderful properties,  functions  and  nature . 

NOTES  &  REMARKS  (*itea:)  srfåwfacreftøT  1  ratasrw 

(NG  3,  16)  i=A  great  devotee  of  God  who  glorifies  Him 
exceedingly.  («fara-)  1  (sft)  (*n®)  i  =  Multiplies 

increases.  (srsrw)  aarfo  «ptt  iifiF»ré5rcqr  1  sto  ('rt»)  i  =  Of  the 
cloud. 

TRANSLATOR'S  NOTES  •  -  This  interpretation  of  'flJTrr: 
shows  that  according  to  Dayananda  Sarasvati  the  correct  reading 
of  the  text  before  him  should  be  *rta»T:  and  not  ntflci:.  This  requires 
further  research. 


www.aryamautavya.inwww.onlineved.com 


.Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6,  Skt.,  10  Mtr. 


Again  the  duties  of  men  are  described  : 


wr  g:  gsft  sgf  i 

m  If  Wtf^T  ^  3T3^:  |h*|| 


4.  TRA.NSLATION  i— O  men  !  you  should  know  the 
properties  of  that  Agni  (fire  and  electricity)  which  when  manifested 
or  kindled  fills  heaven  and  earth  with  far  extending  splendour,  as 
it  has  travelled  a  long  way  (through  its  smoke).  (or  wirelines.  Ed.) 
It  dispels  the  thick  darkness  of  the  night  by  its  light.  It  is  seen  as 
the  purifying  fire. 

PURPORT  ; — Men  must  know  the  science  of  Agni  (both  in 
the  form  of  fire  and  electricity). 

NOTES  &  REMARKS  (ref)  srHt<Tfa3«it  i  tref  sfa  nT*nifa#mT 
(NG  3,  30)  i=Heaven  and  earth.  (a^far:)  rrs*iT:  i  swffo  Tif?RT«t 
(NG  1,  7)  i=Night. 


What  should  men  do  is  told  further  : 

^4%^  lik  ki%  > 

^  3% -«røk  ||S(II 

5.  TRANSLATION  :—0  absolutely  truthful  person  !  shining 
like  fire  with  your  protections  endowed  with  much  knowledge  and 
exertion,  confer  wonderful  wealth  upon  us  and  wealthy  persons. 
Those  persons  get  much  respect  who  stand  pre-eminent,  surpassing 
others  in  offering  liberal  gifts,  in  (order  to  promote  Ed.)  fame  and 
heroic  virtues. 

PURPORT  : — O  men  !  respect  them  much  who  give  you 
knowledge  and  wealth. 
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NOTES  &  REMARKS  .‘—(rønarTfa:)  srgstHwrwsttiTfa:  i  smsr;- 
fl-sr  jr!  i  jnitf?a«Nr®ra'  aisrravgwT  i  ^Tsr  sfb  srsrcnr  (NG  2,  9)  •mw 
*rt  trwrefir  i=Endowed  with  much  knowledge 

and  industri ousness.  (st^ht)  sr^Tfotr  i  «r  swsrpt  (NG  2,  7)  i  = 
With  food  and  other  things. 


What  should  the  enlightened  persons  do  is  told  : 

PT  5f  tT  ^mkt  I 

*patøi  11^11 

6.  TRANSLATION  : — O  industrious  learned  leader  !  let  every 
thing  be  easy  for  you  who  is  seated  here  and  desiring  the  welfare 
of  all  performs  this  Yajna  (in  the  form  of  benevolence  etc.)  and 
uphold  food  and  other  eatable  and  proper  things.  Protect  tbis 
worshipper  (me.  Ed.)  in  the  battle  or  contest  of  desirable  scientific 
knowledge.  You  have  good  path  among  the  upholders  of  food, 
knowledge  and  strength. 

PURPORT  : — Those  who  do  good  to  other s,  get  all  their  good 
desiresfulfilled. 

NOTES  &  REMARKS  (***:)  arørfaBra  i  =  Materials  and 
other  articles.  ftsuj  'rctawrreiin  i  (irr) 

= Yajna  in  the  form  of  benevolence  or  doing  good  to  others. 
Respect  shownto  the  enlightened  persons,  unification,  charity— 
all  these  are  included  in  benevolence.  (Ktsn#>i)  %  srcfiu 

i  sti*  ?T5rcnT  ^(NG  2,  7)  st*  srrr  (NG  2,  6)  i  (*rT3r:) 
^Mral  i= Among  those  who  uphold  food  and 

other  things  including  knowledge  and  strength.  («rsrø) 
srfwsffisrf'  i  =  Desirable. 
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The  duties  of  the  enlightened  persons  is  told  further  : 

fa  iivsii 

7.  TRANSLATION  Olearned  leader  !  gi  ve  up  all  acts 
of  malice  and  urge  upon  others  to  do  so.  Increase  (our.  Ed.)  noble 
speech  and  food  material  so  that  we  may  enjoy  gladness  for  a 
hundred  years,  possessing  brave  son  and  other  persons. 

PURPORT  : — The  learned  men  should  always  do  such  deeds 
and  should  urge  upon  others  to  do  so,  by  which  all  evils  may  be  set 
aside  and  intellect,  strength  and  life-span  may  grow. 

NOTES  &  REMARKS  : — i  pir  («tst») 
i  srrfer;  swfø:  i  ??TT5fir  st$ri*t  (NG 

2,  7)  5*TT  jfir  5rr^m(NG  2,  11)  Pervade  well  or  increase.  (wnr) 
srf  i  =  Good  speech  or  food. 


Suktam — 11 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Bhåradvåja.  Devatå—  Agni. 
Chhandas— Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svaras— Dhaivata 
and  Panchama. 

What  should  the  enlightened  persons  do  is  told 

WT  €r  |j?|| 

1.  TRANSLATION  O  liberal  donor  !  enlightened  man 
purifier  like  the  fire,  (and.  Ed  )  performing  the  Yajna  (non-violent 
sacrifice)  (is.  Ed.)  well  i  mpellgdvtøry  £  fø©  nfétø£8>  i  rE^wyiOUi  riaugiteoiis  with 
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good  deeds  like  the  teachers  and  preachers  who  are  like  Pråna  and 
Udåna  and  are  devoid  of  all  false  conduct.  They  unite  for  giving 
andtaking  (people.  Ed.)  to  heaven  (from  the.  Ed.)  earth.  Having 
removed  all  obstacles  put  (up.  Ed.)  by  mighty  men  who  are  like 
impetuous  winds,  you  unite  all. 

PXJRPORT  :—Those  enlightened  men  who  are  dear  like  the 
Pråna  and  Udåna,  and  industrious,  are  able  to  make  all  happy. 

NOTES  &  REMARKS  0*^)  tnpw  1 

(t^to)  sra:  i=Unite.  (faanre°rr)  ^flsunforrsirmt- 

q%WV  i  srmtenft  f  ftraurWl  (Stph  1,  8,  3.  12  II  3,  6,  1,  16,  5,  3, 
5,  34)  i=Teachers  and  preachers  who  are  like  Pråna  and 
Udåna  (two  vital  airs) .  (ffttr:)  sffer:  i  (f?*T<>)  nfir-sr  i 

=Impelled,  urged.  (ftemr)  toto  snw  ^  '  f-wrrewt:  «tr?t%  ^ 
(sr^to)  arer  i=For  making  and  giving.  (nwi»r) 

ii?rBjnnrTiT  i  «rsu:  fatnTfimt  3T  sr^aYfir 

(NKT  11,  2,  14)  i  =  Mighty  men  who  are  like  impetuous  winds. 


The  enlightened  men's  duties  are  described  : 

r#  iftøf  5-^rT*Tt  ^  I 

qif^srf  m  1^11 

2.  TRANSLATION  O  benevolent  like  the  fire !  O 
enlightened  person  like  the  Agni  (in  the  form  of  fire)  which  is  giver 
of  delight  and  heat  health  etc,  shining  within  the  Yajna  united  you 
and  us  with  its  purifying  flame.  The  electricity  and  sun  do  it  with 
their  power;  in  the  same  manner,  you  beingfree  from  malice  among 
mortals  unite  us  and  our  bodies  through  the  performance  of  Yajna 
and  other  noble  philanthropic  deeds.  [Make  us  always  united  and 
engaged  in  the  performance  of  Yajnas  (non-violent  sacrifices)  and 
other  noble  deeds.]  www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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PURPORT : — As  Agni  (in  the  form  of  electricity,  fire  and 
sun)  does  good  to  the  whole  world,  so  the  enlightened  men  gladden  the 
the  universe. 

NOTES  &  REMARKS  : — (Tr?srar*r:)  arfefemnirferT  i  (*ra?w:)  »rfe 
i  «rcnifesf:  i= Giver  of  much  delight.  (*n%) 
srfefe  i=Benevolent  like  the  fire.  (fem)  fifet  «ra'  i 

fe«r:  ffiriRpmT  (NG  3,  17)  i=In  the  Yajna. 


What  and  how  should  the  enlightened  persons  do  is  told  : 

W  $  fawT  2#  w  i 

tf#  irffei  uråfa  i^r  få  11311 

3.  TRANSLATJON  : — O  highly  learned  person  !  your  blessed 
intellect  which  longs  for  the  enlightened  men,  that  is,  they  praise 
to  take  birth  among  or  like  the  scholars  who  are  dear  like  the 
Pråaas  (vital  breaths).  When  a  very  wise  man  who  shakes  or  terrifies 
the  wicked  and  is  a  devotee  of  God  always  glorifying  Him,  utters 
words  of  sweet  wisdom  and  freedom  in  the  Yajna,  it  increases 
knowledge.  All  these  things  let  us  gladly  take. 

PURPORT : — Blessed  are  those  persons  who  by  the  association 
with  the  enlightened  persons  and  with  their  intellect  long  for  the 
acquisition  of  knowledge  and  preach  others  about  truth. 

NOTES  &  REMARKS  (fsTO)  srsrnfl:  qfeft  m  i  fentfimr 
(trfafhr  tffetr  5,  1.  7,  2  qtnirof  tf«  4,  2,  1,  qnsq?  *f<>  19,  7,  sra  ferr- 
srrfaPT  f  fe:  i  =  Intellect.  (sfe)  q>nfet  i  qvr-qjr^il  (w.) 
i(q  qjppt  (*qro)  i=Desires,  longs  for.  (%fes:)  ufir»fer  q>rqq>:  i= 
Shaker  or  terrifies.  (nf^fwrnr)  snqmiftq-  fajqrn;  i  sriofV  wf^r: 
(Stph  6, 1,  2,  28,  5,  2,  3,  4)  i=Of  scholars  who  are  dear  to  us  like 
longlife.  (a??:)  i  («it»)  i  = 
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Freedom.  førnrørnR  *r?r  i  (5«å)  i 

firafat  f  ^t:  i  firfrt  ^srTqa  førrsrTfø:  ærsimft  f  (Stph 

17,  5,  6,  2)  i=In  the  Yajna  which  increases  knowledge. 


How  should  the  enlightened  person  do  is  told  further  : 

I 

3JT?j  *T  4  TTtT^TT  H353^^  g?PlÉ  II VII 

4.  TRANSLATION  .— O  learned  person  !  you  are  purifier 
like  the  fire.  Good  men  like  five  Prånas  who  are  givers  of  proper 
things,  manifest  (honour)  you  with  good  food  etc,  because  you  are 
industrious.  You  who  are  not  yet  perfectly  mature  but  sufficiently 
bright  with  knowledge  shine  like  the  good  life.  You  unite  the  wide- 
spreading  heaven  and  earth  i.  e.  (make  proper  use  of  them  travelling 
in  the  vehicles  and  aircrafs). 

PURPORT  i—As  five  Prånas  (vital  breaths)  uphold  the  body, 
so  that  who  are  regular  in  their  taking  of  food,  walk  and  other  move- 
ments  can  maintain  their  bodies  for  a  long  time.  In  the  same 
manner,  the  teaching  or  sermons  of  the  enlightened  persons  make  the 
knowledge  long  enduring  or  permament. 

NOTES  &  REMARKS  (srssrfcr)  i 

iptfnurfa^  (?ht«)  i = Manifest  well,  honour.  (gsprenr)  i 

(fe^r«)  i=Industrious.  ('fa  «rar:)  srrmr  ?ar  i 

<ra  sriwr:  fimfr  st^t;  TsmftPrr:  i 

anrf:  fw?:  7^*?:  (NKT  3,  2,  8)  i=Men  who  are  like 

five  Prånas. 
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What  should  men  do  is  again  told  : 

?%5?TT  «nr:  ^  ^  ||^|| 

5.  TRANS  L  ATI  ON  : — O  highly  learned  persons  !  I  put  the 
ghee  (clarified  butter)  in  the  fire  alongwith  some  food  materials 
and  other  things  as  oblations.  I  obtain  the  ladle  with  the  drops  of 
ghee  as  a  river  full  of  water  to  which  men  go  for  taking  bath.  Firm 
on  the  seat  of  earth  is  based  the  altar  like  the  eye,  turning  towards 
the  sun.  All  must  perform  such  Yajna  very  well. 

PURPORT  :  As  the  performers  of  the  Yajnas  put  ghee  in  the 
fire,  so  the  enlightened  persons  should  put  knowledge  in  other' s 
intellects.  ( mind  Ed.)-As  the  eye  goes  towards  the  sun  (sees 
through  the  sun  light.  Ed.)  so  the  oblations  put  in  the  fire  perrnde 
the  firmament. 

NOTES  &  REMARKS : — (a®#)  cqsrrfa  t  i  =  Leave, 

put.  (5rf|:)  1  i  «ralsbr  vrarfafcr  sjf^:  aa»u=Ghee 

(clarified  butter  created.  Ed.)  fires.  (arorfit)  smatfn  i  3rø-»mV 
(*ato)  i=--Obtain,  achieve. 


How  should  men  behave  is  told  : 

m:  *Tf:  ll^|l 

6.  TRANSLATION  : — O  king  purifj  ing  like  the  fire!  you 
have  many  armies.  O  son  of  a  mighty  person  !  shining  alongwith 
the  brave  persons  who  are  full  of  splendour  like  the  fire,  you  are  a 
liberal  donor.  Bestow  upon  us  riches,  so  that  becoming  safe  (lit. 
covered  on  all  sides),  we  may  escape  from  the  evil  strength  of  our 
foes  as  well  as  from  sins. 
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PURPORT  :-0  men  !  as  the  fire  grows  by  puttnig  the  fuel,  so  you 
should  grow  with  industriousness.  As  men  give  up  the  adversaries  soon, 
so  you  should  (also.  Ed  )  give  up  all  unjust  conduct  and  sin  quickly. 

NOTES  &  REMARKS  (?srwr)  srafa  «fir  «tø  i 

ara  «fiarøTfafa  i  =  Give.  (arfafa:)  I  ifra-srår  «it») 

With  brave  men  who  are  full  of  splendour  like  the  fire. 
(smraRT:)  wpsøiotht:  i  «nr-arrøre*!  (ar»)  i-  Being  covered,  safe. 
(S3FPI)  <rå4Vii  i  sjarafafh  sp/rara  (NG  2,  9)  i=Evil  strength. 


Suktam — 12 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Bhåradvåja.  Devatå  -  Agni. 
Chhandas — Tri shtup  and  Pankti.  Svaras-  Dhaivata  and  Panchama. 

What  should  men  do  is  told  : 

*T  *g|:  Srø  H?ll 

1.  TRANSLATION  O  men  !  this  Agni  (fire)  is  the  giver 
of  heat  and  happiness,  and  placed  in  the  middle  of  space  at  home 
is  resplandent  and  remover  of  cold  and  many  diseases  caused  by  it. 
It  unite  heaven  and  earth  (through  the  smoke  etc.).  So  similarly 
this  highly  learned  who  is  the  son  of  a  mighty  person  endowed 
with  the  power  of  endurance,  and  who  always  seeks  truth,  spreads 
the  light  of  knowledge  like  the  sun  with  his  ligbt,  and  dispels  all 
darkness. 

PURPORT  :  —  These  active  persons  who  are  illuminators  of  all 
good  works  like  the  sun,  are  capable  to  romote  the  happiness  of  all. 

NOTES  &  REMARKS  (ftW)  ^  i  sfer  (NG  3,  4)  i 
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At  home.  («rf|«r:)  arawsrét  i  sff:  ffa  (NG  1,3)  »  =  Of 

the  space  or  firmament,  (tftørø)  wr«rrøt:  i  (pro)  JTsr-^jsrr- 

tnrfa^TiniT:  i  =  Of  the  pain  or  disease  etc.  (iisrrj}) 
i=To  unite. 


The  men’s  duties  are  highlighted  : 

WT  *qqT%  q«T5  «HtøiSFcfffsrfå?  «J  sft:  l 

*  «TfT  qqT%  tfTgqr  ||V|| 

2.  TRANSLATION ;—  O  king  !  you  are  worthy  of  association. 
In  you  who  are  not  yet  perfectly  mature  in  knowledge  (but  desire 
to  do  so),  the  light  (knowledge.  Ed.)  of  electricity  etc.  is  united 
like  the  Yajna  which  is  the  cause  of  the  advancement  of  all  Like 
the  air  present  on  earth,  firmament  and  the  solar  world  which  is 
remover  of  many  diseases  while  blowing  on  in  pure  places,  perform 
Yajna  for  uniting  the  riches  that  are  worth  taking  and  giving 
urging  others  also  to  emulate  the  same.  "  ‘ 

PURPORT  :—Where  the  king  is  mighty  like  the  sun,  resides 
all  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  .—(A)  fc^rfønsm:  i  fp  uraW^r^ 
oUTsmw  i=The  light  of  electricity  etc.  tørrN)  rmf  aM)  ^  **  , 
(spu)  trf  trcrfir  fromrfu  tr^tt  «rftj  nsr:  i= 

Like  the  Yajna  which  is  the  cause  of  advancement  of  all.  tø) 
trat  irtt  i=Fast  goer.  ' 


The  qualities  of  an  ideal  are  told  : 

*T  4%WT  wf|  cq^qfqfscHl  sfatøfø  ll?ll 

3.  TRANSLATION  ;-0  men  !  the  inspiring  achievements 
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of  the  king  who  is  full  of  splendour  like  the  fire,  blazes  most 
splendid  like  the  fire  in  the  finest  rays  of  the  sun.  His  achievement 
shines  waking  on  the  way  like  a  pain  (in  stomach  etc.)  growing  on 
the  movement.  He  himself  being  immortal  (by  the  nature  of  the  soul) 
active  and  invincible  gives  the  knowledge  about  the  Soma  and  other 
plants. 

PURPORT ; — That  man  alene  can  get  all  his  desires  fulfilled 
and  is  blessed,  where  (his.  Ed.)  nature  and  prompting  is  full  of 
splendour  or  inspiring.  Such  a  man  being  devoid  ofmalice,  can 
alleviate  the  miseries  of  others  as  a  medicine  removes  diseases. 

NOTES  &  REMARKS  : — (rfactr)  qrcrr  i  j-na)  (**r.)  'rfir  srmnt:  i 
i=Going  from  place  to  place,  active. 
(srrfir:)  srrfer:  i  =■  Achievement.  (snrd:)  srfirerfTtø:  i  ^or-srr^W  (=^rro) 
Invincible. 


How  should  the  enlightened  persons  deal  is  told  : 

^  g|  ^5  -3(1  i 

5^  STTTsrTfå  |iv|| 

4.  TRANSLATION  O  men  !  that  king  is  to  be  served  by 
us  who  is  like  the  father,  taking  good  food,  and  preserving  the 
strength  of  the  body  (that  attains  old  age  on  ly  in  the  course  of 
time),  who  is  rapid-going  like  a  horse  and  who  serves  the  cows  with 
his  good  actions.  In  the  same  manner,  a  man  who  knows  the 
nature  of  all  objects  and  who  shines  like  the  fire  living  in  his 
admirable  house  comes  to  our  aid  in  undesirable  dealing  or  (in 
distress  at  proper  time.  Ed.). 

PURPORT  :—Asina  praiseworthy  (ideal.  Ed.)  home,  a  men 
d wells  happily,  in  the  same  manner,  under  the  rule  of  a  king  who  is 
nourisher  of  the  subjects,  people  live  happily,  As  a  man  who  has  obtained 
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self-control  by  the  use  of  his  good  intellect  guards  the  orphans  on 
having  attained  kingdom.  In  the  same  manner,  the  enlightened  men 
should  protect  the  (  people.  Ed.)  by  preaching  truth. 

NOTES  &  REMARKS  515'  urfa  «iw 

i  =  Body  which  has  to  obtain  old  age  in  course  of  time. 
0$:)  sranfefm  1  snrfefir  .(NG  2,  9)  i=With  strength  and 

vigour.  (qtnft)  1  (qax))  1  1  = 

In  an  attainable  or  desirable  dealing. 


The  nature  of  electricity/energy  is  told  : 

^15!  pi  i 

*r:  wit  IlKlI 

5.  TRANSLATIOn  •' — O  learned  persons  !  scientists  praise 
(take  maximum  use  of.  Ed.)  the  properties  of  electricity/energy 
when  pervading  melting  and  shaking  secretly  present  like  a  useless 
(hidden.  Ed.)  thief .  It  makes  subtle  the  glow  and  goes  to  the  earth 
quickly.  Having  known  it  well  and  having  acquired  the  knowledge 
of  this  science,  a  glorious  or  renowned  archer  (armed  man.  Ed.) 
knows  the  elements  of  the  Dhanurveda  (military  science). 

PURPORT O  highly  lear  ned  persons  !  if  you  know  the  science 
ofelectricity,produceitbyrubbing  with  machines  and  harness  for 
men  with  it.  Then  it  be  comes  very  impetuous  and  it  shakes  all.  If  it 
is  put  in  a  glass  cover  and  men  are  kept  away  separately,  then  it  goes 
to  the  earth  quickly.  This  pervading  all  is  very  admirable  by  using 
it.  With  its  proper  use,  the  king  can  conquer  his  enemies  quickly  and 
become  prosperous. 

NOTES  &  REMARKS  (fafirer:)  «n^:  1  fasw-wtrel  tøo)  1  = 
Pervading.  («jefcrre)  Hs-Jtwrår  (t^to)  i=That  which 

shakes  much.  (am)  1  arurftfgr  (NG  3,24)  i  =  Like 

thief, 
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An  ideal  man  is  described  : 

ST  cf  wt^TIT  I 

TTft  flfa  ?^i?T  ff  f  STflffT:  *T%T:  ll^ll 

6.  TRANSLATION  ;— O  king  !  you  are  full  of  splendour 
like  the  fire  and  moving  all  quickly  like  the  horse  (-power.  Ed.) 
as  shining  with  the  various  forms  of  electricity  and  other  objects. 
Thus  you  conquer  your  adversaries  who  censure  (defame.  Ed.)  you 
unjustly  and  take  away  their  riches.  Subduing  dog-like  wicked  armies, 
therefore  let  us  enjoy  delight  for  hundred  years  being  brave  heroes. 

PURPORT  : — Men  should  accomplish  all  works  by  the  proper 
application  of  Agni{  fire  and  electricity  etc.)  and  other  things,  and 
should  punish  the  unjust  people  and  make  them  calm  ( disciplined. 
Ed.).  In  this  way,  by  doing  righteous  and  just  woiks,  all  may  live  for 
hundred  years. 

NOTES  &  REMARKS  (annr)  m&a  tfls  «rna  i  ara-nat  i  = 
Moving  swiftly  like  a  horse,  (^fa)  5*nc;Tlfir  i 
i  sra  i=Pervade. 


Suktam-13 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Bhåradvåja.  Devatå  -Agni. 
Chhandas  — Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svaras— 
Panchama  and  Dhaivata. 

In  what  way,  a  king  can  be  good  is  told  : 

cf%fi  ff  ffcr  ffagt  f  fft:  i 
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1.  TRANSLATION O  prosperous  and  auspicious  king! 
you  are  full  of  splendour  like  the  fire,  like  the  birds  of  the  forest. 
The  men  obtain  all  riches  and  prosperity  from  you.  Like  the  flow  of 
water  from  the  firmament,  the  admirable  wealth  which  enables  men 
to  go  from  place  to  place  for  (trading  and  self-sufficieney  in.  Ed.) 
food  materials  are  obtained  from  you  in  the  battles.  Therefore,  you 
are  worthy  of  respect. 

PURPORT  : — There  is  simile  in  the  mantra.  As  the  sun 
gladdens  the  whole  world  by  raining  down  water  from  the  firmament, 
so  the  king  should  constantly  gladden  and  feed  all,  by  increasing  the 
prosperity  by  just  industriousness  (right  conduct.  Ed.). 

NOTES  &  REMARKS  : — (wrO^fisrnr:  i= Birds.  (sraupf)  irew 
u?  i  zz  ?fh  (NG  1, 10)  urV-^firPTtir- 

fitnPTt  (ferro)  ar%  i  otprpt  (NG  2,  17)  i=Inthe 

battle  where  enemies  are  killed  like  the  clouds.  (^«st)  fwsm  i 
ira1  i= Obtain  quickly. 


How  should  the  enlightened  men  behave  is  told  : 

c#  W  3  WTlt  TsT?g^  STqfa  \ 

3P3  3  ittt  irii 

2.  TRANSLATION  : — O  liberal  donor  !  enlightened  persons 
are  purifying  like  the  fire.  You  are  worthy  of  respect  as  you  as 
a  friend  are  the  discriminator  (between  the  untruth  and.  Ed.) 
admirable  great  truth.  Therefore  you  dwell,  like  circumambient 
air  with  wouderous  splendour,  and  being  endowed  with  admirable 
wealth,  enable  us  to  obtain  the  charming  wealth. 

PURPORT  : — Those  enlightened  persons  who  (rightly.  Ed.) 
uphold  the  beauty  of  wealth  and  prosperity  like  the  Pråna,  should  deal 
with  all  in  a  friendly  manner  and  should  make  all  happy. 
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NOTES  &  REMARKs  • — (5^)  srrcgn  i  (fs^T») 

srrcfJrørfJTiT  i=To  obtain.  (smrctr)  srsrenCT  i  Jrwrrprnr  (NG 

3,  8)  i=Of  the  admirable.  (^FT^f:)  iæmTTsrfirtr  <ftfNr5?r 

w:  i  **f-å*al  Orit.)  sg-OTsr*  (f?o)  fsr-ft^rireifl:  i = Full  of  splendour. 


How  should  the  enlightened  men  behave  is  told  : 

SF  Sfcf  ff:  fFfSTT  fFf  fffJJT  faS  ff  3%^f|  I 
4  ff  f%f  TTfT  5RNt  ^5Tft  fjptft  \\}\\ 

3.  TRANSLATION  : — O  enlightened  leader !  you  are 
renowned  on  account  of  truth.  As  the  sun  protector  of  waters  slays 
the  cloud  by  its  might  and  upholds  the  food  or  knowledge  of  a 
dealer  or  student.  So  you  being  endowed  with  love  and  the  spirit 
of  service,  enable  to  grow  with  the  proper  application  of  electricity 
grows  on  all  sides. 

PURPORT :  —Those  geniuses  who  illuminate  knowledge  like 
the  sun  and  dispel  all  ignorance  enjoy  unparallelled  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (<rir)  i  <m-«rr$Tt  (vst.) 

i=Of  a  dealer.  (^tspt)  fsremr  sit  i 

(NG  2,7)  i=Food  or  knowledge. 

(I^«ilfir)  i  ftr-nnV  (*an.)  fsl  ^  (t^rr.)  i=Multiplies,  enables 

to  grow. 


What  should  men  do  is  told  further  : 

f Sf  srfsrt  faftrfå  'kqriz  i 

—  N 

ff?f  ST  ff  fTsW  5%  IT-fs  fgsq:  ||*|| 

4.  TRANSLATION  : — O  son  of  the  mighty  father !  O 
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enlightened  person  purifying  like  the  fire,  Ihe  mortal  who  approaches 
and  honours  you  with  the  most  admirable  Vedic  mantras  within  the 
Yajnas,  consisting  of  the  honour  shown  to  the  scholars,  association 
and  charity  and  with  the  construction  of  an  altar,  gives  profound 
delight.  He  enjoys  all  precious  things  with  the  Yajnas  performed 
with  good  wealth,  gains  wealth  of  corn  and  becomes  the  lord 
(owner.  Ed.)  of  the  treasures.  You  should  associate  with  such  a 
noble  person. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  develop  your  physical  and 
spiritual  power  with  perfect  Brahmacharya  (continence)  and  then 
should  (procreate  and  bring  up  Ed.)  good  children. 

NOTES  &  REMARKS  (*£:)  fa5W?*raftfir:  i  («#:)  m-fr- 
i=By  the  Yajnas  consisting  of  the  honour 
shown  to  the  enlightened  persons,  association  with  them  and 
charity.  (3W)  i  asr-ift*nq«r  ;(?r<i.)  'tre 

g  fcfa  frfafhPm:  2,  7)  i=With  the  admirable 

and  worth  knowing  Vedic  mantras.  (^rr)  i  (%tn) 

fsr^r-srm  i  5rnt:  sttfar:  i  srmaVfir  i=  With  an  altar  that  leads 
to  happiness. 


The  men’s  duties  are  further  continued  : 

ttt  snsrisn  ^  ^t:  l 

llRIt 

5.  TRANSLATION  O  son  of  a  mighty  person  !  shining 
like  the  fire,  as  you  are  nourished  by  strength,  uphold  for  men  those 
powers  (for.  Ed.)  the  accomplished  famous  scholars  endowed  with 
heroic  progeny.  You  give  long  life  even  to  animals  and  punishnaent 
to  the  violent  wolfdikc  enemy.  Therefore,  you  are  just. 

PURPORT  : — That  king  who  drives  away  all  thieves  and  other 

wicked  persons  and  makes  the  people  strong,  is  well-wisher  of  all. 
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NOTES  &  REMARKS  t— (*3*0  fiprwn  ^-f^ntrra  ' 

=For  a  violent  person.  (al«ram)  3«ram  firam  f^rnfHi  «ra: 
nnimfafa  firattf  (NKT  4,  4,  24)  «ra  s^wra:  wmflraOTra:  (NKT 
9,  1,  10)  i  =Accomplished  ;by  an  enlightened  person  of  good 
reputation. 


The  ideal  duties  are  elaborated  : 

utt  ?f  ftfrgT  ^  ^  Y' 1 

UrTTfRT:  ll^ll 

6.  TRANSLATION : — O  son  of  a  mighty  person  !  O  learned 
person  !  you  are  purifier  like  the  fire,  and  preacher  of  truth  and 
benevolence,  vouchsafe  us  with  your  all  speeches  an  offspring  full 
of  vigour.  You  are  increaser  of  a  man  having  abundant  food  and 
thus  extender  of  happiness,  so  that  I  may  fulfil  my  noble  desires 
and  may  (have.  Ed  )  brave  sons  and  followers  (to.  Ed.)  gladden 
us  through  a  hundred  years. 

PURPORT  : — O  enlightened  persons  !  it  is  your  duty  to  make 
the  sons  and  daughters  of  householders  happy  by  giving  them  good 
education  and  preaching  truth,  so  that  they  may  be  long-lived  and 
may  do  the  same  for  other's  welfare. 

NOTES  &  REMARKS O^O^raført^  i=Preacher  of  truth 

and  benevolence.  (fasrai:)  w^ra  i  (NG  3,  3)  i  = 

Great.  (trhtra)  røtra  i  =  Increaser.  (tnraw)  gefa?aTT+*rara*T  i  tra- 
(tro)  ^-sjRErat  wrfra  ('raTo)  i  =  A  son  who  is  extender  of 

happiness. 
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Suktam— 14 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Bhåradvåja.  Devatå — Agni. 
Chhandas — Ushnik,  Trishtup,  Anushtup  and  Atijagati  of  various 
kinds.  Savaras— Rishabha,  Gåndhåra  and  Nisbåda. 

What  should  men  do  is  told  : 

^51  q  15  fT  ifttTT#  ll?ll 

1.  TRAN  SLA  TION  That  man  is  very  fortunate  who  serves 
fire  with  his  fingers  and  other  parts  of  the  body  alongwith  his 
intellect  and  work,  shines  in  the  world  as  trained  by  the  old 
enlightened  and  accepts  good  food  or  knowledge.  He  quickly 
becomes  distinguished  as  the  first  among  men. 

PURPORT  :—Those  persons  who  give  up  laziness  and  other 
evils  and  are  engaged  in  doing  good  works  with  labour ,  get  all  desired 
happiness. 

NOTES  &  REMARKS  ;— (  p=)  1  (NG 

3}5)  i=Service.  (dtfirfir:)  >  ala2?:  2,5) 

=With  fingers  and  other  or  gans.  (srea)  srøsfit  1  «re-tretrsréhwV: 
(«r»)  sra  sh?2T«f:  1  stfar:  Jmsr:  1  =  Very  shining. 


What  should  the  men  do  is  further  told  : 

■5f5fT  jtaforW  3^1 

2.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  also  glorify 
that  God  who  is  the  upholder  and  giver  of  all,  whom  an  enlightened 
man  likes  the  electricity,  who  is  the  giver  of  knowledge  to  oihers 
and  is  a  seer  i.e.  the  knower  of  the  meanings  of  the  mantras  and  the 
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the  greatest  scholar  or  wiseman.  To  him  other  thoughtful  persons 
glorify  in  Sandhya  (meditation  &  prayer)  and  other  noble  works. 

PURPORT : —  You  should  know for  certain  that  God  alone  should 
be  glorified,  reflected  upon,  meditated  upon,  and  adored  by  you  and 
none  else. 

NOTES  &  REM ARKS  (Nwc)  ftiw  '  ^ 

(NG  3,  5)  i=The  greatest  scholar.  (5Efa:)  i 

æziv.  i  stibttH  fiffer  aftrøfw:  (NKT  2,  3,  11)  i=The 

knower  of  the  meanings  of  the  mantras.  (*■'?) 

s^jfg  i  =Sandhya  (meditation  and  prayer)  to  God  and  other 

noble  works. 

TRANSLATORS  NOTES  In  this  mantra,  Agni  has  been 
called  as  5r^t:  and  which  Prof.  Wilson  has  translated  as 

‘most  wise’  and  ‘a  holy  sage’.  Griffith  has  translated  these  words 
as  “Passing  wise  and  a  Seer’,.  How  are  these  eptithets  applicable  to 
the  material  fire  and  yet  many  of  and  these  Western  translators  have 
taken  Agni  to  mean  mere  fire.  Dayananda  Sarasvati  is  therefore 
right  in  taking  Agni  here  for  a  wise  and  enlightened  leader,  as  shown 

above. 


What  the  men  should  do  is  told  : 

3  TRANSLATION  : — O  learned  leader !  the  master  of 
wealth  should  respect  those  several  persons  who  punish  the  wieked 
man  who  is  devoid  of  righteous  acts,  and  by  their  noble  deeds  desire 
to  overcome  him  and  compete  with  one  another  for  protection, 

while  doing  so. 

PURPORT  : — Those  men  become  prosperous  who  always  t ry 
to  remove  the  wieked  persons. 
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NOTES  &  REMARKS  : — f^r^r:  i  g^f-ftjrrmnr  (crro)  i  = 
Punishing,  slaying.  (tffsrcT:)  i  mn&r  («røfcMmg- 

<n^  3,  17)  »-=Desiring  to  put  up  with  orsubdue.  (*r»t:)  «r# 

StftaRwr  i  (NG  2,  22)  (5*  'TTftréfjf  Ed  .)= Master. 


What  does  a  good  man  is  told  further  : 

Efi Ett  wflifw  i 

WT  wfa  WWW  WWfk  WlWWt  fwWT  llvil 

4.  TRANSLATION  : — O  men  !  Agni  (the  mighty  leader)  from 
whose  might  his  enemies  tremble  with  fear  no  sooner  they  look  upon 
him,  bestows  a  hero  who  is  divider  of  good  actions  (according  to 
the  different  aptitudes  and  capabilities  of  the  persons  concerned), 
subduer  of  the  enemies  who  take  away  others’  articles  by  force  and 
theprotector  of  the  righteous  person. 

PURPORT : — From  those  learned  persons  who  being  Brahma- 
charis  and  men  of  self-control,  do  not  waste  their  energy  of  body  and 
soul,  the  foes  ( either .  Ed.)  fl.ee  away  or  come  under  your  control. 

NOTES  &  REMARKS  : — (arfrr:)  nsTsrfåref  eftom:  i  arfrr: 

(NKT  7,  4,  15)  i=A  very  powerful  brave  person, 
(sgtftasn)  if  i  ara-  stø: 

srrTJTiir:  i=He  who  subdues  those  foes  who  take  away  other’s 
articles  by  force,  (tf^rfisr)  tmå'  i  ara  5^1*?:  i  =In  front  of. 


What  should  men  do  is  told  further  : 


C.  ^ 


5. 


TRANSLATION  : — O  men!  a.  sage  is  __ 
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fire  even  though  not  accepted  (or  inspite  of  all  opposition.  Ed.) 
by  all.  Shining  on  account  of  virtues  and  putting  up  with  all 
difficulties,  he  serves  a  man  (mankind.  Ed.).  You  should  know  him. 
Keep  far  away  those  who  are  your  reproachers  by  the  help  of  a  man 
whose  wealth  (in  fighting.  Ed.)  in  battles  is  not  covered  (open  to 
public  sight.  Ed.)  but  is  manifest. 

PURPORT  i — Men  should  know  the  properties  of  electricityl 
energy  which  creates  all  things  by  knowing  which  many  weapons  like 
the  Agneyastralfirearm  etc.  are  manufactured.  You  must  carry  on 
research  about  that  electricity. 

NOTES  &  REMARKS  (^fu)  fcfit  i  i  r«n- 

SRsr  *T5rfu  i  (NKT  5,  4,  23)  i=Serves.  («rfrr:)  ^  «Tfaatqfacft 
«rfii:  i=A  muni  (hermit)  who  is  pure  and  purifier  like  tbe  fire. 
(!T3tT:)  i  gsr- sjmtf  i=Not  covered  or  hidden 

manifest.  (area:)  atPtføa:  i  asr-a^J  (*ar°)  i  =  Not  accepted  by  all. 


What  should  the  enlightened  men  do  evey  day  is  told  further  : 

jrft  563T  dc* 

rJT  asTITOT  Ut H 

6.  TRANSLATION  O  Giver  of  happiness  !  worthy  of 
adoration  by  all  friends,  shining  like  purifying  fire,  you  cultivate 
good  intellect  or  give  knowledge  about  the  Agni  (fire  ancl  electricity 
etc.)  and  earth  to  the  learned  persons.  Attain  that  delight  in  which 
the  whole  earth  looks  good.  Enlighten  those  men  who  desire  to 
acquire  knowledge  about  physics  and  other  Sciences.  By  your 
protection,  may  we  swim  or  overcome  across  all  foes,  all  sins,  all 
evils,  defects  of  bad  association  and  wicked  dealings,  May  we 
overcome  all  these  evils  through  your  protection  over  us. 

PURPORT  : — O  highly  learned  persons  /  what  knowledge  you 
acquire,  give  it  to  others  correctly.  Caste  aside  the  evils  and  vices 
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of  men  by  preaching  truth.  Always  keep  yourselves  away  from  all 
unrighteous  dealings.  Being  pure  by  the  association  of  the  noble 
persons  and  by  labour,  rise  above  all  miseries  and  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (facRtf:)  fad:  i  (^r«)  i 

=Worthy  of  adoration  by  the  friends.  (ftsfat:)  «rfar^fafat;  i  = 
Of  the  Agni  (fire,  electricity  etc.)  and  the  earth.  i 

sia  sr.T5R«iB|<iuT  i 

wrffa:  i=Desirous  of  acquiring  knowledge.  (dlfa)  sqmrfa  i 

4V-trfa°BTffasr!w^>rfRtRiøT?^,|  i  sra  "JtPardtriwJT  t—Pervade,  attain. 


Suktam— *15 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — Bhårdvåja  or  Veeta  Havya. 
Devatå  Agni.  Chhandas— Jagati,  Trishtup,  Shakvari,  Pankti,  Brihati 
and  Anushtup  of  various  kinds.  Svaras— Nishåda,  Panchama, 
Dhaivata  and  Gåndhåra. 

Wbat  should  men  know  is  told  : 

1*111  it  f^mt  ft^T  qrøijssrct  i 

tfltféit  ,|?|| 

1.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  person  !  as  you  please 
this  Guru  or  preceptor  who  is  the  protector  of  all  people,  who  is 
venerable  like  a  guest,  and  asks  his  pupils  at  the  dawn,  to  sit 
within  himself  i.e.  like  embryo  keeps  the  pupils  in  his  Asharama  and 
creates  in  them  the  knowledge  of  all  objects  as  in  day  time,  and 
who  being  pure  enjoys  the  imperishable  soul  or  God,  who  ever 
knows  all  this  also  becomes  an  enlightened  person. 

PURPORT  : — O  men  !  as  a  guest  is  venerable,  so  a  knower 
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of  physics  and  other  Sciences  also  is  worthy  of  respect.  Those  who 
know  the  properties  of  electricity  that  is  within  all,  enjoy  desirable 
happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (<SoR%)  sHTORtfir  i  qjsffir: 

(NKT  6,  4,  21)  i  Accomplish,  here  please,  (f??:) 
tsrasftøFT  i  firj  mater,je*w»n3T»r  1  5rRT«nr? ir’T  i  =  Of  the 

knowledge  of  all  objects  of  the  day. 


What  should  men  do  is  told  further  ’• 

h  &  gsftst  wp  irii 

2.  TRANSLATION  O  you,  who  are  wonderfully  great, 
whom  enlightened  men  of  mature  knowledge  establish  in  the  sun 
(regard  him  as  the  sun  of  knowledge  illuminatings  all  Sciences), 
you  are  firm,  admirable  and  purifier  like  the  fire  whose  flames  go 
upward.  By  the  praiseworthy  righteous  acts  being  very  much 
delighted,  you  are  honoured  every  day  by  a  person  who  has 
pervaded  all  acceptable  things  or  virtues. 

PURPORT  :—0  men  !  as  afriend  accomplishes  Works,  so  Agni 
(fire  or  electricity )  when  applied  correctly  accomplishes  many  works. 

NOTES  &  REMARKS  (m)  firsisft  (^r)  nfanfiraraff 

(^nfs^  1 ,  28)  ffh  cn%  ffh  amtnn  srefhfe: 
'rft^f^sn^TT:  fera:  i= Enlightened  men.  fs# 

itn  i  i  ara  i  =In 

a  man  who  has  accepted  a  thing  worth  taking.  (^rwraV)  ^rmt 
fSjrtnrisrr  <rra%  i  Erafhfh  (MG  1,  15)  tt  'cswf  i=Rays  of 

the  sun. 
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How  should  men  be  is  told  : 

ITq:  sJ^gT  ffafsqrq 

WTTT  rørø  ||^l| 

3.  TRANSLATION  :— O  son  of  the  mighty  person  !  you  are 
the  honest  multiplier  of  the  wealth,  you  are  the  master  of  the 
wealth  which  is  exalted,  is  difFerent  from  wealth  earned  by  unfair 
means  and  which  take  across  all  troubles.  You  are  famous  among 
mortals,  are  the  giver  to  a  man  who  has  attained  what  was  to  be 
attained  and  to  the  upholder  of  knowledge.  Being  endowed 
with  vast  knowledge  and  wisdom,  bestow  a  good  and  comfortable 
home  to  dwell. 

PURPORT  Jf  men  develop  their  power  (physical,  mental 

and  spiritual),  why  should  they  not  be  wealthy  and  prosperous. 

NOTES  &  REMARKS  : — (sre^:)  areå?:  1  33?  5%  at»mnr  (NG  3,  24) 
1  ^cir^r:  rrr?3PT  qr<rø>»t  wfwr  rørewr  53^  (3<trrfir®f>"t$ 
2,  40)  *far  ^r:  (NKT  3,  4,  20)  ^  i=Not 

a  thief,  an  honest  man.  (®fe:)  «ppt  1  =Home.  (^hr^w)  snc3- 
srtc5f5!jTxr  1  3t.nfh®irrfcisr3R3>r?r3?ROT3;l3  (srsio)  srrcnrt- 

5Tfjr»r  1  f-3T3i3Hifi:  bust^  ^  (^t®)  i=For  a  man  who  has  attained 
what  was  to  be  achieved.  (^Rsraw)  aafasrmur  1  (3isn)  ^sr-irat 
(»3To)  1  aRorrfcpjrat:  (w|t.)  sra  Hre»tT*N>: 

=For  a  man  who  has  uphold  true  knowledge  or  wisdom. 

TRANSLATOR’S  NOTES  : — It  is  wrong  on  the  part  of 
Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  to  take  iresrsr 
and  as  Proper  Nouns  instead  of  taking  their  derivative 

meanings  as  given  above,  as  it  is  against  the  fundamental 
principales  of  the  Vedic  Terminology.  ?Trarr$r=r3nr,  «Rrg  sjfer 
(ntnrar  tf )  1 
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What  should  men  do  is  again  told  : 

55H  wfSft  rsithafa  tWr  W!^  I 

ts<Fs% 

4.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  person !  let  us 
honour  you  who  respect  and  please  a  leader  who  is  illuminator  or 
truthful,  is  venerable  like  a  guest  who  leads  to  happiness,  who 
purified  like  the  fire  in  which  Yajnas(non-violent  sacrifices)are  perfor- 
med  and  which  is  begger  of  men’s  oblations,  good  acts,  revealer  of 
words  expressing  truth,  conveyor  of  what  is  to  be  upheld,  bestower 
of  joy  and  shining  like  a  glorious  genius. 

PURPORT  :—As  an  enlightened  man  is  able  to  accomplish 
noble  deeds  properly,  so  the  Agni  (fire  or  electricity)  when  utilised 
properly  can  accomplish  all  dealings. 

NOTET  &  REMARKS  srcrarcnt  i 

srsrw:  ferøfirffrer  trfh  «rift**  sa;  aara?a:  (m.  3,31  »n«t)  1  = 
Illuminator  or  reveraler  of  words  expressing  truth.  (arfaa) 
masta  1  3Rffi:  ^-afåsmat:  (*aro)  w=r  snara:  ^asrmt:  i=Conveyor. 
(§afatfa:)  355  mafia  arfa:  fifarfafaifirøTfiraa  i==By  acts  by  which 
men  go  well — on  the  path  of  righteousness. 


What  should  men  manifest  is  told  : 

5TfE5T  f  <TT  1  1*3^  I 

rjjsf  ^  T2T  Wf  ^  ttørafr-  5^:  Ilk II 

5.  TRANSLATION  : — O  men  !  that  enlightened  leader  is 
to  be  served  who  shines  upon  the  earth  by  his  purifying  and 
enlightening  grace,  who  is  untouched  by  old  age  and  comes  as  one 
athirst  in  heat  (thirsty  for  acquiring  more  and  more  knowledge), 
who  shines  like  the  rider  of  the  horse  whipping  himself  when 
necessary  on  the  way  to  the  battlefield. 
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PURPORT  :—0  men  !  as  the  rays  of  the  sun  illuminate  the 
dawn,  in  the  same  manner,  the  enlightened  persons  should  illumine 
the  hearts  of  all. 

NOTES  &  REMARKS  /— srem  i  (NG 

1.  14)  i  =  Of  the  horse,  i  ^'T-fMrrare  0**1-)  '  = 

Whipping  up,  inflicting  punishment.  Orm*)  i  = 

Ontheroad.  («tro*)  «jftr3«rni  i  erm  sfir  ifiråtanr  (NG  1,1)  '  = 
On  earth. 


What  should  men  do  is  told  further  : 

gfq^rf  f3?m  ?!  siraf^  1 

^  ?!  fansa  ??>  ?#  fk  1 

%?!  1^5  ???  f?  ?T  p:  ll^n 

6.  TRANSLATION  .— O  men  !  in  every  admirable  dealing, 
serve  him,  (the  Yajaman),  you  serve  him  well  who  kindles  fire  with 
fuel  and  who  serves  well  your  beloved  and  desirable  guest,  who 
shinining  with  divine  virtues  by  truthful  and  sweet  words  admires 
your  acceptable  dealing  which  is  like  nectar;  he  who  being  a  liberal 
donor  among  the  enlightened  father-like  persons  accepts  our  service. 

PURPORT : — O  men  !  unite  or  apply  for  various  purposes 
Agni  {fire)  Hke  an  enlightened  leader,  so  that  you  may  be  able  to 
accomplish  your  noble  desired  works. 

NOTES  &  REMARKS  (5*^)  1 

(NG  3,  5)  i  =  Serve,  (fimwr)  ifcrer  i  fimwftfe  (NG 

3  5)  i=  Serve.  (^^0  føanpr*  sfhwR:  i=Shining  on  account 

of  the  divine  virtues”.  («*)  <StPh  3’  7’ 

3,  10)  1  ^  ^  5,  6,  2,  1,  24)  i- 

Among  the  father-like  enlightened  persons. 
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TRANSLATØR’ S  NOTES  : — It  is  very  wrong  on  the  part  of 
Griffith  to  translate  ^ :  as  .‘A  God  among  the  Gods  or  God- 
mid-Gods,  though  Prof.  Wilson’s  transiation  of  ?*r:  as  ‘a  God 
among  gods’  is  not  correct  as  not  understood  the  significance  of  the 
word  properly,  Yet  it  is  not  so  bad  and  mischievous  as  Griffith’s. 
Rishi  Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  is  based  upon  the 
authority  of  the  Brahmanas  (ancient  [commentaries  of  the  Vedas) 
as  quoted  above. 


What  should  men  do  again  is  told  further  : 

T*TTT  $TT%-  sr^CTl 

\3 

føt  llvsll 

7.  TRANSLATION  O  men  !  I  praise  an  enlightened 
person  who  shines  and  purifies  like  the  fire  kindled  well  with  fuel, 
who  is  streadfast  in  non-violent  sacrifices,  pure,  purifier,  liberal 
donor,  respected  by  many  scholars,  void  of  malice,  wise  with 
knowledge  and  humility  and  highly  learned.  We  implore  him  like 
a  sage  full  of  perfect  knowledge  with  the  desire  of  attaining 

happiness.  So  you  should  also  implore  him  for  knowledge  and 
wisdom. 

PURPORT  ;—0  men  !  you  should  pray  to  the  enlightened 
persons  who  are  illuminators  of  truth  for  imparting  knowledge  and 
having  acquired  it,  give  it  to  others. 

NOTES  &  REMARKS  : — q#  i  srsqr  qsnrm 
(NG  3,  1 7) t = In  non-violent  sacrifice  (ftr|)qisqrn|  i  fq| 

(NG3,  19)  i  =  Implore,  beg.  qqftqgfflfqgqfa;  , 

S*  ffef  (NG3.  1)  1  W  ^  I  TOr  hwwt  i  =  Respected 

by  many  great  scholars.  '  '  F 

TRANS  LA  TO  R\S  NOTES  In  this  mantra  the  epithets 
used  for  Agn,  |ike  ^  whicfc  Prof.  Wilson  translates 
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as  the  wise,  the  farseeing  (far  sighted.  Ed.),  and  who  knows  all 
that  exists  and  which  Griffith  translates  as  wise,  the  holy  singer, 
benevolent  etc.  It  clearly  denotes  that  here  the  word  does  not  stand 
for  fire  but  for  a  wise  leader  and  yet  they  suppose  that  this  all  is 
the  glorification  of  fire.  Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  is  quite 
straightforward  and  simple. 


Who  is  to  be  adored  by  men  is  told  : 

fa  ^  ||c;,l 

8.  TRANS LATION  : — O  self — effulgent  God  !  like  the  fire, 
in  every  age  all  enlightened  Yogis  and  other  ordinary  mortals 
adore  you  with  reverence — You  who  are  Immortal,  Conveyor  or 
Provider  of  all  acceptable  objects,  Protector,  Adorable,  the  Lord 
of  the  people,  Ever— watchful,  Omnipresent  and  Destroyer  of  all 
miseries.  They  meditate  upon  you  and  have  communion  with  you. 

PURPORT  \—0  men  !  you  should  every  day  adore  that  one 
God  only  who  is  Omnipresent,  Dispenser  of  justice,  and  Kind  and 
who  deserves  all  thanks. 

NOTES  &  REMARKS  : — (|°33T|n)  trt  3?f3  3r[  i 

3TT?rit  ^  snj  cTrsnTrør^Pr  i  i— Who  conveys 

or  provides  all  acceptable  articles.  (pp)  ift  pfrfh 

•  (?5f:)  ($)  3?3i^  (f3To)  i  =  who  removes  all  miseries. 

TRANSLATOR’S  NOTES  : — The  epithets  for  Agni  used  in 
the  mantra  like  f«<t3  ^fint  which  Prof.  Wilson  has 

translated  as  ‘Adorable,  Vigilant,  Pervading  and  Protector  of 
mankind’,  and  Griffith  as  Adorable,  even  watchful,  Omnipresent  and 
Lord  of  household  clearly  show  that  by  Agni  here  the  Omnipresent, 
Adorable,  and  Lord  of  the  world  is  meant  and  not  fire,  yet  the  western 
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translators  have  mostly  taken  fire  to  be  the  meaning  though  these 
never  be  applicable  in  the  case  of  the  fire.  Dayananda  SarasvatFs 
interpretation  applicable  to  God  on  the  basis  of  the  above  epithets 
is  quite  correct  (and  understanable  Ed.) 


How  does  God  aet  and  how  is  fe  is  to  be  adored  is  told  : 

Wg  ItfT  I 

^  m  qfefeqr:  fort  l|*ji 

9.  TRANSLATION  : — O  Burner  or  Destroyer  of  all 
miseries  like  the  fire  !  as  you  being  the  remover  of  all  evils  or 
defects  the  enlightened  persons  or  conveyor  of  the  Dharma 
(righteousness)  Artha  (wealth)  kama  or  fulfilment  of  all  noble 
désires  and  moksha  (emancipation)  and  adorning  all  noble  deeds 
and  both  the  enlightened  and  ordinary  persons  pervade  the  universe 
when  we  accept  meditation  on  you  and  you  gracious  care.  Be  to 
us  the  most  auspicious  Protector  pervading  all  the  high,  middle 
and  low  regions  as  your  abodes. 

PURPORT !  —God  alone  should  be  adored  for  ever  by  all  who 
leads  to  emancipation  easily  to  those  persons  who  obey  the  commands 
of  the  Creator  of  the  world,  make  their  own  attributes,  functions  and 
temperament  according  to  Him.  He  enlightens  them  about  all  Sciences 
like  a  messehgér. 

NOTES  &  REMARKS  : — srreTijfasq)  i  i  = 

Theheavenand  earth.  (f<r:)  *ft  starsr  gjfifh  mjMqfisrnr 

HTtirfir  3T  i  an;  (NG 

3,  4)  i  =  He  who  removes  all  defects  or  leads  to  righteousness 
wealth  and  emancipation.  (sftfirø)  amt  fmi  wr  i=Concentration 
(meditation)  or  gracious  care,  (good  intellect).  (fe^*r:) 

«jfrofta  tr:  i=He  who 
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has  the  best,  middle  and  low  plaees  as  his  dwelling  plaees. 
(finr^r:  n:  27,  55 

*rnåt  i=That  means  Omnipresent. 


God’s  knowledge  and  communion  with  Him  are  absolutely  necessary 
is  told  : 

tf  røråfå  ^  flpt  srfa  i 

sr  qk?  ^  oii 

10.  TRANSLÅTION  :—0  men!  let  us  condemn  those 
ignorant  persons  who  do  not  know  and  adore  that  Great  God,  Who 
has  His  symbols  everywhere  or  is  the  Doer  of  noble  deeds,  worthy 
of  being  seen  to  the  wise  leading  to  liberation  with  the  practice  of 
Yoga  and  who  knows  and  shows  all  things,  But  let  that  enlightened 
person  who  shining  like  the  fire,  tell  the  immortal  souls  the 
knowledge  received  which  is  worth  giving  and  enlighten  us  also  about 
all  things. 

PURPORT  : — Woe  to  those  persons  who  do  not  know  God  and 
dorCt  obey  His  commands  in  practical  li  fe,  but  blessep  are  those 
who  adore  Him.  Let  us  worship  or  have  communion  with  that  one 
God  Who  gives  us  all  knowledge  through  the  Vedas. 

NOTES  &  REMARKS  (g?w*r)  sbnwrr&H'  tfnf  gss  sn  i  = 
He  who  is  worth  seeing  with  the  practices  of  Yoga  or  who 
shows  all  well.  srgnf  fernn  i  (spnr)  f.tjrcwwt:  *rrei%  w  wa 
SRnro^onr  i=  Knowledge  which  is  worth  giving.  (ren^rr)  n: 

gss  st^fir  srRrfir  srmfa  <u  sni  g+apj  'rfa^snntt:  (?^t0)  i== 

Who  knows  thoroughly  or  leads  to  bliss. 
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The  way  God  acts  and  He  is  adored  is  continued  : 

3  mfl  ^3  WH?*qq  5JT  I 
5^ 51  ET  STSrøfa  TT3T  \\?V\ 

11.  TRANSLATJON  : — O  Fearless  Destroyer  of  the  wicked 
and  all  evils  !  O  Dispeller  of  the  darkness  of  ignorance  !  you 
cherish,  and  protect  or  fill  with  noble  virtues,  that  far-sightéd 
enlightened  person  who  obeys  to  your  commands.  You  give  him  the 
power  of  concentration.  You  unite  him  with  the  inception 
(commencement)  and  accomplishment  of  the  Yajna  (non-violent 
sacrifice  or  philanthropic  act).  You  endow  him  with  power 
andwéaltfa.  Therefore  you  are  Adorable. 

PURPORT : — Those  who  adore  God  sincerely,  He  potects 
them  front  all  side ,  inspires  thent  to  have  righteous  virtues ,  cictions 
and  temperament  and  endowed  thent  with  physical  and  spiritual  power, 
leading  them  at  last  the  emancipation. 

NOTES  &  REMARKS  -(ap^r)  *rfairr«re>rc:£nTisni>  i=Dispeller 
of  the  darkness  of  ignorance.  («15)  1 

w-fgspnq  (?w)  1  =  Fearless  Destroyer  of  the  wicked  and  all 
evils.  (fhfirmt)  føtrci  tftøiRrni  1  (føn©)  1  ==Sharpness 

or. accomplishment. 


Why  should  God  be  adored  is  told  further  : 

^  rET  sq^q;q<T*qq  qrø:  Tfq:  |  ^|j 

12.  TRANSLATION  O  Almighty  God  !  Your  are  Bestower 
of  good  virtues  and  protect  us  who  implore  you.  Preserve  us  from 
all  wickedness  or  censurable  conduct.  Endowed  with  that  desirable 
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and  thousand-fold  wealth  and  food  (even  though  perishable 
material),  that  comes  to  us  from  all  sides  by  Your  grace,  let  us 
always  adore  You.  Let  us  have  constant  communion  with  you. 

PURPORT  :  O  men  !  Regard  that  Lord  of  the  world  only  as 
your  Protector,  and  Giver  of  all  wealth,  and  Adorable  God  Who  when 
implored  righteously  and  sincerely.  Keeps  us  away  from  all  unrighteous 
conduct  andleads  to  Dharmaor  righieousness.  He  gives  also  håppiness 
of  this  world  even  though  it  is  not  ever-lasting. 

NOTES  &  REMARKS  : — i  (rRto)  i  = 

Imploring.  begging.  (srcirra)  farerRRimr  i  nm  *j>t:  j  faret  i 

5,  5)  ffnrr f%cr:  «rfegir  srirtrcjij  i  fjor  jqqrrer  ?g-oqai^i' 

'Trfa  mat:  ner  srttrq:  i=From  reprehensible  or  excensurable 
conduct.  (sqrqfqq;)  Perishable. 


The  same  subject  of  adoration  to  God  is  continued  : 

^RWrl  H  Jf  ^RrfT^T^T  ||?3|| 

13.  TRANSLATION  O  highly  learned  persons  !  God  Who 
is  Illuminator  and  Upholder  of  all,  the  Director  of  the  whole  universe 
as  a  man  is  of  his  home.  Dispenser  of  justice,  is  the  Omniscient 
Supreme  Being.  Being  the  distinguisher  between  truth  and  untruth, 
and  the  Grestest  Unifier.  He  knows  all  births  (taking  form  from  the 
origin-Ed.)  cf  the  divine  things  or  enlightened,  as  well  as  ordinary 
mortals.  May  He  unite  us  with  håppiness  peace  and  bliss.  Let 
Himbeour  sovereign,  so  we  resolve.  You  should  also  resolve 


PURPORT :  O  men  (  you  should  know  that  God  who  knows 

^““'T  °f  °f  <*•  «Me  unherss,  and  knowing  ,hem 

thawughlyavavds  tkii,  fruu  (and  Ef.)  is  only.Tme  King  orSevarign. 
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NOTES  &  REMARKS  (5ncr%?r:)  st  w:  i 

^fiircr  i  (NKT  7,5,  19)  i=He  who  knowi  all  born 

beings  and  things.,  Omniscient.  (*tf3rø:)  trrøfirar  i 

(*^ro)  ua  ^fTfer^T^i#:  i=The  greatest  Unifier. 
(?C3T^t)  trnjiumtfimTspp:  i  «cu^rn  (NG  3,  10)  (twto) 

=Distinguisher  between  truth  and  untruth. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — The  epithets  and  expressions 
like  arraet:  and  fire**!  %?3rfam  srrs^r:  which  Prof.  Wilson  translates 
as  ‘He  who  knows  all,  that  is,  knows  all  existing  beings,  and  Griffith 
as’  jataveda’  knows  all  generations,  clearly  indicate  that  Omniscient 
God  is  here  meant  by  5n<T%5T  arffir;  and  not  unanimate  fire.  And 
yet  these  western  translators  :  erroneously  think  that  fire  is  meant 
here  and  worshipped.  How  strange  !  Griffith  quotes  and  Ludwig  says 
fireår  %?  ^rfirnr  srra^r:  knows  all  generation”.  Etymology  of  jatavedah, 
which  is  correct  but  is  it  applicable  to  material  fire  ? 


How  that  God  acts  is  told  further  : 

3T%  qpT  fl^TT  Igq  f%  q^T  | 

qNrif%r  qnRT  fk  b  qfbs  m  ?f-  n?*u 

14.  TRANSLATION  ; — O  Pure  Illuminator  1  O  Unifier  or 
Distributor  !  O  liberal,  donor  and  O  Remover  of  the  miseries  of  all 
your  subjeets  !  You  are  Unifier  and  unite  all  non-violent  acts  in  the 
Yajna  that  leads  to  real  happiness.  You  are  all-pervading  by 
your  greatness.  Therefore  convey  to  us  today,  (every  day)  all 
articles  worth-giving. 

PURPORT : — O  men  !  that  one  God  is  :  to  bg  adored  by  all, 
who  unifies  all  this  universe  and  being  Omnipresent,  commands  all 
to  observe  non-violence  and  other  rules  of  righteousness. 
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* 1 
mm..'  P  T1  ’  ?)  ^  <NG  l,  16)  ^ 

mr  r  r Illum,nator-  0®")  ^  «"*""% 

^  1’. J, '  Y  "7  *rf  ?r  (NKT4.3,  20) 

k- l!  5  ^  (,,,T:)  **™**™i  =  In  the  Yaina 

which  leads  to  true  happiness.  (»r^)  arfira^  tmftrar  finrrw)  =rn 
Oreat  unifier  or  distributor. 


What  should  men  do  is  told  further  : 

afir  nnrfg  gfW st%  ^ 

swt  =n  fWft  jffsr 

I(^„ 

=S=n=== 

ali  evils  or  defects3!  aCr°SS  ^  °Cean  °f  misery‘  We  may  Sive  UP 

life  and  who  revea's  truth  JS  a”d  d™k  beneficiet  for  our 
all  miseries.  °S  the  IndwelImS  spirit,  go  beyond 

(NG^uf^  ;~(!Wtf*)  i^f*r  ørafftr)  i  *r: 

Lp,  ,  d(p„-72.  ?)  Wfa>  *  (*9r)  wf%:-ww  ,  **  wsprf 

^  ^  '  *+« 

**  ,=Sins  that  cause  us  miseries. 
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What  should  men  do  is  told  further  ; 

*pTf*R  5|f  ^5  SstøHTir  31  f  II ^11 

16.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  king  who  has 
many  good  armies  you  who  are  foremost  and  famous  being  seated 
in  your  home  or  office  which  is  decked  with  wooden  and  other  cloth 
with  all  enlightened  persons  or  heroes  perfoim  well  the  Yajna  (the 
act  of  unification)  for  the  pleasure  of  God  the  creator  of  the  world 
and  the  Yajamana  who  is  well-versed  in  the  science  of  uniting 
people  and  making  various  articles  in  proper  proportion. 

PURPORT O  enlightened  men,  and  officers  of  the  State  !  being 
seated  in  the  home  provided  with  all  requisite  articles  abundant  and 
Ghee  etc.  (that  is  Ed.).  Chambers  of  justice  ( courts )  with  the  help  of 
the  enlightened  persons  administer  justice.  Lead  all  men  towards  the 
path  of  justice,  so  that  all  may  become  benevolent  treding  the  good 
path  (of  righteousness). 

NOTES  &  REMARKS  #aufr 

I  afrfrn  anr  atoT%  (a??r°)  sfr  ura):  stfrffanft  (^j  4t  \ 
fsra  sfr  jr?q-ar?ir  amffr:  srfrfr  sfcnralfr  tfapj 
=Having  many  armies.  (*5rrf«m)  ijfift  trrmftngsn  i  =  provided 
with  all  the  domestic  (house  hold.  Ed.)  articles.  (srspr;)  sreqra: 
(5f^:)  wpt  sfr  TORT*  atRhwfr  (NKT  2,  6,  22)  i  =  Foremost  or 
famous. 


From  what  substances  or  places  should  (power /energy  Ed.)  electricity 
be  derived  (hairessed.  Ed.)  is  told  : 

I*T§  irW^rT  |«ré:  | 

17.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  also  produce 


www.aryamaBiFJya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  6  Skt.  15,  Mtr.  18 

electricity  by  the  rubbing  process  and  accomplish  many  purposes 
by  it  as  the  wise  scientists  produce  it  by  the  process  of  intelligent 
rubbing  (combustion,  Ed  )  as  denoted  in  the  Atharva  Veda.  This  Agni 
(electricity)  has  many  marks  (forms.  Ed.)  for  its  manifestation 
when  especially  generated  or  manifested  by  the  processes  carried 

out  at  nights  (any  time  Ed.)  by  wise  men  (technical  men  or.  energy 
scientists.  Ed.). 

PURPORT : — Thost  highly  learned  scientists  who  can  generate 
electricity  by  particular  methods  of  rubbing  from  the  earth,  firmament 

sky  water,  (like  hydro-electricity.  Ed.)  and  sun  etc,  can  accomplish 
many  works. 

NOTES  &  REMARKS  : — (arfrm)  fasra»?;  i  =  Electricity.  (ars^nr^) 
srftrøfh  srFwfHr  i  *ra  i  =  Famous. 

(rør^rrttj:)  i^TErta  Tifeij  fwiwr:  (NG  7,  17)  i  =  In  the  night. 
rrfh  frm  (NG  1,  7). 

TRANSLATOR’S  NOTES  : — srf^-^rfsiw  (**jto)  srf  ?rsm  ?fh  i 

This  mantra  is  very  remarkable  for  throwing  hints  about  some 
sources  of  electricity. 


What  benefits  should  men  take  out  of  the  articles  of  creation  is  told  : 

| 

*TT  ssmpfr  3t  H?=;!l 

18.  TRANSLATIoN  : — O  highly  learned  person  !  for  the 
attainment  of  divine  virtures  for  the  welfare  or  happiness  of  all, 
bring  immortal  divine  qualities  or  enjoyments  which  augment 
truthful  conduct  in  this  Yajna  which  bestows  happiness  on  all,  and 
belongs  to  (part  of  Ed.)  technology.  Let  this  Yajna  which  gives 

joy,  touch  the  hearts  of  the  enlightened  persons  and  by  this  create 
happiness  everywhere. 

PURPORT : — The  enlightened  persons  should  create  happiness 

of  various  kindsfor  themselves  and  others  by  obtaining  divine  enjoy- 
ments.fr omlthe  articles  of' the :wor!d  throughright  kriowledge.-  ‘ 
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NOTES  &  REMARKS  (^??tfft)  f?»?n;oT5nrair  i  sV-^rfoanfrasreff 
TmcSfr?  »irr?%7  (sro)  ara  n%fras?«ra  sri^q^oi?  i=For  the  attain- 
ment  of  the  divine  virtues.  (fraffifTt)  ftrewJt  *ra  i  =In  the 

Yajna  consisting  of  technology  which  gives  happiness.  (^0 
fewira  »nnra  sft*Tra  ?r  i  fra-farar*  i= Divine  virtues  of  enjoyments. 


How  sbould  tQe  householders  endeavour  is  told  : 

f^5  ?arf  5Rl3rø*!t  3RTO  I 

5*  ftrenfa  i1  hii 

19.  TRANSLATION  : — 0  master  of  the  house,  who  are 
purifier  like  the  fire  !  we  among  men  with  kindled  fuel,  make  the 
fire  mighty.  Let  not  our  householder  (be  out  of  Ed.)  gear  and 
vehicles  be  found  defective.  Let  them  be  perfectly  alright.  Sharpen 
us  with  your  penetrating  splendour  and  unlighten  us  well. 

PURPORT : — O  householder  !  you  should  give  up  all  lazlness 
and  having  made  progress  in  knowledge  of  physics  and  other  Sciences, 
teach  other  students  also,  so  that  happiness  of  all  kinds  may  increase. 
(boost.  Ed.) 

NOTES  &  REMARKS  (are^ft)  arføre  qran[  i=Not  strong 
vehicle.  (ff?  fsmfir)  fara?  i  mr+irrrg  sfirfwl  qorraffinn  i 

vft-^r^r  5f???  i  ff?:  fr*???  ffteroft  ^  ?c7«f:  i=Enlighten 

us  well. 


Suktam — 16 


Seer  or  the  Rishi  of  the  Suktam— Bhåradvåja  Devatå— Agni. 
Chhandas— Ushnik,  Gåyatriv  Trishtup,  Pankti  and  Anushtup  of 
various  kinds.  Svaras— Rishabha,  Shadja,  Panchama  and  Gåndhara. 
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What  should  an  enlightened  person  do  is  told  : 

ftgi  fcmi  %:  i  tantal  im  i 

1.  TRANSLATION  : — O  God  !  as  You  are  the  giver  of  all 
Yajnas  (unifying  noble  acts)  and  are  benevolent  to  all,  therefore  be 
impeller  (inspirer)  of  all  thoug  tful  persons  alongwith  the 
enlightened  men. 

PURPORT  : — O  highly  learned  persons  !  as  God  is  the 
Benevolent  to  all.  Giver  of  all  happiness  and  worthy  of  being  known 
by  the  association  of  the  enlightened  men,  so  you  should  also  be. 

S 

NOTES  &  REMARKS  (jrtrpt)  i  *t  atcft; 

«n©Tri  =  Of  the  noble  dealings.  (<?*%)  srrrehsrr  i 
stfrt: (NKT  7,  4,  15)  trdiroh:  =  Supreme  leader= 
srfrt:  srørcfh:  22,  7,  10)  arfrrbr  (Gopatha  1,  5,  15 

Stph  10,  4,  1,  .')  i=God,  the  Lord  of  the  world. 


What  should  an  enlightened  person  do  is  told  further  : 

WT  ^  |Rll 

2.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  leader  !  unite  us 
with  the  words  or  speech  endowed  with  true  knowledge  and  humility 
which  cause  bliss  in  this  righteous  dealing  which  must  be  done. 
Bring  here  the  great  and  venerable  enlightened  persons  and  unite 
us  with  all  the  divine  virtues. 

PURPORT  : — The  enlightened  persons  should  always  preach 
to  all  for  acquiring  knowledge,  so  that  all  may  be  endowed  with 
divine  virtues. 
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NOTES  &  RE MARKS  (n?STfa:)  i  »ift- 

sprfor  nfinj  («it.)  ara  bl?rå:  i=Creating  bliss.  (fårfrfa:) 
fsrenfbmrau>rf«raffra:  i  frrf  %  msmn  (NG  1,  ll)i=Wordsor  speech 
endowed  with  true  knowledge  and  humility. 


Who  is  proper  or  suitable  to  deliver  sermons  or  preach  is  told  : 

følT  ff  felSrøT  \  \\}W 

3.  TRANS LATION  :—0  enlightened  wise  leader  !  endowed 
with  good  intellect  or  doer  of  good  deeds,  you  know  well 
and  quickly  in  all  dealings  consisting  of  (or  releted  to.  Ed.)  the 
propagation  of  Vidya  (knowledge)  and  Dharma  (righteousness  and 
duties)  the  paths  and  ways.  Therefore  enlighten  us  about  them. 

PURPORT : — In  this  world  only  those  who  know  the  paths 
leading  to  the  attainment  of  Dharma  ( righteousness  and  duty)  Artha 
(wealth)  Kama  (fulfilment  of  noble  desires)  and  emancipation  should 
preach  to  others  and  not  other  ignorant  persons. 

NOTES  &  REMARKS  (bm)  haifa*  i  bm  bm  fon*  (NG 
3,15)  1=0  genious,  very  wise.  (wsrtt)  b»ra?b*r  ar  srcnr- 

jfa  fqførb  (arsjrinsqfo)  i=Freely  going. 


What  should  men  do  is  told  further  : 

.crmTå  m  fei  W  i  F*  5W  HfH*  'ivii 


4.  TRANSLATION O  enlightened  person  !  as  I  admire 
you  who  are  fit  to  perform  Yajnas  (of  all  kinds)  in  the  acts  of  noble 
association  and  being  upholder  and  sustainer  in  two  ways  of  the 
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Mdl.  6,  Skt.  16,  Mtr.  5 


teacher  and  the  taught,  the  preacher  and  the  preached  or  audience, 

with  knowlege  etc.,  I  unite  men  with  happiness.  So  you  should 
also  unite  them  well. 


PURPORT  ;  It  is  the  duty  of  the  enlightened  persons  to 
acquire  knowledge  and  advance  (promote)  its  cause  by  giving  it  to 
others.  '  3 


NOTES  &  REMARKS  ,= 

The  teachers  and  the  taught  and  the  preacher  and  the 
preached  or  audience.  (*rcr:)  Eraf-qtw;  i  (s)  n3r-trrT°r#jopjt: 
(5r*)=Upholder  and  supporter. 


Whom  should  men  honour  is  told  : 

^  l  ?T^f  || KU 

5.  TRANSLATION  O  highly  learned  person  !  you  give 
these  many  acceptable  articles  to  a  person  who  is  himself  giver  of 
good  and  desirable  thing,  who  is  extractor  of  the  juice  of  Soma 
andother  nourishing  plants  and  who  is  upholder  of  various  Sciences 
and  their  propagator.  Therefore,  you  are  worthy  of  respect. 

PURPORT Men  should  respect  only  those  who  are  preachers 
of  truth  and  knowledge,  and  not  the  others. 

NOTES  &  REMARKS  /-(f^rrnr)  drita*  , 

(fofteraT*)  fira  mat:  sqmqr  i  arrfia.-  qrmm  i  jurr-ant  (»aro)  = 

For  the  givér  of  a  desirable  thing.  (nrfrsrrq)  aafenår*  (msrranq) 

(I)  (*»)  qv  3iw4  i=Upholder  of  various 

,  .  Sciences. 

PRANSLATOJt  S  NOTES;— It  is  nbt  correct  on  the  part  of 
Sayanacharya  to  take  the  word  *rw:  used  in  the  fourth  mantra  and 
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IWtam  and  «rorv  ^ LfnhrtTeVfiffh^SSitT 

,  •  „  ,  .  uscu  In  tne  nfth  s  the  names  of  particular 

18  and  sages  say]D8  W  („.  4)  fetaLn* 

rT™  ***  .{*°  5)1  and  thus  mislead  Prof.  Wilson,  Griffith  and 
other  translators  who  have  simply  said  in  the  footnotes  :-Bharata 
Sayana  considers  Bharata  here  to  be  the  Rja,  the  son  of 
Dushyanta— -Prof.  Wilson  Vol.  III  P.  264  ‘«Bharata;  according  to 

?GWffi^-ThD8H0f  that  name’  SOn  °f  Dusfayanta  a°d  Sakuntala, 
fundame  ^^ymnsofRigyeda  Vol.  I.  P.  571).  It  is  against  the 
fundamental  Prmcjples  of  the  Vedic  Terminology  accepted  by 

ayanacharya  himself  in  his  interepretation  to  the  commentary  on 
the  Rigveda  while  strongly  supporting  the  eternity  of  the  Vedas 
How  can  the  Vedas  be  regarded  as  eternal,  if  they  refer  to  Bharata 

a  the  son  of  Dushyanta  born  millions  of  years  after  the 
beginning  of  creations. 


What  shonld  the  enlightened  persons  do  is  again  told  : 

^  pf  sntrg  wr  -ter  rH<r  i  ii^ii 

6\  trans^TION  o  enlightened  persons  1  you  are 
different  m  natare  from  ordinary  mortals  and  are  enhghter  of 

messageofthe  knowledge  of  all  objects  like  a  messenaer  Rrlne  i. 
a  distmguished  soholar  trained  by  absolutely  trnthful  and  'enligtoed 
persons,  bstenmg  the  praise  of  a  genionsor  extraordinarl,  w£m“ 

PVRPORT :  o  examiner  !  i,  ls  yom  du,y  ,£, 
pup,h  well  quiu  impartially  a„d  make  Ih em  great  schalars. 

NOTES  di  REMARKS 

(Stph  1,  1,  1,4)  wt:  wete  fcrat  wamtTOn  mrarfj 
=  Against  or  different  from  the  nature  of  orinary  mortak 
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(få:)  i  g-ndl  (^r=>) 

Scsrr  sqrsztT  i  =  Enlightener  of  the  knowledge  of  all  things  like 
,  a  messenger. 


Wbat  should  men  do  is  told : 

i  5^1  iivsii 

7.  TRANSLATION  :— O  enlightened  person  endowed  with 
true  knowledge  and  humility  !  as  men  of  meditative  nature  admire 
you  in  the  Yajnas  (consisting  of  the  study,  teaching  and  preaching) 
for  the  attainment  of  the  divine  virtues,  so  let  us  also  praise  you. 

PURPORT  : — The  students  should  serve  the  enlightened  persons 
for  acquiring  knowledge.  All  should  know  that  as  am  on g  the  ohjeets 
of  the  creation,  Agni  (in  the  form  of  fire  and  electricity)  is  praised 
on  account  of  its  attributes,  so  among  men  these  righteous  enlightened 
persons  are  most  admiral/le. 

NOTES  &  REMARKS  : — (rqrsq:)  sr  tRfcrr?««Tr5rfrff  i  g+srr+sir. 

faftTRPT  («no)  i  Those  who  meditate  well  on  all  sides.  (*rø>) 

«HEsmRTSJTrøiftqitCTTsit1?  i  (*Rfq)  i 

(*=rro)  i  fagrqiqq  w  fasfir;  zixz 

frrrjmr  qqqfRS  <j  jrønt  sr^rasr:  h#  rwqrqt  q  (Stph  17,  5  ,6,  2) 

STBiiiqq  sgnrsr:  ?f?r  mj:  (3,  70)  tremrt#  i  =  In  the  dealings  of 

the  study,  teaching  and  preaching. 


How  should  the  teachers  and  the  taught  deal  with  one  another 
is  told  : 

W  ^  p-RSf:  |  $TftR:  Hql 

8,  TRANSLATION  O  enlightened  person  !  all  those  food 
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donors  who  desiring  to  acquire  knowledge  to  see  you  well  and  to 
have  your  good  intellect  or  actions,  give  them  and  oblige. 

PURPORT  : — O  highly  leafned  persons !  as  the  persons 
desiring  to  acquire  knowledge  long  for  you,  similariy  you  should  also 
desire  (to  have)  the  students. 

NOTES  &  REMARKS  : — («rfw)  i  to 

*sw<?*rrew  wrwr  i=Unite. 


How  should  a  king  deal  with  his  subjects  is  told  : 

f#  to  I  M  Mi  Hill 

9.  TRANSLATION  O  highly  learned  king  !  you  are  a 
liberal  donor  like  the  purifying  fire,  benevolent  to  men  and  a  very 
great  scholar.  Therefore,  by  your  mouth  (speech  or  address  )  by 
giving  good  teachings  to  men,  unite  the  subjects  with  happiness  as 
they  desire  it. 

PURPORT  i — O  subjects  ( people )  /  as  your  king  loves  you  and 
desires  to  give  happiness  for  you,  so  you  should  also  long  for  him  and 
should  bestow  happiness  upon  him  constantly. 

NOTES  &  REMARKS (u^r:)  nrømiT  f^reV  ^  førréreå'  ^ 

(Stph  8,  3,  3,  18)  =Benevolent  to  men.  (før:)  grmmsrr:  i  feg 

STnt:  gir»wfnr?nr  wnwr  i  =•  Desiring. 


What  should  men  do  is  told  agaiu  : 

to  w(  iW  sto  i 
to  sfar  mpoi: 
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10.  TRANSLATION  O  highly  learned  person  !  you 
(occupy)  be  seated  in  a  good  assembly,  for  the  attainment  of 
knowledge  and  other  good  virtues  and  for  giving  what  is  worth 
giving.  Therefore,  glorifying  God  and  being  a  liberal  donor  come 
to  us. 

PURPORT  : — Where  great  scholars  desire  to  promote 
knowledge,  there  all  enjoy  happiness. 

NoTES  &  REMARKS  swnrm  i 

(NG  3,  3)  afHie  i  ?fa  mat:  i=In  a  good 

assembly.  (^srarait)  masjerauT  i  f-srataaqt:  snsiif  w  (s«)  rrer  aianf- 
mara  wnsnan  i=For  giving  what  is  worth  giving. 


What  should  men  do  mutually  towards  one  another  is  told  : 

tf  r^T  |  l|?  ? il 

11.  TRANSLATION  : — O  very  young  (energetic)  person  !  you 
are  like  lightning  augment  the  fire  with  fuel  and  Ghee  (clarified 
butter),  so  we  increase  your  power  by  giving  you  good  knowledge 
and  inspiring  thoughts  and  shine  well  with  wisdom. 

PURPORT: — Those  king  and  others  who  increase  the  ( stri - 
king)  power  of  brave  persons  with  good  educatian  and  honour,  like 
the  performers  of  the  Yajna,  augment  the  fire  with  Ghee  (clarified 
butter),  they  always  achieve  victory. 

NOTES  &  REMARKS  t-  fagfor  arr  mai  3T%rr  surfar: 

Stph.  Brahmana.  ag  fa«ra  i  Who  are  like  electricity. 

(afafaa:)  a«r»>  srétrå:  i  (wr«)  i  2.  (afafåa)  i=With 

fuel  which  enkindle  fire.  (nfafea;)  =With  inspiring  thoughts. 
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How  should  men  deal  with  one  another  is  told  : 

g  Tft  ^  | 

12  TRANSLATION  :— O  giver  of  true  knowledge !  O 
accomplisher  of  noble  works  like  the  fire,  as  you  give  us  well  great 
knowledge  which  is  gworth  hearing  and  is  a  great  power,  you  are 
wortby  of  respect. 

PURPORT  : — Those  who  do  good  to  the  persons,  must  be 
respected  by  them. 

NOTES&  REMARKS  (finntrfa)  i  finrorfb  <rficwr*ra>w? 

(NG  3,  5)  i= Serve  (by  giving  good  knowledge  and  power). 


The  sources  of  power  or  energy  are  described  s 

erppjjr  ftfcpra  i  H^ii 

13.  TRANSLATION :—0  learned  person  !  as  wise  scientists 
derive  (generate  or  tap)  electricity  from  the  firmament  which  is 
like  the  forehead  of  the  whole  world,  so  I  a  non-violent  person 
kindle  you  (fill  you  with  knowledge). 

PURPORT  •' — O  learned  persons  !  as  the  scientists  who  are  well 
versed  in  the  science  of  physics,  ( harness )  take  electricity  from 
the  sun  and  othér  objects  (resources)  and  thereby  accomplish  their 
works;  so  you  should  also  do. 

NOTES  &  REMARKS  (T^Ptre)  sr^fantr  i  wV  ysmnht 
(Stph  6,  4,  1,  9)  i=From  firmament,  (arøsrf)  *rftstrc>:  i 
(spisTEmFT  EngTTS  ^T»  204)  i=Non-violent.  (*rra5f:)  brnfipr:  i 
5fa  JtmfiFtra  (NG  3,  15)  i=Wise  men. 
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What  should  the  enlightened  persons  do  is  told  : 

fl  |  firt  5^?^  l|?  *11 

14.  TRANSLATION  : — O  learned  king  !  the  son  of  a  non- 
violent  person  who  approaches  many  upholders  of  knowledge  and 
is  the  knower  of  the  mantras  of  the  Vedas,  kindles  you  with 
knowledge  like  the  sun—  the  destroyer  of  the  cities  of  the  cloud,  so 
do  you  enlighten  me. 

PURPORT: — O  enlightened  persons  !  as  God  has  created  this 
resplendent  sun  which  is  benetolent  to  ali,  so  you  should  make  all 
people  enlightened  with  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  ((RraF)  «rtlmrwr  «r:  i 

(trø  («)  m*r-STwfPrinrt:  (*»)  m  arrimr:  i  «rfo^rcjrt:  (»(r») 
«ra  ufh  i=He  who  approaches  the  upholders 

(of  knowledge).  (t  Stores  TOf»r  i=The  sun  who 

tears  away  or  isjdestroyer  of  the  cities  of  the  cloud. 


What  should  men  do  is  told  further  : 

^  pi  ^tI  i  rtrt  \\W 

15.  TRANSLATION  O  men  !  as  a  virile  person  full  of 
splendour  like  the  sun  which  causes  rains  and  is  knower  of  the  right 
path,  kindles  or  inspires  you  who  are  the  best  among  the  destroyers 
of  the  wicked  persons  and  who  are  conquerors  of  wealth  in  every 
battle,  so  I  do.  You  should  also  kindle  me  in  your  hearts  asking  for 
my  help. 

PURPORT  :—0  men  !  if  you  fight  in  the  battle  after  acquiring 
the  knowledge  of  electricity,  then  I  who  am  giver  of  abundant  wealth 
to  you,  make  you  victorious  by  the  aid  of  the  electrical  and  other 
powerful  arms. 
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NOTES  &  REMARKS  ;~(vn) 

***  v  1*  (Stph  Brahmåna 
like  the  «un  that  causes  rain. 


Mdl.  6  Skt.  16  Mtrs.  16-17 
^  «ftøi&W:  i 

14>  3)  I,  26)= A  virile  person 


What  shonld  men  do  is  told  fnrther  : 

tø.  I  sftftfar  vfo  n«„ 

16.  TRANSLATION  •— o  . 

the  fire,  come  with  the  knowledae  for  1  Per'°n  !  shinin*  Iik° 
and  other  plants  or  the  rays  of  the  ‘T- °f  thc  Soma  creeper 

And  m  this  way,  I  will  tell  you  about  ^hlch  Inc«a9e  your  power. 
Listen  to  them.  7  aDout  thc  new  words  (of  advicc). 

PURPORT  *  Xj 

acquired  the  knowledge  of  all  sc^ence/dé^t,  *Ch°lars  who  having 
thls  knowledge  to  others.  *  thai  they  shouId  import 

NOTES  &  REMARKS  _  . 

cree  ier  and  other  nourishi™  '  By  the  use  of  the  moon 
ofthcmoon.  (hp:)  hpMpi:  ,  =.y^rcs  and  herb*  or  tb«  rayi 


„.te  tteit  nW  (coMtnlr>|c)  ,s  im 
17.  TRANSLATION  -—r»  . 

ever  your  ramd  nphaku  e^tedpoTO  j*™"1  per,M  !  »>>«»• 
Tell  me  where  is  it  ?  P  ’  *ceP  or  cngage  it  there. 

meditation  uponGod,  the”urd  of  Te  world  'maged  in  the 
becomes pure  (or  sinleis)  it  U  able  to  accomZlT °f  ^ 
yourselves  in  dolng  that  noble  ***  w*rkg^ngage 
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Mdl.  6,  Skt.  16,  Mttg.  18-19 

NOTES  &  REMARKS  (wnø  aha  i  wr  flflfltfl  (NG  2,  9) 
=»Power,  energy,  (fl?:)  fltøf%  i  (*?r») 

=A  seat,  place  of  meditation. 


How  can  man’s  desires  be  fulfilled  is  told  : 

^  I  mi  pr 

18.  TRANSLATION  O  giver  of  shelter  or  supporter  of 
others  !  none  can  throw  away  him  who  gives  food  and  other  things 
to  the  needy  or  deserving  persons,  none  can  overcome  them.  Accept 
our  Services. 

PURPORT  : — The  noble  desires  of  those  persons  are  fulfilled 
{by  God’s  grace )  and  they  are  not  obstructed  who  always  observe 
the  rules  of  truthful  conduct. 

NOTES  &  REMARKS  t — (^fltflifl)  srertfli^  i  *t»r  v^hhia  (NG 

2,7)  i=Of  food  material,  (s?:)  i  (NG 

3,  5)  l= Accept.  (flflfltt)  fl»fl3r  iflfl-flflrfi)  (t?t»)  i=Service. 


The  character  of  Agni  is  told  : 

.mfkrtmfe  ^ttr!  pfT i. i^fhrRRa  \\w\ 

19.  TRANSLATOIN  O  highly  learned  persons  !  let  us 
serve  that  great  enlightened  leader  who  is  the  good  protector  or 
the  giver  of  light  (of  knowledge  and  truth),  upholder  or  supporter, 
destroyer  of  all  sins,  and  who  has  under  his  instruction  (command) 
or  guidance,  many  good  persons,  full  of  splendour  like  Agni 
(fire  or  sun). 
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PURPORT  ;  As  the  soul  in  this  body  can  do  many  j works 
( wonders .)  with  the  help  of  many  means-senses,  mind  and 

intellect,  etc.  so  an  enlightened  person  can  also  accomplish  all  works. 

NOTES  &  REMARKS ; — (fwteraw)  stwvtstj:  i  fcr:  spfrrww  i  f?sc- 
sstetfirftpfefnfir  |  gg  i  nfit:  sr^tvr= 

Of  the  giver  of  light  (of  knowledge  or  truth).  (nrca:)  uaf 
^ti  sra-srå'  (*^r°)  =  Upholder  or  supporter. 

TRANSE ATO R  S  N OTES  : — It  is  wrong  (not  reasonable) 
on  the  part  of  Sayanacharya  to  take  the  word  as  the  name  of 
a  particuiar  king  and  say  fiwtertrw  qatr  tråw  *rsr:.  It  is  against  the 
fundamental  (etymological)  principles  of  the  Vedic  terminology 
as  earlier  pointed  out  and  explained  by  him  in  his  preliminary 
Introduction  to  his  Commentary  on  the  Rigveda.  This  self- 
contradiction  does  not  behove  a  scholar  like  Sayancharya.  Prof. 
Wilson  and  Griffith  have  committed  the  same  mistake.  But  while 
as  Sayancharya  has  explained  wttr:  as  |Fw  vraf  Bearer  of  oblations, 
Griffith  has  taken  it  to  mean  “The  especial  protector  of  the 
Bharata  which  is  worse  than  Sayanacharya  or  Wilson’s  *r«it«rfcw 
'(w,hT:)  **«r  *Rfer  nwr*  (^f*nftqt:  3-62)  »  So  Dayananda 

Sarasvati’s  interpretation  is  quite  correct  and  supported  by  the 
authority  of  the  Jaiminiyopanishad  Brahmana. 


The  character  of  Agni  is  further  developed  : 

ST  ft  fmTft  'TTfqffr  11^0 1| 

20.  TRANSLATION  The  fire  without  s  wind  and  un- 
assailed  bestows  all  earthly  (material)  riches  by  its  greatness  when 
utilised  properly. 


PURPORT  .—O  men  !  why  should  not  you  serve  or  utilise  that 

Agn  i  (fire  or  electricity)  which  gives  much  happiness  f 
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NOTES  &  REMARKS 
Unassailed.  (to,, 

««U^-S.rvtag  „r  beinved  proS“'  ^ 


What  should  men  do  is  told 

JN  f 


*  s*m ,  s^i 

the  to!  ™toSt1™mp7e°d  ™StC°ed,, P"!0n  1  purifi'r lile 
the  same  manner,  with  quite  new  and  well  «3^ nT  “  of°ld,ia 
reputation,  epread  over.  h',h, 

PORPORT : — Those  who  are  glorlou t  Ulr»  tu 
new  glory.  S  s  l^e  sun>  ottatn  every 

NOTES  &  REMARKS  ;—0av*,\ 

<NO  2,  10)  ^f^«w,W(NG^)2)^r!LiTT'  ^ 

good  reputation.  *  ’  wea^^  or 


How  should  men  behare  is  told  : 

sit  m<i  ^  |^f  ’  „„„ 

22.  TRANSLATION  • _ O  friVn/i»  1  u 

SZiZSZZ  lt£^r?-  ES 
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PURPORT : — As  the  sutt  is  the  accomplisher  of  the  attainment 
of  the  fruit  of  the  Yajna,  so  are  the  absolutely  truthful  enlightened 
rfghteous  and  benevolent  persons.  Men  should  deal  with  others  in  the 
world,  bearing  this  always  in  mind. 

NOTES  &  REMARKS  (awror)  wjw*  i  (ftr)  OTMrmrRt  (wr«) 
i=Firmly. 


The  nature  of  Agni  is  told  fnrther  : 

S  f I  II*  *  II 

23.  TRANSLATION Agni  (fire)  which  is  the  bearer  of  the 
oblations  and  is  like  a  messenger  (conveying  smoke  and  fragrance 
of  the  oblation  to  distant  places),  is  seated  in  every  age.  Like  a 
great  scholar,  it  is  accomplisher  of  great  works. 

PURPORT: — Agni  (fire)  which  is  accomplisher  of  many  works 
like  a  righteous  highly  learned  person,  should  be  usedfor  accom- 
plishing  various  purposes  by  the  enlightened  men. 

NOTES  &  REMARKS  («fipsj:)  fitar*  1  vfir:— røawifci: 
wtort  (NKT  12,  2,  14)  wtat.  faprt  *3:  JfflTWsruw  sfir  ngfa: 
ronprawA  (^.  3,  27,  12)  anfw»  (NG  3,  9)  =  Great 

scholar. 


What  should  men  do  again  is  told  : 

<TT  TRHT  ^  *RV|| 

24.  TRANSLATION  ;—0  men  !  establishing  others  in  good 
virtues,  unite  here  in  thisw  worlda rteacheiEBw  andi tpreaeher  s  who  are 
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Mdl.  6,  Skt.  16.  Mtr.  25 

friendly  and  who  shine  on  account  of  knowledge,  whose  acts  are 
pure,  twelve  months,  band  of  thoughtful  heroic  men  and  various 
objects  of  the  (heaven  and  earth) . 

PURPORT  i—Those  men  enjoy  happiness  who  by  serving  the 
teachers  and  preachers  acquire  the  science  of  physics. 

NOTES  &  REMARKS  (mfewR)  grrssr  mm  i  lufte*  ?f«r 
*rrar:  sfarøT  *fer  gtm  i  q<j  mfom:  i  qå  gt?  mbrrwrr:  ét 

mssifTT  sfier  errmer  *rrfe«n  ?fir  (Stph.  Brahmana  11,  6,  3,  8 
2,  77)=  Twelve  months. 


The  dealing  or  association  with  good  men  is  never  invain  is  told  : 

^  \  *rcqff«r  i  IrS(ii 

25.  TRANSLATION : — O  enlightened  person  !  you  are  purifier 
like  the  fire,  your  good  look  which  is  connected  with  the  knowledge 
of  the  earth  and  other  Vasus  (places  of  habitation)  is  increaser  of 
the  strong  and  active  person  who  desires  to  have  good  food  or  true 
knowledge  and  who  is  immortal  (by  the  nature  of  his  soul). 

PURPORT  :—0  menl  always  respect  the  person  whose  Vision 
of  knowledge  U  never  vain  (absolutely  useless)  and  by  learning  from 
whom,  men  become  good  scholars. 

NOTE S&  REMARKS  : — (smrét)  firsrR  m  mtfirmm  i 

(NG  2,  7)  ss-mrl  (f?«)  5nm«nrg<>r*ier=For  a 

man  desiring  good  food  or  scientific  knowledge.  'TfirwjTfe^- 
t  'ficfh'  mrsr  ?fir  i  nfrreer  ^  mavmmftefr'  mfmey 
mfrarfrr  ^<t  mrm  i  qét  glei  ^  mnmet  n?  erre^  er?m?  em? 
ffir  (Stph  17,  6,  3,  6  SfiriMt.  2,  77)=Belonging  to  the  earth 
and  other  vasus-  places  of  habitation. 
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What  should  an  enlightened  person  do  is  told  further  i 

26  TRANSLATION May  the  man,  possessing  good  wealth 
who  with  his  intellect  and  acts,  in  case  of  misery  and  who  is  very 
much  endowed  with  righteous  virtues,  actions  and  temperament  and 
who  serves  you,  enjoys  happiness  and  may  you  impart  knowledge 

to  him. 

pXJRPORT : — Those  persons  only  should  be  considered  very 
good,  who  give  good  knowledge  to  the  people. 

NOTES  &  REMARKS  fiftiro  vi  W  V.  i 

EPPn»i  (NG  2,  10)=He  who  is  possessor  of  good  wealth  i.e. 
earned  honestly  and  by  fair  means.  (3^*0  S*® 

^  i=The  acts  by  which  men  get  over  miseries.^ 


What  should  men  do  is  told  further  : 

mi  5^  «reMkl  U*«l 

27.  TRANSLATION  O  man  shining  with  knowledge  like 
the  fire,  you  should  as  your  master  commands  you,  let  those  be 
your  kith  and  kin  who  protected  by  you,  desiring  good  food,  strong 
and  active  all  their  lives,  dividing  the  miserly  adversaries  achieve 
victory.  May  you  be  their  master. 

PURPORT  s—Let  those  persons  be  appointed  as  incharge  of 
all  works,  who  by  the  observance  of  Brahmacharya  ( abstinence) 
are  free  from  diseases  and  long  lived. 

NOTES  &  REMARKS  (*rricfh)  v  f^r  Ttfåefaiti  From 
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IWfe*  '  (™.)-Mi!erly  adversaries.  , 

”  nwn»  («r.)  Dividing.  (Bi)  wnft  ,  ,fc  (NQ  2  „ 

Master,  lord.  1  ’ Ll) 


What  sbould  a  king  do  is  told  further  : 

2Ttf^Tr  >ng^  | 

aPwf  ifa;  '  ,„c|, 

28.  TRANSLATION  ,-0  ting  i  as  lire  barn.  evcry  thing  fl», 
..  Iymg  ncar,  by  ,ts  sharp  blaze.  so  appoint  bim  as  tha  Lad  of  ,h  ' 

nulnaryidefenoe),  departmsnt  who  casts  down  all  wicted  m.„i_ 
and  be8towes  wealth  upon  us.  enues 

PURPORT  :~A  king  should  tak a  ,he  opinion  of  th, 
olto  vhon  appoin, ing  officors,  by  iotng  „  lHete  w„,  be  „„  „  ' 
for  disturbance  or  discontentment.  °Støn 

NOTSS  &.  REMARKS  i  -  ^ 

«vr  3,  1) .  vmto  *  irmfimrr  Qvto  2  2)=Smf„i 
enemy.  (*fro)  (NG  i,  =By  b,  ™ 

orlustre.  '  3  iazc 


What  shonld  king  do  is  told  : 

iNnri  ^  ^  ^  hUI| 

29  TRANS  LA  TION  :-0  ting  1  yon  are  endowed  wi«h 
knowledge  and  strength.  O  full  of  splendour  1  bring  us  from  all  side. 
nches  with  heroes.  O  most  wise  and  doer  good  deeds  !  slay  you  the 
wieked  persons.  y  y 

PURPORT  :~A  king  should  always  protect  with  wealth  the 
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righteous,  highly  learned  and  brave  persons  born  in  Kshatriya 
( warriors )  family  and  should  subdue  the  wicked. 

NOTES  &  REMARKS  :  -(srratn:)  srrasrcrmsra- 1  srratnr: 
grrmPr  tåfa  tranen:  (NKT  7,  5,  19)  =Possessor  of  knowledge  and 
strength.  (fann<>i)  ibrftnn  i  fnrusrnfa-nnuftrcnTf  treurn  fannftr:  fntfwn 
srrøu:  iitnruV  nnr  nri*  Jr  f^ifw  (årepctøtnfnufn  smin!  (NKT  3,  1 1)  j 
=Full  of  splendour. 

TRANSLATØR' S  NOTES  It  is  note-worthy  that  the  epithet 
nrannf;  has  been  used  for  Agni  in  the  mantra  which  Prof.  Wilson 
has  trantlafed  as  ‘ail-beholder’  and  Griffith  as  ‘most  wise’  and  yet 
they  think,  it  is  to  the  inanimate  fire  that  the  prayer  is  addressed. 

1  How  strange  and  absurd. 


What  should  a  king  and  an  enlightened  person  do  is  told  : 

r#  5T5^Et  STFtød  1  1 1*  ®  II 

30.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  lecturer  of  the 
Veda,  preserve  (protect)  us  from  the  person  who  desires  to  do  a 
sinful  act  and  the  sin  or  the  unrighteous  conduct. 

PURPORT : — O  king  or  enlightened  person  \  keep  us  away 
from  an  un-righteous  conduct  and  the  person  doing  the  unrighteous 
acts  and  thus  increase  our  happiness. 

NOTES  &  REMARKS nnm  nnt^n^r  (tfinftøta- 
ftnn  wrfrt4fll,  4)  j-n**  (nsr*)  jphj  nrfn:-nu>r  («r?:)  «nifsr  nr 
(«nrfinitn  4,  213)=Lecturer  or  preacher  of  the  Veda.  («rgn:) 
nOTfnxorrsr  i  nru-nrft  i  w»  når:  i*nr  arofar  sri'nufru  j;n  ifa  n?r 

ar?:  nrntn  = From  unrighteous  act. 
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What  should  a  judge  do  is  told  : 

^5TT  ^  3TT  *raf  5V?T5  27#T  I  2l^sr:  n^ll 

31.  TRANSLATION :— O  dispenser  of  justice !  the  malevolent 
mortal  who  gives  us  to  or  falsely  accuses  of  wicked  action  in  order 
to  kili  us,  save  us  from  that  un-righteous  conduct. 

PURPORT  —O  administrator  of  justice  !  those  who  bring  false 
accusations  of  crime  against  us,  inflict  upon  them  the  severe 
punishment. 

NOTES  &  REMARKS  s — (*n^)  i  srf*?n-3rffcT 

sni;wsT*TT?T*r  i= Dispenser  of  justice 

gBSproira;  i  gt+^-wr  ntftt  v*  tfbqf  **  i,  152)  tfhsR 

jtpr:  kiw  g«sr^<T»r= Wicked  conduct. 


What  should  a  king  do  is  told  further  : 

^  <T  ^  ^T^5r  2FC  I 

2lf  fasfafa  l|  ^11 

32.  TRANSLATION : — O  highly  learned  administrator  of 
justice !  punish  severely  that  evil-doer  with  your  tongue  (by 
pronouncing  judgement)  who  desires  to  kili  us. 

PURPOTT  O  learned  judge  or  king  \  inflict  quickly  severe 
punishment  on  him  who  giving  up  justice  with  partiality  or  prejudice, 
observes  unrighteousness. 

What  should  a  king  do  is  again  told  : 

rørg:  srår  ^  w$v\ 

33.  TRANSLATION :  O  donor  of  peaceful  nature  !  you  who 
are  renowned,  grant  a  man  who  upholds  true  knowledge  and  food 
materials,  a  good  shelter  and  desirable  wea1fb. 
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PURPORT : — O  good  householder  !  give  donation  to  a  man  who 
deserves  it  well,  being  a  righteous  person. 

NOTES  &  REMARKS  fatsrsmr)  jmfasrRTOTrc  i  ara 
(NG  2,  7)  aftfttfsaaa  5?ar  arsro^a  faSTaraa^aa  i  = 

Who  is  upholder  of  true  knowledge  and  food  materials,  (asta:) 
srearat  adara:  i  aa-awa  (sar«>)  asata  afhfs:  aaanuafhst  ar= 
Famous  renowned. 


The  same  subject  is  continued  : 

srfJfø:  WT|5T:  11**11 

34.  TRANSLATION  O  industrious  learned  person,  as 
rapid-going  electricity  when  used  properly  causes  the  acquisition 
of  wealth,  (prosperity),  so  you  being  desirous  of  acquiring  riches 
and  respecting  worthy  person,  industriously  gain  wealth. 

PURPORT : — Those  who  are  constantly  industrious ,  eradicate 
poverty. 

NOTES  &  REMARKS : — (aarfit)  aafhfå  Eraam  (NG  2,  10)  i= 
Riches.  (faa?ain)  faftretgira 1  fa+a-°aa^  ^  (**ro)  srer  «aafraå- 
arara  ^areai  i  faTviv;:  saafjrc:  i=With  great  labour, 

industriously. 


What  is  character  of  God  is  told  again  : 

*råf  ht^:  TtfépHt  i  qtftjrr  n  *  suj 

35.  TRANSLATION : — O  highly  learned  persons !  know  that 
God  to  be  the  Father  of  the  whole  world,  Who  being  seated  in  the 
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Kfdl.  fj  Sfc# 

*  ^tflfl^LeØ^^SiyVedic 

immortal  som  and  in 

is  the  Fat  her  of  thl  r  °,  ^  !  you  sh<>u!d  all  art 

of  * Mer,  and  Hluntinaior  oZhel  *?  ~  <W  *. 
NOTES  &  REM  ARK?  .  f  Omanes. 

*  «roftfo  xnnxq  i  '  (**&)  srf^irfirfe  t3„-y 

shable  nature  0r  in  the^  (^°)==Ia  ^  (God’s)  ^  ' 

or  ,n  “W  souj.  lVJOd  s)  owu  imperi. 

W‘"‘ Sk0u,<l d»  '«  told  flinte,  : 

.  H  *  TXan^t,oN  ■  „  3 

acqui^d^rthe  *»  ^ood  weaSTfo? 

*»*>«• ; — O  tnen  !  pr°*»y- 

h  *  kno^ZZZZ  »"»  «*ft*  and  r 

™  and  t„  dtcMcUy.  f,ha,,mt'‘»Hchuln2Ztn°*  i 

notes  &  remark?  •  /  i 

2. 10)  vp  «rjprnr  (Ng\  7?°  ^  ffr  /x  f 

^  ^  | 

k!ml  of  apeecb  shonld  be  used  fy  nten  js  .  I 

37  **  J*rcréjf  MW»  »*. ,  f 

37  r  ^  fitf;  ||?V9  I 

TRANSLATION  /—jøvwanjarnantavya.in  www.onlineved.com  I 
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the  fire,  as  we  being  industrious  use  good  speeches  for  our  purpbsfes, 
so  let  us  always  manifest  such  true  and  sweet  words  for  you  also 
whose  look  is  lovely  and  who  do  things  with  energy. 

PUKPORT ; — Men  should  know  that  as  they  like  pleasant 
speech  to  be  used  for  their  delight,  so  they  should  use  that  for  others 
also. 


NOTES  &  REMARKS  : — (sr«rc*rnT:)  sn^rirRr:  i  sr+irg-spRjt  (f^T«)  i 
=Endeavouring,  industrious.  (^®r«rcr«f*r*T)  i  ?fif 

srffttu  (NG  2,  9)  3,  17)=Of  charming 

appearance,  of  one  whose  looks  are  lovely. 


What  should  men  attain  is  told  : 

i  w*  u  ?mi 

38.  TRANSLATION  : — O  enlightened  person  !  you  are  shining 
with  knowledge  like  the  fire,  you  being  endowed  with  splendour 
or  glittering  like  gold,  we  come  to  your  home  for  shelter  as  we  come 
to  the  shade  to  escape  heat  of  the  sun. 

PURPORT  : — O  highly  learned  person  !  we  come  to  your  home, 
asfrom  the  heat  of  the  sun  to  the  shade,  as  your  home  is  suitable  and 
pleasant  in  all  seasons. 

NOTES  &  REMARKS  : — (w:)  srflPTi^arfa  i  ^-ere®rirtaiit:  (afjjto) = 
From  brilliant  sun.  (vnr)  n^r  i  w  jfa  «r^nr  (NG  3,  4)=H6mé, 
shelter. 
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What  should  men  do  is  again  told  : 

'US  ^  *  *W<t:  i  sr%  gfr  l|  hii 

tonJ',ouTZ^Z72k'°SJ1inine  Uke,tes ».  - 

“«»  be  slayed,  full  of°“ple^åur'  1*^°™  '  ™f 

,,  ,  PURPORT -'—Those  kings  and  officers  of  the  State  r 
the, r  enemie,  » ho  are  fM  of  eplendau,  Uke  ,he  L.  ’ 

SOTES  &REHÅRKS  ^ ,  m 

The  Sun  whose  rays  are  sharp  like  the  horns  (of  a  bull) 


What  same  subject  is  continued  : 

w  4  ret  *  gr%  gni  jj  | 

40.  TRANSLATION :— Those  whn  u 
of  men,  in  which  good  non-violent  sacrificeTa^e^rf5^^01'0101' 
bear  some  eatable  in  their  hands  or  a  new  hnr  ^  they 

ln  thc  hrms,  become  blessed  by  them  as  th  '"i*”'  **  bOTne 
fiiiailed  by  its  proper  and  ntethodlL are 

<^X0Z'7h?ZnTrLTP  kZJh;h;c“nce  *** 

nourishers  of  the  people.  P  h‘  P">tectore  and 
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NOTES  &  REMARKS  (gTfore)  gTføj  trerfira;  gTe-*T5T<i? 

(»Tr«)=Eatablc. 


What  shonld  men  attain  is  told  : 

*  3^  ^<TT  W^f^xj-q-qr  | 

m  3  fa  ^  i!v?n 

41.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  person  !.  for  the 
attainment  of  divine  virtues,  establish  Agni  (fire  or  electricity)  which 
is  giver  of  much  happiness  and  heat  and  conveyor  of  abundant 
wealth  (when  used  methodically)  in  your  home,  so  that  a  man  may 
sit  happily. 

PURPORT  :  O  men  !  you  should  acquire  the  knowledge  of 
Agnl  (in  the  form  of  fire  and  electricity)  and  other  øbjects  for  the 
attainment  of  divine  virtues. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^rffcrå;)  i  ?t-«ifer  wrrfar  sr«R 

(**»•)  xt9  suc^  i  =  For  the  attain¬ 
ment  of  the  divine  virtues.  «mun  i  er;rr^  *r  efrwrf  m 

(NKT  7,  4,  16)  =Giver  of  happiness 

and  heat. 

TRANSLATOR'S  NOTES  The  mantra  is  also  applicable 
to  a  great  scientist  who  knows  how  to  acquire  wealth  by  the  proper 
and  methodical  use  of  the  Agni  (fire  and  electricity)  fcfffcit  ff  %*: 
(Stph.  Brahmana  3,  7,  3,  10)  i 
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Mdl-  6,  Skt.  16,  Mtrs.  42-43 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

bMhouaeholders  sbould  be  bo»„„red  by  ,be  l.ar.ed  per,..,  is  ,oW  ; 

wr  anj  araaaftr  ftå  ftramirafaq  | 
wrp<rfr?  '|W„| 

t  ,  j  42‘  ra^^™br;-01earn«d  persons!  bMour  ,  bouM 

^LS.T"  ,he  kn—  ■ 

venerable  bke  a  dear  guest.  Honour  bim  to  your  bome. 

PURPORT  :—Thos,  who  enkindh  (us,  permsiK  eltctrlclM 
everywhere  achieve  victory.  ^  electrictty), 

"orrs  *  REMARKS  TOIW  , „In  circk  of 

the  bighly  learned  persons,  (fbrftn)  (&*>%«, i=Sharpen  bere- 
honour  or  encourage.  ”  ’ 


The  same  subject  is  continued  : 

fr  å  %r  aM;  i  Wr  ^  iiV?|| 

43.  TRANSLATION  O  pr Pat-  t^u  ,  •  , 
divtae  happinesi,  barness  speed  and  JEtSLfZ,!.* 
good  mowment  and  whicb  ca.  accomplish  n>any  wort? " Z 
vehiclea  wben  used  by  a  man  of  righteous  i.dig.a,io„  or  worth 

PURPORT  -.—Those  scientists  who  annlv  Avni 

“  -  -•»  *  ^Zl2Vf%Zt 

<■"*> 

^lSCi'““  a"d  techaotogy.  (>r.n»:) 

«*•  - 
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Pandit  Lekhram  Vedic  6»  Slet.  16,  -Mitns.  44-45 


Who  should  be  hoaonred  by  men  fa  toJd  : 

#,'5nrr  i  if-tfreaWfrifr  *wn 

44.  TRANSLATION  : — O  highly  leafned  person  !  come  to 
us,  to  drink  the  draught  of  Soma  juice,  obtain  from  all  sides  the  most 
desirable  or  dearest  articles.  Approach  the  enlightened  person, 
for  the  attainment  of  knowledge. 

PURPORT  :—Men  should  invite  the  enlightened  person  to  show 
them  respect. 

NOTES  &  REMARKS  (snrifb)  fsnreurfh  i  ^ 

(wmo)  aaba:  vmar  sr*r:  (NG  1,  12)  sr«r:  ?fa  sffaanr  (NG 

2,  7)=The  most  desirable  or  dearest  articles.  So  mrtftf  includes 
good  water,  food  and  other  desirable  things.  snara  i  = 

For  the  attainment  of  knowledge. 


What  should  men  do  is  again  told  : 

45.  TRANSLATON  O  upholder  of  noble  virtuos  1 
enlightened  person  free  from  the  defects  of  old  age,  (energetic)  and 
un-decaying,  you  illuminate  constantly.  Therefore  shine  forth  and 
glean  with  the  light  of  knowledge. 

PURPORT  .  As  the  sun  shines  and  illumines  constantly  in  the 
world,  so  the  enlightened  persons  should  illuminate  all,  tn  truthful 
cbnduct. 

NOTES  &  REMARKS  • — (uru)  uw':  i  (mra)  Uor-HRirotainit:  («r) 

ara-  srrr*ir«f:=0  upholder  (of  noble  virtues). 

TRANSLATOR  S  NOTES  : — Even  Sayanacharya  has  explained 
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Mdl.  6,  Skt.  16,  Lekhram  Vedic  Mission 

'OAs,,ioftheBharataS-.  taWm7.sT”eOUSly  ?”!la,‘d  ■'* as 

to,  of  a  king  natnad  Bhara,  T?  ”01"’  d““n- 

fundamental  principles  of  thr  v'*™1*  15  Wr°Dg  as  Jt  is  against  the 
several  timas  baZ  ^  “  P°h»ad  o «, 


What  should  be  adored  by  men  is  told  : 

■raf  , 

46.  TRANSLATIOS O  aniightanad  parsons  .  tha  tnortal 
who  with  the  desire  of  attaining  peace  and  bliss,  being  aTbaZ 

donor  worshy  ta  ,ha  Yoga.  consisting  of  Abinsa-non-vioLa.  tt 
and  other  vinnes,  ,«lf  refnlgan,  God,  who  is  most  detirabl. 
peopla  with  trutt  (through  tta  Vada,).  Giver  of  Bua  happLTS 

w'.h‘ra'v1  “eaV“  ““  ear,h’  UP'if,ed  or  f°ld«>  hands  and 
with  reverence,  *o  you  should  also  do. 

PURPORT O  men  !  you  should  also  ever  worship  that  Cnd 
whom  the  Yogis  adore  or  meditate  upon. 

Sr^'"srveoradore- 

WcJrtf^r  qfof^r  w:  (tfir  vift)  -^jn  v  ^ 

td3e  Yoga  consistmg  of 
3  or  non-vaolence,  truth  and  Brahmacharya  etc  teJL\ 

Z!  r>”* ,!  7  "-*«""**  ^  <— •> 

S  TaU  «I  ,r“'h  (,hr0USh  ““  vto).  St)  «w  , 

SS  JT*  ■"  •**  <*•> 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

342 


/ 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  ^  m 

Mdl.  16,  Skt.  16  Mtrs.  47-48 


The  same  subject  is  continued  : 

m  5  w*  ifatlT  5g  i 

%  ^  15  iivvsii 

47.  TRANSLATION  :— O  God  the  Supreme  leader  !  we 
meditate  upon  your  Divine  nature  in  our  purified  heart  with  the 
Rigveda  and  other  Vedas.  By  your  grace,  let  all  our  kith  and  kin 
be  showerers  of  peace,  very  good  and  desirous  of  the  welfare  of  all. 

PURPORT  : — Those  who  obey  the  commands  of  God  with 
earnest  heart,  become  exalted. 

NOTES  &  REMARKS  tøft:)  srernron  i  tøft:) 
arreft  *  tøtøt»)  sltft  TPnwrc  srft  tft  $ft:  •  =  Heart, 

mind,  intellect,  ego.  tøwT:)  .  ^cr  tt^r  (**!•)  =  Showerers 
of  peace.  tøpwre:)  7rtm:i=Very  good.  (rør:)  fnrmwr:  i  «ra- 
(w»)  i=Desiring  the  welfare  of  all. 


Something  about  God  is  told  : 

^5T  5Tf^5T  ll^ml 

48.  TRANSLATION  :—0  men  !  a»  highly  learned  persons 
enkindle  the  fire,  first  in  soul,  slayer  or  dispeller  of  darkness  and  by 
its  help,  enkindle  (earn)  quickly  or  scientifically  acquired  wealth 
of  various  kinds  and  crush  down  the  wicked  persons,  so  having 
destroyed  all  evils  and  defects,  they  illuminate  (reveal)  God,  so  you 
should  also  do. 

PURPORT  : — Aj  the  priests  kindle  the  fire  in  the  alter,  pour 
oblations  and  benefit  the  world,  so  the  YogilSanyasis  illuminate  God 
in  the  hearts  of  all  and  destroy  their  evils. 
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6  Skts.  16-17,  ulffdi^Lekhram 


Vedic  Mission 


NOTES  Æ  REMARKS  ^ (,OT.)= 

Destroyed,  crushed.  (<lf)nt)  M,  frarå, 

^  wj?Ii(stph  n,  !,  5i(7)G^ 
”•  3>  8'  6  15  31,  D-Qufckly  o,  foieoHj. 


Søktam — 17 

rl .  S“r  "  R;sti  of  the  Suktam— Bharadvaja.  Devata-Indra 

7 T ”■  nk“  and  of  varioua  tinda.  Svara!! 

Dhaivata,  Panchama  and  Rishabha. 

What  should  men  do  is  further  told  : 


HIT  3?  5?  nsq  qjf  fø  | 

Pnit  gWi  sprrfr:  ||?|| 

«r  ^  wealth 

sS  SdouTr  St  bemg  ^  Ae  SU°  dCStr0yS  the  Cl0ud-  °  full  Of 
dLrv«sTorr°gdgdreaVPr0dUC,S  °f  m‘lk'  sUy  tt'P=^owI.o 

.hVSTlU„a^diSnt  jU‘“  °f  herba  fike 

remo^dfh°RTir  men  who  acceP‘  good  persons  who  having 

tetoy  m2T  rah'mChary‘‘-  Wfafe  ”»««*,* 
irøres  Æ  (WI0.  H 

wbo  deaerrø  to  be  kifl.d,  (rtte)  rt= ,  „  *  **,„  (NO  ’2  £ 

y  ovcrsight  the  meanmg  of  ff?:  is  omitted  in  the  sanskrit 
11  1S  derivcd  from  qftr-l^rr  nrrofe  (wr.) 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Missior^^"  ^  MttM.  2-3 

The  same  subject  of  men’s  duties  is  continued  : 

*r  f  Tif?.  q  q#  t.  p^-  qt  qqfalq;  | 
qt  qfqfq^M^  #tsr-  s  fø  ffør  sfq  ifa  qisfø  ii^ii 

2.  TRANSLATION  : — O  destroyer  of  the  wicked  !  you  are 
of  straightforward  and  upright  nature  and  have  risen  above  all 
miseries,  and  protect  the  thing  which  you  have  obtained.  You  are 
ofbeauteous  jaws  and  nose,  mighty  among 'men,  wielderofthe 
thunderbolt-like  sharp  weapons,  piercer  of  the  band  of  the  wicked 
and  destroyer  of  the  evils  and  miseries.  You  smite  down  the  violent 
men  even  though  they  may  be  endowed  with  marvellous  strength' 

PURPORT  :—0  king  !  honour  the  men  who  are  protectors  of 
people  and  destroyers  of  the  wicked. 

NOTES  &  REMARKS  (sgsfbft)  phit*:  i  yfawiyrshft- 
ir^r  (5F^T»)=Men  of  straight  forward  and  upright  nature. 
(stcst:)  i  (wtt<>)  arg-  trenrnfi  =He  who  has 

risen  above  all  miseries.  (^rrer*)  i  «nsr  sfr  ^prrjj  (NG  2,  9) 

m  «i%  ffjmpur  5^1^= Violent. 


What  should  men  do  is  further  told  : 

qqT  qift  q^qt  ffq  q$f  qif  q*itq  qtfq:  1 

WTfq;  $q  %%fk  m  fø  11^11 

3.  TRANSLATION  : — O  destroyer  of  the  wicked  !  like  the 
ancient  people,  (you)  protect  the  Vedas  and  hear  the  Vedas 
which  delight  you  by  giving  good  admirable  teachings  and  grow 
harmoniously  thereby.  By  your  speech  (you)  reveal  the  nature 
of  God  who  is  the  Divine  Sun-Illuminator  and  Dispeller  of  all 
darkness.  Eat  good  f ood  and  drink  pure  water.  Destroy  the  foes. 

Destroy  or  give  up  all  evils  and  vices,  and  acquire  good  lands. 
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Mdl.  6,  Skt.  17,  Mtrs.  4-5  Lekhram  Vedic  Mission 


PURPORT : —  Those 
worship  God  with  true 
teachfng  them  well. 


persons  become  popular  in  the  world  who 
(smcere)  faith  and  test  the  students  after 


NOTES  *  REMARKS  -  m  ** ,  _ 

estroy,  sky.  (JWO  irtmro,  ,  =God,  the  Dj 
^  (NO  2.  7)  -Food.  (UvD 

—  Mayadmke.  ^ 


The  dnties  of  men  are  stated  further  : 

*  www  rir  star  ^rr  i 

WWW  3*5  ft#  W555t  «$ri  gtrW  ,|VI| 

^  n0bl'  des^res  *a  y°ur  miad.  UuC 

plea,ZZ°RT:~Th°"  "h°m  '‘'“'■•"'■ta» 

Z°JESh  *  RRMARKS  :-(WTO)  wsmr*  fiw»  w  ^  , 

" the  P°ssffcr  of  abundant  food  materials  ^) 

Having  many  noble  desires  about  doing  good  to  others. 


The  duties  of  men  are  described  : 

Hfmfl  <rir  m  fø  sr^q-fr  ^  (j 
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Pandit  Lekhram  Vedic  MissioMdl.  6,  8uk.  17  Mtr.  6 

5.  TRANSLATION O  prosperous  king  !  desiring  the  wel- 
fare  of  all,  you  arrange  inhabitation  of  the  people  like  the  sun  and 
the  dawn  (vigorous  and  charming)  on  the  land  and  east  down  even 
firmly.  With  these  means,  you  urge  established  wicked  people,  even 
an  unshakable  or  imperishable  person  like  a  great  cloud  to  do  benefi- 
cial  acts  under  the  instruetions  of  the  Assembly  in  the  intrest  of  the 
public  at  large. 

PURPORT  :—He  is  the  best  king  who  destrøys  the  wicked  and 
rules  over  his  subjeets  through  the  assembly  of  the  best  people. 

NOTES  &  REMARKS  (jfsur:)  vt*ppirt:  i 

(*aiTo)  em  i  Desiring  (the  welfare 

of  all),  (srfiru)  i  arfirftftt  (NG  1,  10)=Cloud.  (5^tr) 

«rofHif  i  ;(?TEno)  =  Smite  down. 


What  should  men  do  is  further  told  '• 

m  jffcfT  tTi  5N  ^HT  fr  I 

*n  ws#  u^i 

6.  TRANSLATION  O  highly  learned  persons  !  by  your 
wisdom  and  your  actions,  may  we  attain  mature  and  well  cultured 
scientific  knowledge  among  the  people  (yet  immature).  You  uphold 
this  knowledge  with  your  wisdom  or  with  your  subjeets.  Let  us 
honour  you,  who  have  opened  the  doors  of  the  house  for  the  rays  of 
the  sun,  save  the  lands  from  the  violence  of  the  malovolent  persons 
and  being  endowed  with  great  energy  of  the  Prånas  (vital  breaths), 
make  all  (people)  firm. 

PURPORT  : — Those  men  who  having  received  education  from 
the  enlightened  persons,  show  due  respect  to  all,  shine  like  the  sun 
after  obtaining  kingdom. 


www.aryan^ictr?tavya.in www.onlineved.com 


Wdl-  6,  Skt.  J7(  Krgnd^  Lekhram 


veaic  iviission 


**«»  •» 

Tfer  ^«rrftr  srHhr^f^B  sftm  «tomg 

With  the  ravsYtfwsnfb  ^fwJWg  <rfe, 

^tt  ,=With  actions  ^r!  '  ^  ^  ^  (NG  2’  1}  **  * 

*'  ^  SWRnr  (NG  3>  9) 
subjects.  (ssrfcr)*  F  . 1  Wlth  w,sdom  or  with  the 

ten:  *m  fa*  T2U?Jp^rom  /lo]ence'  «%***?- 

'  Endowed  with  great  vitality. 


The  tbeme  of  men’s  duties  is  further  developed  : 

É  £?  !»*N  mt  i 

wm  §TOr  3^  SrrTTT  5ft  «9*f  ||VS|| 

the  sun  doefa  mafvlnoufacrby  mr  '1' th  ^  '  CaUSCr  °f  prosp8rity* 

with  its  light.  It  beine  verv  y  lng  vast  carth  and  the  heaven 
should  fin  all  with  theT  h^/i  ’  Upholds  «reat  w°rlds,  so  you 

old  earth  add  heaven  Vhfch  °1  ^°0wIedg®"  *  the  sun  upholds  the 

like  the  children  of  the  my  u*  ^  °f  trUe  CauSe'matter>  and  are 

,he  ***•* 

NOTE S  &  \fw  i  wr  qfrftrnr  (NG 

^  (NG  3*3)=Oreah 
)  ^  i  W  rir  (NG  3,  3)  =  Great  saint. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  mMiSt  6i  Suk.  17,  Mtrs.  8-9* 
Who  is  adorablefOr  men  is  further  told  : 

m  w  fe**  pN  i 

^^ftg  |«iT55^fcn  pi  fjgiHrjiqji 

8.  TRANSLATION  : — O  lord  of  the  world  !  giver,  of 
great  wealth,  all  enlightened  persons  take  shelter  in  you  and 
holding  you  in  front,  because  you  are  One  and  Almighty,  and 
you  uphold  them  with  true,  knowledge.  That  ignorant  person 
devoid  of  the  light  of  wisdom  and  divider  or  mitigator  of  happiness 
who  enters  into  wrong  logic  with  the  very  enlightened  men,  can 
never  acquire  true  knowledge.  Those  who  choose  God  as  their 
Adorable  Lord,  enioy  perfect  bliss. 

PURPORT  : — Those  persons  who  adore  God  only,  get  great 
wealth  and  prosperity.  That  person  who  being  devoid  of  knowledge 
enters  into  useless  discussion  with  the  enlightened  men,  can  not  gain 
any  thing,  ( knowledge ). 

NOTES  &  REMARKS  (rwnpQ  sraTfiptsfa«j;  i  enr  *fh  «reprni 
(NG  2, 9)=Increaser  of  the  strength  and  wisdom.  («Yf|p?) 
fauwifti  i  3^-fératf  («rro)  =  Argues  wrongly.  (prefcn)  gsrmt  femarer:  i 
(**r«)  (»)  =  Divider  of  happines*.  (*trnr)  rrrut  i 
ijsr-BTT^TWopft:  («r»)  i=For  feeding,  for  nourishment. 


The  same  subject  of  mens  duties  is  dealt  : 

m  3T3  *TT  3  ^fe  5?^:  | 

Wfl  _^*TH  fa  OT#  Hill 

9.  TRANSLATION O  men  !  when  the  sun  smites  down  the 
wandering  cloud  and  makes  it  to  sleep  (so  to  say),  in  the  same  manner, 
O  prosperous  king  !  when  you,  who  are  like  the  life  of  all  people, 
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Mdl.  6,  Suk.  17,  Mtø,nJQ 

Lekhram  Vedic  Mission 


^w!ri,etTa"’iCked'ne“y>  y°ur  s“t,jects  *Mring  tteirrneal 
bow  down  before  you  in  two  ways  First  beforc  ti,,,  •  u* 

thimderbolt-Iike  a„d  powe  J “  andZ d° 21 

your  wrath  against  the  unrighteous  and  unjust  persons 

th  fURPÅRTr°  meH  1  y°U  Sh°Uld  deal  with  one  amtherlike 
the  surt  and  the  cloud  and  support  or  cherish  one  another. 

^  t  rr!UPPOr,er0f  a“  pe°Pk- 

ftr-roft.  «rttfurai*  «rreitri  =Desiring  their 

moral.  (wf^)  i=The  cloud.  S 


How  should  the  officers  of  the  State  deal  is  told  : 

3pt  *  5^  is  **  mbfå  i 

^3  35T?3Rf|  #  ||?0|, 

10.  TRANSLATION  :-0  impetuous  and  upright  hero  i  I  put 
into  your  hand  a  thunderbold-like  powerful  weapon  which  is  crusher 
ofthousands  of  the  wicked  persons,  which  protects  hundreds  of 
good  persons  and  which  is,  therefore,  desired  but  is  not  Iiked  by  the 

tt  boa^lTr  laadpr0a,Pt  aQd  PierCC  your  enemies,  crush 
h  boastful,  but  now  bowmg  before  you  out  of  fear,  foe  as  the  sun 

crushes  the  cloud.  Let  us  also  wield  such  strong  arm. 

PURPORT  :  -O  brave  persons  !  you  should  also  wield  weapons 
as  the  knowers  of  the  science  of  archery  do.  ^  ’ 

VOTES  &  RW4RZS  .‘-(««r)  ,  W#r-n 

TnTtzI  ITl  "W  ""t**«r**n 

i™  ’  \  i  ]  "  °r  destr°yer°f  enemies.  (''tnrfe*) 

^MTJ3r%^,=Piercerof  thousands  of  foes.  (2rf^: 


v.ar^d?Pantavya. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  MiMdl*  6,  Suk.  17,  Mtr.  11 


W5rr?in«iirfir  5f*r  i= Which  supports  or  saves  hundrcds  of  good 
persons.  OcaftfcR)  rrrmfru  1=0  man  of  up- 

right  or  straight-forward  nature. 


The  men’s  duties  are  elaborated  : 

ps  I 

ttt  flp?n^Hk  stffa  II??  I1 

11.  TRANSLATION  :— O  king  !  you  are  full  of  splendour 
like  the  sun.  May  all  men  love  and  serve  one  another  and  streng- 
then  you.  You  should  know  (study)  the  electricity  which  is 
giver  of  nourishment  and  pervasive.  It  pervades  firmament,  earth 
and  heaven  all  the  three  worlds,  when  running  (in  motion). 
You  being  active  or  running  should  slay  your  cnemy  as  the  sun 
smites  down  the  cloud.  You  should  know  and  be  grateful  to  the 
person  who  gives  you  hundreds  of  big  stuffs  and  who  cooks  for  the 
benefit  of  others  giving  them  the  delightful  aud  foe-destroying  Soma 
juice  also. 

PURPORT : — As  the  people  strengthen  the  king  and  the  State, 
helping  in  its  development  by  all  legitimate  means,  so  the  king  also 
should  make  them  grow  more  and  more. 

NOTES  &  REMARKS  : — («rf^WTw)  i  sfa  wsrt*  (NG 

3(  3)=Great.  (ftwr:)  «n<nrt  i=Pervading  electricity. 

TRANSLATORS  NOTES  It  is  erranous,  rather  so 
mischievous,  when  Prof.  Wilson  and  Griffith  translated  the  second 
stanza  as  ‘May  Pushan  and  Vishnu  dress  for  you  a  hundred 
buffaloes’  (Wilson)  and  ‘He  dressed  a  hundred  buffaloes,  O  Indra, 
for  you’.  (Griffith).  Ri  shi  Dayananda  Sarasvati  on  the  basis  of  the 
Vedic  Lexicon  Nighantu  3,  3  said  that  «rHl*  means  W5!  i-e.  great. 
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»y bmd™  "■*"»■• 


can  be  dressed  for 
great  one  hundred 


Wh.l  (bekin(,an(|oi(im^  ^^ 

^  «Www  ^ 

"*  **  ^  *Nfej*  ^ 

the  tushing  wavea  of  w'°*  «og  !  as  the  Sun  sets  free 

Pa®d  and  obstrnced.  t,  ,„t  °  “f  „  *  *«*<*  swelled  encom“ 

owards  the  firmament  or  ocean  so  »  Mp, !,ope’  «røts  downirards 
subjects  rightly  mating  thent  harø,  ^  0™^“'  ^  “d 

røWOÆr  -rro  ..  b  d°Wn  *>“' »«. 

aI1  enemies.  P  otect  their  people  and  crush  down 

NOTES  &  REMAEKS  ; _ „ 

’  12)  (r'S)  **  ^  ^  1  **  *.  *  1  /J*  (NG 

splendour  like  the  sun.  (m*r)  anfefr  Wh°  is  fu,J  of 

= Takes.  {Vm’>  *"«*  wfir ,  «fe,  ^  (fw>) 


:rr^,.h___htoH: 

13.  tsanslation  So k  ^  ^ 
d-oyer  of  enemie,  tba,  mM  or 
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and  who  makes  all  necessary  arrangements,  are  great.  They  are  full 
of  splendour,  young  (not  old),  giver  of  strength,  surrounded  by 
many  good  heroes;  expert  in  wielding  good  weapons  or  well  armed 
hero,  able  to  use  thunderbolt  like  powerful  arms,  for  protection  and 
justice,  can  multiply  great  wealth  or  good  materials. 

PURPORT :  All  should  always  strengthen  the  hands  of  a  king 
who  is  protector  of  the  subjects  like  their  own  father  and  who  is 
expert  in  the  science  of  archery,  politics  and  military  science. 

NOTES  &  REM ARKS  : — (^sn)  «refomfam  røfasrm?  an  i  sfe- 
trorécrf  (T^°)  ^  srcftttT  *n  (NKT  7,  10,  1,  8)= 

Endowed  with  much  wealth  of  destroyer  of  the  enemies.  (s^r) 
mm  srm  *n  i  mnrnr  (NG  2,  10)  W  *r?mrnr  (NG  2, 
7) = Great  wealth  or  food. 


What  should  a  king  do  is  further  elaborated  : 

sr  WTf  fers^  1 

srsfå  fri?? 

14.  TRANSLATION  O  (king)  Indra  conveyor  of  Great 
prosperity  !  uphold  us  who  are  endowed  with  the  light  of  the 
knowledge,  who  are  wise  highly  learned  persons  for  speed  or 
scientific  knowledge,  for  hearing  (the  complaints  of  the  people)  and 
/or  good  wealth.  O  Indra— eliminator  of  miseries  and  poverty, 
uphold  us  who  are  surrounded  by  admirable  men  and  are  full  of 
knowledge  in  the  dealing  that  sustains  of  protects  the  State  and  in 
the  desirable  light  of  justice.  O  Tndra— increaser  of  the  wealth  of 
knowledge,  be  our  increaser  (helper)  in  the  dealing  that  takes  men 
away  from  miseries  and  obstacles. 

PURPORT  :  -It  is  the  duty  of  the  king  to  make  the  State 
advanced  by  appointing  men  who  are  well-versed  in  all  Sciences 
righteous,  bom  in  noble  families  and  loyal  in-charge  of  all  departments. 
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NOTES  &  REMARKS  <tra%  en  «wtp*  i= 

In  the  deahng  of  supporting  or  protecting  the  state,  (fiff*  røft 
i— In  the  desirable  light  of  justice. 

nteJRA?lLAT°R  R  N°TES  :~wr:-*3r  *****&  mi  mti 

i  A  State  requires  good  knowledge,  good  movement  and 
attainment  of  happiness  and  peace.  (s-to)  mwftiinft. 

r™  NO  2;  *>  (N<3  2,  9)  ,  'The  progress  „f  I  ^ 

“id  S,r'"8"1  a,S°-  S,',S"  ftf5rtl,T  "^«^WlTO. 
«Tfimr  «tror .  ,  «r f*:- mvn  , 


The  same  subjeet  of  men’s  duties  is  continued  : 


m  sKjfttrr:  ^riTu  ii^ii 


15  TRANS  LA  TION  ;-0  king  !  with  this  your  good  policj 
may  we  live  a  hundred  winters  (years)  blessed  with  good  heroe 
(sons  and  followers  etc.)  attaining  and  distributing  true  scientific  an. 
other  knowledge  whichis  beneficial  to  all  enlightened  persons  an< 

may  we  enjoy  bliss  throughout. 


PVRPORT  : — A  king  should 
protection  of  the  State  with  humility 
persons. 


appoint  good  heroes  for  the 
and  associate  with  enlightened 


0 


NOTES  &  REMARKS 

i  =  Scientific  and  other  good 
i=Distribute. 


knowledge.  (tritø) 
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Suktam —  18 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam—  Bhåradvåja.  Devatå — Indra. 
Chhandas — Trishtup,  Pankti  and  Ushnik  of  various  kinds.  Svaras-r- 
Dhaivata,  Panchama  and  Rishabha. 

What  should  a  king  do  is  further  told  : 

f  Sffé  pi:  I 

II?  II 

1.  TRANSLATION  — :  O  king  !  praise  him  whose  might  is  all- 
surpassing  in  defeating  the  foes,  uninjured,  much  admired,  just 
distributor  of  all  things  and  the  destroyer  of  miseries.  Glorify  him 
who  is  never-vanquished,  the  strong  one  and  who  can  put  up  with 
the  impetus  of  the  foes.  He  is  the  best  among  men,  and  the  mighty 
victor,  magnify  him  with  these  words  and  grow  more  and  more. 

PURPORT  : — O  king  i  you  should  always  admire  who  is 
praiseworthy,  reproach  him,  who  deserves  censure,  honour  the  person , 
who  is  venerable  and  punish  him  who  deserves  punishment. 

NOTES  &  REMARKS  (wftwwtwr;)  arfturait  <ro»mr«ftar: 
ire*r  *r:  t= Whose  might  is  for  vanquishing  the  foes.  («t*ra:) 
i  ^r=»rfn  >rfERJit:  (»hto)  i= Uninjured.  (Mortant) 

»R«Rmg  (NG  2,  3)=Of  men. 


The  same  subject  of  duties  of  a  ruler  is  dealt  : 

fsfNpforccgfraf  iRli 

I 

2.  TRANSLATION : — O  king  !  you  should  appoint  him  for 
the  protection  (security  or  defence)  of  State,  who  is  a  good  warrior, 
mighty  heroic  fighter  in  battles,  eater  of  good  delicious  and  nouri- 

355 

www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 


Mdl.6,  Skt.  18,  MtrsP3o^  Lekhram  Vedic  Mission 

^Si°°d’  f.'”'  '°Ver  °f  8°°d  M  1°-dly  roariDg 

man  of  upnght  nature.  He  whiils  ,he  dnst  „„  high  (il  8 

fighting  che  enemy)  active  and  oyertbrower,  forbearer  of  L 
attae^ade  by  (defender  fron,)  of 
great  destroyer  of  his  foes,  even  single  handed. 

PURPORT  :—A  king  sh  ould  appoint  an  officer  after  testine  him 
very  well,  so  t hat  the  happiness  of  the  people  may  increase. 

NOTES  &  REMARKS  (<3^)  «sf  snr 

■*■"7  (N°  ’’  1?)  '  =  Her0ic  fi^hter-  *I*f- ,  sfr  X 

TT (NG 3’  »  («"•)  W  «tø*  JTJJ 

©reat  lover,  men  of  loving  nature.  Orsyne)  m 

«rfeRf:  1  (75)  **-*rnrnr  (w-TO  siprs  9,188)-Loudly  roaring. 


What  should  a  king  do  is  told  : 


*  1  3  ^T3>  ^fNfs  féfasferafai 

ciTT  ^  rTf|??T  fr 


3.  TRANSLATION  r-O  king  !  you  tame  or  subdue  the  wicked 
thieves;  protect  the  people  or  an  Arya-righteous  and  learned 

M  °r  18  ^  DOt  y°Ur  her0iC  aCt  ?  °  kiDg  !  dec,are  (y<w 

action )  at  the  proper  season  (time) .  Let  us  also  do  like  this. 


PURPORT  :~This  is  the  greatest  duty  of  the  kino  tn 
or  eliminate  all  wicked  thieves  and  protect  the  people.  ^ 


NOTES  &  REMARKS  : — ($séfc)  «urømn  f  fe 

2,3)  i=Men.  (swe)  jsere  gtrre  sg-ersrå-  (f?ero) 
= Wicked  thieves. 


(NG 
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How  sbould  a  king  be  is  furtber  told  : 

iivii 

4.  TRANSLATION :— O  the  mightiest  king  !  I  deem  strength 
of  yours,  which  is  renowned  and  true.  O  most  potent !  you 
are  prompt  and  the  conquering  victor.  You  are  the  destroyer  of  the 
person  who  is  malevolent  even  towards  the  non-violent. 

PURPORT : — All  men  should  believe  in  the  virtue,  actions  and 
temperament  of  the  persons  as  they  are,  and  not  otherwise. 

NOTES  &  REMARKS  («resrer)  i  —  Of  the  non-violent. 

i  Tff-f^raRpaih  (*^r°)  i  «ra  fsrrrå;  i  <jft-JrfhcTt«r 
(f?^T<>)  «ra  (^>°)  i= Destroyer  of  the 

violent. 


How  should  men  deal  with  one  another  is  told  : 

QW.  2c^  | 

itr  TO  \m 

5.  TRANSLATION  O  just  king  and  officers  of  the  state  !  let 
there  be  our  ancient  bond  of  friendship  with  you.  Let  there  be  our 
friendship  with  those  persons  also,  who  say  like  this.  As  the  sun 
who  is  firm  and  smites  the  cloud  with  the  help  of  the  winds,  in  the 
same  manner,  o  destroyer  of  miseries  !  accomplish  the  works  of 
the  person  who  comes  to  you.  As  the  sun  illumines  the  doors  of  this 
world,  so  you  should  open  all  the  cities  (of  the  state.)  1 

PURPORT : — Men  should  always  have  friendship  with  good 
people  as  far  as  it  is  possible  to  do.  Then  they  should  endeavour  to 
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see  that  this  friendshjp  is  not  lost.  As  the  sun  illuminates  all ,  so  the 
king  should  illuminate  the  whole  state  with  justice. 

NOTES  &  REMARKS  i  *  5  fcrrcntfjfw# 

*T$njrøT  JijJfsrff:  ufrRfyfbr  tffijirT  8,4)  3f »  i 

=With  winds.  («rent)  *R»n  srer  (NG  1,10)  =Cloud. 

(rnifwn)  stp^r^  st  »ra>  (fero)  *rfir  sncnmsjsm  i 

(trer»)  i=Going  or  approaching. 


What  should  a  king  do  is  told  further  : 

S  ff  p^iqr  | 

tf'8tøtfr<rr'tFlft  s  «reft  ii^ii 

6.  TRANSLATION  : — O  king  !  you  should  ordain  in  such  a 
manner,  that  hc  (the  offleial  appointed  by  you)  may  become  accep- 
table  to  all  on  account  of  his  wisdom  and  good  deeds.  He  may  be 
inspirer  (exhortor)  or  making  all  industrious  in  great  battles.  Being 
full  of  splendour,  let  him  be  begetter  of  good  childred  and  giver  of 
good  training  to  them.  Let  him  extend  his  activities  exceedingly  at 
the  time  of  the  battles,  being  a  wielder  of  thunderbolt-like  powerful 
weapons. 

PURPORT The  king  should  make  all  his  offleers  of  the  State 
competent  to  discharge  their  duties  properly,  so  that  he  may  always 
achieve  victory. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fwR^)  *r:  fwnsftarctftørR 
Rrrtfh  tTR  i=He  who  makes  all  industrious.  i  tst- 

?fh  trtrmnr  (NG  2, 1 7)  i =In  the  battle,  (fattftrmwr:)  firenre- 
"fta:  i  fc-an-ftarft  tRt)  i<=Extending  his  activities  exceedingly. 
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What  should  a  king  do  is  further  told  : 

ST  ^TRH  HTRTfa  ST  dff  | 

ST  H  5RT  ST  ^5:  ^nfkT:  llull 

7.  TRANSLATION  i — O  king  !  you  should  ordain  in  such  a 
manner  that  this  Public  Servant  surpasses  other  men  in  his  might, 
in  his  wealth  or  good  reputation,  in  extraordinary  strength,  in 
riches  and  in  valour.  Let  his  name  live  for  ever.  Let  him  become 
the  best  among  men,  living  in  the  same  place  with  others  lovingly. 

PURPORT : — A  king  should  endeavour  in  such  a  manner  that 
all  his  subjects  and  officers  may  obtain  good  reputation,  name, 
fame,  strength,  wealth,  glory  and  valour. 

NOTES  &  REMARKS  (tpfa)  mbr  w?rt  vr  1  ewrfhffr 
(NG  2,  10)  irtmtWtar  wiwr  (NKT)=With'  wealth  or 

reputation.  («norm)  1  jwftt  *ftr  awm*  (NG  2,9)  1  =With 
might.  (vttoi)  |f5rftr«sssT  1  *r*  (NG  2,9)  1= With 

extraordinary  strength. 


How  should  men  deal  with  auother  is  further  told  : 

S  *  $  *  %  *13* 

'gUMh  JJTT  *FT*TT?  3  ^  INI 

8.  TRANSLATION : — O  highly  learned  person  !  as  the  sun 
dissipates  a  cloud  that  eats  away  the  crop„  is  pervasive,  thunderer, 
harmful  for  the  crop,  and  coverer  of  happiness,  so  a  good  king  who 
destroys  a  wicked  person  who  eats  away  or  misappropriates  others 
property,  is  selfish  (filling  up  his  own  belly),  who  roars  and  exploits 
others  so  that  his  subjects  may  go  freely  from  one  place  to  another 
and  may  sleep  well  without  anxiety  or  worries  and  who  does  not 
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come  under  delusion,  nor  resorts  to  falsehood  in  deaiing  with  one 
another  is  worthy  ofrespect.  He  bears  a  name  that  may  be  well- 
remembered. 


PURPORT  :  As  the  sun  creates  the  cloud  and  causes  it  to  rain 
down  but  is  not  bound  by  such  act,  in  the  same  manner,  good  men  do 
notgetdeludedandattachedby  doing  righteous  deeds  and  deaiing 
with  good  men,  but  ( they )  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  ^  1=Eater  of  other,s 

property.  (af^)  i=Roaring.  (finyD  .-Perva- 

sive.  (««iq  prarttr  *  ^=The  cloud  which  causes 


TRANS  LA  TOR'S  NOTES  .-It  is  wrong  on  the  part  of 
Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  Griffith  to  take  Chimurim  and 
Dhunim  as  proper  names. 


What  should  ofBcers  of  the  State  do  is  further  told  : 

^  | 

1^3  ?rr  ^f^^r^rrfir  *r  5^  grm:  \\^\\ 

9.  TRANSLATION  : — O  liberal  donor,  king!  ascend  yourcar  with 
upward  movement,  with  sharpening  weapons,  and  with  pure  deaiing, 
smite  down  to  your  wicked  foes  in  battle.  In  your  right  hand  hold 
fast  your  powerful  arms  and  missiles.  Having  received  good  intellect 
or  noble  advice,  admire  the  wise  and  the  heroes. 

PURPORT  .—Those  persons  achieve  victory  who  acquire  well 
the  knowledge  of  all  Sciences  and  possess  good  intellect  and  go  to  the 
battle  being  equipped  with  powerful  arms  and  missiles. 

NOTES  &  REMARKS  —  i  (**r« ) 
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sr^øTcft  trgipt  ar^-Tssir-irfiranfcf  srtfirafi^r  i=By  upward 

movement.  (tssrai)  gsHbPtåfa  i  trø-tr  *£+<.«?  (wrr»)  i=By  sherpening 
the  weapons.  (i^^rr)  5T5>  sq-^i^r  rp)  ^  (^o)  i 

=  With  pure  dealing.  (1^0  i= Liberal  donor,  Boun- 

teous,  generous.  (*tr§?*nw)  tr?tranr  p  afi  sfir  «trumpt  (NG  2,17) 
pV-nfirmoTfltnrøt:  (ftsrro)  tre*ntr  p  |f^T  vrsefY  i  tu^ti  #  va: 

(stph  8, 5, 1,6)  *rcr'  t^^rr  p  |f>er  jt;  htrr*r  srøftt  (fittrcfiro  2,2,10) 
=For  the  battle. 


What  should  a  king  do  is  further  told  : 

^  <Rfq^  |tft  T#f  fr  ST^rfrV  tffrT  | 

q>  f fitu  |i?o|i 

10.  TRANSLATION  :—  O  king  (destroyer  of  wickedness)  !  as 
the  fire  burns  the  dry  forest,  so  burn  the  Rakshasas  (demons).  Your 
army  is  fierce  like  the  lightning,  with  that  great  and  deep  army,  smite 
down  all  enemies,  shake  them  and  destroy  all  wicked  conduct.  As 
you  burn  all  Rakshasas  (demons),  you  are  invincible. 

PURPORT : — O  king  and  officers  of  the  State  !  as  the  fire  burns 
all  forest  ( whether  dry  or  wet),  in  the  same  manner,  with  well-trained 
and  great  army,  f  right  en  your  foes  and  burn  the  most  wicked  enemies. 

NOTES  &  REMARKS  (fcft:)  ep*r:  (NKT  6,1,3)  tff*rre 

pfrartR  srørn  i=Thunderbolt  like  powerful  weapon.  (swurtr) 
STSfiwfh  fftwfh  i  ijwftfh  JtEmm?  (NG  2,19)  i=Destroys.  (stsztrto) 
psftr  i  =  Shakes. 


What  should  a  king  do  is  further  told  : 

wt  gpr  qfrfrffrs  irt  gfNrsffaiqfe  i 

3if*  &rt  m it  ^  ^  f$r  qhfr:  11  iz  1 1 

11.  TRANSLATION  :— O  glorious  king  invoked  by  many,  son 
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Of  the  mighty  father  !  come  here  bv  ennH  , 

with  quickness,  to  thousands  of  people  ComTtnl  WCa,th- 

a  doer  of  both  good  and  bad  Js  «*•  ^ 

his  master  or  guide.  (Bring  him  to  the  right  path)  PCrS°n  &S 

their  father,  with  the  ^athlf  knZlldgeZndT^ii  ^  Hke 

decide  rightly  distinguishing  between  truth  andZtmih*  ^ 

NOTES  d  REMARKS 

r*  ^  ^  "  (NKT  5,1,5)  (NG  3J) 

tauon.  (atak)  ™  «°»d  «pa- 

good  and  bad — mixed  acts.  Doer  of 


Win,  becomc,  .  mn  dernid  emmlK-,s  ^  . 

™  **  tWWiim 

12.  translation  • _ o  4 

dan,  wealth  and  glo*,  whois  oldta°tnåw?lP"S°”  ^  abnn- 
of  the  Wicked,  charming,  endowed  with  “se’ is  ™bduer 

actions,  and  forbearing  thegreaTes,?,,  UCh  ”d°m  “d  *ood 
•rtb  and  ,t  surpasses  all.  He  has  no  enemy  no  aMU,aua  fro“  the 
and  none  who  i.  eqnally  gl„rious  of  rMow^°  '““"“tpart  or  eqnal 

remmedmd  ^  W/edge  and  age,  a„ 

'»‘°fm.P'a",Self-cm,rolandoJr  ‘“ut  ?  ”** 

none  equally  ghrtous.  haVe  n°  ener»y,  no  equal 

notes  &  remarks  iw\  . 

ofthe  wicked.  (jvmrer)  ^  =0f  the  subduer 

*w  '  (ISG  3.9) 

Endowed  wnh  abundant  wisd^m 
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aod  noble  deeds.  (f<r*r:)  i  f?*- amt:  «star  fafspitør  viPff  nftta 

j?«TTsrif-?>iåfa3  aiST*!  wfNr-qsrøTT  i=Of  the  charming  or  most 
desirable. 


What  should  a  king  do  is  further  told  : 

*T  ^  i 

fw  Hfa  TOT  T?ft*T  n^ll 

13.  TRANSLATION ;— O  king  !  this  is  a  great  thing  that  you 
do,  that  you  give  a  life  to  the  person  who  is  hospitable  to  his  guests, 
a  life  firm  like  the  thunderbolt.  Train  firmly  thousands  of  people  on 
earth  which  has  very  quick  going  vehicles. 

PVRPORT  :—Where  kings  and  officers  of  the  State  arelong 
lived,  hospitable  to  the  guests  and  impartial  protectors  of  the  people, 
all  works  are  accomplished. 

NOTES  &  REMARKS  : — ($r*t)  i  jrt  ffir  torpt 

(NG  2,3)  t=Firm  like  the  thunderbolt.  («rf5tf«mr*[)  jftsftreN  «røft 
i= Hospitable  to  the  guests.  (sn*()  i  su 

(NG  1,1)  =  Earth.  (ijrwr)  tfsRifir  «tr  «nRiwm  i  g$.tår- 
?snw  f^nnit:  (ftm.)  sw  i  ==  Which  (earth)  has  very 

quick  going  vehicles. 

TRANSLATOR’S  NOTES  : — It  is  wrong  on  the  part  of 
Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  to  take  katsa, 
Atithigva  and  Aya  as  proper  nouns  denoting  the  names  of  certain 
persons,  as  it  is  against  the  fundamental  principles  of  the  Vedic 
Terminology  as  pointed  out  before. 
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Mdl.  6  Ski.  18, 

Wh,“  ^  'he  P“«om  do  „  fc..  toM  . 

14.  TRANSLATION  •— o  i- 

a  worker  for  an  afflicted  man  desilTh?^  PCrS°n  *  Where  there  is 
body  and  praMng  ,hst  ac.  of TvL  ,  f  “d  s"™'  r°'*‘ 
constantly  taking  refllge  in  yoUi  who  “  fko  enjoy  happ, ne, s 

sages,  whom  all  wise  men  delight  you  wh  Sag*  am°ng  tbe 

slayerofthecloudofignorance  °  are  Iikc  the  sun.  the 

beSt  abs°lutely  truthful  enhghtened men  and  .  who  se™e  the 

from  them,  impart  tha,  "kZolZZu"  ac‘!“l'ed 

ZZ»  RZA,ZZTl  ***•  ■*  **  ^ 

(no  mo, 


Wbat  sbould  men  do  is  funher  told  : 

*3  «nftgrt  ,3  rfpirsi}?,f  ^  ^r. 

**  r<n 
15.  TRANSLATION O  kintr  i  <\n  r 
your  wisemen  who  are  different  from  i-  g°°d  decd‘«  fro® 
virtues  and  nature,  receive  quite  a  new  m°rta,S  in  tbeir 

uttermg.  The  heaven  and  earth  get  that  °  IDg  Whicil  is  w°rth— 
Manifest  those  significant  words  and  teåT  fr°m  you- 

umfying  dealings  and  manifest  your  ^  the  Ya>™- 

earth  and  eUctricity  el^ccompth  n^dteriet ' acT”  ^ 
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Mdl.  6,  Skt.  19,  Mtr.  1 


NOTES  &  REMARKS  : — (sweaf:)  mmTwgtaFntfmfssrem:  i 
(Stph  1,1, 1,4)  i=Different  from  the  nature 
of  ordinary  mortals.  (fsr?^)  su^ficr  i  (f^ir)  sr^-iral  (^o)  i 
=Attain,  receive.  (w:)  i  jfsr-^isrra^firJiJTW  ?rai 

trjffir  srrwmfojjr  i=By  unifying  good  acts. 


Snktam — 19 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam-Bhårdvaaja,  Devatå-Indra. 
Chhandas-Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svaras-Panchama 
and  Dhaivata. 

The  characterestics  of  sun  is  told  : 

m  f  rT  T  wfN:  tffTfr:  I 

#IT*rN:  |l?|| 

1.  TRANSLATION :— O  men  !  accomplish  your  desirable 
works  by  knowing  the  nature  of  Indra  (sun/power)  whichisgreat 
and  pervading  human  and  other  beings  in  the  form  of  electricity 
which  grows  by  the  firmament  and  air.  It  is  non-violent,  vast  and 
extensive,  and  generated  well.  It  grows  for  generating  force  that  can 
do  many  works  like  a  man. 

PURPORT  :—As  afriend  tries  to  occomplish  many  works  with 
the  cooperation  of  afriend,  so  electricity  and  the  sun  created  by  God 
ire  useful  to  the  doers  of  good  works. 

NOTES  &  REMARKS  f^^ 

«rmfiffi  i  **>nr:  fffi  *nr  (NG  2,3)  i  (^>o) 

«ft*  «tg-wm  gt:  forta  s:  ?fo  «nw  «mÅ  i  i85  j 
i= Which  pervades  man  in  the  form  of  electricity’ 

«-*»  (^ro)  ^That  grows  with  the 

firmament  and  air. 
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Mdl.  6,  Skt.  19,  Mtrs.  2-3 


How  should  men  make  progress  is  lold  : 

*pf*IT  5fff^  SrøTfa  lpj| 


2.  TRAN  SL  A  TION  :— That  man  can  quickly  wax  with  strength 
whmh  cannot  be  borne  or  conduced  by  enemies,  who  with  his  wisdom 

or  noble  deeds  supports  for  distribution-a  person  who  is  endowed 

with  great  wealth  or  prosperity,  splendid  like  the  sun,  which  is  våster 

than  the  earth,  moving  on  its  own  axis  and  undecaying  like  a  young 
man.  J  6 


PURPORT  :  As  men  grow  by  getting  a  great  friend,  in  the 
same  manner,  they  can  make  very  great  advancement  by  aquirine  the 
knowledge  of  the  science  of  electric  ity. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fi Émr)  sr»m  tftrar  i=By  wisdom  or 
action.  (FR)  ^  ^  (-*)  n-rfh  (Stnh 

I,6,4,19)  (r^ro)  =  Endowed  with  great  wealth  like 

the  sun.  (utopi)  «ir^nr  1  («it)  fwMrfwtfdt  (^rr.^erWgrcarf 
«rrftr:  i=Pervading.  (srtrrfh)  ,  nrfn  vf  (SPm^ 
smrft  sheth  m 

=Much. 


How  should  a  king  be  is  further  told  : 


3.  TRANSLA TION  O  king  !  giver  of  much  wealth  and  dis¬ 

penser  of  justice,  stretch  out  those  hands  of  yours  and  extend  towards 
us,  your  wide  capacious  arms  and  grant  us  good  food  materials  As 
herdsman  guards  the  cattle  and  other  animals,  so  being  agreeable 
us,  listen  .0  our  requests.  Being  a  man  of  self-comr^Tve  yo° 
round  about  us  in  the  battles.  J 
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PURPORT  s—Those  persons  only  prosper  who  give  up  all 
laziness  and  try  to  do  noble  deeds.  As  herdsmen  become  rich  by  feeding 
and  nourishing  ( and  rearing)  the  animals,  so  industrious  persons  become 
wealthy  by  eradicating  poverty. 

NOTES  &  REMARKS  unroft  ?fir  (ng 

2,  4)  i  =Arms.  (^^rr)  4)  ntaroft  (  wruft#  (srt.) 

(?)  (^ro)  i= Hands  which  purify  the  doers  of  good 

acts).  (???)  n^wis?  «Ttfw  i  (<ktto)  ^omr  (NKT 

10,1,8)  ara  «Tffcr:  i  =  Giver  of  great  wealth 

and  dispenser  of  justice. 


How  should  men  (behave  and  act)  is  further  told  : 

t  5  Pi  ffoforø  fT  | 

^  %r^f  srftrTTT  SrøpTT  WKgT:  |IV|| 

4.  TRANSLATION  O  men  !  let  us  invite  Indra-Giver  of 
great  wealth  who  is  also  giver  of  bliss  with  his  great  powers,  enligh- 
tening  you  about  him  because  he  is,  as  are  the  ancient  devotees  of 

god  f ree  from  all  bl ame,  without  reproach  and  uninjured  in  this 
world. 

PURPORT  :—0  men  !  as  admirable  absolutely  truthful  and 
enlightened  persons  become  blessed  by  engaging  themselves  in  righ- 
teous  deeds,  so  let  all  men  be  blessed  by  doing  like  wise. 

NOTES  &  REMARKS  (mtar:)  i=Free  from  blame 

or  reproach.  (ww:)  snnnfta:  i  =Admirables.  (arfror:)  «tøm, 
= Uninjured  or  unharmed. 
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How  should  men  behave  and  act  is  fnrther  told  : 

^r:  ^r:  :  | 

^  2^HT!  Ti^fr  ^  fk^it  n^n 

5.  TRANSLATION  :-0  highly  learned  persons !  that  man 
becomes  the  lord  of  the  admirable  wealth  in  whom  riches  earned  by 
nghteous  means  are  united  (blended)  like  riversthat  co— mingle  with 

£C°ran;  SUC5  3  man  is  the  uPho,der  or  noble  deeds,  giver  of 
w  alth,  advanced  m  wealth  or  m  knowlege  of  the  Soma  and  other 
herbs  and  has  abundant  and  good  food. 

PURPORT :  There  is  simile  used  in  the  mantra.  As  the  rivers 
goxng  to  the  ocean  quicklybecome  steady  having  reached  the  ocean 

t?ictsZ7etmamer’itiSOnlyt0a  ri8hte°US  aHd  industrious  Pe™n 

NOTES  &  REMARKS  :-(tot:)  pfr  'pmTfr 

^  (NG  2,7)  ^^(NG  3,9)1==  Who  possesses  adun- 
dant  food  material  of  various  kinds.  (qTSJmrr;)  , 

Jm?msir:-3rf»T>r-®;?Jr  sftr  tfmonsrmfsfa  i=Going,  flowing. 


What  should  a  king  do  is  furthertold  : 


f^T  TOT  <TT  fRf!  ll^i 


6.  TRANSLATION  :-0  hero!  the  great  subduer  of  the 
wicked,  master  of  admirable  men,  grant  us  the  mightiest  might 
strong  and  most  potent  force,  vourchsafe  us  all  splendid  vigorous 
powers  of  men,  to  make  us  joyful. 


PURPORT:— O  king  !  having  imbibed  all  the  virtues  that  are 
necessary  for  protecting  and  preserving  the  state,  administer  it  with 
justice. 
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NOTES  &  REMARKS  jutciit  ^  ^  ^ 

zwqå  i  sfir  uran  (NG,  2,3)  i  =  Master  of  the  admirable 
men"  (arfurnt)  fssrfrnftmwW:  i=Subduer  of  the  wicked.  (q*n) 
gfcwmfa  surfer  tntfa  ?rr  i  mn  (NG  2,10)  sfmfrrotør 

3n^%ffr  (NKT  5,1, 5 j  i=Shining  wealth  or  good  reputation. 


The  same  subject  of  kings  duties  is  continued  : 

q^T  q?:  ?'I  3  3  WT  | 

qtftøft  fajftøTH^ST:  M 

7.  TRANSLATION : — O  king  !  bring  to  us  that  friendly  (non- 
violent)  rapturous  joy  which  pervades  good  virtues,  and  victorious  in 
the  battle,  so  that  we  who  are  conquerors  by  nature,  protected  by 
you  may  know  (understand)  your  protection  and  gift  of  knowledge 
in  the  matter  of  our  offspring. 

PURPORT  :■ — O  people  of  the  State  1  you  should  tell  the  king 
in  this  manner ,  you  shottld  get  enacted  such  lands  that  our  children 
may  receive  good  education,  so  that  victory  and  joy  may  grow  more 
and  more. 

NOTES  &  REMARKS  (faifbritr:)  «fan:  (wrro)  i=Of 

conquring  nature.  '  («*) 

(s=^ro)  i=Pervading  good  virtues.  (^nn:)  srfftn:  1  ^t?r- 

$?Htng<n§  (6,72)  i  =  Non-violent,  friendly. 


The  same  subject  is  continued  : 

wt  »tt  mi  3^3  1 

^q  qflT3  M  ^  II 

8.  TRANSLATION  O  Indra— the  destroyer  of  the  strength 
of  the  wicked  !  bestow  upon  us  the  heroic  power,  skilied  and  ex- 
ceedignly  strong,  pervading  good  virtues,  by  which  men  win  the 
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real  wealth,  under  your  protection,  we  may  distinguish  between 

°ur  kith  and  kin  and  our  foes  who  are  not  related  to  us  among 
the  armies. 

PURPORT  :  A  king  should  endeavour,  in  such  a  way  that  the 
friends  and  foes  may  be  divided  ( identifled )  They  should  also  develop 
such  power  that  the  foes  may  disappear. 

NOTES  &  REMARKS  : — (spm)  i  sfh  (nq 

2,9)  i=Strength,  power,  (^mm)  f^ni  sr  («rro)  i=May 

divide.  («ndbr)  ar^erI  i  R-sftfh-htREft:  (rto)  i=kith  and 

kin. 


What  should  all  men  do  is  further  told 


WT  I[f*T  II  ^ 


9.  TRANSLÆTION  o  Indra  !  (you  are)  giver  of  great  wealth. 
Let  the  heroic  strength  come  from  behind  us  (our  followers).  Let 
it  come  from  before  us  (our  leader)  from  above  us  and  from  below 
us.  From  every  side  may  the  shining  glory  of  wealth,  endowed  with 
much  happiness  come  to  usher  us.  Bestow  this  upon  us.  Give  us  the 
glory  of  the  realm  of  splendour. 


PURPORT  :-0  king  and  the  people  !  you  should  try  in  such  a 

monner  that  all  may  attain  happiness  and  good  reputation  from  all 
sides. 

NOTES  &  REMARKS  (srww)  awf  er  eu  i  «rjRfhfir 

Sfprm  (NG  2,1)  «r.«f  erfart  arR%ftr  (NKT  5,1,5)  i=Shining 
glory  or  wealth.  (r^)  **Rgfrt  W  ^  i= Endowed 

wiih  much  happiness. 
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What  should  men  do  is  again  told  : 

ff  ^  *ift  *fc  >1  *°  H 

10.  TRANSLATION  : — O  king  !  (you  are)  giver  of  great  wealth, 
by  your  protections  which  has  many  heroic  persons.  Like  heroes, 
may  we  win  wealth  and  share  it  with  others  by  deeds  of  glory. 
By  the  noble  words  which  are  worth  hearing,  I  see  the  wealth  both 
belonging  to  the  king  and  the  people.  Vouchsafe  us  riches  (that  are) 
vast,  ch arming  admirable,  firm  and  great. 

PURPORT  t—The  king  and  his  subjects  should  always  acquire 
admirable  knowledge  and  great  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  (Ttarn)  fterrfewrwrt  swnrw  i  Trøsta! 
(t^to)  1=0  king  shining  with  knowledge  and  humility. 

i=With  good  words  that  are  worth  hearing. 
i  ssr-nfaførat  i=Firm,  steadfast. 


The  same  subject  of  people’s  duties  is  dealt  : 

«i^u 

11.  TRANSLATION  O  men!  as  we  call  upon  for  new 
protection,  a  man  who  has  many  admirable  men  as  his  assistants  and 
warriors,  is  very  mighty,  and  waxed  in  strength.  Free  from  noisy 
foes,  charming,  ruling  impartially,  he  shines  with  the  beauty  of  body, 
soil  and  kingdom,  putting  up  with  all  troubles  patiently,  (Such  people 
are)  full  of  splendour,  giver  of  strength  in  the  dealing  of  or  for 
administration.  So  you  should  also  do. 

PURPORT  \—The  people  of  the  State  and  ojficers  should  accept 
a  man  as  ruler  who  is  endovted  with  the  best  virtues,  actions  and 
that  king  should  administer  true  justice  with  the  cooperation  of  all. 

371 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Mdl  6  Skt  19  Mtr.  F2ndit  Lekhram  Vedic  Mission 

SOTES  «  REMARKS  ™k?U  2 

*ra*  ^t(NKT  11,^,  i  ) 

m(W  W*a  «*r  «m  i=Hitn  ““ 

ashi!  —  “f aoisyfoos. 
ming,  desirable. 

TRANSLATOR’S  NOTES  ;  Grifiith  traasiated  wMch  is 

„sed  as  epithet  or  adjective  of  M.  a  -  W.  "*»  "  “d 


More  about  the  people  is  mentioned  : 

4t  fT^i  tW  ***-  ^  ***  H  «  l' 

like  good  arms  and  1  ^  wdl  educated  and  cultured  leaders  and 
person  for  the  w^fare  h  heroes  are  divided)  among  whom 
protect  those  in  the  battl  weaith  and  kine  for  the 

I  am  also  oae.  We  call  oa  yoa  cm  aarth  f  OT  pnrity  of 

welfare  of  oai  chfldrea  aad  safety  of  our 
waters. 

PUKP0RT-.-0  kim  aad  <#■““  °!J*‘ f  ™‘c't  f/Twfr*  rAe 

-  *•£-  ^  tøe  ^ 
everywhere  on  the  face  of  the  earth. 

N,Z  . J. * (NG  Wfl  »*  "  ?" 

her„«s  are  divided  iatwo  pa„i«,  (-0  ‘ 

(*tr.)  ^  ■= Well  edncated  and  cu  - 
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tured  leaders.  (wcg)  *rr  i  sn^t  t  snwr:  urattf 

4, 8, 2, 2)  i  =In  waters  or  Prånas.  (Tfmrr)  fgrwr  Tsr-fftmmwt:  (forr®) 
arafiim«T  i=Through  violence. 


Men's  attributes  are  narrated  : 

5*T  rt  pftT  W:  SllMl  I 

^  mr  i^t  ^taf:  n  ■?  *  u 

13.  TRANSLATION  :— O  barve  king  !  you  are  invoked  of 
many.  Through  your  friendship,  may  we  be  victors  over  every  foe 
slaying  the  armies  of  the  enemies.  After  achieving  victory  over  the 
foes  and  having  acquired  wealth  of  both  kinds  (from  the  rulers  and 
the  subjects)  may  we,  protected  by  you,  enjoy  happiness  with  ample 
riches. 

PURPORT  ;—If  the  rulers  and  the  subjects  are  friendly  to  one 
another,  then  having  conquered  all  enemies,  they  may  shine  with  great 
wealth  and  glory  of  the  State. 

NOTES  &  REMARKS  («raiA*)  mtrfa  i  a^i«t  (NG  2,  10) 

= Wealth.  TTsrsrmrørfh  i=Belonging  to  the  king  and  the 

people. 

TRANSLATORS  NOTES  3wfii  Of  both  kinds  may  also 
mean  both  material  and  spiritual  in  the  form  of  knowledge.  wisdom, 
peace  etc. 


Suktam— 20 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Bhåradvåja.  Devatå—  Indra. 
Chhandas — Anushtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svaras-Gån- 
dhåra,  Panchama  and  Dhaivata. 
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What  should  men  desire  is  told  : 

^  g  teifw  jfr.  .jpfr,  ^  ^  , 

^ /T*  §;%  tffsft|3gt*rii  ?  ii 

\.  TRANSLA TION :—  o  good  son  of  a  mighty  father '  endo- 

«-wcijrrÆ-a 

the  best  (seen)  on  the  face  of  the  earth  ™  th„t  ? 

prosperous.  h>  S°  that  we  “^y  become 

■ .  PURP°^ T  •  ~  The  re  is  simile  used  in  the  mantra.  Thosemen 
aekurenetoryrrUa  are  mieh,y  likt  etearicUy,  m*an,  «, 
and  adventurous  in  the  battles. 

NOTES  &  REMARKS  .  . 

ZT” ««»« «ni,*,, ,  TO„,,"J,°“re"; 
^  ngT? 7)  °T^b°Tsr-  (v%> 

good  lands  }  he  bl“,le!-  t-Very 


The  object  of  man’s  desire  is  described  : 

=r  ginfq  $rSfrf fr  fryfr  ( 

«rft  ag,,;  (|  ,  (| 

--pfSTÆ ,;rr~-s 

down  the  cloud  endosing  water  and  covering  tie  sky,  so  the  enligh- 

~>~:z  izzz 

the  7eo»i°e  h  l  *  ^  reVenUefor  eight  months  and  should  safeguard 
p  ople  by  showering  fearlessness  on  them. 

www. a^^nantavya.  in  www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  MissMdl*  6.  Skt.  20,  Mtrs.  3-4 


NOTES  &  REMARKS  : — (*Eå)faa)  ^sraafta  i—  Endowed  with 
upright  nature.  (trar)  acSra  i  rrar  ?fa  araaia  (NG  3,10)  i=With 
truth.  (fasorar)  saTa%a  aaaha^a  fasrar  ar  i  fa^a  wnca)  «mara  aa- 
åfaaft  fa«at  fairsa  i  =With  all-pervading  God  or  electricity. 

srgrpjii  astat  arfastraafassa  i  arga-maa  *uat  *fa  srgu:  «rrfinft 
asr:  i= Wealth  belonging  to  the  ingorant  sinners. 


Men’s  ideal  desires  are  deseribed : 

^tøq;qgq:  tfN^q  fa^TST  q^TT  ^|qiq^  II  3  II 

3.  TRANSLATION  :—0  men  !  you  should  make  him  as  your 
king,  who  is  the  slayer  of  the  foes,  is  mighteer  of  the  mighty  and 
much  admired,  who  has  amassed  wealth  and  food,  multiplier  of 
prosperity.  Moreover,  that  king  should  have  many  great  assistants. 
He  protects  that  man  who  sends  asunder  the  cities  of  the  wicked 
and  (dutributes)  the  sweet  juice  of  the  Soma  and  other  plants. 

PURPORT s  —O  men  !  you  appoint  him  as  king  and  enjoy 
happiness  who  is  brave,  mightiest  of  the  mighty,  the  great  scholar, 
old  and  experienced  among  the  old  and  respector  of  the  victorous 
servants  or  workers. 

NOTES  &  REMARKs  tø*5*)  fs*tø  i  (**r<>)  i  = 

Slaying,  destroying.  tøastar)  sa  agr  asu^a  ar  ^a  a:  i  a^tfa 
3r?aara  (NG  2,7)  i=He  who  has  amassed  wealth  or  food. 
(5?åa)  fåararca  a-faarca  tø^aro)  i=Destroying.  (aaa:)  sats  i  astfå 
saars  (NG  2,9)  =Of  the  might. 


The  subject  of  ideal  human  desires  is  elaborated  : 

5%:  ^nr^qisjq^j  qiqi:  føqf  qq  q  II  *  II 
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Trans LATION OTnrfrc  tv--  m  . 
job)  to  those  knowers  of  proDer  d  i  ^  °{food  tørovides 

administration  even  by  T ^  ^ ^  PefpleXed  in 

respected.  In  fl*'in.tJoJ^L0f|lI,le,mS  °f  ^  should  * 
can  surpass  the  wisdom  and  prosperitv  f^00  materia,s  none 

dose  not  commit  sin  from  his  ten  ^  *  “T  Wh° 18  Very  mighty« 
and  is  wise  and  learned  person.  S’  does  not  exP]oit  others 

give  up  the  path  of  righteousness^and PUmsh  those-Persons  who 
honour  those  who  perform  noble  deeds  ^  °ftray'  He  shouId  always 

NOTES  &  REM  ASKS 

2,7)  i=Food  materials  and  othe  '  .  ‘  fqp  ^  (NG 

(NG  2  7)  i=Tn  fh  things.  (srømaV)  «wi, 
and  other  things.  (rttatWfoJ.  .riWfe*1011  °f  food'  materials 

witt  his  ten  senses.  Five  senrø°rf  “  "V  <ta. 

action.  '  Perception,  five  senses  of 


The  subject  of  man’s  ideal  areas  of  desires  goes  on : 

#  |?t  *P>  <rtfo  *shg  «WRft  w.  , 

" '«  **»<**  «ws:,, 

TRANSLATION : _ O  kino  i 

person  who  slays  all  enemies  h vth  y°“  Sh°Uld  honour  that  mighty 
»«.pon,  and  the  whole  ,ife  (of  LodT^fr^0”11'  powerful 
der  of  the  army  who  is  Jdc8^«£Z?PP°?L  The^-man- 
welfare  of  acharioteer  alongwith  hi«  1  ^  °S  “UCh  for  tbe 

of  the  thunderbolt  or  strong  wea  anot  and  for  the  proper  use 
proper  time  m  the  light  of  the  snn,  £  ~ 

PURPORT  t  .4  A:/«g  should  remove  anltnoslty  and  other]vils 
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Mdi.  6.  skt.  20.  Mtr.  6 

and  should  make  people  long-llved  by  making  them  observe  Brahrna- 
charya  (abstinence).  He  should  illuminate  like  sun,  the  chariots  and 
other  parts  of  the  arms  and  should  protect  the  people  by  distinguU 
shing  truth  from  falsehood. 

NOTES  &  REMARKS  (f  mm)  a^sr^Ttm  i  fm  ?fa  a^sram  (NG 
2,20)  i  =  For  using  thunderbolt-like  powerful  weapon.  (mal) 
ufånrn  i  w  toiI  (mm)  i=In  distribution. 


What  should  a  man  forbid  is  told  : 

fTR  IWET^T  ST%T  *T  ||  ^  || 

6.  TRANSLATION  ■ — That  king  can  become  a  sovereign  who 
(as  a  last  resort)  even  severs  the  head  of  a  servant  who  inspite  of  per- 
suation  does  not  give  up  the  bad  habit  of  taking  the  intoxicant  like  a 
falcon,  (or  gives  him  severe  punishment),  and  protects  the  industrious 
person  who  completes  the  work  and  then  sleeps  or  takes  rest.  He 
fills  (awards)  an  industrious  person  with  wealth  and  with  food.' 

PURPORT  : — It  is  the  duty  of  the  kings  who  inflict  severe 
punishment  on  those  who  take  intoxicants  and  to  honour  duly  those  who 
are  industrious  and  do  not  show  laziness  ( slackness )  in  doing  work. 

NOTES  &  REMARKS  (nfarn)  nraar  arna  i=Intoxicating 
substance.  (au%:)  at  a  n  ala  am  t  —  Of  the  person  who  does  not 
give  up  an  evil.  (mi)  arnfrasafmm  i  nt-snaarnfa  (faam)  i=Him 
who  completes  the  work.  (nnmn)  surran  (nfer)  mfafa  amf  (NG 
3,22)  i=Sleeping. 

TRANSLATOR’S  NOTES  This  mantra  clearly  shows  that 
drinking  wine  (liquor)  etc.  is  strongly  condemned  by  the  Vedas.  It  is 
considered  to  be  a  very  great  sin  as  it  leads  to  sinful  acts. 
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What  should  a  king  do  is  further  told  : 

fr  frffftff  i^t:  jfr  , 

^sf  OTT  ^t:  livs  II 

7.  TRANSLATION  :  ~  Q  wie  ler  of  the  powerful  arms  and 
missiles  and  liberal  donor  !  you  sha.ter  with  your  might  the  strong 
cities  or  forts  of  deceitful  crooked  person  like  the  cloud  who  has 
spread  his  deception  in  many  places.  That  abundant  wealth  you  give 

to  the  deserving  person  who  is  multiplier  of  uprightness  and  other 
virtues.  Give  that  to  us  also. 

PURPORT  .—A  king  should  make  his  cities  very  strong  and 
should  not  break  them  through,  having  given  up  all  deceit.  He  should 
give  charity  to  deserving  person  and  should  slight  a  wicked  man  who 
does  not  deserve  it. 

NOTES  &  REMARKS (fqrsft:)  i  (^o)  i=perva_ 

ding.  (wffcuww)  wrrørfcrfire 

(NG  1,10)  nrnni  (NG3.9)  i  (wjnnO  i=UnbearabIe 
abundant.  * 


What  should  a  king  do  is  told  : 

m  g?  TOfrÉ  «famn  5T^  «5TT  II  q  n 

8.  TRANSLATION  —O  king  !  you  who  desire  to  attain 
h£ippiness,  have  for  enlightening  you  a  man  who  goes  from  place  to 
place,  who  has  pure  heart  which  is  of  the  measurment  of  ten  fingers 
who  refrains  from  doing  unrighteous  act  with  (any  of  the)  ten  senses* 
and  who  is  mighty  and  accepter  of  good  virtues,  and  has  elephants 
ect.  for  his  army.  He  should  nourish  his  subjects  as  a  mother  nouri- 
shes  her  children. 

PURPORT : — That  king  alone  can  become  truly  rich  wh0  doe$ 
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righteous  deed  with  his  ten  senses,  increases  knowledge  and promotes 
desired  happiness,  constantly  and  who  nourishes  his  subjects 
like  mother. 

NOTES  &  REMARKS  : — ^  nrør  ht*t  i 
i  =  Who  has  a  pure  heart  of  the  measurement  of  ten 
fingers.  (p*0  3n?rcfR*r  i  =Accepter  of  good  virtues.  (^r§^) 
i=Pervading  or  going  from  place  to  place. 

TRANSLATOR’S  NOTES  srømrn  (NG  3,9)  So  it  may 

also  mean  whose  intellectual  power  is  ten-fold  than  the  intellect  of 
an  average  person,  («rr<>)  i 

«inf^rsråR^rfrii^RaTs^  (srer°)  tznwjufjww  1 


The  subject  of  kings  duties  is  further  elaborated  : 

ST  £  333  |3? JT  | 

tbun/\T,fLATI™  :~That  kiDg  h°lding  in  his  ^nd  the 
thunderbolt-hke  powerful  weapon  which  destroys  the  foes  like  the 

sun  m  its  rays,  not  known  by  enemies,  meets  his  competitors  and  takes 

water  m  proper  quanity.  As  a  charioteer  drives  the  horses  and  sits 

n  his  house  afterwards,  so  yoke  or  harness  the  horses  in  the  form  of 

X  eSr^  "d  attraCti°n  With  ""  W°rdS  Wh°  the 

fu  PURPO*T:~A  kin8  should  keep  his  plans  as  secret,  when 
(untd)  a  work  is  accomplished ‘  then  only  should  men  know  about  it 

He  should  wear  weapons,  train  his  armies  well  and  attain  great 
prosperity.  6 

RRMARKS  «r+wfir+w  *r- 

OWnby  enemies-W  *'**.  aRfirfcr.aw- 
(f^-)  '“Like  a  charioteer.  (?<t)  nmf ^  (=The 
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power  of  upholding  and  attraction  acting  like  horses.  (*ra)  ni 
nd  tftr  «r^wr  (NG  3,4)  =In  the  house. 


What  should  men  do  is  further  told  : 

#5  *s*T  ^3  JT  g|:  I 

3TH  II  U 

10.  TRANSLATION : — O  Indra  !  giver  of  great  wealth,  by 
your  protection,  let  us  divide  seven  cities.  As  men  praise  you  with 
Yajnas  consisting  of  good  dealings  and  acts,  with  this  protection  etc., 
so  you  also  should  admire  good  virtues  and  men  with  them  because 
they  are  endowed  with  new  knowledge  and  power.  That  man  who 
having  obtained  attendants  to  help  in  the  autumn  season  giving 
training  to  the  person  who  has  many  powerful  weapons  destroys 
all  miseries  and  slays  enemies,  should  be  respected. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  all  behave  like  a  king  who 
deals  with  all  with  humility,  Throw  away  all  miseries,  having  built 
good  houses  with  labour,  which  give  delight  in  all  seasons. 

NOTES  &  REMARKS  i  far  wfir  n*rwr 

(NG  2,20)  i=Foraman  possessing  many  powerful  weapons. 
ftw)  nnwn:  i  sfa  »R«nn*r  (NG  2,3)  i  =  Men.  (?r4)  i  wd 
ffirqpm(NG  3,4)i= House,  (n#:)  rrn^Rnn:  i  TO-^snaiffa- 
(*ni.)  i=Full  of  good  dealings. 

TRAN  SL  A  TORE  NOTES  It  is  not  correctto  take  3*r:  used 
in  the  mantra  as  the  Proper  Noun  as  Griffith  translated  it  as  “ purus 
lands  you  with  their  sacrifices,”  instead  of  taking  it  to  mean  ‘men’. 
Even  Sayanacharya  and  Wilson  have  done,  saying  and  men 

(Wilson).  The  authority  of  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  2,  3,  3*^: 

rrasnrro  (NG  2,3)  is  quite  clear  on  the  point.  But  unfortunately 
all  the  three  Sayanacharya,  Wilson  and  Griffith  have  committed  the 
mistake  of  taking  ^f«r,  wrrtr  ( Purukutsa  and  Sharad)  as  Proper 
Nouns  standing  for  the  name 
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of  a  king  and  a  demon.  Griffith  has  interpreted  srrcsfc  as  autumn 
but  different  from  Sayana’s  interpretation.  Dayanand  Sarasvati’s 
interpretation  is  based  upon  the  authority  of  the  Vedic  Laxicon- 
Nighatu  where  we  find  ^  ffir  rwzmnt  (NG  2,3)  and  f «r  sfk 
(NG  2,20 )  i 


What  should  a  king  do  is  further  told  : 

xk  f ^  <Tfif  I 

fkk  efo  ra  ^  tou  i  i  ?  ?  u 

i»  *\ 

11.  TRANSLATJON O  Indra  (King)  !  endowed  with  know- 
ledge  and  wealth,  taught  by  the  experienced  old  teachers,  serving 
those  who  are  increasers  of  your  wisdom  and  knowledge,  you  give 
new  built  house  which  is  strong  and  firm  and  which  can  be  given  for 
other’s  use  —to  a  scholar  trained  well  by  the  sage  poets  and  desiring 
it  (on  account  of  necessity)  being  himself  a  nourisher  of  the  people 
and  having  given  it  willingly  do  not  seek  its  return. 

PURPORT  That  kir.g  who  respects  all  duly  is  regarded  by 
all  as  a  father. 

NOTES  &  REMARKS  (3*nt)  i  (ssr)  (srcto) 

wfTOJPinw  jrFgfcrnfPrare  (NKT  1,2,17)  i-For  a  person 

desiring  well.  (^raimr)  gftrfømir  i=Well  trained  by  the 

poetssages,  JtJrtø  f^tturi  crcmssmg-fagiu  i^New 

house. 

TRANSLATOR’S  NOTES  It  is,  therefore,  wrong  on  the  part 
of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  Griffith  and  others  to  take  Ushana 
Kavya  and  Nawavastvam  as  the  names  of  pSiticuIar  persons.  It  is  not 
only  against  the  fundamental  principles  of  the  Vedic  Terminology, 
but  also  against  Sayanancharya’s  on  “Introduction  to  his  commen- 
tary”  in  which  he  has  established  the  eternity  of  the  Vedas.  The 
meanings  of  these  words  are  quite  clear . 
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What  should  a  man  do  is  further  told  : 

ST  II  1Tft  STltf  %H  ^1  II  ^  II 

12.  TRANSLATION  O  king!  protector  and  noarisher  of 
all,  you  being  shaker  of  your  foes,  please  and  satisfy  your  subjects, 
who  make  sound  expressing  some  discontent.  They  come  to  you 
which  are  ike  the  nerves  as  ri  vers  flowing  towards  the  sea,  make 
them  happy.  Take  us  across  the  river  of  misery,  as  you  take  a  per¬ 
son  who  is  under  your  control  or  obedient  to  you  and  an  industrious 
person  beyond  misery  and  make  them  enjoy  happiness. 

PURPORT : — O  king  !  make  your  subject  always  joyous 
uttering  auspicious  and  happy  words.  As  the  river s  become  established 
having  reached  the  sea,  so  you  should  endeavour  in  such  a  manner 
that  your  subjects  may  become  steady  and  contented  having  approa- 

ched  you. 

NOTES  &  REMARKS  .— tøft^:)*wnpn*ir:  **»:  1  O*1-) 1 

=The  people  making  sound  (of  discontent).  W  ^:l 
=Nerves  (pw*)  srertrønFP!  i  mjaRre  (NG  2,3)  =Under 

your  control  or'obedient.  (nyO  «***  1  ^  ^ 

(NG  2,3)  i=Industrious  man. 

TRANSLATOKS  NOTES  Inspite  of  these  meanings  of  the 
words  Turvasha  and  Yadu  denoting  men,  how  wrong  it  is  on  the 
part  of  many  translators  of  the  Vedas.  to  take  them  as  the  Proper 
Nouns  denoting  some  particuiar  persons  or  families. 


What  should  a  man  do  is  further  told  : 

rrå'  f  PMSwl  SWt  iS  15&  ,r  -  1 

#^3*5  ifliffw:  Il  ?  ?  H 

13.  TRANSLATION O  king  !  upholder  of  happinsss  your 
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sound  and  legitimate  enjoyment  that  protects  all  in  the  battle,  the 
man  who  even  when  going  to  sleep  enlightens  people,  he  who  being 
destroyer  of  enemies,  upholder  of  the  fuel  for  the  performance  of 
the  Yainas  and  who  1  ooks  with  various  kinds  of  food  materials,  and 
extraoting  the  juice  of  Soma  and  other  plants  or  herbs  or  earning 
money,  gives  you  happiness,  you  should  honour  all  of  them. 

PURPORT  : — O  king!  you  should  make  your  armies  strong 
by  taking  in  it  powerful  orators,  (exhcrtors  or  inspirers),  eaters  of 
good  and  nourishing  food  (for  strength)  and  br  ave  persons. 

NOT  ES  &  REMARKS  (udtonfl)  s«jf;r:  dl  w- 

(**n.)  i= Sound  and  legitimate  enjoyment.  (trer:) 
i  rarfeT  (NG  3,22)  i  =  Sleeping.  (?tftfa:)  i 

wlfa  amtwf  (NG  2,19)  i=Destroyer  of  the  wicked.  (ansflja^inir  i 
srrsrl  wfa  tfnmanr  (NG  2,17)  i=In  the  battle. 


Suktam~2i 

Seer  or  Rishi  of  the  Sukam-Bharadvaaja.  Devata-Indra. 
Chhandas-Trishtup  and  Brihati  of  various  kinds.  Savaras-Panchama, 
and  Madhyama. 

How  should  the  people  resort  to  the  king—  is  told  : 

£tfT  4  CtT  | 

fa*fT  |l  *  |l 

1.  TRANSLATJON  :=0  hero  !  we  honour  you  whom  persoDS 
invoke,  who  accept  the  worth-giving  articles  given  by  the  most 
virtuous  artist,  to  whom  these  worth  giving  intellects  belong 
(attached).  Who  sits  in  a  new  car  (vechicle)  carryingthe  youngbody 
(not  old),  (brave  men)  and  who  gets  the  beauty  belonging  to  the  fine 
speech. 

PURPORT : — We  should  honour  the  king  having  many  great 
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artists,  who  acquires  admirable  intellect  and  gets  the  beauty  {of  ideal 
health  f ree  from  the  diseases)  and  wealth. 

NOTES  &  REMARKS i  (w*  ?3r-=fr^f  i 
fafan  fimfafh  m  fsr^ft  i  5  (arorrf<Hsl,t,)i  =Of  an  artist.  (TO<f- 
ttpt)  i  mtr<nrwft--sr  i = Of  the  most  virtuous. 

(^)  arot>f«r  i  i  iRtfossm  sra  srmd  tfiwrr  i=Gets,  achieves. 

V 

The  peop!e’s  duties  are  described  : 

35*31  vi  ^  fon# 

3*3  m  33313*3  n  hi 

2.  TRANSLATION : — O  king  !  one  who  is  knowledgeable  and 
seeks  respected  scholars  through  his  balanced  and  merited  speeches, 
he  gets  most  potential  and  prosperous  people  and  land.  By  eradica- 
ting  deceptive  and  wicked  people,  he  enhances  the  prestige  and  fame 
of  his  kingdom.  We  greatly  admire  and  accept  such  man  as  our 
ruler. 

PURPORT  : — The  philosopher-guides  who  provide  truthful 
sermons  to  a  sun  like  glorious  ruler,  they  become  spare  of  griefs  and 
sorrows. 

NOTES  &  REMARKS  (?g$)  smfffa  i= Admire.  (??sr>?)  qrcførd- 
sr^jr  i  =Giver  of  prosperity.  ■gfirftr?r^5ri<pp»r  i=One 

who  speaks  balanced  and  refined  language.  (q,5T?5,r)  ust  fyn 
fagfair  i  =Respected  scholars.  'tmurmfr  i=Desiring. 

(qwircir)  i=Of  deceptive  and  wicked. 


Woat  should  men  do-is  told  further  : 

sr  fTnrfsw^  i 

%  33T  «nfctøÉ  3  ffafør  *33T3:  II  Hl 

3.  TRANSLATION  : — O  lord  of  the  world  !  you  destroy  all 
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ignorance  by  the  light  of  knowledge  and  spread  intellect,  as  the  sun 
dispels  all  darkness.  Therefore,  you  alone  are  worthy  of  service. 
O  God,  the  Lord  of  abundant  food-materials  !  the  men  desiring  to 
attain  vour  Divine  nature,  never  resort  to  violence. 

PURPORT  : — The  men  enjoy  vast  happiness  who  having  accep- 
ted  the  Dharma  {au ty)  of  non-violence  or  harmlessness  and  having 
increased  knowledge  and  wisdom,  desire  to  attain  God. 

NOTES  &  REMARKS  s — ( sririt)  srsTrwa^rK^ir  i  smfafir  srsmrnr 
(NG  3,9)=Darkness  of  ignorance.  srar^ar  i  wrfnfcr  aww- 

mir  (NG  3,8)  i=Endowed  with  intellect.  (fagfor)  41°r  f^rør^ 
(^r.)  i=Resort  to  violence. 


What  should  we  ask  the  enlightened  persons— is  told  : 

^rfT  E  ff  fklfcl J  I 

^  *pjt  f!  fø  E  føl  |!  V  || 

4.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  you  are  destroyer  of 
miseries.  Tell  me  where  is  that  Lord,  Giver  of  all  wealth,  who  has 
created  all  these  objects  of  the  world  ?  Which  man  can  attain  Him  ? 
In  what  kind  of  people  does  He  pervade  or  manifest  His  Power  ? 
O  enlightened  person  !  which  is  the  Yajna  or  unifying  act  that  gives 
peace  to  your  thoughtful  noble  mind  ?  Who  is  Adorable  ?  Who  is 
the  liberal  donor  ?  Please  give  answers  to  these  questions. 

PURPORT  ■ — O  enlightened  person  !  who  is  it  that  can  do  all 
these  acts,  that  increase  intellect  ?  Who  it  is  that  pervades  all  people 
to  do  good  to  them  ?  Who  is  adorable  and  who  is  the  liberal  donor  ? 
Answer  these  questions  satisfactorily. 

NoTES  &  REMARKS  .  -(^:)  i 

(NKT  5,1,4)  arf-gyrnrn?  (v?i<>)  =p:  (3®nf<ppt't  3,40) 
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r:  i  =Adorable.  (???)  wfksrtz; , 

mnjft  i  (NKT  10  i  o\ _ r>  '  '  W*°r^  Wfirar-srer  j:® 

™ '  W*  "<*  -  ft.)  *  ^tXno°r.  miSerieS-  ^ 
What  should  men  do  is  further  told]: 

;  fa  ^  «wn*  3^  «fr,!»,, 

5.  TRANSLATION  ;~n  H 

™*ny  good  deeds.  sive  USgood(„^.  ’dm,red  b!  many,  doer  of 
riead,  who  we,e  h„ra  earL.  and  we"®  V^f  ^ all  your  aged 
m  the  middle,  scattered  at  manv  nla^!  °  aDC.lent  time-  Or  who  are 
of  all  of  them  and  give  them  good  advi™*'  ID’reCent  times  Think 

«-tefef  rtey  be  old.  IryM,  Jrlf  ZddleT  W,h  **. 

Sdit “  '-SS2,  T1  ^  <»•) . 

=Of  recent.  Places.  srsrH)^ , 

What  should  men  do-is  again  told  : 

*  2^t  ^  , 

6.  TRANSLATION  ;-0  hero  -  the  ^  ^  ^  '* 

enquiring  about  you  who  are  great  foti  T*  Seekers  after  truth 

teachings  or  traditions.  We  respect  th  ancient’  Ve<Hc 

persons  !  you  convey  to  us  wealth  and  fonT  **■'  °  h'ghJy  ,eamed 

know  those  good  persons  and  thi^^^Vo»  should  also 

*'>'«nUedlnihebondof 
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friendship  and  by  acquiring  the  knowledge  of  ancient  and  recent 
Sciences,  should  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (spnro;)  srfffbrr  fsRmif:  i=Modern 
seekers  after  truth.  (ffftf )  ff  etc  ett srmfør  &  i  ff  ffir  trsrfPr 
(NG  2,7)  ff  sfa  OTfm  (NG  2,10)i= Who  convey  wealth  or 
food  grains. 


The  same  subject  of  peop!e’s  duties  is  continued  : 

irfa  rfi  qrsff  ff  få  m  'surwfa  m  i 

fff  5c^3  *Pp3T  3T5  fT  l|  vs  II 

7.  TRANSLATION  — O  brave  champion-king!  you  who  attain 
that  your  great  strength  against  the  force  of  the  wicked  people  which 
manifests  happiness.  Uphold  or  maintain  it  firmly.  Drive  away 
the  armies  of  the  enemies  with  that  your  eternal  friend  and  close 
companion,  the  hoard  of  thunderbolt-like  powerful  arms  and 
missiles. 

PURPORT  i — O  king  !  honour  those  officers  or  workers  of  the 
State  who  punish  the  wicked  persons  and  cherish  good  men. 

NOTES  &  REMARKS  : — (ttst:)  «mf;  ffér  fEnmr  (NG  *  ,9)  i 

= Strength.  ■  viUijuft  (før  r.)  i=Producerof 

happiness.  fftfif'  i  i=Drive  away. 


What  should  the  enlightened  persons  do  is  further  told  : 

*T  3  ^#5  ffc  If :  | 

ri  ff:  ffffT  faflTTT  fgf  ||  c;  || 

8.  TRANSLATION  : — O  destroyer  of  the  wicked  persons!  O 
upholder  of  the  artist  learned  men!  (O  dispenser  of  justice,)!  you  who 
are  endowed  with  knowledge  and  wisdom  (of  a  new  man  in  the  per- 
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formance  of  his  Yajna)  you  are  his  constant  guide.  So  honour  the 
person  who  desires  to  acquire  wealth  (material  and  spiritual)  being 
a  kith  and  kin  in  the  noble  desire  of  the  cherishers  of  the  people  and 
listen  to  his  request. 

PURPORT ; — He  is  a  good  enlightened  man  who  having  heard 
the  words  of  knowledge  from  the  aged  and  experienced  scholars,  pro- 
tects  good  artists  and  artisans  and  enjoys  happiness  by  obtaining  the 
desired  object. 

NOTES  &  REMARKS  :  —  (^«irtT:)  5T?tr  tre  sncgfirsøcii  i  srgi 

(NG  2,i0)  t  =  Of  the  person  who  desires  to  acquire 
wealth  (material  as  well  as  spiritual),  (fstfefir)  THRiirm 

(ftrfofø)  for  (jurfar^mm  i  =  In  the  noble 

desire.  jmrfotm:  i  ^  («r»)  srmaszr 

smrfasmuttwTffr  i  i=Endowed  with  good  knowledge  and  wisdom. 


The  same  subject  of  enlightened  persons  is  dealt  : 

sitat  ^4  ffcrfM  5^:  f ta  i 

q  qw  gifta  sftaitatata*  n  i  n 

9.  TRANSLATION  O  enlightened  man  !  make  to-day  for 
^  our. protection  etc.  Udåna,  Pråna,  electricity  and  monsoons,  bene- 
ficiål  to  us.  Make  Samåna  (a  vital  air)  pervasive  Vyåna,  Dhananjay 
or  Hiranyagarbha,  fire,  Sntråtma  the  upholder  of  all,  solar  system, 
Soma  and  other  plants  and  herbs,  clouds  or  mountains  for  our 
knowledge  and  use. 

PURPORT  i — Do  endeavour  in  such  a  manner  that  the  earth 
and  other  objects  may  be  givers  of  happiness  to  us 

NOT  ES  &  REMARKS  (firere)  mwn  i  firø*r  (vSfasfaftafaire 
(3, 1,3,6)  snirtenit  #  fitaTtwl  (Stph  1,8,3.12)  i = Pråna  (a  vital 
breath)  (^w»r)  i  sruft  fira»!  rrtRrq  wrc-wtfi:  i^Another  vital 
air,  tmnnr  i= Samåna — avital  air.(fo?im)  «info  «qiff 
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g-^srq'  qr  ff  rqqirtfn  i  (facir.)  (^e)  w  *fh  *mnr  (NG 

1,10)  i=Pervasive  Vyåna,  Dhananajya  or  Hiranya  Garbha. 
(qrfcan)  tnfsrt  ^prrrømi;  i=Sutråtma — the  upholder  of  all. 


Who  is  to  be  adoed  by  tbe  people  is  told  : 

jq  i  SR^qT  ^TTtTlfr  gvq^c#:  I 

^  mfT  uføi  n  ?©  li 

10.  TRANSLATION  O  God  !  who  are  to  be  united  with  or 
attained  with  great  labour  ?  O  Almighty  !  the  praisers  of  the  acquisi- 
tion  of  knowledge  and  wisdom  adore  you  from  all  sides  with  the 
hymns  or  Vedic  mantras  and  with  reverence,  as  there  is  none  like 
you  or  equal  to(matching)  you.  O  Immortal !  when  praised  sincerely, 
listen  to  the  words  of  prayer  of  the  devotee,  who  glorifies  you  and 
be  kind  to  him. 

PURPORT : — O  men  !  as  the  enlightened  persons  glorify  God, 
pray  to  Him  and  have  communion  with  Him,  in  the  same  manner,  you 
should  also  have  communion  with  Him.  You  must  know  well  that 
there  is  none  equal  to  Him  or  superior. 

NOTES  &  REMARKS  (sR^qt)  *ft  Jt«s'  tTff^  qfRfcRnnp)  i 
=You  who  are  to  be  attained  with  great  labour.  i 

yi5fhsr§um  (\'G  3  sr^fciqR?  (NG  3,14)i  =  Almighty. 

(srfctrc:)  fegisrnrøtarc:  i  =Admirers  of  the  acquisition  of  know¬ 
ledge  and  wisdom.  (srS)  i  =  By  the  acts  of  reverence. 


What  should  men  do  again  —is  furtber  told  : 

4  t  mm  j?3  3^41  ii?? ii 
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nu  ™ANSLATION  :~0  son  of  the  mighty  father  !  you  who 
are  highly  Iearned,  come  quickly  to  accept  my  words  (of  prayers). 

Cometoaccept  my  words  with  all  those  noble  persons  who  are 
worthy  or  efifective  of  association,  whose  tongue  is  sharp  like  the  fire 
and  who  are  absolutély  truthful.  Respect  them,  who  have  made  a 
thoughtful  person  fit,  to  drive  away  the  foes  like  a  cloud. 


PURPORT:  Men  should  always  accompany  the  truthful  and 
enlightened persons  and  should  observe  the  vo w  of  truth. 

NOTES  &  REMARKS  :-(W:)  i 

(^o)  **  *tf**™*:  wft  (^rrft^e  3,105) 

ifsraittt:  1= Worthy  of  association.  iwftT  1 

(NG  1,10)  '-Like  a  cloud.  (wfr)  TO^t«T»mr  eg-swt  (før.) 
=For  the  destruction  of  the  enemies. 


The  same  subject  of  man’s  duties  are  highlighted  : 

12.  TRANSLATION  O  Tndra-conveyor  of  happiness  and 
prosperity  !  be  our  leader  in  easy  as  well  as  in  difficult  dealings,  as 
you  are  an  enlightened  path-maker  f  Ander).  Enlighten  us,  with 
those  persons  who  are  unwearied,  who  are  many  and  bearers  of 
great  virtues  and  responsibilites,  convey  true  knowledge  to  us. 

PURPORT  :—He  alone  is,  truly  an  enlightened  and  auspicious 
person  for  all,  who  having  trodden  the  path  ofDharma  {righteousness), 
makesothers  also  tread  the  same  path  and  who  always  associates 
himself  with,  the  righteous  persons.  It  is  he  alone,  who  being  the  best 
of  all  can  give  true  knowledge  to  all. 
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NOTES  &  REMARKS 

«Bearers  of  (holders  of  J  good  virtues  nr  f*"  #) 

TO  is  from  , s  årt  °T:SmT’- 


Suktam— 22 

r..  S?"  "  ,Ri‘hl  of  th'  Sflktatn  — Bharadvdje.  Dey.t.-Iadra 

“S:b,“dW!l,"P  °f  v““°- 

Who  is  to  be  adored  by  God  ? — is  told  : 

'f  'S  å  sxfws  i 

^  |3VT>  jqpifcgsn  ^  „^R  ||  ^  || 

l.TKAHSLAT«m:-0  mea  1  I  wor5hip  „itt 
tha,  G,v=r  of  grea.  Wealib,  who-one  aloae  i,  worihy  of  adomioa 
by  al  mea.  He^thcl.ordofheworld.  He  is  the  'Besf,  Almighl, 
AbsoIatelyTraeat,"  times,  Imamtable,  Oami-present,  ereator  of 

wctsCttatol tdW:Lth  M”i,e  StK”8th'  Y°“  Sl°"“  * 

PURPORT :-0  men  !  mve,  mrshtp  excep,  that-Om  God 

ExIZr‘T\“Se'Tl<l"'Sm  comr’“'“b>‘l  ‘ I *  *./« a  the  Most 
m  i  n-  ,  ’  Abs°l“leby  «>»«*>«  W  Absolufe 

2  JZeZ.°/j“‘‘,Ce  °"d  ^  °f  M-  -*roayo„ 

*  REM^S  (1-n,  ^ 

Iw°  1  ww‘t  ^>r:  (V)l 

_  °rt  y  of  Slonfication  ro  acceptance.  (twr)  sfa  , 
—  Omm-present.  ftwnn)  «prt  Mr  .  =  Creator  ofmany  things. 
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The  same  subject  of  ideal  person  is  dealt : 

35  5P  ^  flFlt  fqrsrf^rt  wRt  | 

3S*tf  II  ^  II 

2.  TRANSLATION :- O  men!  you  should  also  adore  that 
one  God,  who  is  the  destroyer  of  all  evils  and  defects  that  come. 
taking  beyond  all  miseries,  pure  in  nature  as  the  lightning  in  the 
cloud,  whose  speech  (in  the  form  of  the  eVdas)  is  free  from  malice. 
(To)  Almighty,  our  fore-fathers  of  admirable  movement  and  know- 
ledge,  very  wise  and  who  taught  about  Him  to  others  like  the  five 
Prånås,  mind  and  intellect.  He  alone  should  be  adored  and  served 
by  all  men. 

PURPORT  :  O  men  !  you  should  meditate  upon  that  One  God 
by  the  practlce  of  Yoga,  as  the  Yogis  do. 

NOTES  &  REMARKS  (*rt)  1 

*=  Like  the  reA  en  (five  Prånas,  Mind  and  intellect.)  ”  (røfni) 
ffCTcrm  srr^Rt  cft^iorf  irfhwf  (NG  2,14) 

■jnwimwi  ?«r!fh  mmf  (NG  2,19)  1= Destroyer  of  the  evils 
and  defects  that  come.  (^ftn)  i=Taking  beyond 

miseries.  (7^5^)  wgr^rr  1 

(^0)  ara  tr^irrsf:  i=Of  Pure  nature  like  the  lightning  in  the 
cloud. 


An  ideal  person’s  qualities  are  deseribed  : 

cHffiTi:  IT^r:  55^:  | 

sft  :  lj  B  || 

3  TRANSLATION  :  O  enlightened  person  !  you  have  admi¬ 
rable  men  as  your  assistants,  Try  to  please  that  God  from  all  sides 
who  is  Unlimited  or  Infinite,  free  from  old  age  or  decay  (and)  Giver 
of  much  happiness.  We  praycf^at^afny^hat  Gb^^htf  ^ihe  Lord  of 
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the  wealth  that  conveys  to  us  many  heroes,  has  alongwith  it  many 
admirable  men  and  is  endowed  with  much  power  of  meditation. 

PURPORT : — All  men  sliould  pray  to  God  only  for  the  attain- 
ment  of  true  knowledge  and  other  virtues. 

NOTES  &  REMARKS  (ifcr:)  smtar  *r5?r 

i  fT*t  (NG  2,3)  i  =  He  who  has  many  admira¬ 
ble  men  (as  his  assistants  or  followers).  (fat)  i  fat 

qmf  (NG  3,19)  i=Pray  for.  (sttfrafa:)  i=Unlimited, 

Infinite.  i= Endowed  with  much  power  of 

meditation. 

:TRANSLATOR'S  NOTES  : — By  tut:  wealth  of  both  kinds  is 
meant,  material  as  well  as  spiritual. 


What  should  an  enlightened  person  do  ; 

rl#  %  %ta  | 

W  HTfT:  ffazi  Pfq  II  v  II 

4.  TRANSLATION : — O  Indra  !  noble  giver  of  good  knowle¬ 
dge,  O  respected  by  many  and  possessor  of  abundant  wealth,  diffi- 
cult  to  be  upheld,  tell  us  that,  by  which  the  admirers  of  your  know¬ 
ledge  and  virtues  enjoy  happiness.  Tell  us  which  is  your  portion 
(power)  that  is  the  destroyer  of  the  wicked  persons  and  which  is  full 
of  humility.  What  is  the  secret  of  your  ideal  life  ? 

PURPORT  : — O  enlightened  person  !  please  give  us  that  true 
knowledge,  by  attaining  which  wise  men  becomefull  ofbliss. 

NOTES  &  REMARKS  :-(?-?)  i  vz:  fa  q^irrer 

hpktt:  (NKT  10,1,8)  53*nfatfe  ^ra  fcmfatsur  «trøtt  i  =  Giver  of 
the  teaching  of  knowledge.  (qq:)  «flqqq  (*qio)  i = Life.  (fa3:) 
far:  i  (w«)  i=Humble. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


393 


Mdi.  6,  Sfct.  22,  Mtrs.5-6 

Panait  Lekhram  Vedic  Mission 

Wta.  hind  «f  b.,b.„d  sh„„,d  „  „lell  (cho<en)  a  gw  [s  ^ 

W  ,  tfr:  , 

sesm  Jfo#  tstøjnjfjg  ^ 

5.  TRANSLATION  •-  O  m»  i 

virtuous  man,  whom  an  intellieent  «  '  W°  .shou,d  aIso  approacha 

of  «peech  approaches  after  enquirin*  ofhkn  as^h  f°d  P°WCr 
like  powerful  arms  and  missiles  in  i?™,*  hc  ha‘  thunderbolt- 

endowed  with  great  ,^6  ZstliZrl  ”  ^  and 

«oes  towards  him  for  the  acquirement  of  foorf  °f  thC  pe0plc 

heisaccepterof  (performer)  of  many  good^tds  and' 
impetuous  strength  for  the  protection  of  the  bnd 

(only)afier°mL»~  A  Virgin  should  accept  a  suitable  good  husband 
and^XaZ^Zr"  ab°“<  “‘^ledge,  character 

^Approaches.  (tt)  (TO.)  Zq 

“Intehgent.  wd)  ^frvrfeairéfV  i—Pr,H  j  .  , 

power  of  speech.  '-Endowed  w.th  the  efleetive 


How  ehoold  b„sh,„d  ..d  wif.  deal  witb  e.ch  otfr  is  ,„,d  . 

«nisiå  igfgaf  ^  ^  , 

«Ttfr  Fil  Pr  g'3,r 

-  -  — 

hun  with  mental  emotion  like  the  lhdit  ^  ^  !pmt!Ially’  “tfoy  with 
yon  ahould  do  imper°,haM  adli  ,hf  ‘”8  the  c,oud'  *>“>  «f 
free  from  diaeases  and  perfeotly  healthi  °  “  8<>0d  d"ds'  beinS 
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PURPORT  : — O  man  and  wife  !  generate  (procreate)  good 
children,  lovingly  discharging  your  dometstic  duties,  being  united  with 

joy  and  love,  driving  away  all  diseases. 

NOTES  &  REMARKS  (araar)  ssraT  i  aihfa  srar^  (NG  3,9)  \ 
=With  intellect.  ?nfr  sm  aw  sta**®*  i  a?  *fa  ware 

(NG  2,9)  i=Possessor  of  own  strength.  («taai)  i  fauat- 

snaewla  i=Cleverly  or  wisely. 


What  should  be  meditated  upon  by  all  is  told  : 

l5fr  fW  2?^  stRer^ff^rg^  i 

g  gf  li  «  li 

7.  TRANSLATOTN  : — O  men  !  we  serve  or  adore  in  ancient 
(established)  manner  with  good  intellect  and  deeds  that  God,  who  is 
Boundless,  is  Good  Leader,  Lord  of  the  world  and  Who  takes  us 
across  to  adorn  righteous  deeds  which  destroy  all  difficulties  and 
miseries.  Who  is  Almighty  and  Eternal.  May  He  be  our  Guru- 
Preceptor  and  Perfect  Guide. 

PURPORT  : — O  men !  always  meditate  upon  that  God  with  yur 
soul  who  removes  all  our  troubles  by  giving  us  wisdom  and  who  keeps 
us  away  f  rom  all  unrighteøus  conduct. 

NOTES  &  REMARKS  /— («tfrå  twå:)  aåa:  nafegg  i  afa- 
i=To  adorn  from  all  sides,  mfa  |*iff»r  |;«a 

»ng' abarfa  saf?a  arfa  araffw  i= Righteous  action,  («rfaara:) 

srafcarur:  i  sr+fa+msF-wt  a  (a®)  naaraiåar:  i= Boundless. 
(ga$n)  3^  atør  i  g+a^-maa  a?ra  ga  sim'V  %ai  i^Good  leader. 


What  should  the  enlightened  person  do  is  further  told  : 
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...  .8'  TRANSLATION  O  mightiest  enlightened  person! 

llluminate  with  the  light  of  your  knowledge  all  the  articles  that  are 
of  divine  qualities,  belonging  to  the  firmament  or  the  earth.  For  a 
man,  who  hates  God  or  Veda  and  who  is  of  oppressive  nature  create 
heat  (hatred)  from  all  sides.  For  them  who  give  trouble  to  good 
men,  create  grief  or  repentance  and  enlighten  the  earth  and  water. 


;  j  pURPORT  j—O  enlightened  men  !  having  acquired  the  know- 
ledge  of  the  earth  and  other  (geo-physical)  elements  impart  that 
knowledge  to  others.  Punfy  the  wicked  by  giveng  them  good  teachings 


NOTES  &  REMARKS  (stut)  irfireta  i  «r  wfir  «rfoftfrpr  (NG 
1,1)  i  =  Earth,  (w>fw)  sr^i?r>fg:  (Nq  1,17)  sit^r 

vnf  (NG  1,16)  arasffircrofo  i=With  the  light  (of  know¬ 
ledge). 


What  should  a  king  do  is  further  told  : 

ff  ff  gTff:  |i$j| 

9.  TRANSLATION  : — O  young  and  energetic  king  !  giver  of 
great  wealth,  you  being  the  seer  and  showerer  of  the  light  of  justice 
on  this  earth  (all  objects  on  earth  of  the  world)  and  of  a  pure  and 
desirable  person,  uphold  powerful  arms  and  missiles  in  your  right 
hand.  Give  good  intellect  or  noble  advice  to  all  the  people. 

PURPORT  '.—He  alone  is  the  best  king  who  being  quite  rust 
righteous  and  man  of  self-control  cherishes  the  whole  world  like  n 
father  and  gives  knowledge  to  all. 

NOTES  &  REMARKS  (føunr)  wsw  i  fs* 

tjmfiKnr  s^irr  i  i=Of 

the  pure  and  desirable  person, 

sr  i  =  He  who  sees  or  shows  to  others  the  light  of  justice. 
(STTh1)  tfij  I  *rf%  fttf  Jfgnpf  l  =  Givp 

(™U)  srsTT:  i  stffh  srarcnr  (NG  3,  9)  i=Intellect.  ' 
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The  same  subject  of  what  a  king  should  do — is  continued  : 

W  WqtfffcSJ  W'  *ifa  I 

qgr  f^T  qifqtfrir  u?e|l 

10.  TRANSLATION  .-  O  king  !  you  are  the  wielder  of  the 
powerful  arms  and  missiles.  {Adopt  or  pursue)  the  policy  by  which 
you  convert  the  men  belonging  to  the  Shudra  class  into  the  higher 
classes  of  the  twice-born  (Brahmanas,  Kshatriyas  or  Vaishyas)  and 
make  (transform)  all  wealth  belonging  to  men  as  means  for  good 
advancement.  Use  that  big  arms  which  does  not  unjustly  cause  harm 
to  any  one,  (and)  use  (it)  only  for  the  destruction  of  the  foes  and 
by  that  create  happiness  for  us  with  self-control. 

PURPORT  :—0  king  !  convert  th.ose  who  are  bom  in  the 
Shudra  families,  into  the  classes  of  the  twice-born,  make  the  people 
prosperous  and  by  driving  away  enemies,  increase  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  i 

(f?mo)  ar«r  i  =  For  the  destruction  of  ;;the  enemies. 

(3r5Tsrru)  i  to  (*=fr»)  tts  (1,  6,  72)=Non- 

violence-  (gtftu)  i  §  g-rrfa  (øst»)  nlaturg  sra 

gswsfa:  i  =Increasers  of  the  intellect.  (^rgmirt)  i  = 

Belonging  to  the  human  race. 


The  attribntes  of  an  ideal  king  are  described  : 

s  ?fr  f^rg:  t|  qmfsu  4f|  sprs*ft  i 

q  qT  wfi!  q#  ^  *W3[«  n  ?  ?ii 

11.  TRANSLATION  : — O  performer  of  many  Yajnas  !  O 
revered  by  many  wise  persons  !  come  to  us  with  the  movements 
which  are  accepted  by  all  and  which  are  like  the  horses  of  fixed 
movement;  come  to  me  quickly  with  the .  methods  that  an 
unenlightened  person  cannot  accept. 
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™tsZXZerZ!£z,a<,°p,ellby 

know  that  the  manners  of  the  TvgZneTmen 

of  the  ignorant.  This  (difference)  you  must  know.  7  tho* 

fixcd  movements  like  those  of  the  horses.  («rift) 

Towards  me.(NS)*teTflnl,fiwr  ?fir  ihnflnmn  (nq  3  i5)=Verv 

wise,  gemus.  v  —  very 


Suktam— 23 

r.  -  S,eCr  Z  RJShi  °f  the  Suktam— Bhåradvåja.  Devatå-Indra 
Chhandas  Tnshtup  and  Paatti.  Svara,Dhsivats  Md 

The  duties  and  attributes  of  Indra  (king)  are  told  : 

f:S  W5  cffff  srsjfnr  gprofo  3^  i 

ftøtf  ^  ,|?|| 

_  .  ,  pect’  as  you  become  prosperous  king  on  th* 

occasion  of  your  praise  on  acquisition  of  the  admirable  wealth  that 
isworth  beanngor  speaking.  Endowed  with  that  wealth  l  a 

sins  from  -  **£ 
che-7Ru°RT'\Thekin8d0m0fth0Se  kl,‘£s  becomes  stable  who 

IZTr  TC,S  “*  ***""•  «*  <*r*»  aZZ 

powerful  arms.  They  drive  away  the  wicked. 

NOTES  &  REMARKS  (faftw:)  ffRRt  f*r«r;  i  =  Endowed  with 
mixed.  m  (^.  ^  |=^ 
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wealtb  or  prosperity.  (éfftwtm)  STOfomwt  ffir 

driTI^G8tas.3)  ==By  tW°  mCD’  Wh°  With  thdr  400d  teachiaS 


Wnat  should  a  king  do  is  elaborated  : 

^  pg  ^  ,(*„ 

2’  TRf*LATION  :  O  Indra  (destroysr  of  the  wicked)  '  you 
protect  an  industnous  devotee  in  the  exalted  and  desirable 
m  the  battle  where  heroes  are  divided  in  two  parties  (c  'nS’ 
which  is  like  the  destruction  of  the  cloud  v!  C  pS)  and 
fthemighty  person,  who  on  ,e  ^d 

rr„r tte  ~  •“*  »&»  £ 

PURPORT : — He  alone  deserves  to  he  n  l 

uad,  n,;  „  ,he  bau,e  mdshys  ,ht 

Destroy.  «*■*)  ^  J  ^ 

Robbers,  takmg  away  by  force  other’i  wealth  trttrl  L r  '  = 
Powerful,  mighty.  '  = 


The  same  subject  of  a  king’s  duties  is  continued  : 

W  dW  i 

r  2^?  8«H  *  sft^r  ?tm  sg  ^  tfojf  fe  l,?H 
3.  TRANSLATION  —o  men  i  w  * 
our  ruler  who  protects  us  with  his  proteclive” '  nPr°’perou’  linS  b« 
tusj  full  ofsplendour,  guards  ,he  otacto  ofTT  “  "ceedi«*,J' 

IS  admirer  of  good  virtues  Let  bim  k  f  *h  Soma  Ju,ce.  who 

S-  Let  him  be  our  administrator  who  gives 
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to  the  brave  devotee  of  God,  who  is  admirer  of  good  man  and 
bestowes  upon  him  good  dwelling  place  and  wealth. 

PURPORT  s  O  men  !  regard  him  only  as  a  king,  who  is 
knower  of  all  shastras,  is  industri  ous,  righteous  anda  man  ofself- 
control.  J 

NOTES  &  REM ARKS  : — (smah)  i=A  very  good 

dispenser  of  justice.  (YtYt)  i  ?fer  rafcnnt  (NG  3,  16) 

=Praiser  of  God  and  the  virtues  of  good  men. 


More  is  stated  about  the  kings  attributes  : 

i\i  tå  sW  %T  tå  qqrq:  f|Vii 

4.  TRANSLATION  O  men  !  conveyors  of  praises,  you 
accept  him  only  as  your  king  who  attends  with  the  teachers  and 
preachers  to  all  works  that  bring  about  prosperity  to  the  State,  who 
is  wielder  of  the  powerful  weapons,  drinker  of  the  juice  of  nouri- 
shing  herbs,  giver  of  the  cattle,  hearer  of  the  just  requests  of  the 
admirers,  (thus)  making  the  best  person,  leader  of  the  heroes. 

PURPORT  :  O  men  l  elect  him  as  king  who  is  expert  in  all 
royal  duties  and  then  protect  the  State  with  justice. 

NOTES  &  REMARKS  : — (uqqr) 

(*srr.)  i  =  Works  leading  to  prosperity.  (iftTqrq)  srsqtqYt- 

q&renmt  sfir  rmKqqur  (NG  2,  3) = with  teachers  and  preachers. 

(^:)  iraf  Ucrf  qr  t  ?>mt;  (w.)  =Sustainer  of  upholder. 


How  should  men  deal  with  one  another  is  elaborated  : 

w.ip?  |p3[iq  ?rq^:  | 

^  ^rTg  qqg  n^n 

5.  TRANSLATION  O  men  !  we  praise  on  occasion  of  the 
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acquisition  of  wealth,  the  king,  who  is  bringer  of  prosperity  and 
does  great  deeds  for  our  good,  who  are  intensely  desirous  of 
the  welfare  of  all  and  who  admires  praiseworthy  noble  deeds,  so 
that,  the  wealth  may  be  the  means  of  advancement  or  development. 
We  praise  him  for  prosperity  which  we  pervade  and  which  he 
appreciates  with  love. 

PURPORT ; — Those  who  are  multipliers  of  all  like  the  wealth, 
and  try  for  more  having  obtained  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  (etrr)  ant  i  m  gsrrgWnwwimgwTn  i 
an-intnt  (?ar.)  =  Likes,  appreciates,  enjoys.  (fafa«r:)  «ri'**:  i 
sqT'cil  (n.)  = Pervade.  (srfea:)  nimnnnrn  i  si + fea  mafetEfiTåfcaa 
annat  t^itn  i  asrfcc-asinnr  i=Intensely  desiring. 


What  should  men  do — is  further  told  : 

^  fpR T:  STfalft  ifa  W-  \\iW 

6.  TRANSLATION  O  King!  endowed  with  great  wealth, 
we  along  with  othergood  men,  pervade  the  various  kinds  of  wealth 
which  you  produce  and  which  are  increasers  of  happiness.  May  we 
and  the  protector  of  the  produced  articles  perform  acts  that  are 
bestowers  of  great  happiness  with  the  Yajnas,  or  dealings  leadingto 
the  wealth  (material  as  well  as  spiritual)  enjoyable  things  conveying 
joy  to  all. 

PURPORT  . —  Men  should  imitate  a  good  act  done  by  others. 
All  should  acquire  prosperity  by  united  efforts  and  then  protect  the 
people  with  justice. 

NOTES  &REMARKS  -  (nrø^r)  ua  atwnfh  i 

(*<rro)--=  Enjoyable.  (a8?<nrfa)  smrfir  i  ag-arro  (*ar<>)  =Leading  to 
joy.  mrsriitEjfajut:  i  (*at°)  sia 

i  mtn  tretna  jaføt  t  snøratt := With  dealings  which 
convey  wealth. 
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What  should  men  do— js  toid  . 

L 'iSj  %  5  stø  iftøfaft- . 

7 •  TRANSLATION  -  ory  ^  1 1  *' 1 

well  cooked  food  and  ..  . “dra  “Pholder  of  wealth  r  •  • 
which  strengthens  the  senses.  t  T  D°Urish^  S 

Asana  (grass  or  wooden  seats)  offered  bv v  °n  theS°od 

f  the  Yajna),  and  to  us  who  desire  the^are  V^3”133113  (Performer 
artlc,es-  he  great  w°rth-seeing  or  good 

PU RPORJ*  . _ TUf\  ca 

f°°d  °"ddrtnk  ',h°‘ 

NOTES  &  REMARKS  •__/  ./  ^ 

m:  sførrtøy  ^ 'J1'^  (3r?T#)  1 = Giving. 

1,  11)  w  i  =  Which  mak^' '  ^^(NG 

and  straight-forward  i.  e.  free  from \  SeDSes  stron« 

Oood  «.  <**,)  _ ,  - 

’  wo™  seemg,  good. 

Wh„  should  meu  do-fe  fur,h„  e^,,ine(|  . 

™  """  ar  tø*  *W  n  „  JIWl 

8.  tarnslation  •— O  Ttih 

and  actions.  Let  all  yajnas  }Tigh™  7°“  are  exP^  in  knowledge 
all  acts  of  charity,  acceptant  of  »oL  ^  come  to  you.  Let 
nounshing  and  pure  food,  come  to  vm,  ,  VlrtUes  and  eating  good 
Let  this  intellect  be  for  our  protection^V"  admired  by  many- 

ass  *• 
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NOTES  &  REMARKS  i  ,  ** 

sfV?!isf :  =  Love.  (*fsfttr:)  «f  graf  o^rt:  i  ?iita 

(twio)  =  All  righteous  acts  or  dealings,  so  all  good  acts  are 
included  in  yajna.  (f*rr*r:)  STTOSjHTSiFTniJrT:  i=Charity,  acceptance 
of  good  virtues  and  eating  good  and  nourishing  pure  food. 


How  should  men  deal  with  one  another— is  told  : 

#:  srcrø  sr  *r?ir  ^  vNrfastø  i 

wsrfa  gt  i^n 

9.  TRANSLATION  :-0  friends  !  gladden  that  Indra— the 
king  who  is  destroyer  of  enemies,  who  is  nourisher  and  causer  of 
prosperity  and  who  does  not  kili  for  your's  and  our’s  protection  and 
nourishment  when  (his)  acts  leading  to  prosperity  are  accomplished. 
Gladden  him  by  giving  good  food  and  pure  water  etc.  which  may 
cause  great  delight  to  him. 

PURPORT  :  Those  persons  who  protect  one  another  having 
given  up  attachment  and  repulsion,  enjoy  much  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :  —  ('ffirfa:) 

(**to)  i  JTtr^:-5fTirr  i=By  the  acts  of  impulsion  etc.  which  lead 

to  prosperity.  (<n)  wtef  i  f*  wynmm  (NG  1,  12) -With  water. 

(7'iraT)  trfi^iT-snfhfh  i  <j-sfYrfy  (??io)  sføqr  i  — 

Gladden. 


The  same  subejct  of  dealing  with  one  another— is  continued  : 

5rT  n;e|, 

10.  TRANSLATION  : — Omen!  Indra— the  king  endowed 
with  great  wealth  is  praised  in  this  world  among  the  upholders  of 
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of  wealth  accfptable^Und  dwellingpiaceto”  an  ad^  ^ 
virtues  and  to  a  devotee  of  God  hoi  fif  an  admirer  of  good 

•■»».  S„,,emayenjoyhappine;swho^Io^«OT  of  the  wealthy 

t: r s  *- 

than  accepting  it.  S  arUy  lS  more  Pesing 

NOTES  &  REMARKS  /-fe*)  l==in  this  w  .. 

;“s  b;6e;  7ted  b^God-  w  — .  ^  * ,  S 

knowledge.  ■- Antong  the  upholders  of  true 


Suktam — 24 

S.eer  °r  Rishi  of  the  Suktam— Bhåradvåja.  Devatå-Tnrf 
Chhaadas — Pankti  Trichtnr.  r,  •,  .  J  ^evata— Indra. 

Dhaivata  and  Madhyama.  ”  ^  Svaras~panchama, 

What  should  a  king  do -is  told  : 

***  **  **  ^  wÆ, ÆSJ 

,  n  ““  °f  UP^i8,,,  Mtare-  Md  “d»»ed  wdth  earned 
wealth,  wltose  proteetion  (whieh)  doe»  decay  (i,  ,he  right  ^ 

Z=IE~=^Z 
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PuRPORT  :—0  men  !  that  person  only  becomes  glorious  and 
renowned  everywhere  who  is  always  engaged  in  doing  good  deeds,  is 
truthful,  man  of  self-control  and  protector  of  the  subjects  like  his 
father. 

NOTES  &  REMARKS  (ssrfø:)  srrø  srflfr  (NG 

1,  ll)=Speech.  (^n)  srarfaaTfr  1  (swr)  ?r*-<rfr?rm<jr  1  <mr  gfefa 

2,  7)  «pp  srwsr:  1  =  Admirable 
deeds.  (*«rW)  TOnrTOtønrc:  =Whose  merits  actions  and 
temperament  are  upright. 


What  shoulda  king  and  his  subjects  do— is  further  told  : 

?T2f  fHfcr:  jfc  iWrT  ssffa:  t 

W  ^  3*T  1TOTNT  fisfr  f^f  ?TT%  qR^||wj| 

2.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  serve  that 
person,  who  is  destroyer  of  the  foes,  hero,  best  among  the  men,  the 
wise,  hearer  of  the  complaints  and  words  (of  requests)  of  the 
persons  who  are  admirers  of  praiseworthy  dealing,  protector  of  the 
earth,  mhabitor  of  men,  admirer  of  good  men  and  virtues,  and 
supporter  of  the  artists,  such  a  person  endowed  with  true  knowledge 
gives  good  instructions  or  advice  in  the  battle  field,  when  dulv 

nrai.cpH  J 


PURPORT  ;—0  men  !  you  should  always  serve  him,  who  is  the 

best  among  men,  who  is  endowed  with  un-surpassing  strengthandwis- 

dom  hearer  of  the  truth  and  instructor  of  the  military  science  in 
the  battle. 

NOTES  &  REMARKS  i—  (^r)  sreråfftø  ^frrtr  1 

rt°)  w  snréifhr  ffir  =  Admirable 

dealing.  «u,>  ftm*  ^  <r:  1  (*nt:) 

^  (*«rrfe*W  1,  i)  fireqrffarf  1 

Supporter  of  the  artists  and  artisans. 
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tiebIS.  ^  ”  'W""  *"  (SWWW  3'  >15)  -In 


Wb,t  Is  the  relafion  betneen  the  snn  and  the  eaHh-is  told  : 

srat  =>  3^r:  5T  gar *  H^fr  , 

T«^3  3? 

a  >ree-  “•  “  - 

ment  (above  earth),  in  the  same  manner,  all  worlds  ( planet .1  ^7' 
aroundthesun  and  all  good  people  treadupon  the path^Zt 

^  (Not  *  flritøwirrfW- 

^ ’JL  ,et7cen  the  heaven  and  earth- STfafT- 

=Branches  ^r°)-Suipasses.  (w:)  irrer;  i  (nwfmmw:) 


How  should  the  king  and  his  subjects  deal  with  one  another  : 

^*7^  TOT  TOTfa*  1^:  ( 

*  gr^  pg  ?rs;mR:  m 

■  r4‘  ^SLATION  :— O  very  powerful  king  !  destroyer  of 
nnseries,  your  lands  who  are  endowed  with  much  nower  (  \ 

and  good  progeay  are  full  of  energy  lite  the  movements^of ' 111 
cows.  Your  subjects  are  the  objects  of  love  like  the  *  7 

calves.  O  ting  ,  honnd  wel,  by  Ihe  laws  an^nt 


WWW 
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Mdl.  6  Skt.  24,  Mtr.  5 


youshould  free  those  persons  who  are  fettered  (on  account  of 
injustice  and  oppression). 


PURPORT  -.—There  is  simile  in  the  mantra.  Those  kings  are 
ofadmirable  influence  who  free  their  subject  from  injustice  and 
oppression  andurge  them  to  tread  upon  the  path  of  righteousness.  As 
cows  are  the  f osterers  and  developers  of  their  calves,  so  the  officers  of 
the  State  are  the  developers  of  the  people. 

NOTES  &  REM ARKS  («pføra:)  srarsrsn^zn  vpftfa  srømm 

(NG  3,  9)  ==Endowed  with  wisdom  and  progeny  or  good 
subjects.  (?rtu:)  fsrecfhnf:  =Vast  lines.  ^Much 

fettered.  Bound  by  injustice  and  oppression. 

TRANSLATOR’S  NOTES  : —  sifafir  sRrraur  (NG  3,  9)  Though 
in  the  extant  editions  of  the  Vedic  Lexicon  named  Nighantu, 
the  reading  is  wf%  sfa  sraro*  but  Rishi  Dayananda  Sarasvati’s 
commentry  shows  clearly  that  in  the  edition  of  the  Nighantu,  that 
he  consulted  there  was  also  the  reading  sraHnr.  On  the  basis 
of  it,  in  his  commentaries  he  has  explained  the  word  sret  as  snsrr  also 
for  instance  in  Rig  4.30.17  sr^Tfo-srsrrqfu:  |  5,44  9  -sraiBr;- 

srsnftr:  ^  Research  is  required  regarding  this  to  find  out 
ancient  manuscript. 


The  same  subject  of  king  and  his  subjects— is  continued  : 

fgsft  it  WE  q%Tf^  iiS^ii 

5.  TRANSLATION  That  king  enjoys  much  happiness 
who  does  one  work  to— day,  another  tomorrow  and  in  this  way 
always  discharges  his  du  ty  again  and  again  being  very  active.  He 
is  friend,  the  best,  nourisher  the  lord  of  the  obedient  persons. 

PURPORT  :—0  men  !  the  king  who  performs  good  acts  every 
day  again  and  again,  becomes  like  a  friend  of  all  by  giving  up  all 
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Mdl.  6,  Skt.  24,AføncfcLekhram 

A„  bmme  obedleMio 

&tf £rf,rns  t:r 1 <?  <->= 

(NG2,22),m  ““J  <£)«*►. 

S,des  asata  and  again,  vety  ^  '“Doerftotn  all 


^rehti„„sbe,„eeiiaeliiigandiissiibjws  is^t 

' ^  *******  ifk\  4U  ; 

s.translation  ■  n  >■  ,  ~  R 

th®;r,deasthroughappropriatewords‘jefdeat  Wh°  C0DVey 

rabla  acts  and  Yajna,  (pe,fbrmance  of  ‘ " f, jL“  f°rw*r“  «Iti  adati- 
fy°“  the  mouutain^  ridge  Brav*  p  lIanthropic  Works)  as  water 
gJaddemng  you  with  thesf  praises.  PerS°DS  g0  to  tb e  battle-fieid 
PURPORT  -—O  kin  1 

mountain  goes  to  ' (flom  doWn)  ™er  f  rom  the  top  of  the 

mshers  of  the  subjects  who  approach  you  ?  *?’  ^  WUh  those  Well~ 
or  advancement  in  all  directions.  ’  ^  Satisfact°ry  progress 

NOTES  &  REMARKS  ) 

^  («"-)  . 

^ 1  ^tn2,e  deeds-  «"""O 

«nww^Gladdening.  „gf3r  T  ?  ?fir 

(NG  1,  14)=Great  imelJect.  '  ffir 

TRANSLATOR’S  NOTES  '-are  r 
extant  editions  of  the  Nighantu  thaTwe^h  ?  ^  Though  in  the 

no,b.anf„nnd,bn.itmLhIbeann‘ 

by  Maharshi  Dayanand  Sarasvati  as  he  h  manuscnpts  consulted 
commentary  on  Rig.  ]  1C0.15-  1  103  5-  o  -lAf*  ™entl0ned  it  in  his 
research  is  required  toget  it  snbstantiated  “  elc' 
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Pandit  Lekhram  Vedic  MissiorMdl.  6,  Skt.  24  Mtrs.  7-8 
What  should  men  do  — is  further  told  : 

■T  4  q  q^T  q  STTf  ^qq§§rqf;q  | 

fas§<n«rør  qq:  #qfa;^m  ?r^qf?rr  iivsii 

7.  TRANSLATION  :— O  enlightened  persons  !  serve  that 
great  scholar  whom  neither  months  nor  autumn  seasons  wither 
with  age,  nor  fleeting  days  enfeeble,  still  may  his  body  work  by 
taking  admirable  and  praiseworthy  articles  and  good  words  of 
advice  (imparted)  by  experts.  It  is  God  whom  neither  months,  nor 
sun  and  other  objects  nor  autumn  and  other  seasons  wither  away, 
nor  fleeting  days  enfeeble.  You  must  serve  that  God  sincerely. 

PURPORT That  scholar  only  can  work  in  his  old  age ,  who 
makes  all  wise,  of  good  characier  and  of  righteous  conduct.  Those 
persons  who  adore  God,  who  is  Immortable  and  free  from  the  defects 
of  birth,  death  and  old  age  etc.  become  praiseworthy. 

NOTES  &  REMARKS  (srrflcf)  srM  f  i  (forr.)= 

Wither  with  age.  (  irvf  ^  i  (fc<rro)  = 

Enfeeble. 


What  should  men  do — is  again  told  : 

q  qq^T  q  *T  ^"33  3^3^313  ^33Tq  | 

qiqq^q  |jq| 

8.  TRANSLATION  O  highly  learned  persons  !  praise 
that  bold  person  who  bends  (cannot  be  coerced)  not  to  the  strong 
but  of  wicked  nature,  nor  the  steady,  nor  to  the  bold  initated  by  the 
thieves  or  robbers.  He  does  not  admire  such  strength  of  the 
wicked.  The  attributes  or  properties  of  electricity  (power)  which 
throw  away  articles,  are  great  like  the  clouds.  Its  glory  or  power 
is  deep  and  immeasurable.  So  God’s  power  is  the  greatest 
and  inflnite. 
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*  Lekhram  Vedic  Mission 

PURPORT  • _ A, 

the attributes  of  God.  ThofJZho^hav^ are  gr  eat,  so  are 
with  God  and  association  of  the  absolutt  gtven  UP  the  communion 
■» «.  ~ 

«ion  of  the  '“For  lhe  a5,ocia- 

=F„r  atøirable  “f  »*«""«  (NO  2,9) 

(NO  3,  3)=Great.  ,  TI  ^  W  *  >*"" 

«he force.  '  Wl  "  "™  (NG 2.  9)=For 


°!  ■»«  •>  duties  is  continned  t 

1  ^  ^  ll5jl 
9.  TRANS LATION  -_n  u* 
objects,  give  the  strengthenine  foorf  *§  f  ^Unfier  of  the  produced 
your  deep  and  great  nower  r-  matena,s  and  other  things  by 

standing  Up  erect  to  protect  us  luhe  ?0WleJge’  beinS  non-violent, 
bnghtens  to  morning.  t  c  when  the  gloom  of  night 

«f.tJssarss.r;'  «-.*■ » 

~7,s  «r.,“  ~ 
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Pandit  Lekhram  Vedic  24-25,  Mtrs.  10,  1 


The  men’s  duties  are  told  : 

?nftø  pt  it  frv  \ 

5*TT  Trft  W  l|?  o|| 

10.  TRANSLATION  : — O  king  or  enlightened  person  !  living 
near  us,  be  just  for  our  protection.  Protect  him  from  the  violent 
people  when  he  is  here  at,  home  or  in  the  forest.  Keep  him  away 
from  all  wicked  conduct.  May  we  live  for  a  hundred  winters  (years) 
being  surrounded  by  all  heroes. 

PURPORT : — Those  who  are  highly  learned  persons ,  whether 
they  are  near  or  far,  having  developed  their  intellect  by  the  just 
conduct  and  the  practice  of  Yoga  should  protect  the  people  industriou- 
sly  in  quarters  ( buildings )  of  the  cities  or  in  the  forests. 

NOTES  &  REMARKS  (snu)  >t|  i  sr*ti  *fu  u^rru  (NG  3,  4)— 
At  home.  (ft*:)  .fiprerq;  i=From  a  violent  person,  (ftt:)  (2) 

1  =From  wicked  conduct.  1  srfu*  srufå  ?nmr- 

?rur  (NKT3,  4,  20)=Near. 


Snktam — 25 


Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — Bharadvaja.  Devatå — Indra. 
Chhandas— Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svaras-Panchama 
and  Dhaivata. 

What  should  a  king  do— is  told  : 

m  å  *TT  ^V*TT  *TT  tegføj  | 

39  l|?|| 

1.  TRANSLATION :  O  king  !  you  are  administrator  of  jus- 
tice  and  endowed  with  admirable  strength  and  splendour,  with  your 
protections  whether  they  are  the  least,  the  midmost  or  the  highest 
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Kanoit  Lekhram  Vedic  Mission 

support  us  well  in  battle  v  . 

good  qualities,  protect  us°we^je.ID^  8reat  witb  speedmes,  aDd 

,he  >*'*  m 

NOTES  &  REMARKS  _  .f 

2:  9)  =  Endowed  with  'admirabie  ^ 

b“"  ■*-  -* « 

Wh,<  sto, ild  ,  c.rama„der  0,  „le  umj  do  js  toH 

2.  TRANSLATION  ' _ O  T nr) 

with  these  your  protecion'  „r  LZZ~7°n"Tr  °l  th.  ^  , 

2T  ,ha<,iSl1'  aSains,us  andchek  ?“ 

y  g  Un-nShteously  or  uselesslv  by  y°Ur  Wfath  not 

arm.es,  chase  the  foes  to  eve  y  PuartT  ^  P^tions  ° 
scrvants  that  are  scattered  everywW  SUbdues  the  female 

awTvIn  (t0  d°  Service)for  good  and  rLirteo"  in  doinS 

away  all  mtseries  of  the  people.  ghteous  Persons.  Drive 

m^Zuobbnsmd  «—  ^TnZltlZZ 

NOTES  &  REMAR/r?  .  .  4 

C^r»)  «w  '=Kijj'ing(^e  ^  ***nl*PW>: 

i  s?r  ?,gIor>  ~  of  the  enemies.  (f?*) 

vs-frnnt: ,  =  Commander  of  the  ’a  ’  *  ^  ^  J’  J»)  ww 

ESS  (NKX  6, 5, 26)  *  “a -/•  r  r ; 

ZZJ  =For  a 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mifslffl.  6,  Skt  25,  Mtrs.  3-4 
The  Commander’s  duties  are  further  elaborated  : 

jn  i«jit  55^  1 

rlllT  f^T  *Nrftr  itt=i:  l|||| 

3.  TRANSLATION  :— O  Commander  of  the  army  !  you 
smash  the  strength  of  the  enemy  like  the  faithful  wives  eliminate  the 
upkeeps.  Besides  strengthen  your  own  army,  in  order  to  defeat  the 
enemies. 

PURPORT  : — They  alone  are  good  ( defence )  ministers  who 
defend  their  people  like  their  own  sons  and  punish  the  wicked  by 
strengthening  their  army  and  thus  subdue  t  heiene  my. 


Wfiat  should  the  king  and  his  ministers  do — is  told  : 

3J5T  IT  ^  ^TTT^f^T  rTsfi  *Trf?TftT  I 

IT  tHI  ff  If^T^  II V|| 

4,  TRANSLATION  : — O  officers  of  the  State  !  with  strong 
body,  the  hero  slays  the  hero  in  the  battle  and  honours  good 
brave  men.  They  make  loud  sounds  when  fighting.  They  make  about 
the  welfare  of  their  infants  and  grown  up  children  and  make  proper 
use  of  the  earth,  water  and  the  tongue. 

PURPORT : — O  men!  as  in  the  battles,  heroes  divide  the  heroes,  so 
the  king  and  ministers  should  distinguish  between  good  and  bad  men 
and  appointed  officers  discriminately  and  command  them.  As  an 
expert  in  agriculture  enlighten  the  peasants  about  agriculture,  so  a 
man  should  urge  his  children  to  receive  good  education  with  the 
observance  of  Brahmacharya. 

NOTES  &  REMARKS  (jtot)  *n  ann  w  sftfarcurr  i  ^r-sbsT- 
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g  (^ro)  srarftr:  sftør*?  ntørn-  fNr  0  0. 

NG  2  Z\  i  r  nm  -*u  w  (NG  2»  2)  i  ram 

«*«  -C££ 


How  sfaould  a  king  be— is  told  : 

^  ®  ^  =1  jn  *  f  ^  rwi  mr  ^my  ^  , 

^  frit  gnn=g*l%  i, <,,, 

5.  TRANSLATION  r -O  Indra — Commander  of  tte  armv  ,  „„ 
hero,  no  prompt  violent  person,  no  impertinent  (or  bold)  |Tw  no 
bad  wamor  proud  of  his  valonr  can  «gh.  withyou.  None  of  them  ° 

match  for  you.  You  far  surpass  all  their  strmoth  a  , 
victory.  Thus  you  get  good  reputation.  t  gth  and  aehieve 

PURPORT  The  king,  officers  of  the  State  and  especiallv 
themenofthearmyshouU  deyelop  their  power  and  knowLfl 
eueh  a  immer  ihat  none  should  dore  to  fight  with  them. 

NOTES  &  REMARKS  :-(jt:)  f&w:  dtnw» ,  jr.troi  M 
nfnwtw  f^pnrt:  (ftat.)  i=A  prompt  „r  vioimt,  person.Ti^ 


What  should  a  king  do — is  told  : 

*  fa*  | W:  , 

6.  TRANS  LA  TION  :-0  king  !  you  who  are  the  lord  of  both 
subjeets  and  your  armies,  if  you  divide  or  collect  the  wealth  (which 
men  enjoy^and  if  two  heroes  Who  are  endowed  with  abundant 
wealth  and  hvem  a  comfortable  big  house  full  of  men  fight  one  of 
them  achieves  victory.  Those  who  are  extraordinarily  wise,  and  face 
challenge  in  the  battle,  they  are  surely  victorious. 


ar^amantgD/ya 


.in  www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  MissioMdl.  6.  Skt.  25.  Mtr.  7 

PURPORT  : — That  king  always  achieves  victory  who  having 
given  up  all  partiality,  deals  with  justicé  with  both  the  friends  and  the 
foes,  who  appoints  all  righteous  and  wise  men  incharge  of  all  depart- 
ments  and  who  appoints  men  of  noble  families  and  firmly  loyal  heroes 
in  the  army—is  always  victorious. 

NOTES  &  REMARKS  (topt)  to  ^  «rfPTrasas  i  ?fa 
sraapr  (NG  2,  10)  i=Wealth  which  is  enjoyed  by  men.  (^ra:) 
JreTfa*:  i  ?fa  Starfaanr  (NG  3,  15)  =ExtraordinariIy  wise  men, 
genius.  (faa?aå&)  TOfani  a^aa-grå  (^i^rf?:)  sta  i= 

Fight  well. 


What  should  a  king  do — is  again  told  : 

SIT  %  trNt  . 

^  m  ^  ^  3*»  é  m\ 

7.  TRANSLATION  : — O  Indra  (piercer  of  the  wicked)  ! 
when  our  great  leaders  who  are  highly  learned  and  experts  in  all 
dealings,  uphold  our  cities,  you  be  their  saviour,  and  the  being  best 
be  their  lord.  O  the  manliest  of  our  friends,  king  giver  of  great 
wealth,  make  your  enemies  cowards  and  trembling  with  fear  and  be 
our  best  protector. 

PURPORT  :—0  king !  appoint  such  persons  as  originally  belong 
to  this  state,  are  bom  in  noble  families,  in  the  army  only  ånd  in 
charge  of  defence  department  for  the  protection  of  the  State  and 
safeguard  them  well  ceaselessly. 

NOTES  &  REMARKS  namr:  i 

a-usiarø  (NG  2,3)  aaPa:  wfa  «rsara  'ta-aat  araråssoPT 

snafftTaarTa  faaora  i=Men  who  are  experts  in  all 

dealings.  (aa:)  tsar:  *<rpft  ar  i  srå:  sfa  freaarn  (NG  2,  22)=Lord. 

(TOar)  «rør)  =The  best. 


415 
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What  should  a  king  do— is  further  told  : 

^  5f  jfånri  |  fepsrøs  ^  ( 

sfr  WkT4  %  f#  iiqn 

revered  '~°  °f ^  wicked-~Tndra!  the  most 

evered  king,  to  you  have  been  given  in  the  battle  all  lordly  power 

“  h7“  a,0!'8i;i,h  ?»  -  W—  P—i  for  your  «a  ^  h 
uth  whole  world  ]S  g, ven.  For  the  battle  where  the  wickéd  are 
slaughtered  hke  the  cloud,  great  kingdom  or  wealth  has  been  len 
great  energy  has  been  given  to  you  and  great  happiness. 

,  PUPPORT -~0  king  !  do  always  good  deeds.  Being  accordant 
mth  good persons ,  honour  them  constantly  with  wealth  and  other 

schnl'  Hrmg  kn°Wn  M  P°litiCal  science’  with  Me  association  of  the 
scholars  who  are  preachers  of  truth,  propagate  it  constantly. 

mcE?L*E~ARKS  "»■  «»**<*  mr 

(NG  1  im-T  rT' / ***  V  *  W 
viNCj  i,  10) — In  the  battle  where  the 

sjaughtered  like  the  clouds.  («,»)  J 5"  *" 

wealth.  ^  •—Kingdom  or 


What  sbould  a  king  do — is  again  told  : 


the  foes)  enlightenus  who  al  w^i^ 

rp^;“  vwtjsss 

pure  knowledge  achieve  victory.  P  ot 


PURPORT  ; — a4//  heroes 

protector  and  who  trains  all  brave 
for  Ihe  battle. 


resort  to  the  king  who  is  always  a 
warriors  well,  and  then  urges  them 
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Pandit  Lekhram  Vedic  MissioW^l.  6.  'Skt.  26;  Mtr.  1 


NOTES  &  REMARKS  : — (Ttrfhr)  i  arsr  i'^fV«tF firc^r^Rmr- 

I  TO#RfFT5ift;  (f?fT.)  3T3  i  =  Destroy.  (f»røtf:)  |  frsj 
SfHT  i  (T^ro)  arafftrré^:  i=Resorting  to  violence.  (('TTSTsit:) 

UcraTSfasrRr:  1 9T5r:  ^sural  (??r.)  smuqgiiui^  W3r-tnt«rf><i<iijft: 

STT«n<fv:  i =Upholding  pure  knowledge. 


Suktam — 26 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — BharacJvaja.  Devatå — Indra. 
Chhandas— Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svaras-Panchama 
and  Dhaivata. 

How  should  a  king  and  his  subjects  deal  with  one  another— is  told  : 

4  P?  ?*r  5ft  «rt^r  ^Tf^mrr:  i 

%  3?T  ^55:  qpj  II?  II 

1  TRANSLATION  :— O  king!  showing  strength  we,  your 
people  call  on  you  and  tell  about  our  condition  in  the  great  battle 
where  heroes  are  divided .  Hear  our  prayers  or  requests.  Against 
those  who  come  to  us  at  the  time  of  the  battle,  in  the  day  which  is 
to  be  preserved,  give  us  strong  protection. 

PURPORT  : — It  is  the  bounden  duty  of  the  kings  to  listen 
attentively  to  what  the  subjects  say,  so  that  there  may  not  be  a  conflict 
between  the  rulers  and  the  people  and  happiness  may  grow  day  by  day. 

NOTES  &  REMARKS  (^i*mirr:)  ^  srt  gsnsVr- 

1  (*?t.)  1= Showing  strength.  (wrtmrt)  w7T»rt 

mfafamnt  qféHtfffoHmstnh  1  =In  the  battle  where  the  heroes  are 

divided  in  two  opposite  camps.  (irø)  1  <gpir<ft:  (»r.) 

=To  be  preserved  or  supported. 
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The  same  subject  is— continued  : 

5$>  ^5  TT^^q-  , 

csrr  frf^i  sctfi  ^  ^  gf^T  ^  |R|| 

wicked,  sM^ofa^^jgh lj^I^arned^ ~!j!Dg  '  dCStr°yer  °f  ^ 

scholar  ca  lis  upon  you  and  elhJh, I andhimselfi *  mighty 
dissemination  of  knovvledge^worthy^/^tt^'8^^11^^11  " 

so  he  tells  you  to  be  great  in  the  T  attainment  by  all, 

tor  of  the  righteous  peoole  A  er  ofacquirmgwealthprotec- 
earth  and  uses  his  fists  and  ot^  ^  fightS  on  the  face  of  the 

t<»:be  the  saviour  ^°U 

trnt  whereevery°ur 

&*  REMARKS:~  CnWta:)  srrfaarrtrm^r  VT?q? ,  , 

iVcff^sr^q^f  ?n^Ter  BaurEr  i _ c  »  •  .  ■» 

wisemother  ,  n  ofa  bleb,y  leamed  and 

wise  mother.  (*r*)  W  wfhws  ,  ^  ?fir  ^  (NG  2  9)  _ 

A  mighty  and  highly  learned  wise  man.  (TO)  **  J- 

nRT^:  (NKT tT 

;  wor.hy  „ra„ai6me„tbyal,  W  .L^*' ^"W** 


What  shonld  a  king  do  is— again  told  : 

sft  ^ak&rfit  ^  | mis  yw  fi^  , 

*  Mr  Wffjr:  frritsiftftnatj  fhf  n?n 

Wo  °eraWe  b“‘ Cme!  dem°”  “d  d0  g00d  to  Witabfe  p.e‘“ 
Therefore  you  are  worthy  of  respect.  person. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6,  Skt.  22  Mtr.  4 


I  *  PURPQRT  : — A  king  should  appoint  only  men  endowed  with 
knowledge,  humility  and  other  good  virtues  for  administrative  Work. 
Hé  should  get  good  reputation  by  being  giver  of  knowledge  andthus 
advancing  the  State. 

NOTES  &  REMARKS  : — ( aråtrral )  i  sfir 

(NG  2,7)  «rw-shraft  i=In  the  distribution  of  food  and  other 
things.  tout  i  f  «r  ?fh  srsnrro  (NG  2,  20)  i = For  the 

thunderbolt.  i=CIeave,  destroy. 


The  same  subject  of  the  duties  of  a  king— is  continued  : 

<3  |5H  i 

r#  p  u  *  1 1 

4.  TRANSLATION  :-0  Indra  (Chief  commander  of  the 
army)  !  you  bring  forward  a  charming  car.  Protect  a  very  powerful 
warrior;  who  is  giver  of  light  with  all  his  ten  fingers—  hands  aiid 
other  organs  when  fighting  with  the  wicked.  Slay  a  mighty  and 
wealthy  wicked  person  and  multiply  the  power  of  a  mighty  devotee 
of  God,  who  is  full  of  splendour. 

bn  :  ■'  . 

>  PURPORT : — That  king  enjoys  much  happiness  who  encourages 
the  construction  of  various  vehicles  and  the  heroes  expert  in  milifary 
science.  -  -  -  ' 

NOTES  &  REMARKS  (gff«0  i  (gtnt)  gsr-fipttt  sremfR 

arar  ar  amf  aqrør  i=Full  of  splendour.  (gfaq)  i 
(gfø»r)  «rfaaOT  wart  gsrarahNnar  af«rari  gfar-qiai^  ^a^To)  qi^raft 

,  ?far«5  tiwprfb  maqaafi  aftøqf  i=The  migh tiest.  i 

=In  a  wealthy  person  or  vast  prosperity.  ,(saw»i) 
smarst?*!  i  =Giver  of  light  with  all  the  ten  fingers  i.e.  hands  and 
other  organs.  (*«nr»0  srfass»*  i  qq-srfrppart  i=The  mightiest. 

TRANSLATOR’S  NOTES  ; — It  is  wrong  on  the  part  of  Shri 
Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  to  take  wpi 
gfø*r  and  as  the  proper  nouns  as  names  of  some  kings  or 
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Mdl.  6.  Skt.  20  A/f t r  c 

■  *  u*  PSffihtiekhram  Vedic  Mission 

Terminology.  The §  uåclrtaL t^^nT611131  princiPles  °f  the  Vedic 

■g^etations  i,  evident  SlSS-SS  lav?  V*  of 

Dayanand  Sarasvati  has  given  the  der'  !  ^  Ris^ 

words  following  the  Nirukta  doctrine  °f  311  these 

all  names  are  derived  from  the  Verhrn  .  3Tmr35frfJr:  i.  e. 

that  <rx^  vfr  (ti?Rr  mtnt  mt$  i  3nS  ^eemansa  principle 
self  has  quoted  approvingly  in  the  Introd  Sayanacharya  him- 

°n  the  Rigveda,  but  which  he  hac  f  UC  103  t0  ^ommentary 
f  ollow.  thus  contradicting  his  own  statement^6^  n0t  been  able  * 


The  same  subject  of  duties  of  a  king-is  continued  : 

w  rarijt  f^fc?ra  |li(|| 

5.  TRANSLATION  • _ n  tndm  i,- 

with  wonderful  protections  you  utter  theal^mi^K?1  °f  haPP^ess  ! 
gmg  people  thereby.  O  destroyer  o  ^  WOrds  e°coura- 

hundreds  of  thousands  of  they  foesf  ei{emies  !  y°a  destroy 
accomphce  of  the  wicked  foe,  pleasine  him  Ji  S  ^  a  servant  and 
obstructs  the.happiness  of  good  persons.  b°  lke  cloud  covers  or 

and  wealth  ^ZuZubfects  ^destrnv^th  always,  ™rease  the  power 

so  æCfiif 

NOTES  &  REMARKS  A-røn)  r  »-«*  (r3T  , 

act  that  make.  people  grow  or  bv  en™  ■  '  =By  an 

tirftftfer  «brem  (NG  1  10)  =  Of  thrri  a  Ura8lng' 

trønh  ^1544  ^ 

;  r 

wicked  person.  ’  ’  ’  Causing  happiness  to  a 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mrøgji  6.  Skt.  26,  Mtrs.  6-7 
The  same  subject  of  the  duties  of  a  king— is  continued  : 

^  fq#r^  n^n 

6.  TRANSLATION  :  O  king  !  being  delighted  with  the  up- 
holding  of  truth  and  wealth,  for  the  elimination  of  misery,  you 
make  to  sleep  an  eater  of  good  food.  Smite  down  your  enemies 
with  wisdom  and  good  action,  as  the  sun  destroys  the  clouds,  giving 
sixty  thousands  or  innumerable  articles, 

PURPORT  :  O  king  /  you  should  always  foster  your  subjécts 
with  perfect  love  and  justice.  Increase  your  good  reputation  by 
appointing  thousands  of  the  righteous  and  highly  learned persons  in- 
charge  of  various  departments  and  works. 

/ NOTES  &  REMARKS  : — («ritarfc)  i  svalfh  (NG 

2,  19)  i=For  destroying  misery,  i  srJT-ws?t  (**to)  i 

=Eater.  (surrn)  srø«®su= Giving. 


The  same  subject  is  continued  :  ' 

rn  ^  HR  5?T{4  ^  aspjtø:  | 

■WHT  wfk  ?rg<?T  n\sn 

7.  TRANSLATION  O  mightiest  king  (bestower  of 
happiness)  !  living  with  us  let  me  enjoy  that  state  which  is  glorified 
with  brave  thoughtful  enlightened  persons,  with  you  who  have 
houses  comfortable  in  winter,  summer,  and  rainy  seasons  and  along 

with  other  scholars.  Let  me  also  enjoy  that  admirable  delight 
and  strength. 

PURPORT  :—Those  persons  enjoy  very  good  happiness  who 
with  the  association  of  the  enlightened  persons,  perform  righteous  and 
admirable  actions  being  industrious. 

NOTES  &  REMARKS  : — (H§*U )  I 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6.  Skt.  26.  Mtr.  8 

(NG  2,3)  i=Thoughtful  men. (fen*)  MM» 

Houses  oon.fort.ble  i.  the  winter,  summer  and  rainy-in  all  the 
three  main  seasons.  y  u  me 


Ih.  aame  sabiec  of  ,he  daliea  of  .  ktor-is  ; 

S*  , 

15  irrrtj  %?  2,  ^  ^  |N)  „  é 

vho  haUlåtaL.  :~a°°imm  *»«  frteiuUl,  wllh  , hat  king 

nohtln  f  °V6r  ofvirtues  and  indmtrious,  protector  of  the 

e  persons  and  remover  of  the  wicked  and  the  friend  of  all.  '  x 

/NKT  5  ■  -"2’  10) 

-%.t  Endowed  with  the  wealth  of  the  State.  '  “ 


Suktam— 27 

lcliiH«T  « ;  ^  StUtl*  ^handas  -Trishtup.  and  Ushnik  of  vaiious 

krnds.  Svaras— Dhaivata  and  Rishabha. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mis^Æidl;  6.  Skt.  27,  MtfS.  1-2 
Some  questions  are  put  in  the  first  mantra  : 

WT  ?r  ^  ^  ^  3^T  tW?  fr*  gjfarø:  II? II 

1.  TRANSLATION ;— O  good  physician  !  what  does  Indra- 
the 1  destroyer  of  miseries  do  in  the  delight  of  this  Soma  (juice  of 
Soma  and  other  nourishing  plants)  what  does  he  do  in  this  drinking 
or  friendship  with  it  ?  Those  who  are  delighted  in  this  house,  what 
they  of  old  time  or  recent  know  about  it  and  what  do  they  do  ? 

PURPORT :  -  These  are  some  of  the  questions  regarding  the‘ 
drinking  of  Soma  juice.  The  answers  to  these  questions  are  given  in 
the  next  mantra. 

r  NOTES  &  REMARKS  {**)  arw^  i  (fwr.)  i=In  the 

delight.  (r°rr:)  i  («tr.)  i=  Delighted.  (firafir) 

fwfirffu1  trftiR  >i|  i=In  the  house,  (fafaff1)  fasba  i 
=Know. 


What  articles  should  be  used — is  told  : 

cfi;  q^q  qtøifq??:  s<&q  i 

fT  A  faqfe  tWi  \m  v ... 

2.  TRANSLATION  :—0  seekers  after  truth  l  a  highly  learned 
expert  physician  does  aitain  true  knowledge  free  frpm  sloth  in  the 
delight  of  this  Soma.  On  its  drinking  also  he  does  true  or  good 
deeds  only.  In  its  friendship  (constant  use  and  love)  he  does  the 
same  thing.  Those  who  live  in  the  house,  being  delighted  whether 
old  or  young  obtain  only  truth.  ,  , 

PURPORT  i— Men  should  always  abstain  from  taking 
intoxicants  and  take  only  such  things  which  increase  intellect,  strength, 
span  of  life  and  energy,  so  that  happiness  may  ever  grow. 

NOTES  &  REMARKS  (frsr)  trw  5rp?pr  i=True 

knowledge  free  from  sloth.  (firfinf)  i  fossr-snrå  (gsro)  i=To 
obtain. 


www.arya 


m 


tavya.in  www.onlineved.com 


Vedic  Mission 


Mdl.  6,  Skt.  27>:.:^¥%n<3r4ekhram 
What  should  men  meditate  upon — is  told  : 

3  ^  qtirøef  fa  , 

,.  i.  f$4NSLATION  :-0  lord  and  Giver  of  all  wea,th  . 
is  none  who  is  equal  to  your  entire  glory.  None  hal  t  ! 
knownyour  lordship  and  might  perfectly  None  hast 
wonderful  riches  productive  of  ever  new  wealth.  None  hal  ever 

^nT •  “uteiy  form,ess-  s°  - — - 

PURPORT O  men  l  always  medidate  upon  that  One  r  a 
Glory  Is  umqmVed  md  whose  pmer  ,,  qn-paralhUedåZd 
yq  js  MuMy  formkss  He  ,s  Ommpresem  d„d  IMweZg 
Universal  spirit  ever  to  be  adored.  ‘“weuing 

NOTES  &  REMARKS :—(???)  qnriwtfs&crc  i  . 

=0  Lord  Giver  of  great  wealth.  (xmvi-.)  sr**  ,  **  Sfe  12 ' 
(NG  2,10)  i=Of  wealth.  W  ™  ^ 


How  should  the  kings  and  their  subjects  deal  with  one  aro.her-is  toId 

fa:  , 
i,*n 

4.  TRANSLATION  :-0  king  !  full  of  splendour  like  the  sun 
and  havmg  good  Shikha  when  you  who  are  great  in  might  pierce’ 

by  the  force  of  your  descending  electric  weaDon  at  1  P™’ 

eventhe  boldest  of  the  foes,  is  demolished  or  becomes  sets^  ’ 
Always  terrify  the  wicked  by  your  might.  senseless. 

PURPORT  .—The  king  who  h  mightv  like  tho  /•  *,  • 
elecrlcu,  ,s.  kcreaser  ofknoWUdse.md  „W  Ulunddes  ,„ls"ZlZ 

Uke  the  sun,  should  be  regarded  as  the  jewel  among  kings.  8 
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Pandit  Lekhram  Vedic  MissionMdl.  6,  Ski.  27,  Mtr.  5 

NOTES  &  REM ARKS  tørera)  aaT^stairra;  i  afh  «rcrere 
(NG  2,9)  i =By  the  force.  (pff)  sa  naa  im  it:  n  sretsrit  n  srrfåre: 
(Stph  8,5, 3,2)  i=0  king  full  of  splendour  like  the  sun.,1 


How  is  an  Ideal  king— is  told  : 

^  nscn 

5.  TRANSLATION  ;-As  the  sun  smites  4own  the  cloud,  sd 
a  king  full  of  splendour  destroys  his  enemies  and  gives  instruction 
to  a.  man  who  approaches  |him  again  and  again  and  honours  him. 
He  slays  the  wicked  enemies  at  the  place  ofdrinking  the  Soma  of 
those  good  men  who  desire  the  Munis  (hermits)  if  they  disturb  them 
mischiveously.  The  electric  current  sent  by  the  king'  destroys  such 
wicked  person.  At  the  same  time,  while  destroying  the  wicked,  we 
should  honour  a  preacher  of  truth. 

PURPORT : — Those  men  who  in  the  early  part  of  their  life 
receive  good  education  from  schoJars  and  having  given  up  all  vices 
are  of  good  character  and  temperament,  are  always  afraid  of 
unrighteous  conduct  ( They  keep  themselves  away  from  all  unrighteous 
acts). 

NOTES  &  REM  ARKS  sfnptarenO  (S^a  fa>fa*®ar  «faret 
«THftwrer»*  i  afå  arrarere  (NG  2,  3)  i  *ralsa  aaasftm  a^tai: 

qT-«fa  («rer»)  i=In  the  act  of  the  drinking  soma  by  the  noble 
men  .desiring  the  Munis  or  hermits.  (arearere)  sre.a'  i  =  For  a 
person  honouring  good  men.  (arfsrnre)  an  «føsT  ftrøt  are,  sw  aitr 
Srwan  i  =  For  a  man  of  good  Shikha  like  the  cloud. 
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MdI.tf.iSkt.t27.  Mtr^f  Lekhram  Vedic  Mission 


What  should  a  king  do — is  told  :  1 

^  55?Tl^f?TT  Sfq^qrr  | 
røt  ^T3T:  mi  ft*HT  ^ii^ii 

.  .  6\  TJ*anslaTION  :— O  Commander-in-Chief  of  the  armv  ' 

warriors  whHri’  h°nf°Ur;h0Se  threc  thousand  («  more)  armoured 

various  vehfcles  JLfr*  “  fr'65'  brCak  or  sha(ter  into  pieces 

t0“r  TmiCS  bChaVing  t0gCther  like  ^ntasters, 
to  destroy  them,  cannot  get  in  the  army  where  good  food  J 

dCSire  C°— 

ATOrø  &  REMARKS  ;-(WWc*mj  ^  ^ 

TRANSLATOR'S  NOTES  .—The  e-x^t  •  - 

of 


What  should  a  king  do  is  further  told  : 

rn  xntar  frss*  3  ?%*rr  1  , 

w  ssrg  l^nn,  %é,  i,,,,,  ■ 

tiagdLrwCf^røa„70^!„‘uoJ”“  htoal,ai“  inhVi0lable 

rays.  desiring  good  barley  ete.  aud  Lina 7,  “  ' 

should  throw  away  all  evil  gi,ia8  iasteuohous 

dxvine  atr  and  creation  to  the  thoughtful  man  l  ,  he  ,science  of 

dispeller  of.  darkness  of  ignorance.  belongtng  to  the 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  M<J1.  6  Skt  ?27  $ltr  ff 

PURPORT  :—That  king  who  defelops  good  policy  and  arrhy 
obtains  inviolable  kingdom. 

NOTES  &  REMARKS  nraft  i=Army 

and  policy  which  are  like  two  rays  of  the  sun.  (^f%«rr) 

(§*r.)  i= Tåsting,  sårwiwnr  i=For 

y  . ,  jCrea^n8*  (^'facT:)  i=Pierces  (of  ignorance  etc.) 


What  should  a  king  do  Is  to!d  further  : 

lf*RT  flufå  »tt  gsjtjrfjf  gqjj  gfj  | 

^TfcT  ||q|| 

8.  TRANSLATION :— O  king  !  purifier  of  virtues  like  théfire, 
please  those  persons  who  are  the  owners  of  the  chariots,  having 
good  wives,  you  who;.  are  possessor  of  admirable  wealth,  shining 
wel!  by  your  wisdom,  moving  about  for  achieving  victory,  revered 
by  men,  givé  twenty  cows  both  to  the  men  of  army  and  the  subjects. 
Satisfy  me  by  the  sacrificial  gift  {Dak  shina\ -gwr  don  of  the  highly 
learnedkingsT  which -is  inviolablé:^  -s  i  ,i 

PURPORT  .— The  king  who  makes  those  persons  fearless,  who 
are  bom  in  noble  families,  are  experts  in  knowledge  and practical 
dealing  and  nghteous,  belonging  to  the  royal  family  attains 
unparalleled  glory  or  reputation, 

NOTES  &  REMARKS  i  =  Both  the  sub- 

jects  andmep  o^arfi^y.  (^Riipr:)  yWr:'  i=Being revered. 


Suktam— 28 


euJf*  ftRi!hi  °f  SPkt?m-  Staradvaaja.'  Devata  or  subjecl' 

n„  Ind;r^>#-Tri!tøP,  AtXL.  and  Anuabtup, 
Svaras  Dhaivata,  Nishada  and  Gandhaara.  P 
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j  iSkt.  2Spph& tlrteLeJbjjprn  Vedic  Mission 

I'et  Men  know  the  attrth  * 

“«•«r.b»tespfae 

m  m  ^  s  ,M: 

1.  TRANSLATIiDN.~ 

bJK  “■>  do  good  to  a, '  I°”“  1  <«  «•'  rays  of  ,he  „ 

about  good  health  fr>  ,  Lt  them  come  Jike  th»  “  n  c°me 
cowshed.  As  “'dWi°  —  «od  »‘°  M« 

various  hinds  of  nr  aWns  wh,ch  are  muh/cnl  d  Slt  10  the 

dosimeadowéd  lr®'”5,  tte“  >^7,*  “d  b“r 

“d  ««•  wdtfc  so  kt  ^  £"*  ^lltog  a,a„y 
PURPORT  : _ jt  th  to  you  also. 

«IhappyJ  the  Sm0ke  °f^fra8rant  homa 

NOTES  &  REM  AR  fr  ^  •/ 

,  Rays  of  the  sun  and  ^  ^  **' 5%  Tft^  (Nfi  t  « 
^  '"^eoo”Md“d  >-» 

tRANSLATOR'S  NOTEV  T 

wtat  sfconM  a  king  do — is  f„r(her  (oH 

2-  rtiAJisiA„0Jf  ~  *  T'm  IRI  I 

grow  hannoniousjy  Whn  •  **at  klng  alone  is  abl<*  r 

andestablishesaman  d  -nCreaSeS  the  wealth  of  fr  , make  a« 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  Mdl.  6.  Skt.  28  Mtr.  3 

./ VRP°RT  '—Those  otily  are  most  reliable  and  absolutely 
truthful  and  enlightened  persons  who  give  again  and  again  the  treasure 
of  true  knowledge  to  the  deserving  seekers  of  truth  without  deceii. 

NOTES  &  REMARKS  (of  *rorftr)  mfhf  «c f 

(w*)  !=Deprives  of  the  knowledge  of  self.  (ft*)  ^  i= 

Belonging  to  parts.  (^)g^(  (aWe)  l==To  th' 

who  makes  others  happy. 


Which  is  the  best  donation— is  told  : 

5  sqtPnnfln  sr|  ji^ij 

TRANS  LA  TION  :-You  should  acquire  the  words  of 
knowledge  with  the  observanee  0f  Brahmacharya  and  other  rules 
wijh  wh,ph  a  Yajamana  (performer  of  the  Yajnas)  honours  the 
^nlightened  persons  and  associates  with  them  and  gives  that 
knowledge  to  others.  The  master  of  the  cows  and  the  pure  wo^dl 
eyer  united  himself  with  them  for  a  long  time.  The  trouble  caused 
by  the  ad versanes  cannot  subdue  them  nor  can  å  thief  steal  them. 

.  PURPORT  -°  men  !  the  donation  or  gift  of  knowledge  is  the 

best  producer  of  happiness,  imperishable,  ever-growingand  tncapable 

ofbeing  stolen  by  theives.  This  is  what  you  should  all  know. 

NOTES  &  REMARKS  :-(wrfs)  fiprfer  i  Wtfo  srsw  J  (NG  2  1 9^i 
Destroys.(^fh)  firartft  «mr**  ,=Subdues.  M) 

i  (»^to)  i=is  united,  joins. 

TRANSLATOR’ S  NOTES  Other  translators  of  the  Vedas 

hke  Sayanacharya,  Venkat  Madhava,  Sankara  Swami,  Prof  Wilson 
and  Gnffith  have  interpreted  this  and  other  mantras  of  the  hynln 
only  regardmg  the  cows,  wbich  is  the  apparent  meaning  but  Rishi 
Dayananda  Sarasvati  taking  the  other  meaning  of  tf=as  speech 
T  (NG  n)  has  ««Phi-ad  the  whole  hymn  in  that  l!ght 
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Mdl.j,6,  Skt.  28^Mtcs.  4-5 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Wbp  can  attain  trne  knowledge  and  who  cannot^is  toldr 

«frm  *rvl 

æsmw!  m  m  mit  p,  tø,  ^ 

ånd  immersed  på»,, 'on,  ,ile  .  Cand  Z  il Z ‘Jf?™ 
”  ‘,S . hrart  lite  »  «»  “1  <*  «and,  cåånoåånjd,  th.  C  C* 

keepmg  bad  company  «mm*  math"M*  kr^ledge  b„U,Z. 

*•«*«*. 

NOTES  &  REMARKS  m  ^  frø^.  n 

SSgCnt  aDd  Iicentious  Person  l*e 'the  horse  LJ 
^  i— One  who’se  heart  is  full  cf  dartoTTf 

rc“.s  ,he  weu  f”  «**  <*»*>• « 

,  To  the  preserver  of  Sanskrit  or  the  redned  speteh.  '’ 


Man  mm,  hare  .åa  tak.  of  acqnimg  true  kno„ledg.-,s  told . 

1T^  «St  STJ:  rø  *  l^EFmø:  sWw  *g^f  j*.  , 
rsr  ststs.s  «dm  r=?  i^rctyrr  *ferr  fgfi^  ||i(l| 

as  the 

(wealth  of  herbs  and  grass  c, cf  in  the  sacc  nCft'  ta  co“s! 
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Mdl.  6,  Skt.  2.8,  M;tr.  .6 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

noble  speeches  and  good  men  who  are  devoted  to  God  give  me 
desirable  things.  Let  a  man  endowed  with  knowledge  and  wealth, 
who  is  the  master  of  these  pure  speeches  give  me  knowledge.  I 
desire  to  have  the  knowledge  of  God  who  is  the  lord  of  the  world 
and  an  enlightened  person  with  all  my  heart  and  mind  or  knowledge. 

PURPORT  .  -  Those  persons  who  desire  to  acquire  knowledge 
with  their  soul  and  heart,  enjoy  all  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  /  —  («nr:)  i  (**1°) 

i=Desirous  of  acquiring  wealth  or 
prosperity.  (åbrw)  15'nw  1  a-srrowTOt:  (to»)  araqmW:i=Of 
prosperous. 


What  shoulé  men  do  as  duty— is  told  : 

6.  TRANSLATION  O  highly  learned  persons  !  make  all 
your  speeches  love  and  sweet,  Whatever  obscene  and  inauspicious 
unrighteous  conduct  is  there,  diminish  or  remove  it.  Make  your 
abode  full  of  blissful  containing  good  doors  etc.  and  auspicious 
shining  with  the  enlightened  persons.  Be  in  the  assemblies  endowed 
with  true  and  auspicious  or  plea«ant  speech.  Make  your  life  gréat. 

PURPORT ; — Those  persons  are  blessed  and  benevolent  to  all 
who  make  their  speech  mild,  truthful  and  righteous,  build  houses 
eomfortable  in  all  seasons,  participate  in  good  assemblies  and  attain 
long-life. 

NOTES  &  REMARKS  ($?tot)  frosm  n^r:  pa  1= 

Loving  and  sweet.  (asftor)  srcalannTpmuafaoirn  1  =  obscene, 
inauspicious  or  unrighteous  conduct.  (gsreftøm)  'atnarfa  sratarfa 
sraHaancnift  jraatfå  afmrat!;  i=Full  of  beautiful  doors  etc.  (to) 
i=Life. 
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M<JI.  6.  Skt.  28.  MtferiJ5it  Lekhram 


veuiu  iviibbiui i 


'■''ry 


TRANS  LA  TOR’S  NOTES  :_The 
mantra  regarding  cows  is  quite  clear.  meaning  °f  the 

be  quoted 

unlovely  'TllT  Md  TO!,ed’  *”d  "-ate  the 

auspicious  voices.  Yonr  power  is  olorifiT”  h°U“  *'•  veith 

'  is  glorified  our  assemblies." 


Ho»  should  a  ltet  Ml,ri!|l  bfe  s„bjec,_.s  MH  ; 

5,1  føMh  I 

^  f5r2  *"**  *  It  vt  9*  t*m  ltm 

7.  TRANSLATION o  kino  i 

Sttarde  ,he  W5  graaiogupo»^  ^  “  nouriefe  or 

and  drmking  p„re  water  „  J  g0od  ®a« 

tnanner.  you  Dourish  your  subjects  U,  !™°g  ,f  in  *■“  !ame 

r0”  "  and  ™LZZ\T°'  Vi0l“‘!i”ftl 

them-  .  P  “  °f  a  ®erce  person  avoid 

*  ■■  mura7,  p™r  m?™iT7JiTaya''‘,d"',°bi' 

™klng  Hem  pure  ,n  diet  aud  »*«**, 

and  other  wicked  men.  d  hlerce  (dest'oy)  thieves 

NOTES  &  REMARKS  ~  ± 

WJwrflfmwnf:  i==Eating  (ww  )  r—,  ’  ft*-,*w*T* »  førr») 

«*»*  m  «o *  U*ZLu™  7* '  w  *•  ** - 

m:)  w, ,  TO„,  (N  *  j  *  violent  sinner. 

weapon.  1  Thunderbolt  like 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mtøidh  6.  Skt.  29.  Mtrs.  8,  1 
The  aame  subject  is  continued  • 

8  TRANS LATION  :— O  giver  of  great  wealth  or  causer  of 
prosperity,  Indra  (King)  l  let  your  subjects  be  united  mth  the  ^wer 
of  their  who  are  the  best.  Let  them  be  umted  with  your  nifr  - 
Let  there  be  this  admixture  in  these  lands  or  speeches.  Let  there 
this  admixture  or  close  relationship  be  in  politics. 

-  — *  «  — 

uninterrupted  or  unbroken  power. 

»OTES_  *  «W4KS 

(NgTi>™V*  *^”(NG  1.11)  '"“In  the  lands  or  speeehes. 


Suktam — 29 


Rishior  Seer  of  the  Suktam-  Bharadavaaja 
Chhandas— Trishtup,  Pankti  and  Ushnik  of  vanous 
Dhaivata,  Panchama  and  Rishabba. 


Devata  —Indra 
kinds.  Svaras— 


How  should  men  behave— is  told  : 

atil  srf:  5151x4  Xtøtb  ifi:  5?tW  '®P’T!  1 
Xf.  grai  snkim  ufa  susw  n?n 


i-  ™NsLtT,°N£Z rsL***^^ « 

great  wealth  of  wlsdont 

and  knowledge.  They  glorify  him  for  his  loving  kindness.  He 
the  giver  of  great  scientific  and  other  knowledge  and  melder 
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6.  Slet.  29,  Mir 

PanoTf  t_ekhram  vedic  Mission 

thunderbolt  like  powerful  a 

PURPORT  .-On,  ,  SC' 

havins  pledgtd  for  your  7  h°n°Ur  those  Person*  u 

Ziz m,nd  ~  ^  r  r *  ~  - 

P  J  ever  rer»am  in  their 

NOTES  &  REM  ARK  V  .  / 

WG  2,6)  (JD  i 

"*<*•>  (mm)  <**n*m.  w. 

*  "**  «w  *0  J.6.3  '  ^  *w®*ffWi«rhrffcfcr; 

Oftruth.  63  ^  ,==Charming  preacher 


W|i*t  should  a  king  do— i>  8g*in  t0]d  ; 

2.  TRANSLATION  —o 

~rr,^ru'  ^ 

which  lead  on  towarH  tC’  arc  iarnessed  like  u*  Vehlc,cs 
upon  -  peopie.  °""U  «“•  «*  a  tioj  ran  £***£» 

PURPORT  -—TU*  , 

^^^•0f,he„y,ZPlZT°f,ua,k,ne  '*«*  everywhe 

*“».  *  W  &  Z  T,  m,i  *<»»» r  « 

%*,  <««. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mistødl.  6  Skt.  29  Mtrs.  3-4 

Splendid,  (arwrtr:)  *rwr  &  fwrrqq:  <wrqf:  rrw.jfh  nfurre  (NG 
3,3)  4,1,6  qqraqmlq  q^q  srfqt^pr  «rerfq 

qqqtq  «rwTq  q  q  qfqrqft  i  smaq  qfqrqr?q%*5qTfq  i=Great  things 
like  electricity  which  are  harnessed  like  horses.  (qq?c<it:)  qifjbhiti 
qqpftfq  qrprq  (NG  2,4)  i=In  the  arms. 


How  is  that  ideal  king  is  further  told  : 

få  1  ^T?r  li  wt  ^r#T  ^Nirro'  i 

STflTgt  gift  |l||| 

3.  TRANSLATION  : — O  leader,  your  feet  are  |meant  for 
doing  work  and  for  enhancing  wealth  (by  going  to  different  places). 
We  serve  you,  who  are  bold  with  your  strength,  wielder  of  powerful 
weapons,  liberal  giver  of  Dakshina  guerdon  or  sacrificial  gifts)  robed 
in  a  garment  fragrant  and  fair  to  look  on,  and  endowed  with 
knowledge  and  wisdom. 

PURPORT  :—0  king ,  why  should  we  not  serve  you  by  resorting 
to  whom  abmdant  wealth  foodstuff,  clothes ;  vehicles,  happiness  and 
honour  can  be  obtained  ? 

NOTES  &  REM ARKS  (q^qj  »qrcqq>q  q?qq  i= Vast  or  big 
cloth.  (qfar:)  qiqqr^  i  qq-qq)  (feqr.)  q&faa«qq«qq  jqrqrqq^qq 
sfqqfqqfq  ■  qfq«t:  frrq  qfq  (qqr  1,51)  fcrq  sr?qq:  i= Endowed  with 
knowledge  and  wisdom.  ($*•)  vrqifqqq  i  fqrqfq  qftqtq  qqf  (NG 
3,5)  qfcfbPH  qnrfqq  t=Doing  work.  (fqfqw:)  qrfqqq:  i  fqq-^q^ 
(*qr«)=Sprinkle. 


How  is  that  i  Jed  king  is — further  told  : 

sr  sftg  g^%  ^f?ér  *trt:  i 

||Vjj 
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Skt.  29.  Mtr.  5 

PandiTLekhram  Vedic  Mission 

4.  translation  „ 

forw-tiJUICe  °f  Soma  P,an‘  and  other  herhc^  .gram  18  minSIed; 
for  w.th  many  otfaer  ingred.en  from  al  1  sides, 

Acqmrers  of  wealth  or  foodstuffs  wh7  Prepared  a^  acquired 
preach  admirable  ,U„gs  *«  •**.£ 

your  virtues.  pra,M  «“  «7  «neh.  „„  acconnt  of 

spotled  or  omttted  Tk of  "7  &  "°'  righte°a‘,  all  dealine 
‘ra  and prosperlty  under 

(NO  4  7)  -n-S;  o7ac  Z:  aS2;10'  ^ 

of  wealth.  taKR)  *iir  fe* ,  ™  01  combina«on 

**  ~  -*•—  p-;st«  s:sr 

How  is  God — is  fold  : 

I  **  I 

^  mfHiR  lli(l| 

5.  TRANSLATION  : _ n  t  a 

of  our  adoration  and  glorification^he  end  oflT^  '  Y°“  are  Worthy 

t«D  held  by  My  one>  who  -  «•  «<1  °f  who»  mjgb,  iaJ  ^ 

the  heaven  and  earth.  An  enZenedTT’  g'°'y  C°”‘ro,! 
Promplly  and  is  united  wilh  yonr  „roZ  f  W''°  does  »°tks 
a«  happy  me  tie  groaps  XelZ  T"  0U“r  «*■  -akes 
the  Prånas  (vilal  airs).  ““  w“ers  or  parlicles  in 

PURPORT-  /-) 

*  * *  1 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6.  Skt,  30.  Mtr.  6 


being  the  Director  of  the  whole  world,  when  properly  adored,  is  the 
bestower  of  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  0J33™)  1  ^ 

(NG  2,15)  i= Prompt  in  doing  works  (tntowpr:)  tr*ir«ws^-=<s*ii^:  i 
=Associating  well.  i  (gsto)  srw^ 

gsw?i!i  ^rr  «ra1  aiffinrwfc  i  = 

Gladdens. 


The  attributes  and  duties  of  a  king,  as  lord  in  a  limited  sphere 
—are  told  : 

6.  TRANSLATION  !-  O  men  !  may  Indra  (king  who  is 
devoted  to  God)  the  great,  whose  invocation  is  good  and  whose  jaws 
and  nose  are  charming  and  who  is  industrious,  bestower  of  happiness 
by  his  unaided  protection.  Let  him  be  the  giver  of  bliss  also.  He 
alone  is  fit  to  be  a  soverign  whose  might  is  unequalled,  who  acquires 
abundant  wealth  and  kills  the  wicked  thieves  and  robbers. 

PURPORT  :—He  alone  is  a  great  ruler  who  maintains  the 
Jcnowers  of  good  policies,  nourishes  right eous  subjects  and  does  not 
keep  or  support  thieves  and  other  sinners.  He  alone  should  be  served 
by  good  men. 


Suktam — 30 

Rishi  or  Seer  of  the  SQktam— Bharadvaaja  Devata  Indra. 
Chhandas  Trishtup  Brihati  and  Ushnik — Svaras  Dhaivata, 
Panchama  and  Rishabha. 
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iram  Vedic 


miooiui  i 


Mdl-s’s“-3o.MSa.ta, 

*>0M  ,  k,Dg  ^  (o|(| 

•  I.  TRANSLATION-a  -  '<W  T*  MM 

the  éi™,  P0W'r0faMr»«i°-  tbat  an  ""  by  “5  *reat»«* 

-  -8e,rXe  xzz  ,r,° — <■  zzxzrtz  *■ 

*«*.  p.JaX0:rv”s 

z£pp^'^tTM?rr  *»* 

&  im&t.tkhemm“MKttahaP,*‘  zlob  ’  and  good 

sr  ‘"^^x 

"OTES  &  MMark,  .  y 

How  should  (hat  ting  be— is  tohl 

Sl KSf >  ,%rr  »nft  ■ 

"*ÆLr  **  •*•  ™- 

along  with  the  T  deStroy  or  Kinder  The  Y  ^  C,°Ud  and  the 

-chlXadr^1^  you  «  «kS w?"  UPh°,dS  3,1  P,aces 

8  y  and  benevoIent  deeds.  8  When  you  also  perform 

PVRPORT  !~As  t. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  m  3Q  Mtn^ 

making  it  rain  down  upholds  the  earth  and  all  articles  in  it,  not 
harming  them,  so  the  king  should  uphold  the  state — should  shower 
happiness  over  all  and  administer  Justice  to  all  the  subjects. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fonfir)  fipftw,  «ftsr-fgtrrarir  (spt.)  i  = 
Destroys,  hinders,  (nernifa)  r*THrfa,  (NG  3,4)  i  = 

Places.  n?,  stffir  <rf«rabn*r  (NG  1,1)  i=With  earth- 


The  same  subject  of  king’s  duties — is  continued  : 

fr  qfm  ^fr%  ii^ii 

3.  TRANSLATION : — O  (doer  of  good  deeds)  king  !  shining 
like  the  sun,  as  the  sun  attracts  the  earth  and  from  rivers  måkes 
the  waters  draw  and  then  causes  them  to  rain,  you  should  also  do 
like  that.  As  by  the  sun  the  worlds  are  made  steadfast,  so  you 
should  make  firm  the  subjects  and  officers  of  the  State  like  the 
clouds  which  live  in  the  grain  and  (corn  etc.  as  they  are  produced 
by  the  rain),  and  are  produced  by  the  rain. 

PURPORT  :—As  the  sun  takes  sap  from  all  article  for  elght 
months,  puts  it  in  the  clouds  and  causing  rain  gladdens  all  people, 
so  you  should  receive  revenue  from  yeur  subjects  for  elght  months 
and  give  it  back  tnfour  months  tn  some  form  or  other. 

NOTES  &  REMARKS  (*rc?:)  firfsrawmftr  i  w—  ftiRrå  (v*r«) 

= Attracts,  (wri:)  *wr:  w»;  sfa  imm  i  (NG  1,  10)  i=Clouds. 


How  is  God  ? — is  told  : 

Hvil 

4.  TRANSLATION  : — O  God  !  lord  of  the  world  Self- 


www.ary439ntavya.in www.onlineved.com 


Mdl.  6.  Skt.  30.  MtiPa^dit  Lekhram  Vedic  Mission 

effulgent  lifc©  the  sun  as  tf»#* 

the  cloud  that  besieges  the  water  and  ^  y°U  leEVeS  asundcr 

sea-ward  or  towards  the  firmament  it 2 'indV^  to  hurry 

none  like  you;  no  enlightened  ner!  tme  that  there  is 

ordinary  mortal  is  superifr  to  you  ^  refulgent  world  “or  any 

there  is  none  equal  to  that  Jord  of^h^  WeU  this  fact  that 

for  sustaining  the  universe  which  htfract  the  sun 

what  to  say  ofsuperior  to  Him.  *  causes  rain  ond  light, 

world.  (*%)  ^  ^  ^ „  ^tened  person  or  refulgent 

>;>0) 

Tbe  same  s.hjeet  tl„g.,  4lltira_is 

*****  iwfrw  , 

the  sun  brealcs  up  The  tanrås^f  thfT  ^  WeaIUl-  38 
on  all  sides,  causes  rain  and  becomes  the  “d  1,,Uminatin«  d°ors 
aud  men,  so  yon  „  Jni  su  theTT  °f  ^ 
prevading  them  destroy  all  misery  and  are  the  ^  daWn  and 
and  all  men.  y  d  e  the  sovenegn  of  all  worlds 

God  “hf‘  "  h<"‘  Commmion  «“!>  that 

«*  ^  zzz^r md  *  °,her 

“S  ^_r;d 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6,  Skt.  31,  Mtrs.  1-2 


Suktam-3l 

Rishi  or  Seer  of  the  SQktam— Suhotra,  Devata  —  Indra. 
Chhandas — Trishtup,  Pankti  and  Atishakvari  of  various  kinds. 
Svaras— Dhaivata  and  Nishada. 

How  is  God  ? — is  told  • 

3T*JqfT  f?  fft:  I 

f«r  I  ^s<rhRf  »?ll 

1.  TRANS LATION  /—O  God  !  Lord  of  all  wealth,  Lord  of 
riches,  You  hold  in  your  hands  all  men  endowed  with  speeches  full 
of  the  knowledge  of  various  Sciences  who  tell  about  the  Prånas 
(vital  airs)  or  firmament,  infants  and  bachelores.  Brahmacharies, 
and  the  sun.  You  hold  all  creatures  as  Emblic  myrobalan  (amla) 
in  the  hand.  Being  one,  You  are  the  nourisher  of  all  your  subjects. 

PURPORT  : — This  is  very  nature  of  God  that  He  establishes 
all  preachers  of  truth  in  the  Work  of  encouraging  and  protecting  all 
and  leads  them  to  prosperity.  As  even  one  king,  endowed  with  humility 
can  administer  a  State,  in  the  same  munner,  Almighty  God  protects 
the  whole  world. 

NOTES  &  REMARKS  (f*éh)  rrarøiføraT:  i  sfir  rwamr 
(NG  2,3)  i  =  Men  and  other  subjects.  (a^)  i  aw 

5fh  wrøFrw  (NG  2,2)  «frwrftjr:  fti«rr  wfi  rrafcr  i=In  a 
bachelor  son  who  is  Brahmachari.  (fir^:)  fiffas  ^anftraiTOr  arml 
5Hns?t  i=Endowed  with  speeches  full  of  the  knowledge  of  various 
Sciences. 


What  should  men  know — is  told  : 

qTT^^T^  \ 

HT^TST  qfal#  3IRII 

2.  TRANSLATION O  (Indra)  King  !  whoact  like  electricity 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6,  Skt.  3  Mtr.  31 

move  an 

forests,  and  all  things  of  the  world  'are  moved. “ 

thetar  "  ^  JUSt  a“d  breve  Person’  though  it  may  be  finn,  0“ 

so  att  betngs  fear  from  7h"ttghn£^fore&Trhu}!“  braK>’‘r,°"- 

MAR^  ^  '-Wo',d'-  («)  «rt, 

oreleclridty.  <™> 

<>r  the 

necessary  to  explam.  It  is  as  follows  :  -  dd  not  deem 

“O  Lord  of  the  world,  through  fear  of  you  all  regions  of  th, 

earth,  though  very  firm,  fshake  and  tremble.  All  thaffcV*^ 

fn*htened  as  you  behave,  the  earth  the  heaven  th  firm. ls 
and  the  forests.  9  ne  fieavcD’  mountains 


What  should  a  king  do — is  further  told  : 

*£fS3!fv  ^Jirfersn  3«s  s«fc  irftgl  | 

^  sp?  unsnqfH  n?|| 

SkSSSmsS?*?: 

5;r»sr,:r-“s‘ 

onlv  ™f*°*T:-°ki»8lyou  should  fight  With  a  wicked  enemy 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6.  Skt.  31.  Mtr.  4 

NOTES  &  REMARKS  tøww)  i  mwnr  tfh  sresim  (NG  2,9) 
=Strength.  (j^fir)  ansfr i  $«r  ^rra  (NG  2,20)  i=With  a 
powerful  weapon  like  the  thunderbolt.  (nfirørt)  i  «iw 

ffif  TfwTT*  (NG  1,5)  n*-^rt  *r«t  (*n)  ara  aiffiwrw# 

^urm  i=in  day  time  when  there  are  the  rays  of  the  sun.  (wlfir) 
T«it ficsrfirfh  qmnraV  war:  (NKT  4,3,21)  aa  fssistrsrntø 
«qfirere  qfc^r  qrhmrfahnaqt  wisttaRtm  srfirominf  sfa  «rnife  faftfsai 
«ti  'TiTJarrfor  q;a?r«r?t  i=Violent  actions. 

TRANSLATOR’S  NOTES  Ten  sins  opposite  to  the  five 
Yamas  (resraints)  mentioned  in  the  Yoga  Darhsana  and  five  Niyamas 
(observances)  may  be  taken  consisting  of  violcnce,  untruth,  steal, 
adultery,  greediness,  unimpurity,  coveteousness,  excessive  luxary  or 
indulgence,  reading  obscene  books,  atheism. 


What  shonld  a  king  do— is  further  told  : 

#  grTT^f  3*T  I 

4.  TRANSLATION  O  very  wise  and  cheerful  king  !  as  the 
sun  rends  asunder  hundreds  of  clouds,  so  smite  down  the  hundreds 
of  cities  and  even  impregnable  castles  of  the  cloud  like  wicked  foe 
who  takes  away  other’s  protection.  Teach  them  with  refined  speech 
and  good  deeds.  While  you  give  wealth  of  vorious  kinds  to  an 
upholder  and  giver  of  true  knowledge,  devotee  of  God  and  extractor 
of  juice  of  the  invigorating  herbs,  spread  knowledge  far  and  wide 
through  him. 

PURPORT  :—That  king  alone  achieves  victory  who  is  illumina - 
torofjustice  like  the  sun  and  giver  or  showerer  of  abundant  wealth 
for  the  dissemination  of  knowledge  etc.  like  the  cloud. 

NOTES  &  REMARKS  (nrwrcw)  srert:  i 

(NG  1,10)  i=Of  the  enemy  who  is  like  a  cloud  (coverer  of 
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happiness).  («r^ir)  gfirfemnT  ^«rt  ^rr  i  stflfo  «rrs^  (NG 

1,  11)  spftfir  ^nfcrnr  (NG  2,15)  i=Byrefined  speech  or  good 
deeds.  OTKinsTO)  i  str:  *3r-*ra)  («*„)  , 

=For  an  upholderof  true  knowledge.  (føftewrø)  ftisTnw  st#  i= 
For  a  giverof  true  knowledge.  (geraT)  gsssra^  i=Very  cheerful. 


What  should  a  king  do— is  again  told  : 

HTff  5%^ST  ^  1 1 ^| | 


•  a  5'  ^NSLATION  :~°  ^ng  !  endowed  with  pure  intellect 
mind  and  hear,  traveller  of  the  path  of  righteousness,  possessor  of 
abundant  wealth,  mount  on  your  charming  car  for  the  great  battle 
With  your  protective  powers  go  to  the  fierce  battle.  Tending  towards 
by  me  (and  your  other  subjects)  hear  the  words  of  wisdom  uttered 

the  enlightened  persons  and  make  others  also  hear  them. 

PURPORT  i—Thatking  only  becomes  the  master  of  infinite 
wealth  who  hears  the  duties  of  the  rulers  from  absolutely  trut hful 
enlightened  persons,  makes  others  also  hear  them  and  being  pure 
souled,  defeats  ihe  wickedfor  the  protection  of  all  good  persons. 


NOTES  &  REMARKs  :-(^W^) 

jtw  i= Endowed  with  pure  intellect  mind  and  heart. 

(gfjRrw)  i= Endowed  with  much  wealth. 


TRANSLATOR’S  NOTES  means  inner  senses 

consisting  of  vt.  (mind)  (intellect)  ftw  (ego  consciousness). 
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Ssktam — 32 


RISHI  or  Seer  of  the 
Chhandas-Pankti  and  Trishtup 


Suktam-Suhotra.  Devata— Indra. 
of  various  kinds.  Svaras-Panchama 


and  Dhaivata. 


What  should  the  enlightened  persons  do-is  told  : 

wtsqf  sl  ^  P1*  ’ 


1  TRANSLATION  i—O  men  !  as  I  utter  with  my  lips  unp  - 
,  \  st  nlentiful  and  auspicious  words  for  this  mighty, 

cedented,  P  energetic  and  old  wielder  of  the 

Cd5:  "-Sl  wtaU  so  yo»  Sho„U  .0  rf» 

PURPORT  .—The  enlightened  persons  should  aiways  preach 
truth  to  all,  so  that  there  may  grow  uparalleled  happiness. 


NOTES  &  REMARKS  ^ 

(w )  «iw  ^  rtmfrr  i 

W^m(NG3,3)  i=Admired  by  all.  («*)««'  «  * 
(NG  2,9)  i=Mighty. 


The  duties  of  an  enlightened  persons— is  told  : 

2  TRANSLATION  O  men !  as  lightning  alongwith  the 

sun  rends  asunder  the  cloud  and  makes  the  father  and  mother  of 

the  wise  poets  dwell  in  happiness,  in  the  same  manner,  a  king 

nraising  with  well  planned  and  admirable  policies  and  desiring  the 

welfare  of  all,  creates  confidence  among  his  subjects  like  the  sun 
among  the  rays.  Such  a  ruler  should  be  respected  by  all. 

PURPORT  :—0  king  !  as  the  sun  illuminates  all  with  his  rays, 
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I™ ,mr  k‘nsd°n  wUh  h“mmy -  "**"  a"d «“«’  *•*«. 

‘ne,harmem-  M  "n‘"  Charge, he  royal 

NOTES  &  REMARKS  (irfim)  i*«r  ,  (NQ  j  1Q) 

Cloud.  (nrfHfe)  ?rt*m  ?mrt  aTfofffhfa;  i  w+*rr+fe-m^ 

^r-)'= Well  planned  policies. 

"""  *.  1,117.92  <=Of  the  rays.  (UnnnO  ft*nnr  .=cUdenT 
certainty.  ’ 


With  whom  should  a  king  form  friendship— is  told  : 


!pi%ipr:  s^srt  faunr  i 

nMnr:  ^;pr:  ^nT  |j^ |j 


3.  TRANS  LA  TION  :— O  good  men  !  you  should  regard  him 
as  a  good  ruler  who  being  a  destroyer  of  the  cities  of  the  enemies 
breaks  even  the  finn  cities  or  forts  of  the  foes  being  assisted  by 

knel?  uyF  ulg  ed  WfC  mCD  Wh°  are  Seated  on  their  contracted 
knees  (thighs)  bearers  of  great  responsibilities  or  conveyors  of 

happ, ness  and  admired  by  all,  he  himself  being  a  highly  learned 

person  and  a  true  fnend.  He  conquers  his  enemies  by  his  constant 

inspiring  and  spirited  speeches  among  his  warriors. 


PURPORT  .—Those  men  are  succcssful  who  having  cultivated 
friendship  with  admired,  mighty,  highly  learned  persons  who  speak 
measured  words,  attaining  kingdom  destroy  the  wicked  and  protect 
the  righteous. 


NOTES  &  REMARKS (srffHfa)  i  gf-jnqof  («no)  vfgføraa' 

4,51)  i  =  Bearers  (of  responsibilitosY 
Oswfa)  srsiftrå :  i  rpl  (g?r»)  i=  Admired  by  all.  (farsrfin) 

srrafrr:  i  gsr  smrt:  =Seated  with  contracted 

thigh. 
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The  same  subject  of  king  and  his  friendship  -  is  continued  : 

gjt  W*j:  1 

NJ -  C 

4.  TRANSLATION  : — O  mightiest  king  !  served  or  honoured 
with  good  words,  come  forward  for  the  peoples’  welfare  alongwith 
great  and  mighty  men  who  are  endowed  with  impetus,  knowledge 
and  other  virtues  and  with  armies  consisting  of  many  heroes  and 
bearing  in  mind  their  goal  to  urge  on  them  to  discharge  their  duties. 
Come  to  your  admirer»  when  invited  by  them. 

PURPORT  i — That  man  who  tries  to  achieve  victory  with  the 
help  of  the  armies  of  rigkteous,  mighty  and  well-trained  persons  is 
surtly  victorious. 

NOTES  &  REMARKS  :  -(ntoufa:)  nlfav  wftr:  i 

jrnrt  (**?•)  i  = With  the  armies  bearing  in  mind  the  desired 
goal.  (fanta»!)  nynwir»!  i  fa«ra:  nfHW  (NG  2.  3)  i=Of  men. 
(gftraw)  i  =To  urge  upon  people  to  discharge  their  duties. 

(«rftnR»!)  «nro»!  i  n-jrewwnnl:  (r*T»)  wsrøan-sf <>it»t  nfrat  *fh  taanm 
(NG  3,16)  i= Mighty  person. 


What  should  a  man  do— is  told  : 

Iftll 

5.  TRANSLATION  : — O  king  !  as  the  sun  creates  water,  so 
being  ever  cheerful  every  day,  accept  good  wealth  (in  which  there 
is  nothing  doubtfulj  in  right  side  (with  honest  means)  with  their 
Creative  power  and  with  the  help  of  powerful  men  like  horses, 
subduing  the  violent  foes  and  never  accepting  untruth.  As  highly 
educated  persons  know  and  discharge  their  duties,  so  you  should 
also  enter  into  or  discharge  your  duties  properly. 
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PURPORT  :—That  person  who  does  not  do  any  work  unrighte- 
ously  and  reframs  from  all  evil,  becomes  glorious  and  renowned  like 
the  sun.  As  the  surt  gladdens  atl  by  raining  down  water,  so  a  king 
should  make  all  delighted  by  showering  good  virtues. 


NOTES  &  REMARKS  (grrenø  sfpm  ff  tmnufå  i 

(finn.)  ara  ffttnr:  i==Hc  who  subdues  the  violant  persons. 
(wJiiT^a;)  «rf  1  f°r-3  (wr°)  sr*wig  3rtrurc4hr>n>rø  i=He 

who  does  not  accept  or  choose  untruth. 


Suktam— 33 


Rishior  Seer  of  the  Suktam-Shubha  Hotra,  Devata— Indra. 
Chhanda— Pankti  of  various  types.  Svara— Panchama. 


What  should  a  king  do  and  urge  others  to  do— is  told  : 

|5TT  l|?|| 


1.  TRANSLATION  O  giver  of  prosperity  !  you  who  are 
the  mighty,  delighted  and  splendid,  worthy  of  association  and 
liberal  donor,  give  us  the  joy  of  horses  or  great  articles.  We  honour 
you,  who  are  possessor  of  good  horses  trying  to  acquire  wealth  of 
all  kinds  and  subdues  his  foes  in  battles.  ' 


PURPORT  :—He  alone  can  make  all  happy,  who  is  giver  of 
fearlessness,  conqueror  in  battles  and  who  increases  his  strenA 
every  day.  6 


NOTES  &  REMARKS  /— (tsrfafø)  5*5  <rf*rcaT  forør  u:  1 
g+arfa-fsfe;  sfei  snrfir  sm  (^r.)  am  ujrfh^urm  1= 


Whose  association  is  good.  (^)  imferfr  (  (^r>) 

=Full  of  splendour.  (trtosjrg)  sffg  m  *urg  1  \p?g- 

nf^nr  (uffa  tnmnfcr  4,79)  armer  gftEfojk  Atr.  <ns  3,6  1= 
Related  to  good  horses  or  great  articles.  (tung)  rmrnitt  1  ’  ^ 

TinT  (Nw  \l7)  !TIa  A*?1™'  (^r)  ^  ^  «ww 

(NG  2,  10/  =  Wealth  is  desired  from. 
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The  same  subject  of  duties  of  king  and  his  subjects-is  continued  . 

^  ^r^rf?T5T  iRH 

2.  TRANS  LA  TION  O  (Indra)  king  !  destroyer  of  miseries 
with  the  aid  of  a  man,  who  is  quick  in  taking  others’  good  virtues 
and  is  distributor  of  wealth,  acquires  knowledge  protected  by  you, 
you  make  admirable  good  men  sleep  (without  anxiety)  as  instructed 
by  the  wise.  Men  endowed  with  the  speeches,  expressing  the  know¬ 
ledge  of  various  Sciences,  call  upon  you  in  battles  for  protection  and 

development  etc. 

PURPORT  s — Who  will  not  admire  aking  who  with  the  help 
of  the  rlghteous  and  highly  learned persons  protects  his  state  well. 

NOTES  &  REMARKS  : — (Wf^)  mriftratst  i  ‘tw-rarairt  ^  *  (*"•) 
m  ‘surfart*  sfir  «rmr*  i=Admired  by  all.  (rn^snr) 

«Ti*r«T?rpre  i  =  Scientific  and  other 
knowledge.  (ufarr)  fanspp:  i  (^r.)= Distributor  of 

wealth  and  other  things.  (*raf)  m*  rr  *m’l' 1  ^ 

<m*r*  (NG  1,14)  «mfid  (Stph  3, 4, 3, 7)  i=Quick  in  taking 

other’s  good  virtues. 


The  same  subject  of  king  and  his  subjects— is  continued  : 

r?  qT  pft  W  ^ffaT^TSTT  ^  ^  | 

1*5  fli  fin  ii?h 

3.  TRANSLATION  O  (the  best  among  leaders)  braye  king  ! 
distinguishing  between  Aryas  (good  and  righteous  men)  and  wicked 
men,  who  give  trouble  to  all,  you  strike  down  the  wicked  foes  as 
fire  burns  the  forest— trees  and  with  wellfed  strong  horses  protect 
righteous  noble  men  and  acquire  worth  giving  good  wealth.  You 
are  a  man  of  discrimination. 
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PURPORT  :—That  king  only  attains  all  prosperity  who  distin- 
guishes  thoroughly  betyveen  good  and  bad  and  righteous  andunrighteous 
persons  and  then  protects  the  noble  and  punishes  the  ignoble  wicked 
persons. 

NOTES  &  REMARKS  :  =  (?rcrr)  sicrørrfa  i  sre-sft  (titt.)  i  = 
Worth  giving.  (stri?;)  *r*t:  i  (isrr.)  «rm:  i 

=With  horses.  (fftøtfir:)  gssyfo  i=We!l-fed. 


How  should  a  king  be — is  fnrther  told  : 

qrg  ^  p|| 

4.  TRANS LATION  :—0  giverfaf  happiness  and  destroyer  of 
the  enemies)  king  !  be  our  friend  with  your  admirable  protections 
for  the  whole  of  our  life  and  be  our  Protector  for  our  harmonious 
development.  You  who  are  bestower  of  happiness,  be  conqueror. 
Weinvokeyou  fighting  in  battles,  taking  sides  with  the  righteous 
persons  distinguishing  between  the  righteous  and  umighteous. 

PURPORT  :—0  king  !  as  a  friend  always  does  good  and 
pleasant  things  to  please  a, friend,  in  the  same  manner,  you  should 
always  do  good  to  your  subjects.  Whereever  your  subjects  invite  y0u 
to  be  present,  be  present  there  and  always  try  to  conquer  yourfoes. 

NOTES  &  REMARKS  (mrfe) 

(f  rNrKT  6  4’19>  Sftw  OT*  ^  arwrf*  «fenfir- 

«rWtaiftftfirwn^^Not  blame  worthy,  admirable.  (Vnfar) 
Giver  of  happiness.  (Wterr)  mfcwsmfiwM* 
i  *«t  nmtom  rift*  tnfer  (NKT  3,4,20)  i=Taking  sides 
with  the  righteous  persons  when  [there  is  a  battle  between 
righteous  and  un- righteous  people. 
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How  should  the  king  deal— is  told  : 

^5  4  ^  13  *TT  ' 

p«TT  tt^T  sMh  lø&fo  Z7*k  5>Rrf«n:  11*11 

5.  TRANSLATION  :— O  Indra  !  you  are  destroyer  or  piercer  of 
miseries,  be  giver  of  good  bappiness  to  us,  be  engaged  in  conferring 
desired  happiness  on  us.  Thus  glorifying  God  and  being  utterers 
of  good  words,  may  we  remain  in  your  great  house,  which  is  to  be 

completed. 

PURPORT : — If  a  king  be  engaged  in  the  work  of  safeguar ding 
his  subjects,  having  given  up  all  partiality  for  this  own  kith  and  kin 
and  others,  then  all  subjects  may  praise  him  lovingly  and  constantly. 

NOTES  &  REMARKS  s— («rfhri»)  ffaw  3*  i  nfir+w-t^nnn 
(fctT»)  i=For  the  desirable  happiness.  («iiatmr:)  h  ire  irer:  uifre 
uatsfhsrfirar:  i  itfifh  nifire  (NG,  1,11)  tir-tfiraft  i=Those 
persons  who  serve  or  use  good  speech. 


Suktam — 34 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam—  Sunathotra.  Devatå-Indra. 
Chhanda — Trishtup.  Svara — Dhaivata. 

What  should  a  king  do — is  told  : 

ST  5  £  r#*  5  **#3  %yfj  l 

|ST  ^5  ^  *§33  p\  II  ?  II 

1.  TRANSLATION  :—0  Indra  !  (giver  of  knowledge),  those 
persons  enjoy  happiness,  who  receive  from  you  ancient  good  and 
refined  words  and  are  thereby  united  with  noble  virtues;  those  who 
pervading  good  virtues  (being  very  virtuous)  controllers  of  mind 
and  active,  approach  each  other  variously.  The  praises  of  the 
Rishi-knowers  of  the  meanings  of  the  Vedas  and  true  preachers, 
from  anicent  days  compete  with  another  in  extolling  the  Lord. 
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Their  admirable  and  venerable  speeches  all  praise  Indra- the  Lord 
of  the  world. 


PURPORT  :—0  king  1  there  are  able  men  in  the  world  and 
thereareunworthy  persom,  so  you  should  associate  yourself  with 
admirable  good  persons  and  having  good  helpers,  govern  the  state 
constantly  with  righteousness. 


NOTES  &  REMARKS  t — «n*?rcnumr:  i=perva. 
ding  good  virtues  i.  e.  very  virtuous.  (*r^wr:) 
f«r  *rffrf^n  ssm  (**r«)  sia  unfeferiftr  i-Controllers  of  mind 
and  active.  srofamfr  sremaradfa  a  i  O&mn) 

gPafaftfafafa^^  (Un2,7) 

(*rro)  t=Admir  able  and  venerable  words. 


How  should  that  king  be— is  further  told  : 

^  3T%  3|:  | 

#  *  si  51T3ti  WfTT?fr  ^l|  *  II 

2.  TRANSLATION  t—O  highly  learned  persons  !  Indra- 
a  king  giver  of  great  wealth  and  prosperity,  is  giver  of  delight  to 
us.  He  is  honoured  by  many,  is  made  industrious  by  many  and  is 
very  good.  He  even  single  handed,  being  united  with  a  great  genius, 
with  Yajnas  i.e.  honour  shown  to  the  enlightened  persons,  associa¬ 
tion  with  them  and  charity  for  great  might  like  a  charming  vehicle 
(aircraft  etc.)  is  worthy  being  pleased  with  us.  You  should  also 
regard  him  as  such  and  honour  him. 

PURPORT  :  0  men  !  as  a  vehicle  when  harnessed  with  horses 
and  with  fire,  electricity  etc.  accomplishes  desirable  works,  so  a 
ruler,  who  has  good  helpers  can  adorn  or  discharge  well  the  duties  of 
an  administrator. 
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NOTES  &  REMARKS  (*Rf:)  i  a^ffir- 

jwr  (**r<>)  i=Honour  shown  to  the  enlightened  persons, 
association  with  them  and  donation.  (rørEf:) 

«n«fo:  i  (NG  3,1)  i  =  Made  industrious 

by  many.  faspi)  n§ai  karrfinTt  t=By  a  great  genius. 


How  is  that  king — is  further  told  : 

^  *T  f|#tf  #tT3t  ?T  ^T#fT?5  I  Wtft:  \ 

#5$:  ?TW  M  II 

3.  TRANSLATION  : — O  highly  leamed  persons  !  if  many 
persons  praise  that  king  Indra,  who  is  endowed  with  perfect  know- 
ledge  and  wealth  and  who  lauds  God  with  good  words  and  prays 
to  Him,  no  fingers  or  other  parts  of  the  body  can  do  harm  to  him 
nor  the  reproaches  made  by  adversaries.  The  acts  done  with  fingers 
and  other  parts  of  the  body  and  good  speeches  reach  him, 
encouraging  or  uplifting  him.  The  infinite  happiness  that  is  enjoyed 
by  such  admirers  may  also  be  got  by  us. 

PVRPORT : — O  men  !  that  king  enjoys  incomparable  happiness, 
whom  the  violent  acts  made  by  the  foes  and  their  words  of  reproach 
do  not  affect  adversely  and  who  is  thus  free  from  pleesure  andgrief. 

NOTES  &  REMARKS  : — (atest)  «s-irsrøi  1  uta*:  (NG 

2,5)  1= Fingers.  (røfMr)  sn^fcr  fremtfir  *ifu<j>nf  (N,G  2,14)  1 
=Receive.  (fir*«Rr»r)  41  dwsrfh  ^  4r  a»r  1 

(s^ro)  i=He  who  glorifies  God  with  good  words  of  the  Vedas 
and  prays  to  Him. 


What  shonld  he  (king)  do  again— is  fnrther  told  : 

3fW  5WT  fflfJjRT  pl  Etå:  I 

«fl  *  sNfafa  É  q^nf:  E^T  h|:  i|  v  il 

4.  TRANSLATION  O  highly  learned  person !  under  the 
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rulership  of  Indra— a  king  who  is  the  destroyer  of  the  wicked  Chaitra 
and  other  months  from  indesirable  pure  dealing.  Charity  and 
other  acts  grow  in  his  reign  by  truth  like  the  good  acts  by  Yajnas 
— honour  done  to  the  enlightened  persons  etc.  They  grow  and  make 
people  happy  as  a  man  by  getting  water  in  the  desert.  As  I  am 
extractor  of  Soma  juice  approach  this  righteous  ruler  (on  account 
of  his  noble  actions). 

PURPORT : — There  is  double  simile  used  here  in  the  mantra. 
As  honour  done  to  a  deserving  person^and  getting  water  in  a  desert 
cause  happiness,  in  the  same  manner,  the  performance  of  the  Yajnas 
and  di  fine  prosperity  are  sources  of  bliss  to  all. 

NOTES  &  REMARKS  (fafaj  rø ntø  mg'  sgggrt  ,  feg  aiak%- 
i  smar  i  =in  a  desirable  and 

pure  dealing.  (v?)  rrsrfa  i  (NKT 

10,1,8)  i  tft-iTTO  (w«)  i=In  a  king  who  is  destroyer  of  the 
wicked.  («f«*0  t  ««rr-atatlat  sraafat  sfgf^ggi 

i  «raa  (sg  1,38,7)  sanst  tpaq-jresr&i  gfir  aamarør- 

i=In  a  sandy  desert.  («ar)  a&s  i=By  truth. 


What  should  the  enlightened  persons  do — is  further  told  : 

mfa  2E<j§:  pfr  n  i| 

5.  TRANSLATION :  -  O  men  !  as  thoughtful  persons  utter 
good  and  great  eulogy  (praise)  for  this  preacher  of  truth,  as  they 
praise  a  king,  who  causes  prosperity  and  as  a  warrior,  who  is 
destroyer  of  the  enemies  in  a  great  battle,  becomes  increaser  of 
happiness  and  protector  and  attains  full  span  of  life,  so  you  should 
also  do. 
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PURPORT  i — Those  who  are  not  highly  learned  themselves , 
should  make  their  life  noble  by  following  the  footsteps  of  the 
enlightened  persons. 

NOTES  &  REMARKS  sn«a*r*i  «raft  (NKT  5,2,11) 

V&  wiPr  *r?r 

«A  (*t.)  tftr  *****  vqvn  ***** 

«Treman;  i=Worthy  of  attainment,  good.  («3*)  Isa 

battle. 


Suktam-35 


Rishi  or  Seer  of  the  Suktatn-Nara.  Devata-Indra.  Chhandas 
— Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds. 

How  should  the  enlightened  persons  preach  to  a  king-is  told  : 

3fT?i^T  ^5  I 

^  II®TT  W:  W&Ftt  11  *  " 

l.  TRANS LATION  O  king!  when  will  you  have  good 
dwellings,  which  have  chariots,  cars  and  other  vehicles  in  them  ? 
When  will  you  give  abundant  riches  to  a  devotee  of  God  and  your 
admirer,  enabling  him  to  feed  thousands  of  people  ?  When  will  you 
have  good  intellect  and  actions  which  increase  wealth  and 

foodgrains  ? 

PURPORT  : — All  members  of  the  council  or  assembly  and 
preachers  should  ask  the  king,  “When  will  you  have  strong  army, 
nourishing  wealth  and  good  intellect  ? 


NOTES  &  REMARKS  (wBmfr)  w  ^  '  *■- 

PniOTwt-«wfinRn<:i  =  Abodes  containing  places  for  various 

kinds  of  charming  vehicles.  <*ww-)  «*ww 

(NG  2  7)  arssf  f  nws  (*&***.  2,193)  w-wrt  ^  vm.***** 
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^  ^  wifi  ^p, 

wealth  and  foodgrains. 


=Increasing 


What  should  a  king  do— is  told  again  : 

ftprifø  5igi5fR  1 

ftgig  *tt  srPt  smrfa  irtfra^  v*sf  i| 

2.  TRANSLATOIN  :  O  you  Up  holder  or  controller  of  the 
armies— Indra  !  When  will  you  unite  men  and  heroes  to  prevail 
in  battle,  conquering  your  foes  ?  Conquer  the  lands  containing  three 
main  metals  i.e.  gold,  silver  and  copper.  O  hero  !  give  up  wealth  or 
glory  endowed  with  much  happiness  on  earth. 

PURPORT  :—0  king  !  gather  many  enlightened  persons  with 
scholars,  and  with  many  heroes  and  having  achieved  victory  in 
battle,  and  attaining  kingdom  of  the  land  protect  and  nourish  your 
subjects  with  justice  and  get  great  glory  or  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  (v?)  ScTtPpt  i  iPrr  (jJar. 

^  *•  2>2,5  «tør  1,10)  fcmffc  rxftferø{  1=0  heroic 
commander  of  the  army.  (fasrg)  a*ft  urcråt  f%ir^ 

i=Where  there  are  three  main  metals  i.  e.  gold,  silver 
and  copper.  nnnr  1  =Admirer  or  get  admiration. 


The  same  subject  of  duties  of  a  king— is  continued  : 

^  ^HT  pTCTfa  II  3  || 

3.  TRANSLATION  : — O  mightiest  king  endowed  with  wealth 
ånd  knowledge  !  when  will  you  give  various  kinds  of  wealth  to 
a  true  devotee  of  God  ?  When  will  you,  who  are  perfectly  endowed 
with  noble  virtues  unite  us  with  good  intellect  or  wisdom  ?  When 
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will  you  provide  (grant)  wealth  which  are  worthy  of  acquiring  and 
coveted  on  earth  ? 

PURPORT  —O  king,  when  will  you  grant  all  wealth,  and 
perfect  wisdom  and  noble  deedsl  Do  all  this  quickly  and  without 
delay . 

NOTES  &  REMARKS  ^  '  c3:  (NG 

3,7)  i=Of  various  kinds.  (*?)  •  W  lb**"*  (NG  2>10)  ' 

=1  Wealth.  (fwr:)  fb<m  wmmaui:  i=Perfectly  endowed  with 

noble  virtues.*  (<fctm)  ^  i  «ftftfir 

(NG  1,7)  ifli  (NG  2,10)  i=Various  kinds  of  wealth. 

honoured  by  the  kingdom  of  earth. 


The  same  subjeet  of  duties  of  a  king— is  continued  : 

3  srfgr  srø:  ^6  T*  I 

psrifa?  M  E^?T%S  »  *  <1 

4  TRANSLATION  : — O  giver  of  knowledge  and  wealth 
king  !  grant  unto  us  those  men  worthy  of  association  for  a  mani¬ 
fester  of  the  knowledge  and  virtues  who  are  endowed  withthe 
administration  of  the  landas  their  wealth,  who  are  full  of  food 
materials  and  knowledge,  and  uphold  such  persons  for  all  of  us. 

Drink  good  and  nourishing  juice  of  fruits  and  herbs  etc.  Make  the 

upholders  of  right  knowledge,  lovers  of  the  speech  full  of  wisdom 
and  education  which  accomplishes  all  good  desires  and  of  those 
persons  whose  love  is  good  and  sincere. 

PURPORT  : _ O  king  !  establish  perfect  knowledge  and  all 

wealth  in  your  subjeets,  increase  physical  power  and  health  and  have 
love  f  or  righteousness. 

NOTES  &  REMARKS  :-(wfti)  ftsTm-israra*!*  i  ^ 
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(NG  3,16)  «rcfir  srgfir  /j^q  3  i4\ 

nator  of  true  knowledge  and  enn  A-  .  °F  “amfester  or  iHumi- 

■«f »  nt  *m» ,  m  *J„S  d  "7^7)  "7 

'-Tiose  wbose  food  „återii  I‘Jl  ^  **** 
ledge  is  perfect.  (,*,  TO^,; ,  of  k»«w- 

.1™  (7) J-Wortt,  of 
=Juice  worthy  of  acouirem^f  , 

,  w-dfcft  ^  (^o)  ttorit  *<  *fe 

OVe  1S  S°°d  and  sincere.  '“^hose  whose 


What  shonld  men  do-is  further  toJd  . 

r*  ^  m  , 

^  ttifoamti,  fri  fr*  „ » ,, 

5.  TRANSLATION  •—  O  op  ■ 

andpraisocomtantl,,tteMrtaippMhaofrii^  li”8  '  you  P^e 

are  fearless,  destroyer  of  enemies  open  tbedrf'  Y°"’  who 
satisfy  well  all,  who  posses^  and 

desires  and  are  experts  in  the  science  of  Pr-  accomP^h  noble 
practisers  of  Pranayåma,  with  ereat  J  Tu  ^  energ^’  and 
anything  against  this  injunction,  **  h  °r  food-  Never  do 

NOTES  &  REMARKS  :— ^ 

(""•)  i-Part.  (atf^a,,  s)>  *«* 

***  6,1,2,28;  5,2, 3,4)  i^Exnertfin  I  **•  ^  w  0" 

practisers  of  Pranayama  (control  of  b^"""  °f  ^  0r 

-  ~ 
stanza;  hopelessly  obscure,  and  do  not  atte>  °°  D°te  — 1  find  this 
instead  of  a  conjectual  translation  a  reprod^ction  th^ 
of  Sayana’s  absolutely  worthless  paraphrase. 1 uL'^ ^ 
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according  to  Sanayana,  consign  to  death;  to  a  course  different  from 
that  of  living  being.  Wilson  -‘(The  hymns  of  the  Rigveda  translated 
by  Griffith  Vol.  1  P.  596.)  As  a  matter  of  fact,  there  is  nothing 
hopelesslv  obscure  in  the  stanza,  though  it  is  true  that  Sayanacharya 
Wilson  and  Griffith  were  not  able  to  grasp  its  real  inquest.  Rishx 
Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  of  the  mantra  as  translated 
aboveis  quite  clear.  It  is  strange  that  many  of  these  Western 
Scholars  undertook  the  translation  of  the  Vedas  without  under- 
standing  them  themselves  and  thus  misleading  others. 


Suktam— 36 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam-Nara.  Devatå-Indra,  Chhandas- 
Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svaras— Dhaivata  and 
panchama. 

How  should  a  king  be  and  what  should  he  uphold— is  told  : 

gsn  grstwmggT  3^  snpq  n  ?  n 

1.  TRANSLATION  O  king  !  you  are  the  upholder  of  all 
those  true  real  things  which,  are  beneficial  to  all  and  givers  of 
happiness.  You  are  upholder  of  true  wealth  of  all  kinds  and  all 
men  on  earth  who  are  truthful.  You  are  true  or  proper  distributør 
of  all  food-grains  and  other  articles.  You  uphold  all  strength  of 
the  enlightened  persons  which  sustains  vitality. 

PURPORT : — Let  men  upholding  those  who  are  increasers  of 
intellect  and  bliss,  the  combination  of  knowledge  and  wealth  etc.,  and 
associations  of  the  good  persons,  and  be  distinguishers  between  truth 
and  falsehood. 

NOTES  &  REMARKS  :  — (finww:)  ftwifii  vwft  *9  &  1 


www.aryamari^gijia.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  6,  Slet.  36,  Mtr.  2-3 


Beneficial  to  all  men,  givers  of 
(NG  3,10)  i=True. 


happiness  to  all. 


(røir)  flprr:  i 


*  n 


Hm  shonld  men  deal  with  ene  amnher-is  ,ota«r  lo|d . 

3r  sfrsff  3rt!i  Rirr  ^ 

ØM1*  5  ^  „ 

Yajnas,  like  ^bOK^eroesrwho^phoM'»113'  T  ^  perfor”“ 
who  uphold  wisdom  in  the  battle  for  theTit  ™  ^ ^  WOrld’ 
which  unites  all  who  are  JZ1°  a  aKaPImmt  °r  «Wgth, 

destruetion,  of  the  violentjs  who  come  Xh'^ ‘taS  ^ 

h.s  associates  and  east  aside  all  violen,  persons  who  tryt^  “ 

«.i» 

2*J"?  te,*,.  casll„s  astde  a„  w,^  *""* 

the  battle  associate  ihemsclves  with  good  men.  *  VKtory  in 

2,17)  i  mnq  **qir  «ros*  ^  *inimMh=In  the  uanu  /  . 

«*  '"For  on.  who  ac^ts * ‘“s' £? 
agreeable.  (jA)  fstm» ,  ,«-.***, 

«wan^a  w»,  ad  W(™.) 


What  can  a  good  man  attain— is  told  : 

*  ysprife  ■rfarft  , 

gp  H  feafo  m  %fcr ,, , ,, 

3.  TRANSLA TION  :— O  hiehlv  learnpH 
«te  sea.  so  the  pewerfu,  spenes  reach^Lf^ 
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upholder  of  truth  and  righteousness,  who  pervades  in  many  good 
virtues  i.e.  very  virtuous.  All  protective  acts,  which  go  together, 
good  and  regular  movements,  which  like  the  movement  of  the  air 
and  words  or  powers  which  restrain  the  strength  of  the  wicked  also 

are  attained  by  him. 

PURPORT  : — There  is  a  simile  used  iu  the  mantra.  As  rivers 
go  to  the  sea  from  all  sides,  so  all  strength,  al!  protections  and  all 
well-trained  or  cultured  speeches  are  attained  by  a  nghteous  ruler. 

NOTES  &  REMARKS  /—(fero)  ™  ^ 

mftssfrwtawfo  (NG  1,  15)  fl  <NG  2)  9) ' 

=Actions  like  the  fixed  movements  of  the  air.  (**& JJn,W  1 
mpratfa  (NG  2,  14)  mrefu  (NG  2,  14) 

m ,  =Are  attained.  reached.  W)  «W 

sfn*  (NO  3,1)  i=Pervading  in  many  good 

virtues  i.  e.  very  virtuous. 


How  should  a  king  be— is  further  told  : 

ST  IT^T^  OT  I 

4.  TRANSLATION  i— o  king  !  as  God  is  the  only  unequalled 
sovereign  of  the  whole  world,  so  you  should  be  the  lord  of  wealth 
of  the  all  righteous  men,  consisting  of  much  gold.  Glorifying  God, 
you  create  like  a  river  the  treasure  of  wealth. 

PURPORT : — O  men  !  as  God  is  the  protector  and  nOurisher 
of  all  with  justice  and  without  any  partiality,  so  following  Him  you 
should  be  masters  of  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  («nO  •  **  atom  (NG  1,  13)  * 
= Like  the  river.  05«iw:)  *3*3  i  (w»)  sra  *3^  *r*rni:  i 

=Praising  or  glorifying  God. 
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The  same  subject  of  how  should  a  king  be — is  continued  : 

ST  3  ^  ^5Tf*T  | 

3:  3^50:  %%r»R:  l|  S<  II 

5.  TRANSLATION  : — O  king  !  as  a  lord  of  men,  desiring  the 
service  of  the  people,  with  all  his  might  and  desiring  their  welfare, 
acquiring  knowledge  every  year,  with  his  life  like  the  light,  hears  our 
news  with  his  ears,  so  you  should  also  hear  the  requests  of  all. 
May  we,  who  are  full  of  wealth  be  like  the  light-endowed  with 
knowledge. 

PURPORT  : — As  an  examiner  makes  students  enlightened  by 
testing  their  ability,  so  a  king  should  please  his  subjects  by  dealing 
full  justice. 

NOTES  &  REMARKS  : — (jprtø:)  q>r*t*nrTfr:  1  gqwfiri-qfcqTor- 

w  (NG  3,  5)  i=Desiring  service.  (?ft:)  smsr:  1  sft:  (fe* 
qrent  srertw:  «nw  1= Light,  1= Every  year. 


Suktåm — 37 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam — Bharadvaaja.  Devatå — Indra, 
Chhandas— Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds .  Svaras— Dhaivat 
and  Panchama. 

What  should  men  do — is  toid  : 

<r  grinet  1 

rfr  su  n  ?  n 

1.  TRANSLATION : — O  protector  of  the  people  splendid  king  ! 
being  delighted  along  with  those  artisans,  who  build  and  carry  your 
charming  car,  which  is  giver  of  all  happiness,  like  the  harnessed 
horses  and  a  happy  admirer  or  devotee  of  God,  who  invokes  you, 
let  us  prosper.  Those  followers  who  convey  happiness  to  you, 
are  also  adorned  with  happiness. 
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PURPORT : — All  righteous  enlightened  persons  serve  that  king, 
who  honours  righteous  and  agreeable  scholars. 

NOTES  &  REMARKS  (§rø:)  anm  forftTsrt  *R<an:  i  *fh 
iRoprpT  (NG  2,  3)  i = Artists  and  artisans  who  are  powerful  and 
active  like  the  horses.  (Wt:)  ^ftar  fatTR  i  ruta  Hm  (NG 

3,  16)  i=A  highly  learned  devotee  of  God,  who  glorifies  Him. 


How  sheuld  men  deal  with  one  another — is  further  told  : 

^3*  I  / 

5^  qsq:  TT^T  |l  \  l| 

2.  TRANSLATION  Let  that  man  endowed  with  great 
wealth  be  our  king,  who  in  the  joy  of  this  prosperity  may  ever  grow, 
making  the  earth  like  the  heaven  full  of  the  light  of  knowledge, 
being  trained  by  the  old  experienced  teachers.  Those  pure  and 
upright  men  who  perform  all  acts  in  proper  measure,  purify  others 
also. 

PURPORT :  -  Those  kings  and  officers  of  the  State  deserve 
respect,  who  being  pure,  upright  and  of  good  character  and  tempera¬ 
ment,  doing  good  deeds  justly  protect  us. 

NoTES  &  REMARKS  i  =  Behaving 

like  straight  forward  or  upright  persons,  («r.w:)  alfor  «r  srfhføj- 1 
«r  ffir  «rMbtro  (NG  1,  j)  i=Who  makes  earth  like  the  heaven, 
full  of  the  light  of  knowledge.  (fftw)  trhr  «nrar  1  nfam  5- 
nrråwdjft:  (?<jt®)  sJnwiHm  1— Born  out  of  prospe- 

sity. 


What  shonld  men  do — is  again  told  : 

sfr  l|  ?  II 

3.  TRANSLATION He  who  trains  well,  those  highly  learned 
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and  upright  persons,  who  like  the  active  horses  harnessed  in  the 
chariots  and  hearing  others  requests  and  complaints,  carry  or  help 
this  mighty  king,  destroys  all  miseries  knowing  the  imperishable 
nature  of  the  air  (by  the  nature  of  the  matter)  as  cause  and 
practising  Prånåyåma  and  other  parts  of  the  Yoga. 

PURPORT  : — O  people  of  the  State  /  as  a  king  makes  you  grov/ 
in  every  way ,  so  you  should  also  increase  his  power  by  co-operating 
with  him.  All  should  burn  or  destroy  their  miseries  by  pracising  Yoga 
and  knowing  ;  who  is  also  with  in  the  Prånås. 

NOTES  &  REMARKS  i—  (amrrsrTumr:)  i  (*rr.)  i 

= Active  from  all  sides.  (5?^)  i  eg-arqtstf  (fero)  i 

= Makes  or  helps  to  destroy. 


The  same  subject  of  duties  of  man— is  continued  : 

ggr  gføg:  gTigT^gfr  ggr  ^  snsgft  fr  grffr  n  *  n 

4.  TRANSLATION  : — O  bold  and  zealous  king  !  endowed 
with  good  arms  and  [missiles,  you  renounce  all  sins  and  confer  on 
the  enlightened  persons  wealth  of  various  kinds.  You  are  worthy 
of  respect  as  you  urge  npon  the  wealthy  persons  to  give  this 
Dakshina  or  guerdon  (sacrificial  gift)  to  the  scholars  being  the  most 
efBcious  doer  of  many  noble  deeds  and  the  best. 

PURPRT  :—That  king  only  can  govern  the  State  well  and 
make  it  stable  who  is  kind  towards  the  enlightened  righteous  persons , 
gives  up  all  vices  and  being  industrious  and  knowing  everything 
through  the  spies  (who  are  like  his  eyes)  always  endeavours  to 
protect  and  nourish  his  subject. 

NOTES  &  REMARKS  (gfcptfmn:)  wfirafcr  i 

(NG  3,  1)  (f)  i=Most  efficacious  doer  of  many  good 
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deeds.  (a™?)  «sfttns  i  (får)  (far«)  i=Endowed  with 

firm  zeal.  Zealous  and  bold. 


The  same  subject  of  duties  of  man— is  continned  : 

^  3T  Vp  iwfc  II  V  II 

5.  TRANSLATION  ;—  O  men  !  all  honour  that  king,  who  is 
endowed  with  knowledge  and  wealth  and  who  is  the  giver  of  the 
gross  food-grains  and  other  things.  May  the  king  grow,  with  the 
encouraging  words  uttered  by  the  enlightened  persons.  May  that 
king  be  the  slayer  of  the  foes  as  the  sun  is  of  the  clouds.  That  king 
is  worthy  of  respect,  who  being  active  and  prompt,  enlightened  and 
endowed  with  the  pure  (satvik)  virtues,  making  all  happy  by  utilising 
the  wealth  for  the  welfare  of  others. 

PURPORT  i—O  men  !  you  should  regard  him  onJy  asyour  king , 
who  is  giver  of  fearlessness,  servant  of  the  old  and  enlightened  persons, 
destroyer  of  the  wicked  and  prompt  in  doing  good  deeds. 

NOTES  &  REMARKS  :-(*rarw)  i  smsrsrwHrcnn  (NG 
2,  7)  i=Of  the  foodgrains  and  other  things.  (<mrfå)  pmfh  i  <rn- 
sftupf  (gsrio)  i=Makes  happy,  (^«nn:)  ner: 

ertif  i  fsrsnm  (NG  2,  15)  i= Prompt. 


Suktåm— 38 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam — Bharadvaaja.  Devatå — Indra. 
Chhanda  -Trishtup.  Svara— Dhaivata. 

What  kind  of  an  enlightened  person  should  be  served  by  men — is  told  ? 

q^^ff  ^tteesrsi  itfir  ^5: 11  m 

1.  TRANSLATION  : — That  enlightened  person  is  auspicious, 
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who  is  free  from  all  ignorance,  endowed  with  wonderful  merits, 
actions  and  temperament,  good  donor  and  who  upholds  that  intellect, 
which  is  f  ull  of  the  light  of  true  knowledge,  revealer  of  great  wealth 
and  admirable  steadfast  wisdom  of  the  person  of  divine  virtues, 
great  speech  and  eharity  given  while  walking  on  the  path  of 
righteousness. 

PURPORT  i—O  men  1  that  absolutely  '  truthful  enlightened 
person  alone  is  worthy  of  respect,  who  is  king  tø  all,  is  giver  of 
knowledge,  is  free  from  deceit  and  he  has  good  outlook  in  life  and 
loving  sight  (epleasing  appearance). 

NOTES  &  REMARKS  /— i  msprm  (NG 

1,11)  i  =  Great  or  admirable  speech.  (Twrtfk)  srnqtftqw  i  mr- 
sjsft  sr  (mr«)  «rsreRrmft:  i  (mm*) 

srksrmm:  n?i  *rvq  p;  miPremmumk  k?q 

5<jt  winwrkkHk  åk  så  mk  m[k  tøsimresg  gm  vgmåt  wkm  q?t 
sfcnrn,  «temt:  nms  kgk  mmr:  wms  *nåt  ara^r  n.  mk  s^k 

«msnsg  srma  sfiremm:  irsrerm:  m  km  qsssrmmmk  *fa 

ksq  kåmirawåwwSw  i=Praiseworthy.  (jsrjrks)  qvfoqwnmfimn  i 
= Revealer  of  good  and  great  wealth. 


Taking  what  should  men  serve— is  told  : 

^Tf^T  ***\  \ 

KW*  II  K  II 

2.  TRANSLATION :—  O  men  !  serve  that  good  king,  who  even 
when  living  at  a  distance  hears  the  call  made  with  cultured  speech, 
whom  this  appeal  admired  of  highly  learned  persons  moves,  as  he 
is  the  possessor  of  great  wealth  and  this  much  praised  speech  moves 
a  man  like  me  who  preaches  truth.  You  should  serve  that  enlightened 
and  sympathetic  king  and  those  good  scholars  who  appeal  to  him. 
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PURPORT : — O  men  !  you  should  acquire  full  knowledge  by 
serving  well ,  that  scholar  whose  soul  is  perfectly  satisfied  with  hearing 
the  words  of  wisdom  from  the  Vedas  and  who  is  well-versed  in  all 
Sciences. 

NOTES  &  REMARKS  gftrferaiui  i  dli 

(NG  1,  11)  i=From  well-trained  or  cultured  speech. 
vr*?r^  i  au-fren*  (<rct.)  «ra  srair  srer  Or?aR  i=Preaches. 

^«nnar  i=Being  praised. 


The  same  subject  of  whom  should  men  serve— is  continued  : 

ff^ri  5  M  Råfr^  II  *  'I 

3.  TRANSLATION  O  men  !  living  among  you,  I  praise  with 
respectful  words,  that  preceptor,  who  is  endowed  with  sublime 
intellect  and  good  actions,  who  is  advanced  in  age  and  free  from 
decayinhis  intellectual  powers.  Living  under  this  great  teacher, 
endowed  with  the  great  wealth  of  wisdom,  a  pupil  upholds  the 
Vedic  knowledge  and  all  noble  speeches.  Under  his  guidance,  the 
treasure  of  the  Vedic  knowledge  grows  day  by  day. 

I  also  praise  electricity  along  with  the  sun,  and  other  objects 
which  possess  great  powers.  I  glorify  Eternal  and  Decayless  God 
with  mantras,  with  good  intellect  and  good  actions.  His  glory  is  great. 

PURPORT  : — Those  men  who  obtain  intellect  endowed  with 
the  knowledge  of  electricity  and  other  objects  by  the  teaching  of  the 
enlightened  persons  and  their  own  exertion  become  admirable. 

NOTES  &  REMARKS (fmn)  sreran  ar  i  atftfh  sratunr  (NG 

3,  9)  i  rftfrfå  (NG  2,  1)  i=By  intellect  or  action,  («nrfir) 
i  di-^  (wi«)  i=Praise.  i  håti^(SfWhro  4,11,4,3)1 

=Veda.'i 
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What  should  men  increase — is  told  : 

wit  ?TTf  v  II 

4.  TRANSLATION :— I  glorify  the  Lord  of  the  world,  whose 
glory  is  multiplied  or  manifested  by  the  Yajna  (consisting  of  the 
association  with  good)  and  enlightened  men  urging  others  to  do 
good  deeds.  Whose  glory  is  sung  by  the  Vedas,  admirable  words 
of  the  wise,  wealth  and  true  knowledge.  The  dawn,  nights,  months, 
autumn  and  other  seasons,  days  or  enights  all  manifast  the  glory  of 
that  God. 

PURPORT : — O  men  !  as  the  dealing  consisting  of  honour  to 
the  enlightened  persons  and  association  with  them  on  the  path  of 
righteousness  increases  the  knowledge  of  electricity  and  other  objects, 
great  wealth  and  span  of  life,  in  the  same  manner,  you  should  increase 
all  good  dealings  day  and  night. 

NOTES  &  REMARKS  («rer:)  i  (jrt:) 

(i^ro)  ars  trirfføTvmr  :  i=Yajan  consisting  of  the 
association  with  good  and  enlightened  persons,  (ubi:)  $v$t- 
^grff  i  <j-5Rr%roiw>:  (*r»)  us  smr4:  sm<i:i=An  enlightened  man 
who  urges  others  to  do  good  deeds.  («rat:)  ti#:  i  arafrfh  Trfimm 
(NG  1,7)  i  =  Of  the  night.  (*n*w)  i=On  the 

path  of  righteousness. 


The  same  subject— whom  should  men  serve— is  continued  : 

E3T  5TIH  STf  3  srTTOH  ^  STélrø  | 

C -  1 

|l  S(  II 

5.  TRANSLATION : — O  wise  man  !  let  us  always  and  with 
certainity  serve  from  all  sides  that  great  ‘man’  who  is  endowed  with 
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and  renowned  for  knowledge  and  humility  for  incomparable 
strength,  working  for  strong  infinite  wealth  and  hearing  of  all 
Sciences,  full  of  splendour.  We  serve  him  for  protection  in  battles. 
You  should  also  serve  him. 

PURPORT  : — When  men  serve  well  a  brave  enlightened 
persen,  who  is  established  in  good  virtues,  actions  and  temperament, 
reeeive  knowledge  from  him  and  enhance  their  strength  and  other 
virtues.  What  good  Work  is  there  that  they  cannot  accomplish  ? 

NOTES  &  REMARKS  : — (srsrmn)  GniiftøPi  sruprrsni  i=Being 
bom  in  or  renowned  for  knowledge  and  humility.  (<retfa)  sjjpPf  i 
(sraifa)  armfa  srfafasff  i  (fon.)  i  srgnnwan  ?fh 

(NKT  6,5,23)  i= Incomparable.  ar  ^ERTJn 

=For  infinite  wealth. 


Suktam — 39 


Rishi  or  Seer  of  the  Suktam— Bharadvaaja,  Devatå— Indra. 
Chhandas-Trishtup  and  Pankti.  Svara — Dhaivata. 

What  should  an  enlightened  person  do—  is  told  : 

5^  tå*,  i 

wtf  q#  *rhfaT:  n  ?  li 

1.  TRANSLATION  : — O  great  scholar!  you  protect  the 
dealing  of  the  sweet  words  of  the  highly  learned  person,  who  is  the 
conveyor  of  all  Sciences,  purifier  like  the  fire,  good  in  noble  desires, 
endowed  with  the  knowledge  of  a  genius  and  gladdening  all.  Give 
us  (literally  unite  us  with)  for  the  admirer  of  that  person,  who  is 
lovingly  united  with  all,  for  the  accomplishment  of  noble  desires — 
good  foodstufi-  ånd.sweet  speech. 

PURPORT : — O  enlightened  person  !  you  should  endeavour  in 
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such  a  monner  that  we  may  attain  divine  happiness,  divine  knowledge 
and  divine  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  (*?%:)  trøsrfererrat  vhfrMro  i  wf-jnniJ 
;(*^r*)  i=Of  the  conveyor  of  all  Sciences,  purifier  like  the  fire. 
(ftsntfw:)  før*!  fasni  vFw&fFT  i  far  sfir  Sttrrførra  (NG  3,15)  «w- 
smt  i =Of  the  person  who  is  endowed  with  knowledge  of  a 
genius,  (vr:)  apan^PrsBr  3T  i  vnr  '  *fh  *r;^rnr  (NG  2,7)  rj-s=ønn»i 
(g?i«)  i=Food  materials  or  noble  desires. 


What  should  the  enlightened  persons  do  —  is  again  told  : 

SFSfeTO  <NT3[|fT  I 

fk  STT3  I]  ^  II 

2.  TRANSLATION : — O  enlightened  person  !  as  the  sun  with 
his  attributes,  upholding  waters,  harnessing  his  rays,  smites  down  the 
cloud  and  fights  to  break  down  the  top  of  the  thick  cloud,  so  being 
united  with  truth,  desiring  the  welfare  of  all,  unite  with  a  man  who 
is  good  and  healthy  and  accomplish  admirable  dealings. 

PURPORT  : — O  highly  learned  persons  !  as  the  sun  draws 
with  his  rays  water  from  earth,  upholds  it  and  smites  down  the  cloud, 
makes  it  fall  down  on  earth  and  accomplishes  all  dealings,  so  you 
should  draw  all  good  Sciences  from  the  enlightened  men,  uphold  them, 
shower  them  on  good  students,  dispel  all  ignorance  and  accomplish  with 
true  knowledge  (righteousness)  wealth,  fulfilment  of  noble  desires  and 
emancipation. 

NOTES  &  REMARKS  (grsm)  Prutst  i  35tt  ?fh  (NG 

T,  5)  i=Rays.  (arfsr*)  h*r»ri  srfsftfh  (NG  1,  10))  i=Cloud. 

(arm)  i  «rsr  wfa  (NG  1,  10)  i=Cloud. 
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How  should  the  scholars  behave— is  told  : 


sqjfrJrTtøT  «T^T:  3JT?  I 

pr  ii  *  u 


3.  TRANSLATION ;—  O  enlightened  person  !  as  this  sun,  who 
makes  all  wet  through  raining  down  water,  illummates  the  earth  and 
other  lightless  worlds,  the  nights,  mornings  autumn  and  other 
seasons,  manifests  the  dawns,  which  have  their  birth  from  the  pure 
sun  in  the  same  manner,  you  should  illummate  the  mtellect.  A 

the  dawns  uphold  this  resplendent  sun,  souphold  the  light  of  true 

knowledge. 


NOTES  &  REMARKS  (nO  3TTsl^:  1  C®1»)  ' 

= Which  makes  wet.  (W  ^  (NG  3,  9  . 

=Good  intellect.  («*•)  ^  1  ,(NG  1,  9)  i 


=Day. 


What  should  the  enlightened  persons  do— is  tofc  ; 

iwffaa  *TT*HT  II  *  II 


4.  TRANSLATION O  highly  learned  persons  !  as  the  sun 
giving  light  to  the  moon  and  other  objects,  which  are  devoid  of 

light,  illuminates  the  whole  world,  so  you  should  illummate  all  men 
with  true  knowledge.  As  this  sun  makes  all  people  established  in 
iov  from  times  immemorial  with  water,  so  unite  all  people  with 
true  knowledge.  As  this  sun  goes  with  the  rapid  and  great  rays, 
which  create  water  with  the  law  of  central  attraction,  which  gives 
happiness  being  the  supporter  of. all  men ,  so  you should go  every- 
where  pervading  all  with  great  virtues  that  unite  truth  and  with 
joy  producing  attraction  of  the  soul  and  speech. 

PURPORT : — Blessed  are  those  enlightened  men,  who  shining 
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men  wvfT’  ofignorance  and  illuminate 

menmthtruekn°wIedge  and  attmct  ,fej||  oftwrKIBce 

NOTES  &  REMARKS  :-(*&*)  3r%^  i  (NG 

^  (NG  1,  12)  !=With  truth  like  water. 

great  rapid  going  rays. 
(wftw?;)  tenfkfwwvwr*  wm*  srrfh  srroftfa,  Xre:  sftr 

(NG  2  3)  -«hr  jpwfc  (*»  i=Who  pervades  all 
men  wjth  knowledge  and  other  virtues. 


The  same  subject  of  what 
continued  : 


should  the  enlightened  person  do -is 

\ 


%  ifvitt  Sf^  Tilfar,  fcw  zrvfcfa  qjf:  | 

3*  *RTfÉ  ITT  mi  M*  II  S(  II 


God  e-Z  ?  a  ,  ng  !  admirinS  him>  who  glorifies 

God  give  food  materials,  which  give  perfect  happiness,  waters 

herbs,  forests  without  poison,  cattle,  horses,  and  good  men  for’ 
omg  admirable  work  and  for  giving  wealth  to  others.  Pray  to 
God  soon  for  enlightened  men  for  all  these  things.  y 


PURPORT  :-That  king  enjoys  infinite  happiness  here  and  in 
ihe  next  worid,  who  being  truthful, pleases  or  satisfies  the  speaker s 
of  truth,  havtng  acquired  knowledge  and  humility  from  the  enlightened 
persons,  desires  the  happiness  of  his  subjects,  making  all  happy  with 
Yajnas  and  with  good  trees  laden  with  fragr ant flowers  and  fruits  and 
creepers  etc.,  prays  to  God  and  the  enlightened  men  for  the  growth 

of  water,  plants,  and  for  the  increase  of  happiness  of  the  trees,  cows 
horses  and  men.  ’ 


NOTES  &  REMARKS  :—(*)  føsnr  ,  m  å*  ,  ,  5f» 

femm(NG2,  15)  i  =  Quickly.  (f<r*)  før  i  (^ro) , 
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= Serve.  (*E^)  snfførw  ^  i  (3?t«)  i=For  the  perfor¬ 
mance  of  admirable  work.  (ftxrf?)  i  (NG 

3,  19)  » =Pray  to  God. 


Suktam — 40 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam— Bharadvaaja,  Devatå— Indra, 
Chhandas— Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svaras-Dhaivata 
and  Panchama. 

What  should  a  king  do — is  told  : 

%  3*4  *T?T2T2  *2  I 

53  ST  JTjq  m  WT  fgwm  92$  99T  ^T:  II  ?  M 

1.  TRANS  LA  TION  O  king  !  drink  that  Soma  (juice  of 
Soma  the  moon  creeper  and  other  invigorating  herbs)  which  is 
extracted  for  your  joy.  Put  an  end  to  your  suffering  thereby  and 
decide  your  duty.  Praise  those  men  of  the  State  and  the  subjects, 
who  like  the  two  joint  horses  remove  miseries,  being  friends  to  one 
another.  Being  seated  in  the  assembly  of  the  enlightened  persons, 
uphold  desirable  long  life  for  the  admirer  of  the  Vidya  (true 
knowledge)  and  Dharma  (righteousness,  duty)  and  the  person  who 
is  ever  truthful. 

PURPORT  i—  O  k ing  !  being  free  from  all  diseases  and 
healthy  by  drinking  the  juice  of  Soma  and  other  invigorating  herbs, 
deciding  truth  and  untruth,  admiring  all  friends.  taking  your  seat 
in  the  assembly  of  the  enlightened  persons ,  preaching  truejustice, 
urging  upon  all  boys  and  girls  to  acquire  knowledge  with  the  obser- 
vance  of  Brahmacharya  (abstinence)  for  a  long  period  and  make  all 
your  subjects,  long  lived. 

NOTES  &  REMARKS  (5^)  Trsraarrotf  i  vsw 
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(NG  1,15)  i=Officers  of  the  State  and  the  people 
who  are  like  two  horses.  (w)  i  (w)  *t-ar??r  (fterr»)  irer 

Prafwr  i  =  Decide.  (sårer)  *ft  anrfh  rreitø  i  Jrsr-^rjsrr 

rt^rfhsreiorsntij  0^°)  n^rfas>T»reT  i=For  a  person  who  is  united 
with  truth  i.  e.  is  ever  truthful. 


What  should  men  eat  and  drink— is  told  : 

«TfTffi  ps  tT^fg  Wm!  | 

I  mit  m  snst  sriipitag  n  ^  n 

2.  TRANSLATION  :—  O  great  king  !  drink  this  juice  for  your 
rapture  and  development  of  intellect.  Being  renowned,  drink  this 
Soma  again.  Like  the  cloud  pervading  water,  let  the  men,  like  the 
rays  of  the  sun  and  women  of  peaceful  disposition,  like  the  water 
take  this  juice.  Being  ready  for  this  drinking  of  Soma  (juice  of  the 
invigorating  herbs)  drink  it  well,  at  proper  time. 

PURPORT  : — O  king  !  eat  and  drink  thost  things  and  urge 
upon  others  to  take  them,  which  may  increase  intellect  and  strength, 
never  drink  yourself  nor  allow  others  to  drink  that  which  badly 
affects  or  impairs  intellect. 

NOTES  &  REMARKS  i— (fitrfarer)  i  s^rerrer  (NG 

3,  3)  i  =  Great.  (srer:)  firrm  i  sur  sfir  Tft*rerm  (NG  1,  5)  i=Like 

the  rays  of  the  sun.  (s^re)  i  vgftfh  sssrerm  (NG  1,  12)  i 

= Water,  (ar^rer)  stresss  i  sri-ajmw)  (rr«)  i=Pervading. 


What  should  the  king  and  the  officers  of  the  State  do— is  further  told  : 

swk  f=T  ^5  4T5  WT  I 

«fimrr.mfcrr  mfs  st  m  11  ?  n 

3.  TRANSLATION  i — O  king  !  giver  of  prosperity,  let  those 
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men  who  are  powerful  and  rapid  goingfhke  the  horses  and  who 
are  eonveyors  of  great  delight,  bring  you  here  when  the  &e  is 
kindled  and  the  great  juice  of  soma  and  other  invigorating  herbs 
has  been  extracted.  Olndra!  destroyer  of  poverty  and  misery, 
come  here  to  give  us  great  impetus  and  encouragement  as  I  mveke 
with  devoted  mind,  desiring  you  intensely. 


PURPORT  ■ _ O  king  !  with  the  help  of  the  best  men  and  having 

tested  well  the  Vaidyas  (physicians)  get  thefood  and  juices  prepared 
by  experts,  take  them,  create  unity  among  the  subjects,  protect  them, 
attain  prosperity  and  make  us  also  prosperous. 

NOTES  &  REMARKS  wt  **  «yn: ' 

„m  (NG  2  3)  i=Men  powerful  and  rapid  going  like  the  horses. 
(«fart  i  (sPraw)  ^^ti=For  impetus 

orimpulsion,  encouragement.  (**) 

^«rt  antonr  (NKT  10,1,8)  i  «w  jwwftwrft  wrt  i- Dest¬ 

royer  of  misery  and  poverty. 


What  should  king  and  offieeis  of  the  State  do-is  told  : 

fTT  *Tf!  RV  ^  «taW*  i 

i*tt  ^  «ng;  n  *  u 

4.  TRANSLATION  O  king  !  giver  of  great  wealth,  come 
here  toattend  the  jYajna  (dealing  that  increases  good  knowledge 
and  conduct)  which  upholds  or  ennobles  your  and  our  life. 
Along  with  the  enlightened  persons,  who  desires  the  welfare  of 
all  and  with  great  mind,  endowed  with  true  knowledge,  listen  to 
the  Vedas,  go  constantly  or  be  active  and  come  to  drink  the  Soma 
(juice  of  the  invigorating  herbs)  which  is  worth  drinking. 

PURPORT  : — O  enlightened  king  and  other  persons!  you 
should  associate  yourselves  with  great  scholars,  taking  food  and  drink. 
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whlch  increase  intellect  and  strength,  Consulting  one  another,  enhance 
your  span  of  life  or  age  with  the  observance  of  Brahamacharya 
(abstinence)  and  other  means,  so  that  all  may  be  absolutely  truthful 
and  large  hearted. 

NOTES  &  REMARKS  -  (gurar)  vpramfa  fagm  ^  (ginm)  svr- 
mrifl  (*r?io)  q?rfrsf:  i  =With  an  enlightened  person  who 

desires  the  welfare  of  all.  (w:) 

zziifii  vwztfrr  (&no)  ^srr  i=Dealing  which 

increasess  good  knowledge  and  conduct. 


The  same  subject  of  king  and  officer  of  the  state-is  continued  : 

mSf  *reg«i!T  ^  m  <nfa  i 
9Ttt  ggfø  „  y  || 

5.  TRANSLATION  O  enlightened  king  !  admired  with 
cultured  speech,  guard  our  Yajna  (the  just  dealing  which  should 
be  ever  respected)  along  with  good  men,  loving  and  serving  equally, 
whether  you  are  in  your  most  desirable  state  which  is  true  and 
which  should  be  nourished  well  or  are  at  your  abode  anywhere 
else,  being  like  God  who  is  controller  of  all,  come  for  our  protection 
and  advancement. 

PVRPORT  :—0  king  !  you  should  constantly  protect  your 
state  preach  truth,  regard  all  like  your  own  self  and  nourish  your 
subjects  impartially  along  with  large  hearted  and  righteous  members 
of  the  council  or  assembly.  1  * 

NOTES  &  REMARKS :  -  (fsfr)  i=Desirable.  (<mf) 
^^,=In  the  State  that  should  be  nourished  well.  (m 
»i«n^i-True.  (wr)  «mf «f  i=just  dealing  that 

should  ever  be  respected.  vt  i 

(NG  2,  21)  i  —Like  God  who  is  controller  of  all. 
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Stiktam — 4l 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam— Bharadvaaja.  Devatå— Indra. 
Chhandas — Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svaras  Dhaivata 
and  Panchama. 

What  should  a  king  do— is  told  : 

ar^ssaR  li  3tft  33  5*^  33R  rjaref:  > 

^  7,  wé&p  xgai  sflraMR.  n  ?  " 

1  TRANSLATION  : — O  wielder  of  arms  and  missiles  and 
giver  of  great  prosperity  king  (Indra)  !  You,  who  are  honoured  as 
the  best  guardian  of  the  subjects,  come  to  our  home  to  provide  us 
delicacies  of  life  purified  by  the  Some-creeper-juice  as  the  cows  come 

to  their  shed. 

PURPORT  :—0  king ,  being  honoured  from  all  sides  by  your 
subjects  on  account  of  your  goodvirtues,  come  duly  to  the  dealing 
of  the  nourishment  of  the  State.  As  the  cows  come  to  their  calves 
and  their  shed,  in  the  same  manner,  you  should  attain  humihty  m 
order  to  sustain  your  subjects. 

NOTES  &  REMARKS  ;_(**ram)  wpr.  i  >  nmsft  (*m) 

amp:  «p  i  =  Honoured.  (V«w)  u^ra^f*  »  W  V™*- 
mn  (NG  1  12)  :=Soma  (moon  creeper  and  waters  etc.)-  (***: 

afht  (NKT  3,1,3,)  i=Abode,  dwelling 

place. 


Whate  should  king  do  is  further  told  . 

UUT  UTfi  U  U  ^  11 

2  TRANSLATION  :-0  king  !  upholder  of  the  Dharma 
(righteousness)  your  well-trained  speech  is  best  endowed  with  the 
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utterance  of  truth,  Is  the  best,  with  that  you  drink  constantly  the 
juice  of  the  sweet  anicles  liket  he  stream  or  wave.  The  ministrant  priest 
who  desires  non-violent  dealing  is  standing  before  you.  Let  your 
thunderbolt-like  band  of  arms  and  missiles  work  and  with  that  well- 
trained  speech  protect  all  your  subjects,  desiring  the  kingdom  of  the 
earth. 

PURPORT  : — Let  the  king  and  officers  of  the  State  attain 
well-refined  speech  endowed  with  knowledge  and\shining  with  the 
utterance  of  truth.  By  that  they  should  accomplish  and  nourish 
dealings  of  the  subjects  constantly. 

NOTES  &  REMARKS  : — (vrjq;)  nftrfsrar  «rre 

(NG  1,  11)  i=Well  refined  speech.  (*rsw*:) 

ifunwpr:  i  srKrrsforemro  srfo$u:  (NKT  1,3,8,)  i 

=Desiring  non-violent  dealing.  (n®*:)  'TfiriteHwfass:  iftftfår 

Tfaabrnr  (NG  1,  1)  i=Desiring  the  kingdom  of  the  earth. 


What  should  king  do  and  for  wfiom  -is  told  : 

5*  få t  psk  p#  skr:  | 

ffa  fån  q#  n  *  \\ 

3.  TRANSLATION  :—0  firm  and  splendid  king  !  followed  by 
excellent  men,  this  Soma  (juice  of  the  great  herbs)  which  destroys 
the  wicked,  is  showerer  of  happiness  and  omni-form  has  been  pressed 
for  the  attainment  of  great  wealth  and  generating  strength.  Drink  it 
as  it  conveys  to  you  food  in  the  highly  desirable  dealing,  of  which 
you  are  the  master. 

PURPORT  : — That  king  alone  gets  all  honour,  whose  arrange- 
ments  are  all  good,  who  has  good  drugs  and  medicines,  good  and 
strong  army  and  the  enlightened  and  righteous  persons  incharge  of 
various  departments. 
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NOTES  &  REMARKS  (s^O '  psnrt  I  H-l* 

(^i )  i=Destroyer  or  charmer  of  the  wicked.  <**&)  ***" 

,=ln  the  most  desirable  dealing.  stomle  i  .fw 

(NG  2,  3)  i= Accompanied  or  followed  by  very 

good  men. 


What  should  a  king  do— is  again  told  : 


ww;  itIrt  r#*  i 

4  flftlri  gift  gå  å*  åraraft^i  PF3 11  *  11 


4.  TRANSLATION O  king,  endowed  witn  great  wealth  and 
surpassing  the  strength  of  the  foes,  the  combination  of  great  wealth, 
which  is  required  for  the  battle  decided  after  great  deliberation, 
which  is  very  beneficial  and  cause  of  help  to  others  and  gathered 
from  untapped  sources,  come  to  this  Yajna  which  is  worthy  ofum- 
fication  and  thereby  gladden  all  your  powerful  armies. 


PURPORT  i—Those  kings  who  gather  mtich  material  even  for 
an  imignificant  battle,  can  make  all  their  subjects  happy  by  achieving 
victory  over  all  their  enemies. 


NOTES  &  REMARKS  ;-(«*:)  *  ^:)  *'*!*W^ 

m  )  ,  m  qn#;:  i= Combination  of  great  wealth.  (*&*)  ^ 
i* 'trtar  (w.)  •= Surpassing  the 

strength  of  the  foes.  (WO  i= Worthy  of  good  um- 

fication. 


What  should  a  king  do  and  how  is  told  : 

st*p{t  #na  a  il  å  11 

5.  TRANSLATION  :-0  prosperous  king!  endowed  with 
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infinite  wisdom  and  good  actioris,  go  to  drink  that  Soma  (the  juice 
of  the  great  invigorating  herbs)  which  strengthens  your  body.  We 
call  on  you,  to  come  and  protect  us  when  the  weallh  has  been  gathe- 
red.  Be  glad  and  delight  us  well  in  the  armies  during  a  battle  and 
among  men  in  general. 

PURPORT  ;  That  king,  who  justly  protects  all  his  subjects 
with  his  wealth,  is  admired,  lives  long,  is  happy  and  delights  all. 

NOTES  &  REMARKS  /— (irre*rc5n)  arrefijrrørf<nr  m  i  srtr  trf^rrorfhfh 
shr:  i  »rét— ff  (fou.)  i=Be  glad  and  delight  us.  OrcPrrg)  witø  h*rg 
*rr  i  sffh  (NG  2,  3)  i  =  Men,  army.  (gfo)  i 

i  i=When  the  wealth  is  gathered  and  there 

is  prosperity. 


Suktam — 42 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam- Bharadvaaja,  Devata-Indra. 
Chhandas-Ushnik  and  Anushtup  of  various  kinds.  Svaras-Rishabha 
and  Gandharva. 

How  should  the  officers  and  people  of  the  State  deal  with  one  another 
is  told  : 

*^*5  fafht  fip  ^  i 

HOFTT?  ^  (|  ;  j| 

1.  TRANSLATION O  highly  Iearned  king  !  bring  for  the 
advancement  of  knowledge  all  desirable  and  necessary  articles  to  this 
enlightened  and  reliable  person,  who  is  well-versed  in  many  Sciences, 
who  desires  to  protect  us  and  is  a  great  leader  in  all  good  dealings! 
Let  him  also  give  good  things  to  you  in  return,  for  your  joy. 

EURPOR:— That  king,  who  uses  his  wealth  and  p0wer  for  the 
sake  of  the  enlightenrd  persons  and  those  scholars  who  endeavour  to 
bring  about  the  welfare  of  the  king  and  his  subjets,  always  become 
exalted. 
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NOTES  &  REMARKS (fWhrt)  <ngfjr*B*  i  (frirtfr)  <n  tw* 
rrwfasrqfa:  i  =  For-  him  who  is  desirous  of  protecting.  («rtiptra)  «it 
firawr  art  'trå  i  3PPt=»rer»T  »r*^  »ra)  annnad 

i=Well-versed  in  many  Sciences,  literally,  he  who  goes  to 
the  other  side  of  the  Vidya  or  true  knowledge, 

iw?rt«TO>nfirt  t=For  a  leader  in  all  good  dealings.  («mrt) 
flramnfawrø  i  =  For  the  abundance  of  knowledge  science. 


Whst  should  men  do  -  is  further  told  : 

:  ii  ^  l> 

2.  TRÅNSLATION :  -O  men  !  trust  this  king,  who  is  giver  of 
wealth,  who  desires  to  have  upright  and  righteous  persons,  who  is 
Chief  among  the  drinkers  of  Soma  (the  juice  of  invigorating  herb) 
and  go  to  him  with  the  juice  of  the  herbs  or  wealth  (in  the  form  of 
revenues  etc.)  with  delighting  water,  and  good  vessels  (in  which 
those  waters  or  juices  are  stored). 

PURPORT : — O  officera  and  subjects  of  the  State  !  you  should 
trust  truthful  and  enlightened  king,  and  his  ministers  and  they  should 
trust  you,  so  that  bliss  and  joy  may  grov/  on  both  sides. 

NOTES  &  REMARKS  (strterc)  sralfir  i  nft  ^ 
sratfir:  farore:  i=Trust.  (s^fa:),  arrcfsartwfi:  i  vjrtfir 
(NG  1  :  12)  i=With  delighting  water  (^ar)f«nni)  trcamri 

mfhafiarf  apnmntfaa  aften?  (?E5ftflf<»r»? )  Sr-nfhffUT  éajjhj  («tr.)  «Éfian- 
åw  sntfjrvv  irrera  «u^ner,  anrait  i  =  Approaching  the  upright  ånd 
righteous  persons. 
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Wh*t  shonld  men  do  with  one  another — is  told  : 

*8  4Wfir:  ■rfjij-fa  | 

fe  f*4w  li  ;  ii 

3.  TRANSLA  TION : — O  enlightened  persons!  if  you  adom 
the  king,  who  is  unifier  of  all]  is  subduer  of  the  wicked  and  who 
approachcs  you  with  respect  and  who  knows  political  science  well, 
(in  theory  and  practice— with  delighting  wealth),  he  also  will  adorn 
you  with  good  virtues. 

PURPORT ;  Those,  who  honour  good  men,  adorn  all  with  good 
virtues. 

NOTES  &  REMARKS ; — (rjffe)  afRsenå::  i  (wt.) 

:  i=Delighting.  (Jtfar:)  arjpan 
*Wi  «n  n«nRRW:  (ru)  i=Unifier  ($»%) 

sriRtfi, ,  fråtfir  «rf^*rt  (NG  2,14):  i-Approaches  or  attains. 


How  shonld  men  behave— is  further  told  : 

4.  TRANSLATION  ;~0  non-violent  person  !  uphold  from  all 
sides  for  this  and  other  deserving  men,  food  grains  and  other  things 
and  like— wise  the  admirable  strength  which  is  able  to  conquer 
enemies  in  great  measure  and  thereby  nourishes  us. 

PURPORT  —Those  highly  learned persons  should  be  considered 
to  be  very  fortunate  who  dedicate,  or  offer  all  good  things  to  others 
and protect  others  to  the  best  oftheir  power. 

NOTES  &  REMARKS  :  -  (nsfr:)  arøw  i  nå  a«RR  (NG  2  9)  i 
=  Of  the  strength.  (strr)  i  =  Able  to  conquer  foes. 

(nfhnfe:)  a!f«m:  ri%wi  arfe+nn  ^  ;  i=Admired  from  all 
sides,  (arwma)  «rranfir  i  aR+rej  tRsprt:  (rt.) 

Tnprån  1= Nourishes,  supports. 
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Suktam— 43  ' 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam — Bharadvaaja.  Devata — Indra. 
Chhanda — Ushnik.  Svara — Rishabha. 


What  should  men  do— is  told  : 

ST  P3T  ^  Wrf:  ffa  ||  ?  || 

1.  TRANSLATION : — O  ludra  !  conve.yor  of  great  wealth  or 
prosperity,  drink  this  Soma— juice  which  is  increaser  of  intellect  apd 
strength  and  which  has  been  pressed  out  for  you.  As  the  sun  smites 
down  cloud,  for  the  sake  of  the  giver  of  knowlcdgej  who  gives 
delight,  slay  a  wicked  person,  who  troubles  others.  Destroy  that  man, 
who  desires  to  do  bad  deeds.  <  ..... 

PURPORT  :—0  king  and  officers  of  the  State  !  you  should  duly 
punish  those  wicked  persons,  who  trouble  the  righteous  men.  Being 
yourself  healthy  and  free  from  all  diseases,  yor  make  all  your  subjects 
healthy. 

NOTES  &  REMARKS : — i  (NG 

1,  10)  i=Like  the  cloud.  (firitemru)  fonrrsrarøn  fonmitirnnmero 
i  5tn-*t%  (*rr«)  i=For  the  giver  of  know- 
ledge.  (t^:)  fimn  Ttr-fsamiMit  (for.)  i= Destroy, 

slay. 

TRANSLATOR’S  NOTES  : — It  is  wrong  on  the  part  of  .•  hri 
Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  Griffith  to  take  Shambara  as  the 
name  of  a  particular  demon  and  Divodasa,  the  name  of  a  particular 
king,  as  it  is  against  the  principle  of  the  Vedic  Terminology  enuncia- 
ted  by  Sayanancharya  himself  in  his  Introduction  to  the  Commen- 
tary  on  the  Rigveda  and  opposed  to  the  Vedic  Lexicon  Nighantu 
which  clearly  tells  that  Shambara  meåns  cloud  tr*«rc  ifh  ttsmn  (NG 
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1,  10)  This  self  contradiction  makes  Sayanacharya’s  Commentary 
on  the  Vedas  unreliable.  Western  Scholars  have  generally  followed 
him  and  committed  the  same  blunder. 


What  should  a  king  do— is  further  told  : 

srå  v  ^  ^  'i  *  11 

2.  TRASLATION O  giver  of  strength  Indra  l  drink  this 
Soma  (juice  of  good  drugs  and  herbs  etc.)  which  has  beenpressed 
out  for  you,  whose  gladdening  draught,  extractcd  with  splendid  acts 
you  guard,  in  the  middle  and  end. 

pURPORT  \—0  enlightened  king  l  you  should  manifest  such 
medicines,  as  increase  the  happiness  of  all. 

NOTES  &  REMARKS  (dtøgau)  1 

=Accomplished  by  splendid  acts. 


What  should  men  do— is  told  : 

^  II  ^  H 

3  TRANSLATION O  destroyer  of  all  diseases— Indra  ! 
drink  this  Soma  (juice  of  the  herbs  which  is  the  destroyer  of  diseases) 
which  has  been  pressed  out  for  you,  within  the  cloud  producing 
which  are  the  firm  rays  of  the  sun. 

PURPORT : — O  highly  learned  persons  !  prepare  the  Soma 
according  to.  the  prescribed  method  of  the  medical  science  and  taking 
it  duly,  be  healthy  and  free  from  all  diseases .  (Its  molecules  are  there 

in  the  middle  of  the  clouds.) 
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NOTES  &REMARKS-M*™--)  '  **"  (N° 

1,  10)  i= Of  the  cloud. 


What  should  they  do— is  told  : 

^  » 

*r  ^  ^  11  v  11 

4  TRANSLATION  ;—0  best  among  the  physicians-Indra  1 
drink  this  Soma-juice,  which  enables  you  to  become  prosperous  and 
S  has  been  pressed  out  for  you,  by  taking  which  be.g  glad  and 

glorifying  God,  you  uphold  the  strength  of  a  wealthy  and  healthy 

man. 

_ PURPORT : — O  men  !  you  should  always  take  that  juice  and 

fyod  which  tncreases  strength,  intellect  and  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  ^  ^ 

«i-  (W.)  <nr  '  =  Glorifying  God  and  enjo 

*  WisVfdbT')^^  ™  '  f-"*"**  *"  ,=The 

■  JS  wh^a-s  great  wealth  by  .aking  a  .an  healthy  and 

strong. 


Suktam— 44 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam-Shanyer  Brashaspatya.  Devata- 

Indra.  Cbhandas— Cshnik,  P»W  «1  <*  ™»“  »-f- 

Svaras—  Rishabha,  Pancaama  and  Dhaivata. 

What  should  king  and  his  ministers  do-is  told  : 

qt  ^  I 

«M:  m  «  H  »» *  11 

1  tr  ANSLATION : — O  lord  of  food-wealthy  king!  he  who 
is  the  wealthiesf  am^imost  glorious  .an  endowed  with  wealth  and 
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.good  reputation  should  be  accepted  by  you  with  honour  and  the 
wealth  required  by  him  should  also  be  utilised  properly. 

— PURPORT : — O  king  and  officers  of  the  State  I  you  should 
keep  in  your  State  many  wealthy  and  enlightened  persons  so  that  the 
prosperity  may  grow  even  more. 

NOTES  &  REMARKS  i  yw  ffe  SFurm 

(NG  2,10):  uwr  afcntåwt  wr  (NKT  5,  ,5):  i=By  wealth  or 
good  reputation.  i  (ubt:,  *— srtrcmin:  (wi«)  w«r 

i= Wealth,  prosperity.  (Himi)  sjRtRrffPT  i  nsi 
„  (NG  2,7):  i  =Lord  of  food. 


v  What  should  men  do — is  told  : 

m  ^  TTq>  | 

sHi  sr  fø  n  3  u 

2.  TRANSLATION  O  (endowed  with  abundant  wealth)  — 
k)ng  !  you  are  the  possessor  of  much  happiness  and  lord  of  food,  may 
the  abundant  wealth  which  has  been  acquired  by  you,  which  is  giver 
of  happiness  and  worthy  of  beiDg  given  to  thoughtful,  wise  persons, 
increase  your  glory  or  reputation  regarding  your  Dharma  or  righ- 
teousness.  May  it  be  giver  of  delight  to  the  wise. 

PURPORT  \—Those  men,  who  advance  the  cause  of  Dharma 
(righteousness)  and  Vidya  ( true  knowledge)  by  the  help  of  the  wealth 
thty  possess,  enjoy  much  happiness  and  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  :  —  (gfircm?)  gir  fiwrPt  wp«nfa  guffa  *ror 
i  gfatfh  «rgnra  (NG  3,1):  ffir  (NG  3,6):  i 

—Having  much  happiness.  (not)  ?rg’  «rfat:  i=Worth  giving. 
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What  should  men  do  -  is  further  told  : 

.  §*t  M  i 

géj:  H  fø  ^jqg  n£:  il  *  || 

3.  TRANSLATJON  :-0  king!  upholder  of  your  articles, 
increase  that  soma— juice  of  various  nourishing  herbs  and  plant» 
which  is  giver  of  delight  to  you  and  which  has  been  pressed  out  by 
you  with  your  wealth  and  strength,  along  with  your  protective  powers 
like  an  old  expeirenced  man  and  a  man,  who  is  destroyer  of  the 
wicked. 

PURPORT  • — O  men  !  always  have  that  industriousness  by 
which  even  old  men  become  energetic  like  the  young. 

NOTES  &  REMARKS  (wtot)  ■  w*  ■r*™*  (NG  2,9):  • 

=By  strength.  (3^:)  i  qjl — fftmt:  (ftar:)  w  fiium. 
i=Violent,  destroyer  of  the  wicked. 


Who  is  to  be  admired  be  men— is  further  told  : 

cqg  it  I 

ii  *  ii 

4.  TRANSLATION  O  men  !  for  your  welfare,  I  praise  that 
very  great  leader,  who  does  not  kili  or  harm  anyone  with  injustice, 
who  is  lord  of  strength  and  army,  who  is  subduer  of  all  armies  of 
enemies,  who  has  under  him  all  righteous  men  (as  superintendents 
of  different  departments)  and  who  is  destroyer  of  the  wicked  foes. 

PURPORT :  -  O  men  !  you  should  admire  that  leading  person, 
who  is  ever  just,  bearer  of  all  troubles,  large  hearted,  expert  in  warfare 
and  administration  of  the  State,  destroyer  of  the  wicked. and  firmly 
zealous. 

NOTES  &  REMARKS  «ftfir  i  usfhtfwjw^  wmtfri 
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(^)  (mt.)  i«=Praise.  uu«n 

wr  **  uyww  (NG  2,3):i=He  who  has  under 

him  righteous  inen  as  superintendents  of  various  departments. 
(ufipuu)  «fåuuu  iuf5-*a!  i«sVery  great. 


Wbat  should  men  do — is  farther  told  : 

.«Mre 5  ttøft  W  5^  sqfo  ^  11 

5  TRANSLATION  : — O  men!  well-trained  and  refined 

speeches  increase  or  sing  the  glory  of  that  lord  of  the  wealth  that 

temoves  all  miseries.  Both  heaven  and  earth  which  are  charmmg  and 
desirable  serve  his  might.  You  should  also  increase  his  power  and 
serve  him. 

PURPORT Those  persons,  who  support  a  man,  who  is  advanced 
in  good  virtues,  noble  deeds  and  fine  temperment,  enjoy  kingdom 
composed  of  five  elements  in  due  proportion. 

NOTES  &  REMARKS  tøw)  s:«affcww  ,  ■ 

ffcrwsr:  i=Ofthe  destroyer  or  remover  of  miseries. 

(trwn:)  %%&  i  «'n:— (^«nfe:)  ^  ,==Scrve- 


Wbat  should  men  do  -is  further  told  : 

fag  *  «rcafagt  fe  i*  *  11 


6.  TRANSLATION  — O  men !  let  us  increase  by  the  growth 
of  admirable  work,  the  shelter  like  a  covering  that  prosperous  king, 
whose  protection  occuring  in  the  same  place  go  on  growmg  with 
deliberation  like  wise  men's  movements. 

PURPORT  :—0  men  I  those  persons  grow  from  all  sides  who 
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like  wisemen  iacrease  Health  or  prosperily  „ 

NOTES  A  REMARKS  ’L^r,iin',_BypowUl 

«'■"«"i 1  ««  f"  2_7) 


Wbat  tbould  .  U»g  a»  »j  a»1"*  •• 

_»*.  ?«  «Wt  ^ 

æst^ssiftiw  "'s“ 

-  ’■ 

nourishing  friend  of  a  .  ki  the  foes  arrange»  for  proper 

*°''a**rthzv^X^ '«'«*>■  -  »«—  ••- 

•*".  ,  ,rt 

-  r*  proKC,“' o!M’ 

=Strength.  ^  good  stock  of  good  food-grams. 

(NG  2,7):  '-Vos  ®  -  «ra_ippnt  (^lo):  i=With  armies 

shakingthe  enemies. 


Ihouia  «.in,  —  -  *»«  S‘»“M  •?  å°:>S  ' 

^  qpj  w  «tøft  W  «««*  ***'.. 

Sitit  ~«i«  «it  «^««^  ^  «n*  11 5  11 

,.  TRANSLATION :— o  mm !  a.  .* 
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prosperity  in  the  path  of  truth-and  the  enlightened  men  turn  their 
minds  to  this  objeet,  a  desirable  and  charming  person  having  good 
and  beautiful  body  to  look  at  and  gaining  reputation  by  uttering 
good  words  protects  all,  so  you  should  also  try  to  do. 

PURPORT :  Tre  a  ding  upon  the  path  of  righteousness,  men 
should  determine  to  increase  wealth  and  with  that  wealth,  they  should 
support  the  orphans,  advance  the  cause  of  Vidya  (knowledge)  and 
Dharma  ( righteousness )  distribute  medicines  for  the  sujfering  and 
construet  good  roads  and  in  this  way,  they  should  spread  their  name 
andfame  in  all  directions. 

NOTES  &  REMARKS  : — (%bt:)  Sranft  i  tarsftr  tarfornr  (NG 
3,15):  i=A  genius,  (tj:)  3^  «Khw  1  ««nr*  (NG  3,7)  1 

= Beautiful  body.  (4«r:)  1  41— «rftr  sqtfar 

(iwf.)  araniTf8j4»n«n«f  «inwr:  1  =  Charming. 


How  should  kings  and  their  subjeets  do  good  to  one  another— is  told  : 

i  sa  1 

w  l|  ^  || 

9.  TRANSLATION : — O  king  !  with  your  wisdom  and  good 
actions  along  with  your  subjeets  bestow  on  us  the  most  illustrious 
strength  endowed  with  the  light  of  knowledge.  Accomplish  your 
work,  ward  off  the  miserliness  of  the  people  even  though  that  may 
be  ancient.  Lead  a  very  good  life  and  attain  good  age.  Make  us  also 
partners  in  the  distribution  of  riches. 

PURPORT : — The  subjeets  should  pray  to  the  rufer  in  this 
manner  —O  king  !  we  may  always  increase  your  strength  if  you  make 
us  very  mighty,  devoid  of  miserliness,  longltved  on  account  of  the 
observance  of  Brahmacharya  ( abstinance )  industrious  and  fear less  by 
protecting  us  and  urge  us  to  accomplish  Dharma  ( righteousness ), 
wealth,  fulfilment  of  noble  desires  and  emancipation. 
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NOTES  &  REMARKS  (sroah)  arcnifrjrr:  i  u-srM*0) 1 

=Miserliness.  (mal)  trfaw»r  i  «r«r—  ?nrait  (**!•):  i=Intbeactof 
distribution.  tør*Vfa:)  srarfa:  'Jrdfaa?  srnrfa:  trf  i  srsnsrnT 

(NG  2,9)  «rf*fh  vdam  (NG  2,1):  i=With  wisdom,  good  action 
and  with  the  subjects. 


Where  should  the  king  and  his  subjects  urge  upon  one  another — is  told  : 

Fl  3?T  *TT  W  I 

f^Tf:  II  ?•  II 

10.  TRANS  LATION O  very  dear  wealthy  king!  you  have 
many  admirable  men  as  your  assistants  or  followers,  let  me  be 
liberal  donors  to  you,  who  are  giver  of  happiness.  Please  do  not  look 
down  upon  us.  Let  me  be  like  your  kith  and  kin  and  may  not  look 
upon  you  adversely.  What  do  you  desire  among  men.  Because  the 
enlightened  persons  call  you  impeller  for  the  acquirement  of  wealth, 
therefore,  we  take  shelter  in  you. 

PURPORT : — O  king  and  his  subjects  !  as  you  urge  upon  one 
another  to  do  noble  deeds  with  wealth  and  by  giving  happiness  in  the 
same  manner,  unitedly  you  should  administer  justice  and  have  all  just 
dealings. 

NOTES  &  REMARKS  .—  tøft*;)  safomyjmn;  i=He  who  has 
admirable  good  persons  as  assistants  or  ministers  etc.  tøsr*fta*r) 
mr?*  srr^St  sfwri  ttu  mr*!*  (NG  2,10);,  i=Urgingupon 
men  to  acquire  wealth.  wrørr:  i=Desires. 


What  should  men  do  and  not  do — is  told  : 

m  sréft  ot  *tt  s  frqm  i 

wfg  F5  fafad  il'??  II 

^  — 

11.  TRANSLATION  O  mightiest  king  !  destroyer  of  all 
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miseries,  do  not  give  us  up  to  a  wicked  king,  who  is  taking  other’s 
property  injustly,  may  we  never  suffer  in  your  friendship,  who  are 
endowed  with  abundant  wealth.  Give  us  those  good  acts  which  lead 
us  to  our  true  welfare.  Destroy  the  wicked  ignoble  persons.  Keep 
u»  away  from  a  wicked  man,  who  gives  us  trouble. 

PURPORT  :—0  king  !  do  not  keep  us  under  those  persons,  who 
give  us  trouble.  Convey  to  us  those  acts  which  lead  to  our  welfare. 
Let  us  also  do  such  good  acts  for  you.  Thus  being  frendly  to  one 
another,  let  us  achieve  desired  objeets. 

NOTES  &  REMARKS  • — (srfT^r)  «rwjrfø  «rwajniqsur  5*21*  rrå  1 
wg  førrani  (Vr»)  'TTHiWfwr  i=Fora  wicked  king  who 
takes  other’s  property.  (ar«r®r5r:)  swrtrgsRm  1  qw—ifriH  (^t.) 
|:w  srewn:  i=From  a  wicked  person  who  gives  trouble. 


What  should  a  king  do  like  and  for  whom— is  told  : 

JTSqf  I 

^4%  irørigT  *rr  ^rfenng  m  sfsfwqtø:  n  n 

12.  TRANS LATION As  thelightning  impels  the  rain-clouds, 
so  the  good  king,  uttering  good  words  and  upholding  learned  artists 
and  artisans  send  riches,  which  bestow  happiness  that  are  beneficial 
to  the  horses  and  cattle.  He  is  the  supporter  or  lover  of  the  wealthy 
persons,  intensely  desiring  the  welfare  of  all.  Let  not  themiserly 
fellows  harm  you.  Let  them  not  give  trouble  to  the  rich.  Ifyou 
behave  in  this  manner,  who  is  it  that  will  not  bow  before  you. 

PURPORT  -.—There  is  simile  used  in  the  mantra.  He  alone  can 
acqulre  wealth,  foods—grains,  kingdom  and  animalt,  whose  army  is 
strong  like  the  band  of  the  cloudsjorceful  like  electricity  and,  who 
gathers  all  virtuous  persons. 


492 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6.  Skt.  44.  Mtr  .13 

NOTES  8t  REMARKS  (Traffw)  tnfgamrfa  srarfir  i  trefftr 
mmre(NG  2,10)  tre  dfbsV  (reT.)  i  rm?  *wi4:  t=Richcs 

which  bestow  happiness  on  all.  (*n>trrer:)  fti^f  aitftan 
*re: — *51  ssrpnfarftrefttnretrre  aw  O^rt.)  1,1)  ftrs^mt:  i 

=Upholder  of  the  learned  artists  and  artisans.  («rerenr:)  irerarr: 
(t)  aiwihriiJfl:  fa$r.):  i  Miserly,  niggardy. 


Who  is  flt  to  be  a  king— is  told  : 

Sp^pif  JT  Hl  H  ste  TT^T  I 

& 

13.  TRANSLATION  : — O  (non-violent  in  spirit  but  destroyer 
of  the  wicked  enemies)  king  !  he  alone  is  fit  to  be  the  ruler  of  thit 
State,  whose  power  is  enhanced  by  the  ancient  and  recent  words  of 
the  admiring  knowers  of  the  meanings  of  the  mantras.  Hold  (utter) 
these  inspiring  words  for  the  development  and  growth  of  all  articles 
that  have  been  prepared. 

PURPORT  : — He  alone  is  fit  to  nourish  and  make  the  state 
advanced ,  who  is  trained  Well  by  absolutely  truthful  enlightened 
persons  and  administrator  of  justice.  He  alone  becomes  a  good  scholar, 
who  hears  the  teachlngs  given  by  righteous  enlightened  men. 

NOTES  &  REMARKS  :  -  (areref)  arffcmp  i  (arwr:)  wrtfh  ffem  aret 
nrefirea:  i  arrertFrrør  arRrtre  bm  afsmc  atmjra  *fa  mfr  (NKT 

1,3,8)  tråFsf^m  arftrer:  mftfh  *r:  amnrb  titswd:  i= Non-violent. 
(5nrm»t)  frererct  <rcT«rfar»r  t=The  articles  that  have  been  pre¬ 
pared.  (irrrm»i)  snitranm»!  i  «r-sr«b  (^tio)  ar?  srarér  itbwt 

«[fir  stt?  m:  i==Of  the  admiring.  føRrere)  «rreréRreni  i= knowers 
of  meaning  of  the  Vedic  mantras. 


493 

www.ary.amantavya.in 


www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6.  Skt.  44.  Mtr.  14-15 
What  should  men  do — istold  : 

5*3  ^  «tara.  i 

crq  fq^q  l|  \\ 

14.  TRANSLATION  : -O  highly  learned  person!  as  the  sun 
strikes  down  the  clouds,  so  a  good  king  should  take  it  to  be  his  duty 
to  destroy  the  wicked  by  building  the  lovely  and  invincible  forms 
(bodies)  of  his  sdldiers  or  other  beautiful  things  on  drinking  the  juice 
of  the  group  of  invigorating  herbs  and  plants  which  produce  joy  and 
bliss . 


You  give  this  juice  of  the  great  drug  to  drink,  which  has  sweet 
and  other  articles  mixed  with  it,  to  this  fearless  hero,  who  has  very 
good  chin  and  nose  etc.  Therefore  you  are  worthy  of  respect. 

PURPORT : — Those  persons,  who  are  the  illuminotors  of  justice 
and  victory  like  the  sun,  who  are  regular  in  taking  food  and  water  etc. 
tind  are  drinkers  of  the  jnice  of  invigorating  herbs  enjoy  happiness  in 
this  world  by  getting  articles  of  various  forms. 

NOTES  &  REMARKS  (w.)  $*4:  i  w  ?:  «  arrfkw 

(Stp  8,  5,  3,  2)  i=Sun.  (sflfcr)  *<TT®it  i  *4:  sqjmr  (NG 

3,  7)  i=Beautiful  forms.  (srsrat)  wsrefcnfa  i  «rw  i 

arsrfir  wsratfa  arfrønsrr  sntfh:  «rftnt*r  Støt  aiPt  sfa  «igfir  «t  2,19,4 
I  =Confidents. 


What  should  men  do— is  told  : 

TTtTT  *fts  fsr  \ 

gf  «HjtfNrnffttiT  iregmiMi  u  n 

15.  TRANSLATION O  men!  you  should  always  honour 
that  king,  who  is  the  giver  of  great  wealth  or  prosperity,  drinker  of 
the  juice  of  Soma  and  other  invigorating  herbs,  slayer  of  enemies 
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desiring  the  welfare  of  his  subjects,  like  the  sun  destroying  the  clouds, 
going  to  attend  Yajna  or  good  dealings  of  various  kinds,  upholder 
of  tbe  artisans,  even  from  a  distant  place  and  causing  the  proper 
inhabilitation  or  settlement  and  protector  of  good  deeds. 

PURPORT : — Those  kings  and  their  ministers  become  praise- 
worthy  in  this  world,  who  drink  the  juioe  of  the  herbs  prepared  accor- 
ding  to  the  methods  given  in  the  Ayurveda  Shastra  (medical  science)  ; 
remove  the  wicked  by  the  use  of  the  arms  and  missiles  and  perform 
good  deeds,  giving  up  all  laziness,  propogating  justice,  gather  around 
them  artists  and  artisans. 

NOTES  &  REMARKS i  *Tf?-?gftr  «ftore  «wr_ 
»rfåv  (*vr.)  sra  i= Desiring  the  welfare  of 

his  subjects.  (staut)  «ramta  ««fant  i  sVfTfa  s>»tam  (NG  2,1)  i=Of 
good  deeds. 


What  should  men  do — is  told : 

it  fsrcrtnprøtjrfq-  j 

|qf  n  ^  n 

16.  TRANSLATION  O  highly  learned  person  !  you  should 
act  like  a  man  who  for  the  sake  of  cheerfulness,  drinks  with  a  cup 
very  delicious  nector  like,  divine  invigorating  drugs  which  is  dear  to 
the  soul-the  master  of  the  body  and  protects  wealth  and  enjoys 
happiness  thereby,  separates  us  from  all  sins  and  keeps  far  away 
from  all  malice  or  a  malicious  enemy. 

PURPORT : — O  men  l  you  should  drink  only  such  things,  which 
do  not  cause  sloth  in  mind  and  body  and  ill-will.  As  all  protect  them- 
selves,  so  they  should  protect  others  also. 

NOTES  dc  REMARKS : — (mirij)  røtatafs ituflvq 4  w  vr  <rta  rør 
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ar  i  =Drinking  the  juice  of  the  invigorating  herbs  or  the 
protection  of  wealth.  (*r*jfr»r)  i  =Very  Delicious.  (røag) 

fååtarafb  i  =Separates,  keep  far  away  from. 


The  same  subjeet  of  duties  of  men— is  conlinued  : 

2*tt  *F?Rrt  iff  t 

h  ^TT5FW^  Pl  *T  ifrrt  i  II  ?VS  II 

17.  TRANSLATION  : — O  opulent  Indra !  destroyer  of  the 
enemles,  being  admired,  kili  those,  who  are  opposed  to  Dharma 
(righteousness)  and  wicked  enemies  whether  they  are  your  kith  and 
kin  or  strangers.  Slay  those,  who  stand  infront  of  you  with  their 
ar  uies  and  order  their  warrior*  to  attack  you.  Destroy  ignorance 
and  other  evils. 

PURPORT  :—0  king  or  commander- in-chief  of  the  army  ! 
being  delighted  with  the  observance  of  Brahmacharya  ond  the  drinktng 
ofSoma  etc.  gladden  the  heroes  andeonquer  all  your  foes. 

NOTES  &  REM ARKS  (arcj*r) . .  rtfirftfinr:  i  =Those  who, are 

opposed  to  Dharma  or  righteousnesi.  (arfa^)  «nwarforn  i  =  kith 
and  kin  like  the  son-in-law  and  others.  (mai)  amrsr  i  «antfrfiw* 
4V#:  i  (g?r.)  i=Destroy. 


That  should  the  rnlers  and  their  subjeet  do — is  told  : 

^  røt  %:  \ 

S^TT  pi  WT  l|  II 

18.  TRANSLATION : — O  opulent  king  !  destroyer  of  miseries, 
in  these  armies  of  brave  persons,  make  great  service  easy  or  easily 
accessible  to  us.  Make  us  victorious  in  the  battles.  O  giver  of  all 
wealth,  make  us-who  are  learned  persons  well-versed  in  the  millitary 
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science  very  prosperous  in  order  to  conquer  your  enemies  and  spread 
education  among  the  progeny  of  his  subjects,  whether  infants  or 
grown  up. 

PURPORT  • — A  king  should  endeavour,  in  sueh  a  monner ,  that 
his  armies  should  be  well-trained,  powcrful  and  victorious.  He  should 
try  that  all  boys  and girls  should  be  endowed  with  knowledge  by  the 
observance  of  Brahmacharya  (abstinence)  and  prosperous,  always 
serviug  the  cause  of  truth,  justice  and  Dharma  ( righteousness 
and  duty). 

NOTES  &  REMARKS  /— (srom)  Jtmrww  i  sntf  S  stut: 

4,8,22  *n«r*Rt  3, 8, 2, 4  Jaiminyop  3,10,9)  i  =  Of  the  Prånas  (vital 
energy),  here  men  full  of  vital  energy,  (vftv:)  tlwj  i  srfw-vot- 
(wt.)  vfatwr<h^n  i  «r«tvt  *fr«r:  ?fs  tmut  (NG  2,10)  *ra 

mtaret  r*r  i  =  Service.  (*$*)  i  («r3*r)  (fetr.)  i 

=In  the  armies  of  heores.  (vt§)  «rfa*ty»i%!iig  i  <j?§  ?fh  ttsnwm  (NG 
2,17)  ttrøfcn  mutauT  mttwt  water  a?  i  =  Tn  the  armies  of 

heroes. 


How  should  the  minister  be — is  told  : 

m  cfT  sirø  ttørst  i 

^^TET  I5#  Il  ^  |t 

19.  TRANSLATION : — O  king  !  let  those  mighty  persons,  who 
are  powerful  and  quick  going  like  the  horses,  are  cf  concentrated 
mind,  possessors  of  strong  well-built  chariots,  showerers  of  the 
happiness  of  victory  and  splendid  like  the  rays  of  the  sun,  pervading 
in  all  good  merits  and  actions,  approaching  those  good  persons,  who 
protect  us  from  enemies,  bearers  of  the  science  of  arms  and  missiles, 
subduers  of  the  strength  of  the  foes  and  good  comrades  bring  you 
here  for  joy  or  bliss,  which  give  strength.  You  should  aiso  treat  them 
with  love. 
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~  PURPORTl—A  king  should  appoint  men  ehdowed  with  good 
merits,  actions  and  temperament  for  all  administrative  posts  after 
testing  thoroughly,  and  he  himself  should  also  be  of  noble  virtues 
actions  and'  temperament.  " 

..  .  NOTES  . &  REMARKS gfirfwar  wr  **  ?rwjt:  i 
^  (NG  2,  3)  i— Men,  who  are  like  well-trained  horses. 

(rvr.)  i=Pervading  in  all 
-  good  virtues,  actions  and  temperament,  (www.-)  rvm  vr  finr»r- 

i  =Showerers  of  the  happiness  of  victory,  (wr:) 

’r^rftR5rft,W:  i  «!T-«rfh;^  (wtr.)  !=Subduers  of  the  strength 
. of  the  foes. 

;  TR/iNSLATOR’S  NOTES Not  taking  into  considération  the 
epithets  of  |*r:  like  ymm:.  «mrar«r:  etc.  almost  all  commen- 

tators  have  interpreted  W1-  as  horses  where  Maharshi  Dayananda 
Sarasvati,  taking  into  acCount  all  these  epithets  and  the  clear  autho- 
ntyofthe  Vedic  Lexicon  Nighantu  2-3  ?fir  «wawnr  (NG  2,  3)  has 
rightly  interpreted  here  as  gfirftrar  s*  wåt:  i  How  déep  was 
his  seer-like  msight  which  other  commentators  lacked  inspite  of 
their  scholarship. 


How  shonld  the  ministers  be— is  again  told  : 


rn  <T  3?r^<iN  ^rT: 

pi  m  rtf*  pm  ^  ii  ^o  i, 

.  20.  TRANSLATION  t-O  mighty  opulent  king  I  those  power- 
ful  persons,  who  hke  the  waves  of  the  oceans  and  rivers  filled  witb 
water,  delightmg  you,  fill  you  with,  who  desire  strength  with  the  juice 
of  great  herbs  prepared  by  mighty  physicians,  for  acquiring  great 

ISdbn^  re4110  thC  airCraft  and  other  raPid'g°ing  vehicles, 
should  be  pleased  orsatisfied  by  you.  / 

PURPORT  .—O  king  !  you  should  keep  those  persons  always 
happy,  who  are  sincere  and  well-wishers  of  your  State.  You  should 
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know  that,  asby  the  wind  waves  of  the  water  rise  up,  so  the  intellect  rites 
up  or  increases  by  the  association  of  the  good  and  enlightened  men. 

NOTES  &  REMARKS  wfar  frminfwrSft  i 

i=Aircraft  and  othcr  vehicles  by  which  a  man  can  travel 
very  fast.  (Y^O  ^  Y^5^  «tbPifai  fr  i=Those  who  fl  II  with 
water. 


How  shonld  a  king  be — is  told  : 

pffa  p*:  f^T  |3T  p*T:  I 

f®#  I  Tri\^  taw  Wl  snrfa  il^?u 

21.  TRANSLATION  : — O  mightiest  king !  subduer  of  the 
strength  of  the  enemies,  you  are  mighty  like  the  rays  of  the  sun, 
mighty  on  the  face  of  the  earth,  showerer  of  happiness  like  the 
water  of  the  rivers  or  oceans,  knower  of  the  attributes  of  animates 
and  inanimate  things.  Let  this  Soma  juice  mixed  with  honey,  which 
is  very  delicious,  be  for  your  drinking,  as  you  are  the  best. 

PURPORT : — O  king  !  if  you  know  the  science  and  utility  of 
electricity,  earth,  river,  oceans,  firmament  and  all  animate  beings  and 
inanimate  things,  you  can  attain  great  joy  and  bliss. 

NOTES  &  REMARKS  ^ 

frébini  (NG  L  13)  i=Of  rivers  or  oceans.  (fttrøRPO  *<rm- 
srjpnH?  snwwTfasmr  i  ?rå-wr»?trytan>:  (v^t.)  q«r  raid:  i  =  Of  all 
animate  beings  and  inanimate  things  put  together. 


Whom  should  a  king  honotir — is  further  told  : 

54  3NT:  i  i  |l 

22.  TRANSLATION  O  king  1  you  should  honour  him  like 
a  Guru  (Preceptor),  who  being  endowed  with  divine  vir.ues  and  with 
the  help  of  the  opulent  king,  makes  the  admirable  dealing  permanent. 
This  creator  of  joy,  makes  finn  the  weapons  used  by  his  father  and 
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takes  away  the  evil  intellect  of  a  wicked  person  or  inauspicious  ness. 

PURPORT  —O  king  !  let  these  persons  be  ever  honouredby 
you,  who  per  form  righteous  deeds  themselves  and  propagate  them  to 
others,  who  are  experts  in  preaching  the  science  ofwarfare,  andgene- 
rate  good ,  by  destroying  inauspiciousness  or  evil  from  ail  sides. 

NOTES  &  REMARKS  i  ^  , 

(**t.)  «w  i  =  Admirable  dealing.  («wwjnQ  yuiTfir  i 

...  =Takes  away. 


Hbw  should  the  enlightened  persons  be— is  further  told  : 

i 

flfa  ||  || 

23.  TRANSLA  TION  O  highly  learned  person!  as  the  sun 
fflakes  the  dawns  like  good  wives,  so  you  should  be  the  observers  of 
the  chastity  of  monogamy.  As  this  sun  establishes  light  in  the  solar 
world,  so  establish  the  light  of  knowledge  in  the  heart  of  the  people. 
As  this  God,  who  is  the  lord  of  the  world,  finds  out  the  hidden 
immortal  matter  consisting  of  Satva,  Rajas  and  Tamas  (purity,  pas¬ 
sion  and  inertia)  in  three  Iuminaries,  fire,  lightning  and  sun  ;  so  you 
should  know  the  nature  of  the  matter  and  other  things, 

PURPORT  :—0  men  !  those  persons,  who  are  observers  of  the 
vow  of  monogamy  and  chastity,  revealers  of  truth  and  untmth,  knowers 
of  the  cause  and  effect,  soul  and  other  subtle  objeets;  should  be  looked 
up  as  the  sun.  God  and  enlightened  persons, 

NOTES  &  REMARKS  .—(fafo)  sfeifwf$[*^i=Fire,  lightning 

and  the  sun. 


The  enlightened  persons  should  behave  like  God-  is  told  : 

24,  TRANSLATION : — O  highly  learned  persons  I  you  should 
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be  like  God  in  your  dealings.  As  He  upholds  the  heaven  (light)  and 
earth,  as  He  yokes  the  chariot  in  the  form  of  the  sun,  which  has  seven 
kinds  of  rays,  as  He  the  creator  of  the  world,  with  His  true  act;  makes 
this  world  firm  in  which  there  are  five  gross  and  five  subtle  elements, 
which  is  like  a  well  full  of  water.  He  puts  milk  in  the  cows,  and 
strengthens  sap  in  the  herbs  on  earth. 

PURPORT : — O  enlightened  persons  !  as  God  upholds ,  this 
world  having  created  justice  like  the  sun,  forgiveness  like  the  earth, 
milk  and  other  saps  for  the  growth  of  all,  so  you  should  try  to 
uphold  all. 

NOTES  &  REMARKS  : — «tfHimPi 
i  =-  The  world  in  which  there  are  five  subtle  and  five 
gross  elements.  Five  Bhootas  or  elements  are  ljf«raV,  «nr,  srfrr, 
irm«r  earth,  water,  air,  fire  &  ether.  (3tu»r)  vqfire  i  3«u 

(NG  3,  23)  i=Like  the  well  full  of  water. 


Suktåm — 45 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam— Shanyur  Brahspatya.  Devata — 
1  to  30— Indra,  31-33 — Bribustakshaå.  Chhanda— Gayatri  of  various 
kinds,  Ushnik  and  Anushtup.  Svaras— Shadja,  Rishabha  and 
Gåndhåra.  _ 

What  should  a  king  do— is  told  : 

q  ^5T  | 

V&  *T  i\  5?T  II  ?  II 

TRANSLATION : — O  men  !  let  that  prosperous  king  by  your 
friend,  who  is  giver  of  all  wealth  and  endowed  with  his  youthfulness 
(both  physical  and  spiritual)  and  good  policies  or  justice,  bring?  a 
mighty — subduer  of  the  violent  men  and  ever  industrious  person, 
from  afar. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  befriend  only  that  king,  who 
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with  his  true  justice  brings  highly  learned  persons  from  afar,  with 
humility,  and  sense  of  welfare  for  all.  ’ 

NOTES  &  REMARKS (g^)  ffrørt  \ 

imi  (fro.)  «w-fennfe:  i^Who  can  control 

violent  persons,  (*n)  Jffl<nrr*r  w  t  (»*,.)  i=lndustrious 

man. 


Wbat  should  a  king  do  -  is  again  told : 

5^  føw  ^?aig=ii  fssfar  i  ær  føi  i, ,  H 

2.  TRANS  LA  TION O  men !  you  should  know  that  king— the 
destroyer  of  his  enemies,  who  becomes  glorious,  who  puts  good  and 
desirable  life  or  knowledge  even  in  a  man-  who  is  not  a  genius  and 
who  wins  beneficent  wealth  with  a  swift  going  vehicle-with  or 
without  a  horse. 

PURPORT :  That  enlightened  king ,  who  puts  knowlege  in  even 
ignorant  boys,  through  teaching  and  sermons,  attains,  kingdom  even 
without  a  strong  army. 

NOTES  &  REMARKS  : — (to)  *fnr?far  ada*  Sutr  wr  ■  (to)  dt-vfh  I 
(*r.)  ar«  >rfir  «ga^i  "ro* 

i=Desirable  good  life  or  knowledge.  (mnspT)  «rra%fnM«r 

^  i— With  a  swift  going  vehicle  even  without  a  horse. 


The  same  subject  of  king  duties  is  continned. 

5^2  «gfør  i  hh 

3'JRANSLATION  — °  men  !  «reat  and  good  are  the  policies 
fc  this  kmg,  as  sanctionedby  the  eternal  Vedas.  His  protections 
and  glones  never  fail. 

PURPORT  i—Those  kings,  who  ever  upholding  good  policy 
nourish  their  subjects  Uke  their  own  children,  attain  imperishable  g/orv 
•r  good  reputation.  *  y 
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NOTES  &.  REMARKS  i — (g^ff:)  JtidtaT  Wtfaarr:  i=Ancient, 
sanctioned  by  the  Vedas.  i  sr-f-srs-tgtft  (*«rT.)  • 

=Good  reputation  or  glories. 

TRANSLATOR'S  NOTES  The  mantra  is  equally  applicablc 
td  God,  the  king  of  kings  or  Sovereign  of  the  world.  By  smhur:  in 
thatcase  is  to  be  meant — ways  of  guiding  or  léading  forward.  The 
next  mantra  makes  it  clear  that  here  also  God  can  be  taken. 


Who  is  to  be  honoured  by  men— is  told  : 

*1  i  JTT^rT  |  S  ff  g:  II  V  11 

4.  TRANSLATION (1)  O  friends  !  that  God,  whom  you 
venerate  well  and  whose  glory  you  sing  for  conveying  the  knowledge 
of  the  Vedas  and  the  Supreme  Being,  and  by  whom,  good  intellect 
or  wisdom  and  great  speech  is  given  to  us,  is  worthy  of  our  adoration. 

(2)  O  friends !  you  should  honour  and  praise  that  enlightened 
person,  who  gives  you  wisdom  and  refined  speech. 

PURPORT : — O  men  l  you  should  always  honour  God  and  an 
absolutely  truthful  elightened  person,  who  is  engaged  in  welfare  of  ali, 
being  friendly  to  one  another,  so  that  you  may  attain  wisdom  and  good 
speech. 

NOTES  &  REMARKS  (tr^ntT^r)  fvtmmm  i  ktft 

(Sfiprhit.  4,1 1,4,3)  i=For  conveying  the  knowledge  of  the  Vedas 

and  God.  (stnfir:)  srfnsjr  sirt  i  =  Good  intellect  or  wisdom.  (*til) 
«nt»,  i  «til  tftr  (NG  1,  11)  i=Great  or  refined  speech. 


How  should  a  king  and  ministers  behave— is  told  : 

Spffcfa  i  3?|ff[  q«TT  II  *  II 

5.  TRANSLATION : — O  king  !  you  are  slaughterer  of  the 
enemies,  as  sun  is  of  the  clouds,  you  are  worthy  of  honour,  as  you 
are  the  protector  of  the  helpless  or  of  the  officers  of  the  State  and 
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£Z,T*  ^  ~  dealing 

**•*  i.  mZ,  :f  :xz'2n r  *■*  *• 

W  andemancipation.  **  *« 

theSme^anf^H^ ^  *WWI"nffe  1 =Of  the  officers  of 
!  ™d  ordinary  people  or  relatives  and  strangérs  accor- 
ng  t°  the  intei-pretation  given  in  the  purport. 

TflTr  ‘  *T  ,N°  >•'»)  «W  'Xrtf 

tne  toes  like  the  sun  destroying  clcuds. 

What  should  a  king  do — is  again  told  : 

walsi  f?’:  FNwsfofc  I  N  *  „ 

U*  no 6  TRA1*SLATI0N  —o  king  !  as  you  are  to  be  respectcd  bv 

the  Vedas  *  eV<m  th°SC’  Wh°  hatC  *s  manifesters  of  the  light  of 

towwds  the  nr  7anS8rCSS  the  ru,es  of  «*®  righteous,  lead  them 

leadin?  P  °f  riShteouSnes«-  Therefore,  you  are  called  by 
leading  men— as  a  good  hero.  °Dy 

ZCZ-JTZ 

bgiying good UaecMngsand  *”*"  °f  **  Vedk  Dharma 

NOTES  &  REM ARKS  (*wsrfmr:)  Inrfuictunihnin  m 

i  *  ?•  7\  ,fir  TOwn  S*"5"*  M' 

-MantfLt  3;2:9,6)  ‘  **  w  ^airr  <i*r  sroromr 

-Manifesters  of  the  light  of  the  Vedas. 

The  same  subject  of  king’g  duties— is  told  : 

mÉ sfån nvkvfTriq  imiittf  $ n  * 

7.  TRANSLATION :— O  king  !  as  with  well-trained  swect  «rf 
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true  words,  I  invite  and  admire  the  knower  of  the  four  Vedas, 
who  is  conveyor  of  the  Vedic  words,  their  meanings,  their  relation 
and  accents  and  who  is  friend  of  all,  praise  worthy  with  lands,  like  a 
milch  cow  is  for  milking,  so  you  should  also  do. 

PURPORT  i—O  men  !  as  learned  persons  by,  the  association  of 
an  absolutely  truthful person,  who  is  well-versed  in  the  Vedas  becomes 
cultured,  civilised  and  enlighttned,  so  you  should  also  become  scholar 
and  skilful  by  their  association. 

NOTES  &  REMARKS  /— w  fører  *fh 
«»n  føråfa  i  ($uto  5,  33)  nr  tor  førre  tofter  sn^er  to 

*^rr  rr^n  »refir  (vtøføft)  rr«  6,11)  i  trrer^  ot  rr^rftos:  rerejtr  ct|n>r  $*rfcrr 
tr<iføi:  to  (»ft<re  s.  1,  3)  nftos:  «jtre:  (NKT  1,  3,  8)  toft  ?r^r 
(tfføtoto  4,25,3)  i  =The  knower  of  all  the  four  Vedas.  (s^rer^trre) 
toret  sr»?ré  nrerererrof  i  =The  conveyor  of  the  Vedic 
words,  their  meanings,  relation  of  the  words  and  meanings  and 
their  accents. 


By  doing  what  a  king  can  get  prosperity— is  told  : 

f»T  %T  I  ||c;|| 

8.  TRANSLATION O  highly  learned  persons  !  he  in  whose 
hands  the  conquerors  in  the  battle  all,  things  (riches)  are  stored 
he  who  himself  is  the  subduer  of  the  enemies’  forces;  should  protect 
both  the  officers  of  the  State  and  subjects  or  the  preachers  and 
preached  (the  audience). 

PURPORT : — That  king,  who  protects  his  people  with  knowledge 
and  wisdom,  like  his  own  son,  begets  all  riches  and  pleasures.  He  can 
also  provide  welfare  for  his  subjects,  with  the  help  of  his  good,  able 
and  praise  worthy  ministers. 

NoTES  &  REMARKS (stor)  srerfa  i  «rer  %  fon  føwt  rr^rg 
(vrs^  to  10,  6)  i  to  *TUrt  ismift  i=Articles,  riches.  (fen)  tot 
Trwstotertowtototofø  *rre:  i=Of  both  the  officers  of  the  State 
and  subjects  or  the  preachers  and  the  preached  (audience). 
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What  shouldmen  remove  and  wbat  sbould  they  attain-is  told  : 

^  ff  5T*TI  3RHtT  ||  V II 

a-  v 'TRANSLATIOn  G  lord  of  your  subjects  !  you  are  unben- 
dmg  before  your  foes  and  splendid  like  the  sun,  rend  as  under,  all 
?c.ep  10ns  °  wicked  people  and  destroy  your  enemies  by  orsa- 

nising  strong  armies  of  brave  men.  6 

7~T,hat  king’  PrecePtor  or  teacher  is  the  best,  who 
ce  and  other  evils  and  makes  all  men  ofrighteous  conduct. 

mr  Tut? EMARKS  '—(*&*:)  ha^aastfara  i  wfe:  sfa  haara 
;  **  q&^'=Bchaving  like  the  sun.  (m«rr-) 

(NG  3.9)  a*  S*  *an=Deceit,  acts  of 
deceptlon  or  cheatmg  due  to  bad  intellect. 

How  should  the  kings  and  their  subjects  deal  with  one  another-is  told  : 

35  ^  1  wfqff  n^0|i 

,  .10'  TRANSLATI°X:-0  truthful  good  protector  of  the 
wealth  and  preserver  of  true  knowledge  and  food-grains!  we 
esrrous  of  food,  knowledge  and  glory  admire  you.  O  giver  of  great 

Ewealth  !  let  others  also  praise  you.  8 

PURPORT  i  O  king  or  scholar,  we  shall  honour  you,  only  so 
ong  as,  you  will  remain  endowed  With  noble  virtues,  actionsand 
temperament,  engaged  in  sustaining  the  people,  self  eontrolled  and 
good  chafactered. 

NOTES  &  REMARKS  (titan:)  a:  atfsaå  arfir  «rrmit  1  (uta;) 
S-aaftaaat:  (aar.)  a*  SwaMasa^  i=He  who  protects  wealth. 
(araar»0  fa^anaratoM*  (  ara  afir  anaaia  (NG  2,  7)  «Tasfanaara 
(NG  2,9)  ara:-aa-aa)  (*ar.)  aåføeaacaa  mara  i=Of  true 
knowledge,  food-grains  etc.  (aa*aa:)  a  «maa:  «pfts»rft^fa*aa:  1  «ia: 
^wvrata  (NG  2, 7)  *a:  afe  aaara’(NG  2,10)  «nr/  aaar*  afir  (NKT 
4,  4,  24)  i^Desirous  of  food  grains  and  other  things. 
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How  sbould  the  kings  and  their  subjects  deal  with  one  another  is  told  : 

^  *4  ffå  VR  \ 

11.  TRANSLATION O  king  !  listen  to  us,  you  who  have 
been  worthy  of  invocation  and  conferring  wealth  with  certainty.  We 
put  our  request  before  you. 

PVRPORT O  men  !  that  king  alone  should  always  be  respect- 
ed,  who  desires  for  the  welfare  of  all,  who  måkes  all  endowed  with 
wealth  and  prosperity  and  who  administers  true  justice  after  listening 
to  both  strong  and  weak. 

NOTES  &  REMARKS  (f|h)  i  =  Giver  of  happiness. 

(U*0  orafa  i=~Talk,  Call. 


What  should  king  and  their  ministers  etc.  attain  and  and  what  should 
they  convey  to  others — is  told  : 

r*  viwfc  i  fH  t^i  i  mi 

12.  TRANSLATION O  Indra  (destroyer  of  the  enemies)  ! 
when  we  conquer  beneficial  wealth  with  you,  with  our  wisdom  and 
good  actions  and  with  our  horses  having  acquired  glorious  and 
rapid-going  mighty  men  like  the  horses;  remain  with  us  happily. 

PVRPORT When  kings  and  the  officers  of  the  State  are  in 
perfect  accord  with  one  another  and  accomplishing  well  all  compo- 
nents  of  the  army,  conquer  the  unjust  and  wickedfoes  and  bring 
about  the  welfare  of  all  with  the  wealth  obtainedfrom  victory ,  then 
their  desires  are  fulfiled. 


What  should  a  king  do  again — is  told  : 

%  fqluft  5|T  R  I  R  fRRtftR:  ||  H 

13.  TRANSLATION  :—0  king  !  you  who  are  requested 
through  good  words  and  are  a  hero,  you  by  nature  being  a  great 
coaqueror;  be  the  Victor  ia  the  battle  for  beneficent  wealth. 
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Mdl.  6.  Skt.  45.  Mtr.  14-15 

■  * 

PVRPORT  :—If  a  king,  desiring  the  welfare  of  all,  is  grateful 
knower  of  the  real  nature  of  men  and  lover  of  the  warriors,  then  his 
honottr  and  wealth  increase  by  eonquest  in  battles. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fira?creiai:)  atfarafaFafafåffåsfet  ff:  i  fff+ 
fffffff-ffå-ffssa?!  assrå  ffreffiffrul  ffsrPr 

signS  fffftff-|:t  adåsaptt  i=Conqueror.  (flréff;)  «rt 
ålfffa*irå  i  aa-fftffå  (ffff.)  i=He  who  is  requested  or 

begged.  (^)  ff*jr»t  i  ff%  ffitmam  (NG  2,  17)  i  =In  the  battle. 


What  should  a  king  do  -  is  fnrther  told  : 

*T  I  ^ II?  VII 

14.  TRANSLATOIN : — O  slayer  of  foes  !  increase  our  power 
by  providing  us  with  swift  moving  vehicles,  by  what  ever  means  of 
protection. 

PVRPORT  :—That  king  only  grows  constantly,  who  pleases  his 
subjectsby  providing  themwith  speedy  modes  of  protection. 

NOTES  &  REMARKS  : — (ffffffffWffi)  ffwtsfåsråa  «raasffT  i 
=Speediest.  (Tffff)  flrffraTftawq  i=The  vehicle  in  the  form  of 
aircraft  etc. 


Whom  should  a  king,  conquer  and  with  what  means — is  told  : 

^  ftii  \\w\\ 

15.  TRANSLA TION : — O  conqueror  !  being  most  skilful  in 
those,  who  possess  chariots,  with  our  car  which  is  harnessed  and 
divided,  you  conquer  abundant  wealth.  Therefore  you  are  admirable. 

PURPORT  t — That  king  becomes  praise  worthy,  who  conquers 
(gains)  abundant  wealth  with  admirable  vehicles. 

NOTES  &  REMARKS  i — (fSff*l)  i  f$-»raY  asl  ff  (?ar.)  i 

•“Multiplied,  adundant.  (fffffyaar)  w-zrer  åa  i  afwr- 

4W  (w»)  ffa-ffffffil  (wn.)  Which  is  harnessed  anddivided. 
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Mdl.  6,  Slet.  45,  Mtr.  lé-l7^  8 

How  should  a  king  be— is  furtber  told  : 

'T  PTS  fgmi  fcwfcp  I  «jflgr  ||  || 

^  TRANSLATION  :  O  man  !  praise  that  king  only,  who 
endowed  with  strong  intellect;  is  wonderful  observer  of  men  and 
their  master. 

PURPORT ;  O  people  !  you  should  regard  him  only  as  king , 
who  is  endowed  with  the  knowledge  of  all  Sciences,  good  virtues, 
actions  and  temperament  and  is  constantly  engaged  in  nourishing  his 
subjeets  with  justice  and  not  a  mean  fellow. 

NOTES  &  REMARKS (sretan*)  *R«iT<>nn  i=Of  men. 

smjRft  'Fg:  jrcrr  jtw  rr:  i= Endowed  with  strong  intellect. 
(frrtffc)  s^n=  Wonderful  seer  or  observer. 


How  should  a  king  be — is  told  : 

fW:  |  ^  ||?\S|| 

17.  TRANSLATION :  O  Indra  (king)  !  you,  who  have  been 
and  are  friend  of  the  admirers,  endowed  with  good  virtues,  make  us 
happy  with  your  protective  powers. 

PURPORT  :—0  king  !  if  you  are  devoid  of  foes,  friend  of  all 
and  auspicious  to  all  your  subjeets,  you  can  easily  accomplish  Dharma 
(righteouness)  Artha  (wealth)  Kama  ( fulfilment  of  noble  desires)  and 
Moksha  (emancipation) . 

NOTES  &  REMARKS smtwnrm  i  (*«)  i=Of  the 
admirers.  («rrPr:)  wmrrøm:  i  éntw-wmrt  (w!)  i=Pervading  in 
good  virtues. 


What  should  king  and  ministers  do  after  thinking  of  what— is  told  : 

18.  TRANSLATION  O  king !  you  are  expert  in  the  use  of 
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good  arms  and  missiles;  grasp  in  your  hands  the  thunderbolt-like 
band  of  arms  and  missiles,  to  slay  thewicked  and  put  up  with  all 
troubles  to  conquer  in  the  righteous  battles. 

PURPORT  '.—O  king  and  warriors  of  the  army  !  you  shouldbe 
experts  in  the  use  of  weapons  and  missiles  and  slaying  the  robbers  and 
other  enemies,  be  of  f orbearing  nature. 

NOTES  &  REMARKS  (wwfrtfc)  i  ars** 

(NG  2,  4)  i = In  the  hands.  (mtr:)  i  w*  dtmHm 

(NG  2,  7)  i= Righteous  battles. 


What  kind  of  man  should  be  admired  by  men  is  told  • 

a?*  t#nri  si  n  u « 

19  TRANSLATJON  /— O  men  !  as  I  praise  a  man,  who  is  the 
proper  utiliser  of  wealth  of  all  kinds,  is  inspirer  of  students  and  isthe 
best  conveyor  of  the  knowledge  of  Veda  and  God  and  an  old  (trust- 
worthy)  friend,  so  you  should  also  do. 

PURPORT  i — Those  persons  only,  are  the  true  accepters  of 
virtues  who  admirefirm  friend,  who  is  the  accomplisher  of  public  good- 
is  the  greatest  scholar  and  by  teaching  and  preaching,  urge  upon  all  to 
accept  truth  and  to  renounce  untruth. 

NOTES  &  REMARKS  («PTfcalana)  arrtnr  fanfat  st>«n  i  (*tfc) 

mfer  am  ( NG  3,  16)  V  **  ftaraiftsai  a  mleir  fta nff  «pprcf  i 

aa-dartk  i  HrnfeH  i—sf^  t-Impeller  or  inspirer  of  students. 
(f5TO?«m»0  «ftnnW  i  as-smrt  C*w.)  ‘“The  best 

conveyor  of  the  knowledge  of  Vedas  and  God. 


What  sort  of  king  sbould  be  eiected  by  men-is  further  told  : 

q  ff  fNffrl  1IT%t  1 
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MdJ.  i,  Skt.  45,  Mtri.  21 

the  best  among  those  to  be  praised,  is. of  true  movement  and  is  the 
lord  of  the  good  articles  known  on  earth,  is  worthy  of  our  praise 
PURPORT  —Omen!  you  should  elect  him  as  king,  who  is 
endowed  with  unparallelled  intellect  and  knowiedge,  is  knower  of  the 
science  of  earth  and  other  objects,  is  a  man  of  admirable  virtues 
actions  and  temperments  and  truthful  conduct.  ’ 

NOTES  &  REMARKS  :-(8rftr*:)  rmmfh:  i  Krom: 

(NKT  5,  2,  10)  i  sprøT  srtrrtRifaTftnr  frrarq;  (NKT  5  ,  10) 

jt:  Jfwrtnr  atefcnr:  =sr«n^Jprr^?qr  an>  m  ^Tfa-tremfaanVf^rfir 

mn:  (NKT  5,  2,  11)  .=A  man  of  truthful 

movement  (firfTKW;)  arfatfta  arfrr:  jrwtrihr:  i  =  The  best,  worthy 
of  praise. 


What  should  authorities  of  the  State  and  the  people  do  to  adorn  one 
another— is  told  : 

H  sft  fe  i 

ii  ^  || 

21.  TRANSLATION  :  O  lord  of  the  land  !  you  being  bold 
fulfil  our  noble  desires,  with  the  help  of  the  givers  of  knowiedge  and 
food  grains  etc.;  with  reasonable  acts,  with  men,  who  are  possessers 
of  good  land,  cows  and  admirable  speech  and  with  the  co-operation 
of  the  benevolent  men,  who  are  like  (he  sun  and  the  moon. 

PURPORT ‘.—O  king  !  if  you  fulfil  our  noble  desires,  we  will 
also  fulfil  your  desires. 

NOTES&  REMARKS (f«nft*:)  fjrfisrtrtjfa:  r=With  réasona- 
ble  acts.  (4t$f»r:)  vtfrbt:  i  arsr  *fb  (NG  2,  7)  aur 

tfbuwnw  (nG  2,  9)  t  *ar-a?ft  (tar.)  a&fwtaqfara  araiå  u^nr  i 
=With  men  who  are  givers  of  knowiedge  and  food  etc.  (arftafii:) 

anfcfh:  i  trwraftaal  ?  marafa*ar  fart%  i  i 

qjrf^^rtrrfatjbS  i)  (NKT  12,1,1)  i  am  gaafRatj  Tt>a^matan«witaSsrtf 

«r#3  i=With  the  benevolent  men  like  the  sun  and  moon  or 
teachars  and  preachers. 
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Wbat  should  men  do  and  for  whom— is  told  : 

*5?  TTS  ^  *TTT  | 

$  TyqJ  ^  II  ^  || 

22.  TRANSLATION  :— O  men  !  what  praise  is  offered  to  you 
in  this  world,  let  that  be  for  the  truthful,  man  of  pure  heart,  admired 
by  many,  like  the  mighty  devotee,  who  sings  the  glory  of  God.  O 
king  !  you  should  also  praise  their  glory. 

PURPORT  :—As  by  the  teaching  and  preaching  and  actions  of 
an  enlightened  person ,  who  is  well-versed  in  all  Sciences,  the  welfare  of 
all  is  accomplished,  in  the  same  way,  the  happiness  of  the  subjects, 
ever  grows  by  the  best  king. 

NOTES  Sl  REMARKS  : — (§&)  i  i 

3?r*Tsr»rcrøa*ti=ln  this  world  created  by  God.  (trent)  wsr^. 
*7«ron=Foramanwhois  of  pure  mind,  intellect  and  heart. 
(n%)  srmi*  r  «ta  mv  (NG  3,  16)  t=For  a  devotee  of  God, 
who  sings  the  glory  of  God. 


How  should  the  kings  and  their  subjects  mutually  deal— is  further 
told  : 

T  ST  ?rø  3TT3R2  jfarfT:  i 

23.  TRANSLATION :  -  That  man,  who  being  the  repository  of 
the  knowledge  endowed  with  good  and  refined  speech,  gives  that 
(knowledge)  to  others  and  listens  to  the  words  (of  wisdom)  of 
enlightened  persons,  does  not  perish. 

PURPORT  -.—That  man .  who  gives  knowledge  and  freedomfrom 
fear  and  listens  to  the  words  of  wisdom  uttered  by  the  enlightened 
men,  is  hot  destroyed  by  the  obstacles. 

NOTES  &  REMARKS  (sta)  zresta  (<j.) 

«rftStaf  arta*  i=  Gives.  (ttaa:)  tininr  (NG 

1,  12)  l= Of  the  person  endowed  with  admirable  speech. 
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How  should  a  king  be— is  told  : 

^  ^  WWW 

24.  TRANSLATION  /—Let  that  king  !  destroyer  of  the  wicked 
thieves  and  robbers,  who  with  his  wisdom  or  actions  goes  to  the  path, 
where  there  are  many  cows  of  a  librel  man,  who  distributes  much, 
accept  us. 

PURPORT  : — That  man  becomes  a  discriminator  between  truth 
and  antruth,  who  removes  all  wicked  persons,  thieves  and  robbers  and 
accepts  the  best  persons,  for  the  propagation  of  just  dealing. 

NOTES  &  REMARKS  (fflrsror)  n:  aw  i 

sfh  srpm  (NG  3,  1)  i  =Of  the  person  who  distributes 
much.  OramJ  *rf%*T^r*r  i  («rr.)  i=Path. 


All  men  should  praise  a  righteous  person— is  told  : 

£*TT  4  IT  nff3|ftø:  I  &  *  gTttf:  PV\ 

25  TRANSLATION : — O  king!  you  areengaged  in  nourishing 
the  subject,  and  endowed  withinfinite  wisdom.  Our  words  praise  you, 
as  mother  cows  call  aloud  for  their  calves.  You  should  admire  them. 

PURPOR  — O  king  !  as  cows  please  their  calves  with  love  in 
the  same  manner,  well-trained  speeches  gladden  all.  T his  you  should 
know. 

NOTES  &  REMARKS :  —  (^Fur:)  ww  «rlW:  i  (*>**:) 

*r?i  fe®  i  «uftfif  srjpu* 

(NG  3,  1)  i=Praise  much.  (rør*at)  nPrasrar  i  'Pgftfh  srai^  (NG 
3,  9)  i=Man  of  infinite  wisdom. 
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Mdl.  6.  Skt.  45,  Mtrs.  26-27-28 
Whose  friendship  does  not  end — is  told : 

26.  TRANSLA  TION  : — O  brave  king  (or  enlightened  person) ! 
endowed  with  the  power  of  endurance  and  other  virtues,  as  the  bull 
loves  a  cow,  as  the  horse  loves  the  mare,  in  the  same  manner,  you  be 
our  friend,  whose  friendship  is  free  from  decay  and  firm. 

PURPORT : — As  a  bull  loves  the  cows  and  horse  the  mares  in 
the  same  manner,  the  friendship  of  good  men  is  imperishable  or  firm. 
This  should  be  known  to  all. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fwifR)  g5*fa>  mvff  «tor  utj  i  «nr-3r?d% 

(fwr.)  i= Imperishable  or  ever  lasting. 


How  should  a  king  be — is  further  told  : 

s  ti#  i#  hI  i  *  M  rvsii 

27.  TRANSLATION : — O  enlightened  person  !  enjoy  delight 
or  convey  that  delight  to  others  with  your  body,  for  acquiring  great 
wealth  with  food.  Do  not  yield  your  admirer  to  reproach.  Therefore 
you  are  popular  among  men. 

PURPORT  : — O  officers  of  the  State  and  peopleA  Gladden  all 
with  food  and  other  things.  Never  censure  those,  who  do  not  deserve 
condemnation.  Always  try  to  increase  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  («ra^r)  *r  i  *rer 

«bh  i  nfe-rgfb  nkw^irwffn  nfaij  (*rr.)  sra  i= Enjoy  delight 

or  gladden  others.  (wnrcr.)  i  w*:  *fb  (NG  2,  7)  i 
=With  food  and  other  things. 


What  should  a  man  get  and  where—  is  told  : 

i Cfl  M:  i  mil  \\^z;\\ 

28.  TRANSLATION O  praiseworthy  (with ,  good  words)  ! 
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tese  well — trained  or  cultured  speeches  «ch  you  ta  «ta.  «rtd 
te  mUch-cows  reach  teir  calves.  U.  .hem  come  <0  us  ulso. 

PURPORT  ‘.—These,  who  are  men  and  wamen  af  good  <*«!<*«! 

„„d  cancan  Sciences  and  speeches  approachyoa,  a„he  caws 
approach  their  calves.  'J. 

NOTES  i  REMARKS  ,-»*»  «J»  "f  ? f4)  % 
*'*'■  <NG2' 18)  p 

or  obtain. 


Who  is  the  best—  is  told  : 

p-TO  ssuri  i  axSif«iwt5ig^T«  n  "  " 

29  TRANS LATION  : — O  men  !  those  speeches,  which  come  to 
the  ereat  scholars-well-versed  in  many  Sciences,  m  the  dealing- 
,  tL  true  meaning  of  various  words  of  many  enhghtened 

PURPORT : — Those  are  the  best  among  many,  who  have  acqm- 
red  true  knowledge,  humility  and  righteous  conduct. 

NOTES  &  REMARKS  :  -  («ap*)  *«"*  ^  1  *  *  ^ 
tNG  3  1)  >=The  greatest  scholar  well-versed  m  many  sc.ences. 

*  =  Ina  fallDg 

K  ..  f  eneeches  revealing  the  true  meaning  of  many 

«-*>  «T» 

smWFT^tT  «nw*!  ^  '  -Conveying 


There  should  be  perfect  accord  between  the  king  and  his  subjects  is 

t0,a  Ml*;  13 1  «tét  a**r:  i 

Hl  fe  11  *  °  II 

30.  TRANS  LATION  :-0  king- giver  of  wealth  !  let  our 
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dealing  full  of  praise  for  you,  which  is  most  attractive  and  nearest 
(hearty),  may  you  multiply  your  strength.  Let  this  nearest  and  most 
attractive  praiseful  dealing,  may  increase  or  encourage  us  for  great 
wealth. 

PURPORT  :—0  king  !  let  your  wealth  be  for  the  good  of  your 
subjects  and  let  the  wealth  belonging  to  the  people  be  yours  (to  be  used 
for  their  well-being).  Without  this,  advancement  of  the  king  and  his 
subjects  is  not  possible . 

NOTES  &  REMARKS  t  «Rraram  ?fa  arfcrasrm 

(NG  2,16)  i= Nearest.  (ff=r)  i  «rsl  (^r.)  ara  i 

=May  increase. 

Now  something  about  trade— is  told  : 

wf^r  p :  qgffaT  qfqs  \  3^:  q#  *  nw  11  *  ?  11 

31.  TRANSLATION O  men  !  you  should  utilise  the  service 
of  carpenter  or  other  artisan,  who  like  the  bank  of  the  river  sets  him- 
self  near  the  land  (owing  to  his  good  virtues)  over  the  head  of  the 
admired  traders. 

PURPORT  \—There  is  simile  used  in  the  mantra.  As  there  are 
banks  and  islands  of  the  river  fldwing  on  earth,  so  there  should  be 
artists  and  artisans  near  the  traders. 

NOTES  &  REMARKS  :  fø:)  i  awMsw.)  i=Cutter 
of  wood  etc.  in  various  shapes,  carpenter  and  other  artisans 
(including  goldsmiths,  and  ironsmiths  etc.)  (wf:)  wasasrfo  i 
= Island  or  bank  etc.  («n^*«T:)  «il  «it  «r^fh  uwt  aifnw:  i  «itftfh 
(NG  1,  1)  i=Standing  near  the  land. 

What  is  the  result  of  imparting  good  education — Is  told  : 

SPftfarsTORT ITft: Sffø#  1 9^  TRI5  l| S^l| 

32.  TRANSLATION  O  men  I  he,  whose  auspicious  charity 
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goes  in  thousands  of  ways  and  articles,  swift  like  the  rushing  of  the 
wind,  grows  quickly  for  donation. 

PURPORT : — Those  person,  who  are  lovers  of  giving  the  gift 
of  knowledge  and  other  things,  enjoy  full  and  desirable  happiness. 
Those,  who  advance  the  cause  of  technology,  obtain  infinite  wealth. 

NOTES  &  REMARKS :  -(*1%)  ^  1  ^  ^  (NG  3>20) 1 

WS  Trfif:  fwrf?  srafasr  staten  ^4:  i  =Grows,  multiplies. 


The  same  subject  of  good  education— is  continued  : 

^  ii  ??  i' 

33.  TRA  NS  LA  TION  /  — All  those  artisans,  who  praise  well 
from  all"  sides,  the  Chief  artist  or  artisan,  who  is  giver  of  thousands  ' 
of  articles  and  a  scholar,  who  is  proper  distributor  of  thousands  of 
articles,  always  acquire  unparallelled  wealth.  He,  who  is  the  master 
of  these  artisans  and  artists  should  keep  them  with  honour. 

PURPORT  :—Those,  who  admire  the  learned  artists  and  arti¬ 
sans,  who  are  experts  in  various  activities,  attain  infinite  wealth  and 
are  able  to  give  in  charity  unmeasured  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  :  -(«Prcsr;)  ftifciR;  i  (ntn)  (tntr.) 

ara  •  =  Artists  and  artisans.  p??»t)  fafmn  i= Chief 

artist.  (s§?reKi«nO  sRrømtf  firetBR»! i  (w.).i 

= Distributor  of  innumerable  articles. 


Suktam— 46 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam— Shanyur— Brahshatya.  Devatå— 
Indra  Pragaartha.  Chandas-Anushtup,  Brihati,  Gåyatri  and  Pankti 
of  various  kinds.  Svaras-Gåndhara,  Madhyama  and  Panchama. 
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Something  about  technology — is  told  : 

r^T  f n  rn 

1.  TRANSLATION  : — O  wealthy  person  !  we  artists  and 
artisans  call  you  on  the  occasion  of  the  division  (proper  utilisation 
or  application)  of  the  scientific  knowledge.  We  call  on  you,  who  are 
a  good  master  on  earning  wealth.  Like  a  charioteer  for  his  horses, 
we  call  on  you  in  all  directions. 

PURPORT :  —  O  weallh  person  1  if  you  are  our  helper  or  patron, 
with  the  help  of  the  wealth  given  by  you,  we  may  make  you  richer  by 
manufacturing  many  articles  with  technology. 

NOTES  &  REMARKS  («rrsrpr)  firsrrerø  i  TO-ntft  srenr&føfKm 

strw  i=Of  the  scientific  knowledge.  (^r«5Tg)  feer  t  «sitsr:  ?fh 
(NG  1,  6)  i=In  all  directions.  (*df)  gttø.i  sfirusRnr 

(NG  2,  10)  i  =In  many  kinds  of  wealth. 


What  do  mén  attain  by  technology — is  told  : 

*  sr 'i*qpT  Mfer-  i 

S5TT  m É  *  l|  R  il 

2.  TRANSLATION  i—O  king  !  you  are  splendid  like  the  sun, 
a  wonderful  scholar,  holder  of  arms  and  missiles  in  your  hand.  With 
skill  admiring  the  great  virtues,  give  us  cows  and  horses  to  be 
harnessed  in  chariots  like  the  prize  given  to  a  conqueror  in  a  battle 
with  true  knowledge. 

PURPORT  :—0  king  and  officers  of  the  State  1  as  warriors 
obtain  wealth  and  honour  by  winning  in  the  battle,  in  the  same  manner 
those,  who  are  experts  in  various  arts  get  abundant  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  :  (arfe^:)  wr  i = Splendid 

like  the  sun.  (trar)  tred*  firtn^ri  trar  sfir  trøHnr  (NG  3,  10)  i 

'  =With  true  knowledge.  («nsw)  rejmnr  i  sjpt  «tcrr  (NG  2,  9) 
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srer  nrør  turnr  «normal  sfir  §  nttro^pr  yrftttk*  (NG  2,  17)  1 
=Batttle. 


How  should  men  deal  in  the  battles— is  told  : 

*:  HETft  5^  I 

3,  TRANSLATION  : — O  wealthy  and  protector  of  the  good  ! 
you  are  endowed  with  infinite  virility  and  riches,  we  sincerely  call 
upon  you  on  all  days,  like  a  learned  person  calls  upon  you.  You, 
who  are  most  manly  with  a  thousand  powers,  help  us  in  the  battles 
for  prosperlty. 

PURPORT : — We  praise  only  him,  who  protects  us  every  day 
and  we  may  also  guard  him  in  the  battle. 

NOTES  &  REMARKS  (sai^T)  tretfønfai  nat  (NG 

2  10)  i= All  true  days.  1  ^fptnr 

(NG  3,  1)  i=Endowed  with  infinite  virility,  most  manly  with  a 
thousand  powers.  (3^^)  ^TlT  (NG  3,  1) 

Erøwr  (NG  2,  10)  1  =Possessor  of  abundant  wealth. 


How  should  the  king  and  his  subjects  promise— is  told  : 

I 

3?  Il  *  H 

4.  TRANSLATION  O  praiseworthy  like  a  Rik  of  the  Veda  ! 
you  fight  those  in  the  battle,  which  is  waged  to  subdue  the  wicked, 
with  wrath  like  a  bull,  who  gives  trouble  to  the  people.  Enlighten 
us,  being  our  protector  in  our  bodies,  in  our  Prånas  (vital  energy) 
and  in  the  battle  and  enlighten  us  like  the  light  in  the  sun.  As  you 
do  this,  therefore,  are  worthy  of  our  honour. 

PURPORT  :  —O  king  !  we  accept  you  {as  our  leader )  for  the 
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destruction  of  fhe  wicked  and  our  protection.  Enlighten  us  about  truth, 
and  just  duties. 

NOTES  &  REMARKS  (dV55|)  twutit  i  ffir  trånt*n»r  (NG 
2,  17)  i=In  the  battle.  («i?rs^)  U3r;wT*)r  i  ^8%  *fb  *mre?rw  (NG 
2,  17)  i=In  the  battle. 


What  should  a  king  do — is  told  : 

%%  i%  ar^g  srn  li  Smi 

5.  TRANSLATION : — O  most  virtuous  king  !  endowed  with 
wonderful  virtues,  actions  and  temperament  and  handsome  jaw,  nose 
and  other  parts,  holder  of  arms  and  missiles  in  your  hands,  bring  us 
name,  fame  and  food,  that  gives  us  much  strength  and  is  very  nouri- 
shing,  by  which  you  fill  this  earth  and  heaven  to  the  full. 

PURPORT : — O  king  !  you  should  bear  such  noble  virtues, 
actions  and  temperament ,  that  you  are  able  to  uphold  justice,  land, 
kindom,  army  and  victory. 

NOTES  &  REMARKS  ik-pp  qftepTn  i  qqft  js  from 

•r-qreRsptfqt  (sr^r.)  i=Nourishing,  supporting. 


How  should  a  king  be—  is  told  : 

Trsfåti  | 

ffør  g  ?fi  ii  ^  i| 

6.  TRANSLATION  :—0  king !  shining  with  knowledge  and 
humility,  inhabitingor  establishing  men  in  happiness,  we  call  on  you- 
mighty  among  the  enlightened  men  and  overcomer  of  the  armies  of 
enemies  for  protection  and  advancement.  Make  our  foes  easy  to 
subdue  and  make  the  armies  of  our  enemies  that  deserve  to  be 
crushed  miserably  and  fear  striken. 
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PURPORT : — All  should  regard  that  king  as  theirfather,  who 
regards  the  happiness  and  misery  of  his  ministers  and  subjects  as  his 
own  and  tries  his  utmost  to  vanquish  hisfoes. 

NOTES  &  REMARKS  wlsrcw  i 

(mG  2,  3)  i=Subduer  of  the  army  of  foemen.  (Pi®<shi) 
#f«nPr  i  «r^-sraSl-trni®?  (3, 17)  sigtts  i  sra 

r;m:  i  (?at.)  i  =The  armies  of  enemies  that  3 

deserve  to  be  crushed.  (Pmr)  «wqttirfa  i  (*rr.) 

«raaqw:  qjnffcrrfar  i  =Miserable  to  or  fear  striken. 


What  should  a  king  keep  and  where — is  told  : 

5TTflW  wir  M  ffsi  I 
^tst  spwT  55tt  flW  11  «  li 

7.  TRANSLATION  : — O  Indra  !  you  are  lover  of  your  sub¬ 
jects.  Bring  to  us  all  nourishing  food  materials,  strength  and  wealth 
that  is  found  among  men.  Bring  to  us,  all  manly  powers  produced 
by  exertion,  that  are  found  on  the  land,  consisting  of  five  great 
elements  and  pure  fame. 

PURPORT : — O  king  !  if  you  make  all  subjects,  full  ofknow- 
ledge,  wealth  andgrain,  thenyou  can  attain  pure  glory  (or  good  name) 
and  by  obtaining  land  in  which  all  the  five  elements  are  in  proper 
proportion  and  in  pure  form. 

NOTES  &  REMARKS  (flTftfbj)  qgqmt  wrg-srsng  t  srfq; 

tEfhnyjFtni  (NG  2,3)  i=Among  men. 
aftan  ffa  qsRm  (NG  2,  9)  i  =Food  grains  that  are  nourishing  or 
invigorating.  (n»m)  i=Wealth.  (<fltøn)  qqqnJwift  qsnfti 
qsptnr  (NG  2,  9)  i=  Manly  powers  produced  by 

exertion. 

TRANSLATOR’ S  NOTES  ! — It  is  certainly  wrong  on  the  part 
of  Shri  Sayahacharya ;  Prof.  Wilson,  Griffith  and  other  to  take 
Nahusha  as  the  name  of  a  particular  king  instead  of  taking  it  for 
men  in  general  as  clearly  stated  in  the  Vedic  Lexicon  Nighantu. 
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What  shuuld  a  king  do— is  further  told  : 

fa**  |nr«rr  ^  \ 

mww  trf^rfi:  #  fqTlsfqsrf?^  |lt  im  n 

■8.  TRANSLATION : — O  king  !  you,  who  have  earned  wealth 
with  justice,  when  will  you  give  us  that  strength  wich  a  man, 
endowed  with  knowledge  and  good  virtues  possess.  When  will  you 
grant  us  that  strength,  by  which  wc  may  overcome  our  enemies  in 
the  battles  ? 

PURPORT : — O  k ing  !  you  will  become  fit  to  achieve  victory 
over  your  enemies  when  you  will  honour  good  men  and  slight  (rebuff) 
the  wicked. 

NOTES  &  REMARKS  (^srt)  i  qw-mil  (<*t.)  srer 

sncmwsm  smwi  t =In  a  man  endowed  with  knowledge 
and  good  virtues.  yfalr  i  "t-treR  (^.)  tra  j[r<Jit4:  i=In 

a  very  mighty  powerful  person. 


What  kind  of  house  should  men  build— is  told  : 

THT^T  |j  ^  ij 

9.  TRANSLATION  O  king!  grant  us  a  happy  home  in 
which  three  metals— gold,  silver  and  copper  have  been  duly  used 
and  which  is  equally  good  and  comfortable  in  winter,  summer  and 
rainy  seasons.  When  you  grant  such  a  dwelling  place  to  wealthy 
persons  and  myself,  make  them  united  with  good  light. 

PURPORT  : — Men  should  build  a  house,  which  is  comfortable 
in  all  seasons,  is  endowed  with  wealth  and  grains,  full  of  trees,flowers, 
fruits,pure  air,  water  and  righteous  and  well  to  do  persons  and  having 
built  it,  should  dwell  there,  so  that  happiness  may  ever  grow  with 
health. 

NOTES  &  REMARKS 5rø;  g«mi  tsju  «to  fmwtuffcrcaar  i 

=Where  there  is  proper  blending  of  three  metal3  i.  e.  gold, 
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«ilver  and  copper.  (fÉww*0  nteftwr  i  ffir  «T?*Tm  (NG 

3,4)i  =Good  or  comfortable  in  winter,  summer  and  rainy 
seasons.  (fe|*0  i  fei  is  from  fk* — «q^irwfw- 

(fen.)  srwwm:  =Good  light. 


What  should  a  king  do  for  wbom— is  told  : 

%  l^T.l 

wi  ¥tt  gt  ?  °  il 

10.  TRANSLATION  .— O  (king)  Indra  !  you  an  destroyer  of 
your  enemies,  served  and  honoured  with  good  words  and  possessor 
of  abundant  wealth,  those,  who  with  bold  mind  and  speech,  slay  the 
enemy  and  thoroughiy  smite  down  his  army  from  all  sides,  along 
with  them,  you  be  closest  guardian  of  our  bodies 

PURPORT  :—0  king  !  trusting  those  righteous  heroes,  who  are 
subduers  of  the  robbers  and  other  wicked  persons  and  enemies,  and 
who  are  engaged  in  nourishing  the  subjects ;  accomplish  well  the 
duties  of  a  ruler. 

NOTES  &  REMARRS  Ojwwr)  smsw^fen  i  (f5r)mn-smr?ifit 
i = With  boldness.  (m?^:)  w*r^TT^  feffe  i  w  strcurf 

(NG  2,  19)  i=Slay,  smite  down. 


What  should  a  king  do — is  further  told  : 

m  *<TT  gt  f}  *¥$  3T«wNt  1 

gggfø  gfipt  færiftggnjgfa**  iihii 

11.  TRANSLATION  O  (king)  Indra  !  augmenter  of  wealth, 
with  those  brilliant  warriors,  who  go  to  the  battle  like  the  birds  in 
the  firmament  seated  above  (in  the  aircraft  etc.)  and  try  to  achieve 
victory,  be  our  (increaser)  helper  and  protect  us  constantly  in  the 
fight. 

PURPORT  -.—Having  established  aircrafts  and  other  vehicles  to 
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go  to  and  come  from  the  firmament,  like  the  bir  ds  in  thefirmament, 
achieve  victory  with  the  aid  of  good  warriors  and  other  persons  and 
be  exalted. 

NOTES  &  REMARKS  : — («rnfor)  i  (*srr.)  i=Go. 

(■føre)  JHiwniRr:  i  fev-sffhrr - -OT-irfåw  (førr.)  «rasrm:  i  wfh:- 

»WDr:  i=Brilliant.  (fø^sta:)  fa«r  OTft  srtfaHr:  i=Seated  above 
(in  the  aeroplane  etc.) 

TRANSLATOR'S  NOTES  / — There  is  clear  reference  to  the 
use  of  the  aeroplanes  in  battles  and  for  other  purposes.  The  simile 
of  the  birds  does  not  leave  any  doubt  about  it. 


The  same  subject  of  king’s  duties— is  continued  : 

j*:  n  n 

12.  TRANSLATION : — O  king!  in  the  battle,  where  heroes 
protect  the  bodies  of  their  fathers  (elderly  people)  and  their  masters 
and  protect  their  sweet  hornes.  Give  for  our  dwelling  good  home 
and  keep  enemies  far  away. 

PURPORT  :—0  king  !  keep  with  you  or  under  your  patronage , 
brave  and  righteous person  respectfully  and  driying  away  all  enemies, 
spread  your  f  ame  far  and  wide  by  providing  good  enjoyable  objects  in 
the  hornes  of  fathers  and  masters. 

NOTES  &  REMARKS  / — (sr*4)  wnffrr  «r^rftr  i  «nffir  (NG 
3,  4)  i=Homes.  (sfc)  i  øfefrfa  (NG  3,  4)  i^Home. 

(«rrw)  i  m  i= Drive  away,  keep  for 

away. 


How  shoulJ  men  go  and  do  other  works— is  told  : 

II  {9  II 

13.  TRANSLATION : — O  (king)  Ihdra  !  you — the  destroyer 
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of  your  brave  enemies,  when  ever  you  harhess  your  horses  (like 
falcons)  desirous  of  obtaining  glory  and  food  on  a  hignway,  which  is 
to  be  united  (one  road  with  the  other),  where  no  war  ls  going  on  and 
by  which.  (through  business  etc.)  much  wealth  can  be  acquired  and 
which  is  powerfully  constructed,  even  the  distant  place  appears  to 
be  close. 

PURPORT : — O  king  !  even  apart  from  battle,  whenever  you 
have  to  go  any  where,  you  should  go  quickly.  There  should  be  no 
looseness  or  laxity  either  in  walking  or  by  any  vehicle  which  should  be 
swift  and  not  slow-going. 

NOTES  &  REMARKS  arfrøtnf  tr»m  gfømrfwr  t 

tfitnHPt  (NG  2,  17)  i  =  Where  a  battle  is  not  going  on. 

(efait)  «rir  i  «r5Ri*r  (NG  2,  9)  wastfafHrøtsfa 

i  =  Power  or  powerful. 


What  should  king  and  ministers  etc.  do — is  told  : 

wisror  wt  qfe  \ 

WT  ^  *T  gytøT  M  11 

14.  TRANSLATION  : — O  king  !  speeding  like  rivers,  rushing 
down  a  steep  descent  and  like  birds  attracted  to  the  sound  or  the 
bait,  if  you  go  quickly  and  if  the  machines  or  the  rays  of  electricity 
move  swiftly,  then  going  to  distant  places  will  not  be  difficult.  Others 
also,  who  go  or  come  should  do  so  swiftly. 

PURPORT : — There  are  two  similes  used  in  the  mantra,  as 
water  goes  down  swiftly  from  a  higher  place  or  as  the  faleons 
and  other  birds  run  quickly  for  flesh.  so  you  travel  quickly  on  land, 
water  and  firmament. 

NOTES  &  REMARKS  (srø:)  Tfstw:  i  *r?«rø:  tftsrøfånfa;  'iftrøt 
==Birds.  (wfh)  i  (**r.)  i=On  sound.  (ffa) 

iftftfit  'rft-Owm  (NG  1,  1)  «ft->rfir«TTfcT  swr  («rer.)  i 

«=>On  earth. 
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Suktam— 47 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam— Garga.  Devatå— Soma,  Indra 
and  other  subjects  as  mentioned  in  the  mantras.  Chhandas— 
Trishtup,  Pankti,  Brihati  and  Gåyatri  of  various  kinds.  Svaras- 
Dhaivata,  Panchatna  and  Shadja. 

By  doing  what  should  a  king  become  unbearable  for  enemies— is  told  : 

1.  TRANSLATION  :-0  heroes  !  this  Soma  (jaice  of  the 
invigorating  herbs)  is  very  delicious  and  full  of  sweetness.  It  is  strong 
and  rich  in  sap.  No  one  can  conquer  (or  resist)  Indra  or  brave  king 
when  he  has  drunk  this  Soma.  e 

PVRPORT  .—No  foes  can  conquer  those  in  battles,  who  are 
endowed  with  physical  and  spiritual  power  by  the  observance  of 
Brahmcharya  (abstinence-selfcontrol),  regularity  and  proper  food. 

NOTES  &  REMARKS  t — i  arn?ii  ugnrsrnr  (NG 

2, 17)  i  =In  battles. 


What  should  men  take  and  what  should  they  do— is  told  : 

^  WTfT  |3fc^  giff?  i 

«mgtørr  ^  ^  ^  (,  3  |, 

2.  TRANSLATION :  A  king  who  is  full  of  vigour  like  the 
sun,  become  very  powerful  by  drinking  this  invigorating  Soma  juice 
and  as  the  sun  smites  down  ninety-nine  movementrs  of  the  cloud 
That  king  being  very  much  advanced  ih  power,  defeats  all  the 
strength  of  the  foes. 

PURPORT  :-0  men  !  by  taking  that  invigorating  juice  which 
is  very  delicious  and  which  augments  strength  intellect  and  vigour , 
conquer  your  enemies  and  enjoy  thornless  (complete)  kingdom . 
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:  NOTES  &  REMARKS  asaiit  i  wj*  åirmam  (NG 

2,  17)  i  fartUpraift:  (fwt.)  afmir  3  få  $fe  tafaarav 

w*5)  i  =  In  the  battle.  («ft«n)  srerrfa-ahafafe  aaam  (NG  2,  9)  i 
=Strengh,  powers.  (w*aw)  5few  nt*a*  afe  imr*r  (NG  1,  10)i 
Of  the  cloud.  (I^r:)  aha:  i  (atr:)  aaa*:  fe:  i 

= Advanced  in  power. 


What  does  Soma  do— is  told  : 

tf  qtrf  I 

m  Wi  II  5  || 

3.  TRANSLATION  :— O  men !  this  Soma  when  properly 
drunk  stirs  up  my  voice  and  strengthens  my  intellect  desiring  the 
knowledge  of  all  objects,  by  which  a  man  get  his  desires  fulfilled. 
Like  a  wise  man  of  meditation,  it  enables  me  to  acquire  the  know¬ 
ledge  of  all  six  kinds  of  earth  including  all  creatures,  far  and  near. 
This  Soma  should  be  prepared  according  to  the  medical  science. 

PURPORT : — O  men  !  only  such  articles  should  be  taken  as 
increase  the  strength  of  the  speech,  intellect  and  body  and  by  which 
knowledge  of  the  scriptures  can  be  easily  grasped.  Things  which 
diminish  or  spoil  the  power  of  intellect  and  body  should  never  be 
taken. 

NOTES  &  REMARKS  /-(nabria)  sraraj  aahrr-aairtaaT  rgiar 
jurørsr  (NKT  2,  7,  25)  *ra  srerm^ar  i  =Intellect.  (avraVa)  'ppw- 
jnar>i  i  Oasreft)  w-rø)  (arsi.)  røffe:— auaar  i=Desiring  the 
knowledge. 


What  does  soma  do — is  told  : 

^  Ust  W-  I 

m  km  åtøt  II  V  II 

4.  TRANSLATION O  men  !  this  Soma  (creative  power  of 
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God)  upholds  nectar  in  three  lower  regions  like  the  earth.  It  is  this 
that  causes  the  greatness  of  the  earth  and  causes  rain  from  the  light 
or  rays  of  the  sun.  It  should  be  taken  from  all  sides  for  proper 
utilisation.  It  is  this,  that  is  the  upholder  af  the  subtle  cause  and  is, 
therefore,  the  bestower  of  happiness  upon  all. 

PURPORT  : — O  men !  gather  and  take  that  Soma  which 
upholds  the  earth  alongwith  air  and  upholds  the  sun  with  his  rays  and 
become  free  fram  all  diseases . 

NOTES  &  REM ARKS  : — (^rwrfaw)  i  »=Rainer. 

arffrw?  i= Subtle  cause. 

TRANSLÅTOR’S  NOTES  : — Here  Soma  is  to  be  taken  in  a 
comprehensive  sense  of  the  Creative  Power  of  God  that  upholdes  all 
things  and  beings. 


The  same  subject — is  continued  : 

1PT  ||  ^  || 

5.  TRANSLATION  ;  O  men  !  as  this  sun,  which  has  many 
airs  or  gases  within  it  or  around  which  causes  rain  (by  drawing  up 
the  water)  creates  worth  seeing  water  in  the  army  of  or  near  the 
pure  dawns  and  with  great  upholding  power  it  upholds  the  heaven. 
You  should  use  that  sun  for  doing  mighty  works. 

PURPORT O  highly  learned  persons  !  you  should  enjoy 
happiness  by  revealing  the  light  of  knowledge  like  the  sun  from  moring 
onward. 

NOTES  &  REM  ARKS (røvn;)  «nscft  tr;  i 

ailvTl  *  €f«i  (srfipftstø  3,  3,  9).  So  -  *re?*r*r  means  also  mighty 
sføw  awpwmfor  (5anrf«itr.  2,4,7)  oi*w:  (3rf«Htø>r  3,1,74 
14,12,1)  So  the  sun  is  as  it  his  so  many  rays.— The 
sun  containing  many  airs,  or  winds  with  in.  (røttift)  1 
By  upholding  power- 
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TRANS LATOR'S  NOTES  aftsrt  #4(4  (åMbita)  3,  3,  9) 
So  also  means  mighty.  (*«”**•  2,  4,  8) 

So  it  is  clear  that  the  word  «nra  is  used  for  monsoon  winds. 

(aftatftt  3,  174,  ar.  w.  12, 1)  i  So  the  sun  is  «r^wra  as  it  has  so 

many  rays. 


How  should  a  king  be— is  further  told  : 

^  ifaHWg  *4f*  H  $  H 


6  TRANSLATJON : — O  fearless  Indra  (Commander- in-Chief 
of  the  army) !  you  who  are  like  the  sun  in  splendour,  as  the  sun-slayer 
of  the  clouds,  drinks  much  water  drawn  from  the  earth  and  ocean  at 
noon,  showing  your  boldness  in  the  battle,  tøfrSama  (the  jmce  of 
the  invigorating  herbs  and  plants)  in  a  vessels  and  be  mighty.  You, 
who  are  the  possessor  of  the  riches,  give  us  wealtb. 


PURPORT : — 0  king  as  the  sun  at  noon  illuminates  the  whole 
world,  so  holding  the  seat  of  justice,  hear  well  both  sides  of  the  case  (the 
petitioner  and  the  respondent)  and  then  manifest  justice  according  to 
true  policy. 

NOTES  &  REMARKS  (r#)  w  *  *****  ** 

mfimr:  (Stph  8,  5,  3,  2)  1  fru*  X  5;  *• 

10  10)  a**rwr  saf-frmft:  1  =  O  Commander- in- Chief  of  the  army  ! 
who  are  like  the  sun  in  splendour.  (*spta)  afawrcabrt  a«rta  1  =  Of 
the  earth  and  other  places  of  habietation. 


How  should  a  king  be— is  further  stated  : 

Ff  *  TO  *  ^  TO*  ^  I 

yqi  grøt  støPTOt  #  frøfiffc  li  «  M 

7,  TRANSLATION  : — O  Indra  destroyer  of  the  wicked, 
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like  a  good  leader,  look  upon  us  with  love.  Lead  us  on  to  suroass 
theatrength  of  our  enemies.  Convey  to  us  very  goodwealthbv 
righteous  means.  O  excellent  guardian  !  bear  us  well  through  peril 
and  lead  us  on  to  wealth  with  careful  guidance.  the  follower  of  a 

policy  ^  COnS1StCDt  WUh  jUStice’  y°u  be  the  ru^er  of  an  admirable 

Æ":  “*** men  acros’  a“er“’ md  war •  -***•* 

«att  ITZS 


How  should  a  king  deal  with  his  dependents-is  told  : 

-  ^  3Tf  *4  ^  q  |( 

shelterin^our'^eat^nd^strong>  arm^-^ch^^stroy1^^06'  ^  ** 
are  old  or  advanced  in  knowledge  and  humilitv  Y  38  yOU 

reverence  us  you  lead  us  to  much  worldlv  n  ■  Y°U  ^  WOrthy  of 

'??££?  “"r  - 

ag  reeable  te  him.  PP^ss,  so  that  they  may  a/ways  be 

NOTES  &  REMARKS  ^ 

advanced  in  knowledge  and  humility.  (^«rr)  wv  *  ^  0W  °r 
^  (NG  3,3)  =Great.  (  )  ^  f* 
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How  should  that  king  deal  with  whom— is  told  : 

«rifaT  nr  ii  l  n 

9.  TRANSLATION : — O  opulant  king !  endowed  with  hund- 
reds  of  riches,  provide  us  the  best  chariot-seat,  drawnbytwo  swift 
horses,  and  associated  with  us  with  love.  Bring  us  the  best  among 
all  viands.  Do  not  keep  us  away  from  good  food  materials. 

PURPORT  :  —A  king  should  be  urged  by  the  people  of  the 
army  and  his  subjects  to  bring  them  abundant  wealth  by  seating  them 
in  good  chariots ,  so  that  people  may  hot  cheat  theni. 

NOTES  &  REMARKS  : — (swt*t)  t  ^  ^  (MW. 

2,  8,  5)  i =Of  food  and  other  things.  sfwmf  i  =  In  the 

bond  of  love.  («rara?i)  watfa  «rør  i=  One  who 

has  hundreds  of  strength. 


What  should  a  king  do— is  again  told  : 

ffrHT  1*^  l|*ol| 

10.  TRANSLATION O  king  !  bestow  happiness  on  me. 
Desire  for  my  long  life,  inspire  me  to  have  good  intellect,  good 
actions  and  good  speech-attractive  like  gold.  Accept  my  prayers  in 
whatever  words  I  speak,  provide  me  the  company  of  enlightened 
persons. 

PURPORT: — There  is  sirhile  used  in  the  maritra.  Asallordi- 
narv  men  desire  to  have  gold  and  other  kinds  of  wealth,  so  you  should 
always  desire  to  nourish  your  subjects  well.  Make  such  arrcngments 
that  all  your  subjects  may  attain  well-trained  speech,  knowledge,  long 
life  and  the  association  with  the  enlightened  men. 

NOTES  fi  REMARKS  (anm:)  fifonrpn  fijwwr  (NG 

1,  2)  i— Gold.  (fire*)  smi  tiw  vd  «n  dtWhsmHnr  (NG  3,  9)  rflfcfir 
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(NG  2,  l)=?G.ood  intellect  or  good  action,  (trro»{) 
sruent  i  am  *is?m»T  (NG  1,  ll)=Good  and  effective 
speech. 

TRANSLATOR’S  NOTES: — The  word  «ra;  is  generally  used 
for  iron,  so  other  translators  usually  render  into  English  the  second 

stanza  as -“sharpen  my  intellect  as  it  were  a  blade  of  iron”.  There 

isnothing  objectionable  there,  particularly  whenby  Indra— God  is 
to  be  taken  : 


What  should  a  king  do  and  why  should  the  subjects  resort  to  him-is 
told  : 

^rf*r  ^ft.  5^f  i  i  ??  h 

11.  TRANSLATION :  O  men  !  as  I  invoke  a  prosperous 
king,  who  is  endowed  with  great  wealth,  who  is  giver  of  knowledge, 
destroyer  of  ignorance  and  wicked  persons,  fearless  and  brave, 
mighty,  invited  by  many  men,  bearer  of  good  virtues  and  a  good 
fighter  in  the  battle.  May  that  Indra — endowed  with  greatly  admired 
wealth,  give  happiness  to  us. 

PVRPORT : — As  men  invoke  God,  who  Is  our  great  Helper  every 
Where,  so  they  should  resort  to  a  God-like  pure  and  good  king  also. 

NOTES  St  REMARKS : — *Rifei?n  i  arar  matafanfanmr 
?fh  «irømpf  i  =  Giver  of  knowledge  etc.  (5^*1)  affårar- 
i  ^rw  tnpirt  arc  firer  wr  srefirer  ar  (NKT  10,  1,  8)  i 

= Destroyer  of  ignorance  and  wicked  persons,  (v**)  trenrr»*  i 
,  =Upholder  or  supporter  of  the  army. 

TRANSLATOR'S  NOTES: —  Rishi  Dayanand  Saraswati's 
(purport)  clearly  denotes  that  the  mantra  is  equally  applicable  to 
God  with  slight  change  in  the  meaning  of  some  words.  Shakra  in 
that  sense  is  almghity,  srfirarc»r  Protector,  ar^  js  Destroyer  of  all  evils 
aad  so  on. 
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i' 

How  should  that  bing  be  and  how  sbould  he  be  protected— is  lold  : 

pj:  3nflf*P  gqrétølt  I 

lit  inM  ii  ^  ll 

12.  TRANSLATION  :— O  men  !  let  us  be  guardians  of  that 
king,  who  is  destroyer  of  wickednesi,  knower  of  all  Sciences,  who 
has  many  kith  and  kin.  Let  him  be,  with  his  protective  power,  giver 
of  good  happiness  to  us.  Let  him  remove  all  malice  or  malicious 
persons  and  make  us  fearless.  May  we  be  the  guardians  of  that  king, 
who  is  mighty  on  account  of  the  observance  of  Brahmacharya 
(abstinence) .  You  should  also  guard  him. 

PVRPORT  :—0  men  !  all  should  always  protect  that  king,  who 
is  well-versed  in  all  Sciences,  observer  of  Brahmacharya  ( abstinence ), 
having  many  f riends,  protector  of  good  persons  like  his  ownself  and 
punisher  of  the  wicked  and,  who  makes  us  all  fearless  from  all  sides. 

NOTES  &  REMARKS  (frø^rc)  frø  fasni  %ftu  fkv 
(aret.)  i= Who  is  knower  of  all  Sciences,  gwt:  i 

aw-gsft  (5.)  ;=Bestower  of  good  happiness. 


How  should  kings  and  their  subjects  deal  with  one  another— is  told  : 

*r  15TTHT  spfqtø  ||  ^  n 

13.  TRANSLATION  : — O  men  !  let  us  be  in  the  good  inteliect 
and  in  the  auspicious  righteous  mental  dealing  of  that  king,  who 
is  endowed  with  knowledge  and  humility  and  is  doer  of  the  service 
to  the  enlightened  person,  association  with  them  and  gift  of 
knowledge,  let  that  king,  who  is  well  protector  of  all,  endowed  with 
his  own  power,  keep  away  from  us-whether  near  us  or  far,  all  haters 
of  Dharma  (righteousness  and  duty).  He  is  therefore,  to  be  respected 
by  us. 

PURPORT  :—0  officers  of  the  State  and  the  people  !  let  us 
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always  deal  with  one  another  in  the  same  way,  in  which  a  king  dwells 
in  pure  justice  and  good  virlues.  Let  us  be  the  preservers  of  justice 
and  righteousness,  always  removing  all  vices  unitedly. 

NOTES  &  REMARKS  .-—(smier)  5*tst  i  sftr  (NG 
«  3,26)  mrej  prRtaift:  (ar«nn*:)  i=From  far  and  near.  (^it?)  •Jrør- 

i  arfirø*  =sr  (hst.)  sra  arr*sr®ntf:  i  =  Separate,  keep  far 

away. 


Virtues  of  a  king — is  told  : 

m  å  N  3#  ^sriftr  fjjrpt  i 

35;  q  TTits^RT  h  i  i 

14.  TRANSLATJON  : — O  Indra  (King)  !  you  are  the  wfelder 
of  the  thunderbolt-like  powerful  weapons  and  missiles.  Sure  and 
true  good  words,  wealth  and  grains  come  to  you  as  waters  of  rivers 
rushing  down  a  sldpe.  Likewise  abundant  wealth,  good  urges  move 
you.  You  unite  waters,  lands  or  speeches  and  joys,  therefore  you  are 
the  best. 

PURPORT All  Sciences,  all  wealth  and  all  joy  are  attained  by 
those  people,  who  perform  good  actions  ( like  Brahmacharya—absti- 
nence).  These  things  go  to  such  persons,  as  water  goes  down  a  slope 
and  wealth  comes  to  an  industrious  person. 

NOTES  &  REMARKS  (føra:)  faft**-i?c«T*T5T:  i  =  Sure  and  true 
words.  (*§rrf*r)  smr«rwrTfii*T  i  smi*  (NG  2,10)  sftr  «rmi* 
(NG  2,  7)  i= Wealth  or  food  materials.  (r«J()  srrfft?!*  i 
i  *f?-3n^t*?r  (»*r.)  i=Joys. 


Who  should  ask  whom  and  how  should  they  answer— is  told  : 

q?  f- q^rrl  feqfiqg;  i 

5^3*r*to-  fqftft  jpfiffr:  11  u  11 

15.  T RASLA TION  O  enlightened  persons  !  who  glorifies 
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God  in  this  world,  and  who  nourishes  all  ?  Who  truly  performs  the 
Yajna  in  the  form  of  honouring  highly  learned  men  ? 

That  wealthy  man,  who  with  his  good  actions,  always  protects  å 
person  full  of  splendour,  who  like  the  moving  feet  makes  the  last 
precede,  the  formost  follower.  (making  first  the  last  and  vice  versa). 

PURPORT : — O  learned  persons,  we  ask  you  sorhe  questions. 

1.  Who  glorifies  God  is  this  world  ? 

2.  Who  nourishes  all,  with  j ustice  ? 

3.  Who  honours  the  enlightened  persons  ? 

Thefollowing  are  answers  to  the  above  questions  respectively  . 

1.  The  man  endowed  with  wisdom  and  Yoga  always  glorifies 
God. 

2.  That  just  king,  who  impartially  punishes  the  guilty  and 
honours  a  righteous  person,  is  protector  of  all. 

3.  Only  who  is  himself  enlightened  and  knower  of  the  merits 
and  defects,  can  honour  highly  learned  persons. 

NOTES  &  REMARKS  ($0  araai  tthrsht;  i  ttti*  (NG 

4f  2)  i=Who  praises  the  God.  (ymt)  qra%s.i-  (5*>.)  *** 

«fri  Trere  *r  =  May  nourish. 


How  should  that  king  be  is  further  told  : 

^  såp  i 

2331??  fe  ^  3^31?  H  H  II 


16.  TRANSLATION  —O  ministers  !  I  hear  him  to  be  the 
administrator  of  justice,  who,  being  a  hero,  subdues  or  tames  every 
strong  man  and  faking  all  different  persons  to  the  course  of  justice, 
hater  of  the  haughty  (growing  at  the  cost  of  others)  shinmg  wit 
justice  and  humility  among  both  the  officers  of  the  State  and  the 
subjects  and  bearer  of  knowledge  and  humility,  calls  upon  all  (to 
discharge  their  dutiss). 
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FURPORT : — O  men  !  he  alone  is  fit  to  be  a  ruler,  who  punishes 
the  wicked,  honours  good  men,  punishes  those,  who  are  jeolous  of  those 
Utho  make  progress  and  respects  the  happy  and  who,  administers  true 
justice  after  hearing  the  arguments  of  both  the  petioner  and  the 
respondent. 

NOTES  &  REMARKS  (■qWb)  «mrnfufa  i  qsmn 

(NG  4,  3)  qv-nat  nføratørf:  sna  mfarw  ara  arqrå  srqqftr- 

qrå*q-qi5RT«f  rø«bii=Invokes  or  calls  upon  (to 

discharge  their  duties).  (ttsti)  i  Tiar-etait 

(tst.)  i=Shining  with  justice  and  humility. 


Some  Do’s  and  Do  not’s  for  King — is  told  : 

m\  gw  prfø  Safnaft  i 

i|  ?vs  II 

17.  TRANSLATION :  - That  king,  who  is  full  of  splendour 
like  the  sun,  who  gives  up  the  friendship  of  the  bad  people  and 
shaking  men,  who  are  devoid  of  experience,  and  cultivates  friend¬ 
ship  with  enlightened  and  experienced  good  men,  goes  beyond 
miseries,  like  the  sun  passing  autumn  season. 

PURPORT : — That  king  who  gives  up  the  friendship  of  old  and 
experienced  good  men  and  keeps  freindship  of  mean  fellows,  falls  down 
from  the  path  of  welfare.  That  man  enjoys  full  life  with  happiness, 
who  gives  up  the  company  of  ignorant  persons  and  cultivates  friend¬ 
ship  with  enlightened  men. 

NOTES  &  REMARKS  (rråfVfo)  tnr  i=Swims  across  or 
,  goes  beyond  miseries  etc.  (flqufqrq.)  arafqqirqjH  i=. Shaking. 


Whatis  the  nature  of  this  soul— is  told  : 

*rfe<TT  sto  «4  < 

to  m\  cftf  n  ^  l| 

TRANShATION 0  men!  the  soul  by  its  manifest  ations 
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conveys  tht.  .amt>  foras.  This  .s  ...  only  fo.m  lo ^.alk  ato«J 
assumes  maay  bodie.  accordrag  to  its  action,  and  ts 
mnltifotmed.  It  has  its  thoosands  of  foras  of  the  senKs  (ioner  and 
outer)  Pranas  and  thousands  of  ncrves,  which  are  comparable 
fastncss  with  horses. 

PURPORT  • — Omen!  as  electricity  assumes  practically  t  e 
same  form  as  the  object  it  enters,  in  the  same  manner,  the  soul 
becomes,  of  the  same  nature  as  the  body.  When  it  desires  to  see  an 
external  ob]ect,  its  knowledge  becomes  of  the  same  form  hanng  seer, 
it.  It  commincateswith  the  endre  body  through  imumerable  nerves 
which  are  contained  in  the  body  along  with  electricity. 

NOTES  &  REMARKS  :-(*«:)  ™ 

<*«  "ft  etnt,  re  <**»  1,  14.  35)  «"«  "™- 

(m)  «rar  wftw  i 

tri  ^  a?*tr*  pir:  («rfWta  1,  14,  3,  5)  i  —  Horses  m  the  form 
of  inner  and  outer  senses,  Prånas  and  thousands  of  nerves. 
(srftwira)  5Rqws«RW  i  =For  talking  about.  (»***:)  wwnm:  i 
= Present  in  the  same  form.  (rønftr:)  *mf«.  i=By  intellect. 
TRANSLATOR’S  NOTES  ;-It  is  opposed,  therefore,  to  the 
Nirukta  and  the  Jaimineeyo  Brahmana  to  take  In^a  f°r  G°d JMjd 
«ni*  as  illusions  as  taken  by  Prof.  Wilson,  Griffith  and  °^erS  ™ 
sférwiprpr  ;(NG  3,  9)  i  To  translate  it  as  lllusion  is  wrong.  Shn 
Sayanacharya  himself  has  rightly  stated  in  his  first  interpretation  of 
the  mantra  «ronfit:  sn^ntatr  i  m*Tsiw«M:  tr*?*  i  But  he  has  given  the 
other  meaning  as  «wfeHmroftBfa-.-as  not  his  own  but  as  other’s  °pmion 

saving^^  '^-^^^^*  ^'5 
M  5,  2,  3  n  mwr  wftwrnrft  i  The  Neo-Vedantic 

interpretation  is  not  authentic,  opposed  to  the  Nirukta,  Jaimmeey- 

ounishad  Brahman  and  other  ancient  literature,  as  well  as,  to  reason 
or  even  common  sense.  It  is  simply  ridiculous  to  say  as  Wilson 
has  done  ‘Indra’  multiform  by  his  illusions,  proceeds  to  his  many 
worshippers,  for  the  horses  yoked  to  his  car  are  a  thousand 

(Wilson)  .  Its  absurdity  is  evident  on  the  face  of  it. 
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How  does  sonl  behave  in  the  body-fe  t0ld  . 

'  Tg  tjft  ^  ^fa| 

charming  chariot  shines  very  welf  sottT  h°rSeS  in  the 

(which  is  like  a  chariot  with  senses  i  lots)  »  f?  b0dy 

there°?  ^  lgDOrant  peoP,e’ when  wise  enlightened  are  sitting 
ignorant  men  and  Zn^As 

^ZZTdZZltiZ^  WeU  T  by  y°king  them  in  ih • 

its  purposes.  As  a  charZtelZfeeh  Can  accomP^h  all 

wicked  horses,  in  ibe  saZZJl  W  r  f*"*'  ***  With 
without  self  control.  ’  ulfeel  miserable  in  a  body 

chariot.  (wat)  Sl]b“/  s"h|ICb  “  hfce  a  chaimiag 

l,,^°f  Veda  **“*  <■  exPlaioed  in  Kathopnishad 

How  canmengethealth-is  told: 

Tf1  fe  itf  sår  , 

IWi  «r  r^fegr  «iflhsrgftn  ^  ^ 

20.  TRANSLATION  •— O  InHra  r  "  ^ 

defects) !  O  protector  of  the  great  objects  -  oZld  ?  *** 

and  this  earth  (land)  which  is  ful!  ofmany  fru^Ttc  ^^7°“ 
sometimes  battles  are  razed  by  active  neonle  T  whcre 

th^e  and  where  there  are  plots  of  some  Jj,  we  ^qu^M  “? 

In  th»  way,  ,n  the  combination  of  well-trained  and  refined  !  f 
we  prepare  a  path  for  a  devotee  of  God.  d  re«ned  specch, 

PURPORT  -O  men  ,  wM  ,he  ofSM^aiiye, 
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(physicians)  you  should  become  °J\he  kingdom  of 

Ki  w  rt*ri,nrSSi  "»■ 

aadueadupmthepalboftheenlighwnedmea. 

cultured  speech. 

„  ,  ..  ctnte  and  the  people  deal  with  one 

How  should  the  officers  of  the  State  ano  «e  p 

another— is  told  : 

TSANSLATION  .-Omen!  as  the  sun  when  risen,  Kts 

respondent  clond,  in  the  same  manner,  the  officem  of 
ordinary  subjects  covering  one  another  should 

PURPORT-.-Omcniauhesmimdlhe  daud  aUracmg  rhe 

* «*-  ** dZblZ 

«MM»  <He  Ha, f  of  be  ear.H 

&Ss5S£Éæ=i 

good  education.  .  ,  .  ~  „__nx  » 

TrørcS  &  REMARKS  (wt:)  www  ?>:  <  (™) 

-The  sun  when  rising.  Here  manifesting  or  rising.  (^) 
«uPnrnffft  i  wm^wii=The  king  and  the  subjects 

behaving  like  covering  or  clothes. 
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How  should  the  king  and  his  subjects  deal  with  one  another-is  told  : 

TO  mm*  to  gfcfcro  i 

em  qcføfrq-  n  ^  (l 

22'  TRANSLATION :  O  Indra  (king) !  endowed  with  great 
weaUhandfun^  splendour  like  the  sun,  your  admirer  gives  ten 
plots  full  of  wealth  and  abundant  foodstuffs  and  he  måkes  it 
tenfold.  We  get  from  the  giver  of  light  for  a  hospitable  man-wealth 
and  good  water  from  the  cloud.  Give  that  to  us  and  we  may  give 
the  same  to  you.  6 

the  ™RP?RT  :~°  kinS'-  Protect  ^at  man  in  your  state,  who  is 
the  giver  of  measureless  wealth  and  showerer  of  happiness,  serving 
honourable  guests.  Let  us  give  that  wealth  to  you  which  we  receive 
trom  others ,  and  give  to  us  that  which  you  receive. 

NOTES  &REMARKS  r-fnhm,,  M  ^  , 

•r^.feitu,n,<NGl,lO),=Water  m  ,he  cloud.  (nbrfh) 

l=Pl0‘S  °f  “•  **”!«*■ 1  «wOT-m« 

(0  2,  7)  .-Endowed  with  abundant  food  materials.  (fWRrem) 

^  <""■>  •-«  giver „f  light.  (Uftnw, 

1 *  ■ “  ■»«**  venerable  g«„,s 


What  should  the  ministers  receive  from  a  king— is  told  : 

^TT  j|  ^  || 

23.  TRANSLATION  :-0  king  !  let  we  get  from  you,  who  are 
.mr  of  desirable  wealth,  ten  fold  horse,  and  other  tLings  1 
treasnre,  of  wealth,  ten  fold  clothes  and  abundant  ricbe,  along  ivith 
tenfold  stores  of  gold.  ’ 

PURPORT :  Those  who  are  righteous,  bra  ve  cenqueror  of 
enernes,  loyel  to  the  king,  engaged  in  the  work  ofnourishing  thepeeple 
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and  enlightened  ministers,  should receive  the  tenfold  gift  ofhdrses  and 
other  thingsfrom  the  king,  for  distribution. 

NOTES  i,  REMAMS , 

«n  wfto  «ro*  >  sft  roro™. i  «*»*  (*"•) 

,he  giver  of  derirable  wealrh.  (rofrol)  «-WI  ’ 

(^r  )  ,=May  get  for  distribution. 


Whom  should  the  king  delegate  power -is  told  : 

»r  2*  .it  !  I 

24  TRANSLATION  :-0  king  or  householder  !  as  a  wise  and 

totod  ‘Z’»hiei,  are  io  bis  poS«.  ro  ,ou  ahooid  airo  grve. 

PURPORT  —Those  king,  and  officers  of  the  State,  who  delegate 
povtersfor  proeiding  food,  com,  chariote  ete.  to  othere,  in  turn  get 
good  materials. 

NOTES  &  REMARKS  —(*m**:)  «W*  1  1 

cnranpnS  (1,  204)  i=For  non-violent  sages,  (wro)  m  *• 1 
i  «tt%  ur  (wt.)i=A  virtuous  person  pervading  m 

good  virtues  and  uniting  all. 


What  should  a  king  do  is  further  told  . 

25.  TRANSLATION  That  king  can  become  a  sovereign, 
who  being  the  son  of  a  man,  who  makes  many  just  dealings  associa- 
tes  with  the  upholders  of  knowledge,  food  grains  and  the  great 
wealtn  that  is  bestower  of  happiness  to  all  or  which  canproduce 
many  odd  articles. 

PURPORT : — That  king  alone  can  make  his  state  advanced,  who 
making  his  body  and  soul  powerful  by  the  observance  of  Brahmacharya 
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fabstinence),  kaving  tnultiplied  ail  kinds  of  wealth,  and  gathers  under 
Mm  the  best  persons. 

NOTES  &  REMARKS 

msnsRj**  i=The  son  of  a  man  who  makes  various  just 
dealings,  Orcsrarrc)  *  srsrrcKmftR  urftr  m*  i  srcr  sft  ar**™  (ng  2  7) 
*rw  sft  (NG  2,  9)  s*-»ra)  (*n.)  mfr,^  ( 

=Upholders  of  foodgrains,  knowledge  and  strength. 


What  kind  of  friends  should  a  king  desire— is  told  : 

wfa  H  *mfT  n  ^  ij 

26.  TRANSLATION : — O  hero  !  you  who  are  like  the  sun,  the 
protector  of  the  rays,  as  .you  are  firm  and  strong  in  body,  taking  all 
beyond  miseries,  very  brave,  endowed  with  well-trained  and  refined 
speeches,  you  be  our  friend.  Being  of  good  faith  and  devotion,  make 
us  firm.  Let  your  army  conquer  the  armies  of  your  enemies. 

PURPORT : — Men  should  have  friendship  with  powerful  persons, 
so  that  they  may  always  achieve  victory. 

NOTES  &  REMARKS  : — artoft  srfu*3Tnr$pfa  ^  , 
=Whose  organs  of  the  body  are  very  strong  and  powerful. 
(*t?ft)  asm  fircum  sur*:  ^  ss  i=Who  is  like  the  sun-the' 
protector  of  the  rays,  (stores)  ur  i  =  Make  us  firm. 

TRANSLATOR’ S  NOTES  : — It  is  noteworthy  that  while  Prof. 
Wilson,  Griffith  and  others  following  Sayanacharya  consider  the 
mantra  addressed  to  the  forest  wood  of  which  the  chariot  is  made 
Rishi  Dayanada  Sarasvati  taking  into  consideration  the  epithets 
used — takes  it  for  a  brave  and  strong  hero.  How  wrong  and  mislea- 
ding  is  therefore  Griffith’s  foot  note  that  This  car  is  the  defied 
object  of  this  and  the  two  following  stanzas.’'  (Griffith’s  translation 
of  the  Hymns  of  the  Rigveda  Vol.  I.  P.  612). 
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From  whom  should  men  take  benefits  is  told  . 

irqT^qR  ^  #5T T$  W  ^  I' 

27.  TRANSLATION  :— O  enlightened  person  !  take  the  mighty 
strength  borrowed  frem  the  lightning  or  the  sun,  from  the  earth  or 
firmament,  from  the  trees,  from  the  flood  of  water,  a-d  the 
electricity  and  vehicles  like  aircraft-covered  from  all  sides  and 
unite  with  the  proper  implements. 

PVRPORT ; — Thase  persons,  wha  kaving  a «ul, ed  strength  fram 

allstd',.  shanerhappiness  on  all,  Ilke  „ he  sm  generatlng  the  elaud, 
are  honoured  everywhere. 

NOTES  &  REMARKS  .— (ft*)  '-From  lightning 

or  the  sun.  (^«"O 

the  earth  or  firmament.  ^  (N®  J’,2, 

«.«www*.  i  wrn  i  =  Of  electricity.  N  q?raT  'm*‘ 

i  =  Special  vehicle  in  the  form  of  aircraft  etc. 


What  should  a  king  accomplish  with  electricity-is  further  tpld : 

<s3?t  i 

swfft  astf  W  *s  ^  11  ^  11 

9o  TRANSLATION  :-0  highly  learned  and  charming  king  ! 

,  noriv  utilise  that  stroke  or  sound  of  electricity,  which 
*st:"of  ei°bryo  of  the  Pråna  (vital 

«wrgyj^and  like  the  nave  or  centre  of  the  best  air  m  gm-g  vanous 
useful  articles. 

PaRPORT  :-0  highly  learned  persons  I  build  anamyendo- 
wedmththe,ntemalactionsof  electrity  and  at he r  a, 1, etes  and 
adorned  with  achieving  victory. 
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NOTES  &  REMARKS  /—(«rar:)  jt?r:  «r«r>  *r  i=Stroke  or  sound. 
(3RtøH)  i = Like  an  army.  (firaro)  sn«rra  i  srnft  i  fira:  (Stph 
8,  4,  2,  6)  i=Of  the  Pråna  (vital  energy),  (tow)  «r"«5nr  wft:  i 
WFåt  wc  ($?n«pfV  tr.  4,  8,  5)  i=Of  the  most  acceptable  air.  (w) 
Trnfcr  i  k«t:  r»nn«ftsfi-«ift5«såM«*n'  (NKT  9,  2,  11)  t=Charming, 
beautiful. 


What  should  the  enlightened  persons  do— is  further  told  : 

STT  515TT  3  f^T53  I 

sr  m  li  il 

29.  TRANSLATION :  — O  thunderer  like  the  wardrum  !  as 
God  knows  the  earth,  the  firmament,  the  sun  or  electricity  and  all 
this  world— set  in  order  by  Him,  so  being  united  with  Omnipresent 
God  and  electric  weapons,  drive  away  your  enemies,  very  far. 
Adoring  God,  who  knows  what  is  always  good  for  you,  put  new  life 
in  all. 

PVRPORT  ;—0  highly  learned  persons!  as  God  has  est&bli- 
shed  earth,  sun  and  all  this  world  by  His  infinite  Power,  so  electricity 
has  been  established  by  Him  in  all  things.  Put  new  life  in  all,  by 
meditating  upon  God  and  by  using  electricity  and  other  things  in 
various  ways.  Conquer  your  enemies—  even  living  in  distant  plaees. 

NOTES  &  REMARKS  (ffT*)  i= Thunderer 

like  the  sun.  (aw:)  rfirø:  i  (g.)  «ra  sftørå:  i 

«Being  united  in  love. 


The  same  subject  of  enlightened  persons-  is  continued  : 

5JI  4s?3  rørtøf  g  m  gr  fir.  Bftft  |tm  irtøra: 

5T#  iftsj  1^3  #PT  gW«  II  l| 

30.  TRANSLATION  O  thunderer  like  the  war-drum  ! 
thunder  out  strength  and  fill  us  full  of  vigour.  Make  your  enemies 
weep  out  of  fear.  Inspire  us  with  powerful  voice.  Driving  away  all 

§44 

www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  «,  Skt.  47  Mtr  31 

vices  and  evils  make  your  enemies,  who  are  like  bad  dogs,  powerless. 
As  you  are  like  the  Hfist  of  electricity  i.e.  destroyer  ofthewicked, 
make  us  strong  and  firm. 

PURPORT  : — O  king  !  uphold  such  a  strength  in  you ,  that  all 
vicious  and  wicked  foes  may  disappear  and  you  be  able  to  nourish  your 
Psubjects. 

NOTES  &  REMARKS  (wfhf?)  wi  wr-tro*  ' 

=Make  sound  to  inspire.  (stø)  i=Be 

strong  enough  to  conquer. 


What  should  kings  and  ofBcers  of  the  State  do— is  told  : 

Wrrøfcréfo  if*rcr  u  11 

31.  TRANSLATION : — O  king  !  as  the  war-drum  speaks  aloud 
as  battle’s  signal,  in  the  same  manner,  get  back  these  armies  which 
have,  big  wings  as  their  symbol  and  with  their  help  drive  away  the 
armies  of  the  enemies.  Let  our  charioteers  conquer  our  enemies. 
Let  those  brave  persons  adorn  us,  who  go  to  distant  places  for 
victory. 

PURPORT : — O  king  and  his  ministers  !  keep  strong  armies 
adornedwith  war-drums,  strong  and  mighty  and  with  their  help, 
conquer  the  enemies  even  if,  they  live  at  distant  places  and  nourish 
your  subjects  with  righteous  acts. 

NOTES  &  REMARKS  (amrøf:)  T°if.  isn  i 
nm  NG  (-Which  have  big  wings  or  sides, 

■mmtSTauw  i  =Endowed  with  good  intellect. 

TRANS LA TOR’S  NOTES  «w  stø  mu  Hm  Quoted  by  Maha- 
rishi  Dayananda  Sarasvati  in  his  commentary  on  the  Vedas  ;  though 
not  available  now  in  the  extant  Nighantu. 
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Sftktam — 48 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Shanyu.  Devatå-Agni,  Maruts, 
Poosha,  Prishnidyåvabhoomi.  Chhands-Brihati,  Jagati,-  Trishtup, 
Anushtap  and  Ushnik  of  various  kinds.  Svaras-Madhyama,  Nishada, 
Gånadhara  and  Rishabha. 

What  should  the  enlightened  persons  do  —is  told  : 

ISTTIfT  ^  %IT%T  ^  j 

jpt  li  ?  ii 

1.  TRANS LATION O  enlightened  men,  in  every  one  of 
your  Yajnas  (non-violent  sacrifices)  and  with  every  word,  let  us  try 
to  approach  for  strength,  purifying  God  and  a  good  leader,  who, 
bis  a  purifier  like  the  fire.  Like  an  immortal  highly  learned  and 
eloved  friend,  as  I  praise  you ,  so  you  should  also  praise  the 
snlightened  men 

PURPORT  :  O  men  !  as  highly  learned  persons  generate  love 
In  you,  so  you  should  also  have  love  in  your  hearts  for  the  accompltsh- 
ment  of  our  good  actions. 

NOTES  &  REMARKS  Ormtor**)  *raflrer*r  i  «mhur:  srwra  ?  wrar- 
fh  tal  srmrfa  åff  fkf:  =  i  srrå  arra  fana  (NKT  7, 5,  19)  i=An 
enlightened  person  who  knows  many  Sciences.  (*»*$)  «naww  i 
=  For  purifying  God  and  a  great  leader  who  is  purifier  like  fire. 
(wth)  sfreth  i  sw  ?fh  (NG  2,9)  •==  Highly  learned,  expert. 


How  should  the  kings  and  their  subjects  deal  with  one  another— is 
told  : 

II?  II|VI  l?r  HIcTT  gspf^ll  ?.  Il 

2.  TRANSLATION : — O  men  !  let  us  protect  that  king,  who, 
desires  or  loves  us,  who  is  our  protector  in  the  battles  and  otherwise, 
for  giving  what  is  worth-giving,  who  is  our  guardian  and  source  of 
pur  strength,  who  is  saviour  of  our  bodies  and  who  does  not  allow 

546 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  .  ..  „  , 

MAI,  f,  Skt.  48,  Mtr.  3-4 


our  strength  to  decay.  Let  us  bestow  happiness  oa  him  and  let  hi* 
give  happiness  and  joy  to  us. 

PfJRPORT  : — O  men  of  the  army  and  other  people  !  let  us  give 
abundant  happiness  to  that  king,  who,  istheprotectorofallinthe 
battle  field  and  outside,  being  agreeable  to  him. 

NOTES  &  REMARKS  :— (**:  *qnr»?)  t 

=Not  allowing  us  to  waste  our  energy,  (^l)  ^ 

TOam  (NG  2,  9)  ^  ^  tn®»  hsri1?  sniht:  i=In  the  battles.  (4*t- 
sra*)  «ra*rewT«T  i  g-sinresiit:  ansi?l  *  (^.)  l==For  giving 

what  is  worth-giving. 


What  should  a  king  do— is  further  to!d  : 

frøCl  HfrfcnTT^røT  | 

3.  TRANS LATIONi—O  enlightened  leader  !  you  are  shinintf 
with  knowledge  and  humility.  You  are  mighty,  free  from  old  age 
(energetic),  purifying,  with  constant  lustre  and  light  with  good 
radiance  illumine  all,  illumine  us  also  well  with  them. 

PURPORT  : — O  king  !  you  should  nourish  and  protect  your 
subjects  constantly  with  the  light  of  knowledge  and  humility. 

NOTES  &  REMARKS  (srfw)  *nr  i 

(wt.)  nf%:  wantnra  (NG  1, 17)  i  -With  honour  or  lustre. 
(atlw)  JWian  i  sfNfir-wwftw!  (NG  1, 16)  (NG 

1,  17)i=With  light.  («t***)  **  i  —  Purifying  much. 

(fSVftf?)  5tvran  i  =Illumine. 


What  should  a  king  do— is  further  told  : 

S^H:  ni  ffs^s  uh  «røtafc*  n  v  n 

4.  TRANSLATION /— O  king  !  you  are  (shining  and  purify|n3 
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like  the  fire)  you  associate  with  great  and  enlightened  persons,  who, 
come  in  front  of  you.  You  perform  suitable  good  actions.  By  your 
wisdom,  may  we  also  associate  with  these  enlightened  men.  Give  to 
us  what  is  desiredfor  our  protection.  Bestow  happiness  on  us  from 
all  sides.  Give  us  good  food  material. 

PURPORT  i—Those  who  make  ignorant  people  good  scholars, 
enjoy  much  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  .— (saifa)  i 

ua  i= Associate.  (s^mt)  ^ffw:  i  sufarø  (NG 

2,  1)  w  ^  «ttrsr  i= Actions.  (^tat)  smtrfh  i  (NG  2,7)  i 

= Food  materials.  (dte)  i  dtø  mvwdi  fitfhftprfT- 

i  sr-rftmstrør  srcprø  i  smRfafir  sngwiwnr  rfh  st  i  firataa: 
an?:  ftfir  (Y.  V.  133)  i  snfew:  i  (NKT  1,3,7) 

tnm#  pree*r)  i=From  all  sides. 


What  should  men  do  is  again  told  : 

sfrøl  3W  II  VII 

5.  TRANSLATION  O  men  !  the  clouds,  the  rays  and  water 
produced  through  hydro  electricity,  flood  the  earth.  The  same  water 
uplifted  by  the  leading  engineers  at  the  top  of  hills  gives  power  for 
optimum  use.  Therefore,  you  should  make  the  optimum  use  of  this 
water  on  the  level  of  earth. 

PURPORT  : — O  men  !  those  scientists  who  find  Agni  ( fire  and 
electriciiy)  within  all  and  produce  it  by  rubbing,  become  masters  in 
the  kingdom  of  the  earth. 

NOTES  &  REMARKS  /—  (*ptt)  farirr:  i  smfafb  rfinrcm  (NG  1,  5) 

Tfro=ftrr®r:  i= The  rays  of  the  sun.  (atatr:)  hm:  i  arfeftfit  hmmr 

(NG  1,  10)  i  =  Clouds. 
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What  should  men  do — is  told  : 

3TT  *T:  HT55T  ^  1 

wt  ii$ii 

6.  TRANSLATION  :— O  men  !  which  Agni  (in  the  form  of 
the  sun)  fills  both  heaven  and  earth  with  its  lustre  of  the  rays,  which 
(in  the  form  of  fire)  hastens  with  its  srnoke  to  heaven,  and  which  (in 
the  form  of  electricity)  dispels  daikness  of  the  nights,  is  seen  shining 
in  dark  nights,  is  the  cause  of  rain  and  somewhat  red  (in  the  form  of 
lightniag).  You  should  know  all  these  different  forms  of  Agni. 

PURPORT  i—Utllise  that  Agni  properly  (in  the  form  of  electri¬ 
city)  -which  is  revealed  by  the  earth  and  the  sun,  which  is  swift  and 
is  dispeller  of  darkness. 

NOTES  &  REMARKS  i— { æ^tig)  ^tfire  i  ^firTiftrem  (NG  1,  7)i 
=Night. -(røratg)  s«TTg  i=Black,  dark.  (sårer;)  for<>n:  i 

rører  *få  (NG  1, 15)  i«=Tbe  rays  of  the  sun. 


How  should  men  deal  with  the  one  another— is  further  told  : 

llv»| 

7.  TRANSLATION  O  liberal  donor  !  you  are  purifying, 
swift-acting,  youthful  (energetic)  and  shining  like  the  fire.  As  the  fire 
with  its  splendours  kindled  in  (burning  within)  a  man,  who  is 
upholder  of  the  scientific  knowledge,  gives  us  wealth-endowed  with 
light  and  prosperity,  in  the  same  manner,'  illuminate  this  world  with 

pure  light  of  justice  and  give  knowledge  and  humility. 

PURPORT  :—Those  enlightened  persons,  who  shine  like  the 
sun  in  good  virtues,  attaih  wealth  and  beauty  with  strength  and  good 
character  and  temper;  become  worthy  of  respect. 

NOTES  &  REMARKS  (sfabr:)  fcrtfa:  ■  rriwfcfh  «rewtft  m*r  (NG 

1  17)  t«=with  splendours,  lustres.  (ww)  rnsrerå:  i  ww:  i 
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«(fli  fcHur  (NG  2,  15)  i=Doer  of  works  swiftly. 
finmrrfiruTCfc  i  4i5r:-^st»ra1  (*wr.)  anri«f  (s)  **(- 

uiwrNTiit  («r.)  éhmfb  «røfh  smf  (NG  1,  16)  i=In  a  man  who  is 
upholder  of  the  scientific  knowledge  and  other  virtues. 


What  shoald  a  king  do  again— is  further  told  : 

Mm 

qfSrqfas  miim  m  M:  ^  1 

8.  TRANSLATION  :— O  king  !  you  are  endowed  with  the 
physical  and  spiritual  power,  burner  of  the  wicked,  as  you  are  the 
protector  and  master  of  the  heroes  of  all  your  subjects,  who  give 
liberally  to  the  enlightened  persons,  who  are  illuminators  of  hundreds 
of  means  of  progress  and,  who  having  accepted  good  virtues,  give 
thcm  to  others  and  give  hundreds  of  things  with  the  accommodation 
in  the  cities  to  such  wise  people.  Therefore,  save  us  from  all  sins. 

PURPORT : — O  king  !  you  should  always  revere  those  persons , 
who  urge  upon  all  to  accept  knowledge ,  Dharma  ( righteousness  and 
other  good  virtues)  and  let  them  also  duly  honour  you. 

NOTES  &  REMARKS  (ffh5R*()  trufl*  sppto^  i 

(w.)  i=Well  illuminate.  (f|*tr:)  au  fs-nri)  «lar 

(wi.)  i=Advancemcnt  or  seasons  like  the  winter  etc. 


How  should  the  enlightened  men  teach  their  children— is  told  : 

%T  mv  5  é  II  i  II 

9.  TRANSLATION  : — O  industrious  men  !  you  are  inhabitor 
of  all  in  good  state,  you  being  woi;nderful,  protect  our  wealth  of 
various  kinds  with  your  serving  powers.  Prompt  us  to  utilise  this 
wealth  properly.  As  you  are  endowed  with  true  knowledge  and 
perfect  master  of  the  chariot  (of  body),  therefore,  inpires  our  childroa 
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to  acquire  knowledge  by  churning. 

PURPORT  • — O  scholar  !  endeavour  in  such  a  manner,  as  our 
children  my  acquirc  knowledgc  (by  churning  their  intellect  wdl).A, 
an  industrlous  person  urges  uyon  other,  to  aetynre  weallk,  >o  teach 
children  to  learn  well. 

NOTES  &  REMARKS  :  -  (3*0  '  røwwww  (NG  2,2)  '== 

Children.  (**0  mt  (*"•)  ' 

=Churning,  Shaking  up,  agitating. 

TRANSLATØR’ S~ NOTES  So  it  may  also  mean  besides  the 
the  above  that  ‘May  our  children  obtain  respect  every-where  on 
llånt  of  their  virttes  and  hava  th.  dasire  to  acqtute  kootvlvdge 
and  attain  God.’ 


Who  should  be  honoured  by  men— is  told  : 

qft  itø  «pM  1 

3^fs  =ns?<nf2  f  riftr  ^  il  t 0  " 

10  TRANSLATION O  enlightened  teacher  !  you  are  purifier 
like  the  fire  with  undivided  and  sustaining  non-violent  acts,  you 
nourish  our  infants  and  youths.  Remove  from  us  impure  and 
crooked  actions  and  insulting  behaviour  done  towards  the  enhghten- 

ed  persons. 

PURPORT : — Qnly  those  teacher s  and  preachers  are  ever  worthy 
of  respect,  who  make  their  pupils  virtous  and  remove  their  evils. 

NOTES  &  REMARKS  1  *sin’r 

(NG2  13)  i  =Insulting  aetions.  Anger  t*-3™**  0"i.)=Insult., 
(artfu)  wS  i  n-ftfire*  (w-)  1  Crooked  acts.  (*^0 

,  w>fu-5rmi»nl  (NG  2,  19)  i=Non-violent  acts.  (ua^wW:) 

(«rfit«resr:)  i=Undivided. 


551 

www.aryamantavya.iraww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6,  Skt.  48,  Mtrs.  11-12 

How  should  the  enlightened  men  teacb  children— is  fnrther  told  : 

3TT  q=q:  | 

n  ^  (l 

11.  TRANSLATION  :~Q  fnends  !  with  new  method  of 
teaching  and  preaching,  obtain  a  speech  which  fulfils  all  good  desires 
and  is  unshakable  and  finn.  Utter  words  which  are  ehdowed  with 
the  knowledge  of  various  Sciences. 

PURPORT -.—Those  persons  are  the  purifiers  of  the  world  who 

being  friendly  c0mey  to  the  students  a  knowledge  imparting,  divine 
speech. 

NOTES  &  REMARKS  :  (trag  ant)  i 

rgwarsptH  t=Fulfiller  of  all  good  desires.  (*3«0  Sgftfii 
(NG  1,  11)  i  =  Speech.  asm  1= 

Unshakable  or  firm.  (Brøtarg)  srsrmfireHirimt:  («rt.) 

i  =x0  obtain. 


The  mothers  should  always  teach  tbeir  children— is  further  told  : 

*TT  W5  s^sijrq  pfa  | 

qT  H^T  p¥T  m  ||  || 

12.  TRANSLATION  :-0  enlighthned  men  !  that  highly 
learned  teacher  or  preachér,  who  fills  children  with  immortal 
knowledge,  for  strength  which  mortals  possess  and  to  sharpen  their 
intellect,  snau  (the  mother)  fills  them  with  immortal  knowledge,  in  a 
dealing  bestowing  happiness.  She  removes  miseries  by  conferring  joy 
and  thus  måkes  her  progency  well-educated,  becomes  worthy  of 
reverence. 

PURPORT  :—Only  those  mothers  are  blessed,  who  constantly 
try  to  make  their  children  possessors  of  true  knowledge  and  good 
education  or  arrange  so  through  other  teachers. 

NOTES  &  REMARKS  1  (g*j.)  =, 

In  a  dealing  which  bestows  happiness.  (craarrft)  j;sr  firsnftw  1 

www^jjømantavya.in  www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6,  Skt.  48,  Mtrs.  13-14 

(jr™***)  trw:-5TR  I  «Jt-STU*  (*.)  StTOfa  ««  **  aTf',<fir  ^ 
ftarftvn  sn+?«i-»Rfti  (NKT  12,  3,21)  i 

=Remover  of  miseries.  («Rr)  st***!.  i  romt 

ai?r  ufdhprnfurenr  i=Fills. 


How  mothers  should  teacb  their  children— is  continued  : 

5^T3PlW  l^RT  ffST  1  M  *  fWtøW  ^  i  *  *  I  • 

13.  TRANSLATJON  :— That  highly  learned  mother  gives  to 
(adorns  with)  a  man,  who  is  upholder  of  true  knowledge,  a  speech 
endowed  with  wisdom  that  milks-all  scientific  knowledge  and  food  that 
gives  nourishment  to  all,  becomes  in  this  way,  doubly  blessed. 

pi/RPORf : — Those  women  become  most  venerable,  who  give 
their  children  a  speech  and  the  best  true  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  :-(***)  fromm  WJ 

(NG  1,  11)  i= Speech  endowed  with  true  knowledge. 

ar«i  fiRn*T  Jfi  i  vni  ffh  (NG  2,  7)  i— Food  or  true 

knowledge. 


Whom  should  men  praise— is  told  : 

rT  5  pi  *  ^  STf^l 

>•  ^  ii 

14.  TRANSLATION  0  highly  leamed  men  !  I  also  praise 
that  person  whom  you  praise,  who  is  of  sharp  intellect— like  electri- 
city,  wise— like  the  most  acceptable  best  man,  giver  of  joy— like  the 
administrators  of  justice  and  nourisher  of  those,  who  approach  him 
like  the  Omnipresent  God.  I  admire  such  a  man  to  obey  him. 

PURPORT : — Those  men  who  praise  a  person  that  is  illuminator 
of  knowledge  like  the  sunjust  like  an  absolutely  truthful  enlightenéd 
man  and  nourisher  of  all  like  God,  preacher  oftruth  and  observer  of 
righteousness,  are  regarded  as  true  examiners. 
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NOTES  &  REMARKS  (vjji)  fhw  i  jr  mfaftss  «tø 

(<tf  wt§rd  6-9)  i=Endowed  with  sharp  intellect  like 
electricity.  jn<gmf  <n^  i  q-ira>  i  aw  >tøfef<rerdij  Errød 

(«.)  *rcr  «m-mid;  i= Nourisher  of 
those  who  approach  him.  (ntfed)  snsttnsRnr  i  (w.) 

^  firet*  firet*  tfw  **r*?id*;  Rjs.  1,  25,  10  wt<$  i 

=For  obeying  his  commandments  or  instructions. 


What  should  the  enlightened  men  do— is  further  told  : 

^  ^  *TT&T  g-  qqf  g?n  i# 

TRANSLATION  : — O  enlightened  men  !  as  a  man  endowed 
with  scientific  knowledge  gives  to  us  an  article  like  electricity- 
brilliant,  horseless  but  nourisher  and  making  much  noise  like  the 
'  stren8th  of  the  hieroes.  As  he  gives  to  men  hundreds  and  thousands 
of  hidden  treasures  and  manifests  much  hidden  wealth  or  knowledge, 
so  you  should  also  do. 

PURPORT  :  As  the  enlightened  persons  manifest  hidden 
Sciences  for  your  beneftt  and  develop  your  physical  and  spiritual 
powers,  so  you  should  also  increase  iheir  strength  (by  providing 
necessary  facilities). 

NOTES  &  REMARKS  : — (g(*«*f®r)  ap***  i  geftfe  ejwr  (NG  3,1) 
tvr-sr»*  (**t.)  i  =  Making  much  noise.  (?%**)  dfw  i= Bright, 
brilliant. 


How  should  men  deal  with  one  another — is  told : 

wr  *tt  sa  #érÉ  3  %  srfapir  wt#  i 
5*n  sqf  wtftw:  || 

16.  TRANSLATION O  nourisher  llcome  to  me,  I  praise  truth 
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even  in  your  covered  ear.  You  are  master  of  your  senses  (or  ser- 
vants).  Slay  them.  who  are  miserly  and  wicked  fellows. 

PTJRPORT : — O  men!  you  deserve  to  be  nourished,  come  to  me 
forprotection.  1  shall  place  the  truth  before  you.  Let  usalldestroy 
the  wicked  unitedly. 

NOTES  &REMARKS:~(wrt) 

-Bright  from  all  sides, 

(^*0  «m?  i-Miseriy.  (**)  ^  (NG  2>"2) 

=Master. 


What  should  men  not  do  is  told  . 

vt  «waK** 

17  TRANSLATION O  enlightened  person !  do  not  cut  trees 
/v  etc  )  which  give  shelter  to  the  crows  and  other  birds.  Destroy 
^nl^dhabi...  As  theifalcon  cuK  tb.  »«*s  of  «hc  anaU 
birds  in  day  time,  do  not  harm  us  in  that  way. 

PURPORTt-None  should  cut  down  good  trees  and  plants.  Att 

defecu  in  ihem  should  b.  rcmosed.  O  men.  as  afalcan  eu,s  the  mc ks 

of  the  birds,  do  not  give  such  trouble  to  anyone. 

NOTES  &  REMARKS  ****  '  =Giver  of 

shelter  to  the  crows. 


Whose  friendship  does  not  perish— is  told  t 

ufiss&t  11  11 

18  TRANSLATION  :~0  enlightened  person  1  let  your  friend- 
u:  i8*  You  are  the  upholder  of  those.  that  are  bearers  of 
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and  wisdom  like  the  cloud.  Let  your  friendship  be  finn  and  free 
from  msincerity  and  dishonesty.  f  6 

PURpORTt-As  the  relation  of  the  earth  and  clouds  is  like 

ZSZZZZZ ,he  *—**—«■* 

NOTES  &  REMARKS  (*W()  ve  ^  hw  (NG  3, 

*  theft  °r  insincerity  ®r  dishonesty.  (sfc) 

***  .  '«ftftfr  W  .  (NG  1,  10)  Like  the  clouds.  M  ^ 
Wnr.«rtmrwr  i  (,.)  ,  Gf  the  upholder  of 

the  bearers  of  knowledge  and  other  virtues. 


How  should  men  be— is  told  : 

Sft  ^f;  22*1  *TRT  3TT  ||  II 

19.  TRANSLATION O  nourisher  of  men  !  protect  us  in  the 
armies,  as  before,  and  tell  us(about  our  duties).  You  are  equal  to 

With  0rdinary  men  or  highly  learned  persons  and 
with  wealth,  therefore,  guard  us. 


PVRPORT All  should  know  that,  he,  who  is  like  the  scholars 
is  a  scholar,  who  is  like  ordinary  men  is  of  medium  quality  and  who 
is  like  animals  is  mean.  * 

NOTES  &.  REMARKS  : — (w:)  sremrftr  i  err-sw«R  (*rt.)  i=Tell 
'  (Spn*>.  *2*  3  •  rtr  n^vm  (NG  2,  3)  pm 

(NG  2,  17)  t=In  the  armies  of  men. 


What  lcind  of  policy  should  be  upheld  by  men— is  told  : 

itqrøT  fT  ||  ?0  !j 

20.  TRANSLATION  i—O  shakers  of  the  wicked  !  you  are 
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exalted  performers  of  the  Yajttas,  let  your  policy  be  endowed  with 
truthful  and  sweet  speech,  very  admirabie  with  regard  to  the 
enlightened  person,  and  of  ordinary  mortal,  who  performs  Yajna. 

PVRPORT : — A  truthful  enlightened  king  should  instruct  his 
ministers  to  be  just  and  righteous  and  to  nourish  their  subjects  like 
their  own  children. 

NOTES  &  REMARKS  agire«w*rt  *nn  srwnn 

;(NG  3,  8)  f = Full  of  many  admired  deeds.  (hjw)  aftfamr:  i  «(- 
(wr.)  i=Shakers.  tø^r)  nnnirønftnwi  Endowed  with 
truthfulness  etc. 


Which  king  achieves  great  glory  -  is  told  : 

vk  SJT  %%  W*  ! 

nfift  ?wr  m  wk  ^  ik?ii 

21.  TRANSLATION  That  king  achieves  victory,  everywhere, 
whose  good  deeds  go  towards  or  accompanied  by  humility  as  the  sun 
creates  light,  whose  bright  and  sacred  name  and  strength  is  upheld 
by  brave  men  which  destroys  sinful  enemies,  the  greatest  strength 
that  leads  to  wealth  or  prosperity. 

PURPORT The  glory  of  that  king  spreads  in  this  whole  world 
like  the  light  the  sun,  who  is  endowed  with  knowledge  and  humility, 
is  industrious,  isfirm  in  carrying  out  his  promise,  is  self-controlled, 
righteous  and  truthful  and  who  nourishes  his  subjects  like  his  own 
children,  having  appointed  righteous  and  highly  learned  men-incharge 
of  various  departments. 

NOTES  &  REMARKS  :-(<*»*)  fcfcwroni  i  (W.) 

Bright,  brilliant.  (aapi)  aaronw  i  w?,  wiw  (NG  2,  10)  nw 
TOriarara  afJt  srem  i  fasa  «n«rr  i  uix  to  <n*nr  f  to: 

(Stph  Br.  6,  4,  2,  3)  i=Conveyor  of  wealth  or  prosperity. 
to  i  $sr-f|tn»Twt:  (*r.)  ka  qx«tV  vis  an:  i  f^rma^aa  i= Destroyer 

of  enemies.  <na:)  TOn  i=Strength. 
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The  dnty  of  the  people — is  told: 

§*4  ii  ^  ii 

22.  TRANSLATION  : — O  men  !  you  should  know  tbat  the 
sun  is  born  once,  the  earth  is  born  once;  the  creations  in  the  firma¬ 
ment  are  also  made  once  like  milk  of  cow  and  water.  You  should 
know  that.  Nothing  is  exactly  like  that  Omniscient  God. 

PURPORT : — O  men  !  God  makes  the  sun  and  other  things  in 
the  world  simultaneously,  but  He  Himself  is  not  born  with  this  crea- 
tion.  He  creates  this  world  together.  You  should  always  meditate  on 
Him. 

NOTES  &  REMARKS  : — (w*rr:)  w&i:  i  Tftftfrfir 

sretfrnt  (NG  1,  4)  trrm^ni=The  creations  in  the 

firmament. 

Suktåm — 49 

Rishi  or  Seer  of  the  Suktam— Rijishva.  Devatå— or  subject— 
Vishve  devah.  Chhandas — Trishtup,  Pankti,  Ushnik  and  Ati  Jagati 
of  various  kinds.  Svaras — Panchama,  Rishabha  and  Nishada. 

What  should  men  do — is  told  : 

"J,  wt  ri  n  ggsngt  3^:  11  ?  |i 

1 .  TRANSLATION O^highly  learned  persons  !  I  praise  a  man 
with  ever  new  refined  and  cultured  speeches,  who  is  doer  of  noble 
deeds  and  teachers  and  preachers,  who  are  like  Pråna  and  Udåna 
(two  vital  energies),  who  lead  us  to  happiness.  May  the  Mitra 
.  (friéndly  to  all)  Varuna  (the  best)  and  Agni  (full  of  splendour  like 
the  fire),  who  are  endowed  with  good  weahh  or  kingdom;  come  here 
and  listen  to— what  we  say. 

PURPORT : — O  men  !  invite  those  persons,  who  teach  you  new 
Sciences  and  after  listening  to  their  words  attentively,  acquire  the 
knowledge  of  various  Sciences. 
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NOTES  &  REMARKS  (ftfWn)  i 

#  frankt  (Stph  Br.  1,  8,  3,  12;  3,  6,  1, 16)  i=Teachers 
and  preachers  who  are  like  Pråna  and  Udina.  (S«rare:)  «fbra 
<sra  ttsj  er*  *r  i  «Ri  f§rt'?«T  (A.  Br.  7,  22)  (Stph  Br. 

6,  7,  317)  i=Who  have  good  kingdom  or  wealth. 


Whom  should  men  praise— is  further  told  : 

f^Tf  srfs:  apfa  I!  ^  H 

2.  TRANSLATION O  men  !  you  should  praise  for  associa¬ 
tion  that  person,  who  is  a  purifier  like  the  fire,  who  is  admirable  in 
all  non-violent  dealings,  freefrom  attachment  to  worldly  objects 
while  living  among  men,  whose  intellect  is  devoid  of  illusion  or 
ignorance,  born  from  the  union  of  youthful  husband  and  wife,  the 
son  of  a  migbty  and  charming  father,  splendid  and  enlightener  of 
the  Yajna. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  elect  him  as  a.  ruler  or  officer, 
who  is  born  from  the  good  vitality  of  the  youthful  couple,  who  have 
observed  Brahmacharya  ( abstinence )  and  who  is  full  of  splendour  like 

the  fire. 

NOTES  &  REMARKS 

arøfiwa  (NKT  1,  3,  8)  i=In  non-violent  and  inviolable  dealings. 

(u^SH)  i  (ft*r.)  «ra  i=Whose 

intellect  is  devoid  of  illusion  or  ignorance.  («rcfira)  i 

=Not  attached  to  wordly  objects. 


How  should  men  and  women  be  and  how  should  they  behave— is  told  : 

awrøi  jfssjt  PR&  ftfc*  «fl  i 

ftreejrf  «å  ^hra  [t  ?  il 

3.  TRANSLATION O  men  and  women  or  the  king  and 
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subjects  !  as  day  and  night  are  like  the  two  daughters  of  splendid 
(reddish)  Agni  (in  the  form  of  the  sun),  who  are  unljke  in  form, 
destroying  each  in  a  way,  (day)  one  is  illumined  by  the  sun’s  rays 
and  stars  bedeck  the  other  night,  apart  from  each  other,  pure,  both 
pervade  the  world,  coming  in  different  movements,  so  you  should  be 
united  and  attain  knowledge  with  love. 

PURPORT : — As  day  and  night  are  like  two  daughters  of  Agni 
(in  the  form  of  the  sun),  who  are  different  from  each  other ,  but  ever 
related ;  in  the  same  manner ,  men  and  women  or  husbonds  and  wives 
should  be  rich  in  various  Sciences,  dressing  in  their  particular  manner, 
praiseworthy  and  always  united  in  love  in  the  matter  of  advancing  the 
cause  of  knowledge,  science  and  Dharma  ( righteousness .) 

NOTES  &  REMARKS  (rafa:)  rømfabr:  i  =•- With  stars  etc. 

(w*)  feranpf  i  ==  Knowledge.  (aura:)  «maa:  i=Pervade. 


What  should  men  do  again—  is  told  : 

f f  tft  I 

pSTTiTT  flii:  11  V  II 

4.  TRANSLATION  t — O  well-performer  of  the  Yajnas  !  if  you, 
who  being  desirous  of  wealth  and  endowed  with  bright  and  great 
(sharp)  intellect,  apply  air  which  can  lead  to  abundant  wealth  (when 
properly  utilised)  which  drives  cars  and  brightens  objects  (with  the 
combination  of  fire)  which  is  useful  for  many  good  dealings  and  its 
properties  like  speed  ( which  are  like  herself)  what  desirable  thing  is 
there  that  you  cannot  achieve  ? 

PURPORT : — Those  mén,  who  with  pure  intellect  and  by  the 
practice  of  Yoga  control  air,  which  is  bestower  of  all  happiness  and 
upholder  of  the  world  in  Prånayåma;  attain  all  delight. 

NOTES  &  REMARKS (svsrfb)  srrwftlu  ar  i  ssemtftr  «rfeamf 
(NG  2,  14)  Unite  or  attain.  (<TW*re:)  i=Desiring 

wealth. 
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What  should  men  attain  and  how— is  told  : 

^  3  tå  i 

'tå  ^  h  R  M 

5.  TRANSLATION : — O  enlightened  persons  !  that  charming 
dealing,  which  is  endowed  with  various  lustre  of  the  Prånn  and 
apåna,  that  strengthens  my  body  or  form  hamessed  (performed)  with 
mind,  by  which  absoultely  truthful  leading  men,  teachers  and 
preachers,  who  are  Yogis  go  to  the  path  of  righteousness  for  them- 
selves  and  progeny  to  enlighten  others.  You  should  also  know  that 
and  yoke  it  (perform)  with  mind. 

PURPORT  : — O  men  !  by  the  practice  of  Prånåyama  or  ( con - 
trol  ofbreath)  Yogis  acquire  knowledge  of  various  kinds  and  on  which 
all  the  beings  of  the  worid  live,  by  knowing  all  about  it  properly  and 
practising  its  control,  know  God  and  enjoy  the  bliss  of  emancipation. 

NOTES  &  REMARKS  ;-(**:)  *fh  srrm  (NG 

3,7)  urrftrég  gsfirat  ^  i=Body  or  form.  (®w?r)  i  (w.) 

«måtfh  wn®mt*r  i= Strengthens. 

(tso)  i  (NKT  9,  2,  11)  *3- 

Tnofnfr  *fa  «nwi  i = Charming  dealing. 


What  should  men  do— -is  again  told  : 

sw  ^T^t:  sfWxftr  \ 

li  \  li 

6  TRANSLATION  :—0  Yajamana  and  Purohita  (Performer 
0f  Yajna  and  priest)  !  you  who  are  showerers  of  happiness,  as  two 
kinds  of  winds  which  are  in  the  cloud,  oonvey  waters  from  the  fi 
ment  You  should  also  convey  or  attain  them.  Being  enlightened 
hearine  always  the  words  of  truth,  generate  pure  waters 
(througb  yajna  etc  )  O  highly  learned  person  standmg  farmly  m  the| 
for.t»l,h,.8re,.sch»>,r  by  who»  «ords,  you  areabluh, 

know  the  real  nature  of  the  world. 
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PURPORT : — It  is  only  those  persons,  who  are  doers  of  good  to 
the  world  like  the  air  and  are  hearers  of  truth,  can  know  the  real 
nature  of  the  imiverse  and  enlighten  others  about  it. 

NOTES  &  REMARKS  Oretaifor)  sqqrrfq  i  qThrfqcqqqjqnr  (NG 
•  1,12)  i=Waters.  (far^Rm)  qqqtmsrT'q?i  qr,  farfar  qfaqrqf  (NG 

2,  14)  i  =  Move  or  attain. 


What  kind  of  women  can  give  happiness— is  told  : 

I 

^  II  ^  || 

7.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  also  always  honour 
that  desirable  wife,  who  is  purifier  of  others,  has  wonderful  life,  is 
rich  in  knowledge,  the  wife  of  a  bra  ve  man,  who  upholds  scriptures, 
good  intellect  or  good  actions  with  well-trained  speeches,  who  always 
admires  good  virtues,  gives  flawless  shelter,  home  or  happiness  which 
is  inviolable  and  free  from  defect  (hoie). 

PURPORT A  brave  person  should  marry  a  highly  learned 
girl,  who  is  endowed  with  good  virtues,  actions  and  charm.  That 
woman  should  always  be  honoured,  whose  association  and  love  never 
decay  and  who  always  bestows  happiness. 

.  NOTES  &  REMARKS  (qrétoft)  sftafaft  i  p.-q*nt  i=Purifier. 
(trcrqqt)  firérnnsqT  1  tr-ndl  1  i=Rich  in 

knowledge.  («rq)'^  arr  1  qqfh  (NG  3,  4)  smfir  skarra 
(NG  3,  6)  i=Home  or  happiness.  («rrf«r:)  gfirfiwfaqffnr:  1  wit  ?fir 
en^qtq  (NG  1,  11)  1  With  well  trained  or  cultured  speeches. 


What  should  be  served  by  men— is  toid  : 

qftqfir  \ 

q  fqqfqq  sforeifi  q  tot  n  =;  n 

8.  TRANSLATION  ■ — The  nourisher,  who  pervades  the  respect- 
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able  good  dealing  of  fgood  acts  on  each  path,  leading  to  the  true 
master  with  good  desire  and  words,  may  become  our  preacher  and 
dispenser  of  justice.  May  he  give  us  riches,  which  remove  all  miseries 
quickly  and  in  which  gold  is  prominent.  He  accomplishes  every  good 
intellect  and  action. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  honour  that  good  person,  who 
shows  you  the  right  path,  takes  you  away  from  the  wicked  path, 
makes  you  serve  the  true  master,  who  is  of  truthful  conduct  and 
keeping  you  away  from  the  wicked  master,  increases  your  intellect. 

NOTES  &  REMARKS  fww  wwrørvn  (apfc) 

is  from  ymur  (*tr.)  i  (NKT  5,  1,  4)  i 

=Respectful  dealing  of  good  acts.  (ra;)  w  i 

fasrer*  (NG  2,15)  i=Remover  of  miseries  quickly. 


Whom  should  men  serve— is  further  told  : 

33  ^33^33^3. 1 

9.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  associate  with  that 
man,  who,  being  a  liberal  donor  and  shining  like  fire,  worships  an 
enlightened  person,  who  is  destroyer  of  evils,  to  be  invited  well, 
worthy  of  association,  living  at  the  houses  of  his  pupils,  genius, 
endowed  with  good  light  of  knowledge,  serving  exalted  wisemen, 
glorious,  doer  of  good  deeds  with  his  hands  or  a  man  of  noble 
dealings  and  a  highly  learned  person,  who  gives  knowledge  to  others. 

PURPORT  : — Those  men,  who  serve  persons  of  advanced 
knowledge  and  bumers  (destroyers)  of  ignorance  and  miseries  like 
fire,  can  illuminate  the  souls  of  their  audience  likealamp  in  the  house. 

NOTES  &  REMARKS  (»«src«0  '  =Cutter  or 

destroyer  of  ignorance  and  all  evils.  (*ran)  Jrarfircn  i 
jrørfon*  (NG  3,  15)  i=Extra-ordinarily  wise  or  genius, 
■(nrøfar»!)  yssrerør  i  «nr?w;  *fsr  rftmnn  (NG  1,  5)  «w  rwbri 
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n5«in  i=Endowed  with  the  good  light  (of  knowledge),  (nwiHPl) 
jjfjBnr  i  n??nn  sfå  n^nrn  (NG  3,  4)  i =Of  the  homes. 


Who  is  to  be  ever  praised  or  glorified — is  told  : 

sfirafarrcf:  II  ?°  11 

10.  TRANSLATION : — O  highly  learned  man— -as  impelled  by 
an  enlightened  person !  you  glorify  God  with  these  words,  who  is  the 
father  of  the  whole  world,  being  Dispensar  of  justice,  who  causes 
® the  wicked  to  weep,  and  is  destroyer  of  diseases,  who  is  Great, 
Un-decaying,  Blissful  and  True,  day  and  night,  so  you  should  also 
glorify  Him,  with  the  light  of  knowledge  or  good  desire. 

PURPORT : —  All  men  by  truthful  dealing  should  glorify  God- 
impelled  by  the  wise  and  being  advanced  in  knowledge  and  humility, 
who  is  the  sustainer  of  the  world,  so  that  they  may  attain  abiding 
happiness. 

NOTES  &  REMARKS  n^an  i  sfa  n^nin  (NG 

3,  3)1— Great.  (*ra>1)  Tia>  i=At  night.  (nsn)  TtefnaKni  = 

Who  causes  the  wicked  to  weep,  being  the  Dispenser  of  justice. 
'{wpQ  ut  ustu  amufa  au  i=Who  destroys  diseases.  føsuO  romi 
*fa  nauru  (NG  4,  1)  ua  nal  uDfrasaråu  amru  u§fcur  uar  u<u  snn 
i— Absolutely  True,  Truly.  (fuar)  nuuuur  funn  ut'an  uu  fau- 
i  1  i  anåtåanufu  aufcrøcuru  n?nn  i=With  good  desire  or  the  lustre  of 
true  knowledge. 


What  should  men  do-  is  further  told  : 

fM*rr  n? ;  ii 

11.  TRANSLATOIN : — O  men  !  those  youthful  leading  persons* 
who  are  knowers  of  all  the  scriptures,  fit  to  perform  truthful  dealing, 
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like  good  air  (or  Prånas)  approach  those,  who  are  real  admirers  of 

truth  and  get  acceptable  praise,  who  augment  what  is  npt  even 
wonderful  or  significant  and  thus  coming,  satisfy  all,  become  the 
well-wishers  of  the  whole  world. 

PURPORT : — Those  persons,  who  having  become  youthful, 
(i energetic )  scholars,  help  in  the  development  of  all,  grow  harmoniously . 

NOTES  &  REMARKS  (vrø:)  rå  «nraifaj:  i=Knowers  of  all 
Shastras.  (scriptures)  (srf^r^)  a*i*ar  råifrå  siwøBtr  i  amt  ar 
sif^TT:  (Stpb.  Br.  6S 3,2,28; 5,2,3,4)  snft  a 
5,  7,  1,  9)  i=Like  good  airs. 


What  should  men  altain  like  whom— is  told : 

*  ÉTT5  5  l 

^  ^  fafc  li  *  Vil 

12.  TRANS  LA  TI ON  O  men  !  that  exceedingly  wise  man, 
who  touches  with  these  hymns  true  body  of  that  hero,  who  is  des¬ 
troyer  of  miseries,  is  increaser  of  strength  as  firmament  is,  bedecked 
by  the  stars  like  a  she  goat  going  to  join  her  herd  or  like  the  berd- 
man  driving  his  cattle  to  his  home,  enjoys  happiness. 

PURPORT : — A  good  and  industrious  man  acquires  the  know- 
ledge  of  all  Sciences,  as  goats  and  sheep  reach  their  herd  by  running  or 
as  a  herdsman  takes  his  cattle  to  his  home  in  the  evening. 

NOTES  &  REMARRS  (gm)  |:^n<prat  fpråt: 

(fear.)  «ra  ffsm:  i  g-qfråfef^Tg-fltørarg:  («rar.)  i  =  For  a  destroyer 
of  miseries.  (ørå)  råm  i=For  increaser  of  .strength. 
awd:  i=By  stars. 
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What  shonld  men  know — is  further  told  : 

v)  'titW?  snfasrtf  i 

sref  itct  4^  i?fT5  ttct  ^  \\  M  w 

13.  TRANSLATION  : — O  men  !  by  the  grace  of  that  Omni- 
present  God,  who  creates  the  earth  and  other  worlds  for  the  benefit 
of  the  sufifering  man,  let  us  enjoy  happiness  at  our  home  under  the 
shelter  provided  by  Him  and  with  vast  wealth  and  our  bodies. 

PURPORT : — O  men  !  let  us  be  wealthy  and  long  lived  by 
iaking  shelter  in  that  God .  who  does  great  good  to  men  and  other 
living  being  by  creating  this  world. 

NOTES  &  REMARKS  (fiww:)  nt  n  wftwr:  i  fwj-wjnift 
i=That  God  who  pervades  this  world,  er^rr 

*fh  erasrnt  (NG  2,  10)  i=Vast. 


What  should  men  do  again—  is  told  : 

jt  i|  w  li 

14.  TRANSLATION : — O  men  !  as  the  cloud  in  the  firmament 
upholds  food  for  our  wealth  with  means  of  getting  respect,  with 
water  and  with  herbs  and  plants  like  Soma,  may  the  hills  like  cloud, 
sun  and  all  donors  uphold  it.  May  God,  who  is  the  upholder  of  the 
vyhole  world  convey  us  that  lead  us  towards  that. 

PURPORT : —  O  men  !  as  God  has  created  this  world  for  the 
good  of  all  living  beings,  so  you  should  take  many  beneflts  from  it. 
NOTES  &  REMARKS  t— (anf:)  uwrarrø#:  i  arsi  is  fr0m  «tf- 
St^wrn  hence  «tv:  i — tttvk  nru#:  i=With  means  of  getting  respect. 
(mvi:)  nHnfra[  i=Food  and  other  things.  (ycf&r:)  «nratrf  i= 
Upholder  of  the  world,  (fapag)  nmg  i  nfa  vb?  (NG  2,  14) 
«ifaRwwBB  JtPfiid  i  Convey,  enable  us  to  attain. 
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What  shonld  donors  do— is  told  : 

if^T  3$  3^3  ' 

STqf  5  *rø! 

ff?r  WT*T  II  U  II 

15.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  persons  !  give  us 
riches  beneficial  to  the  construction  of  the  aircraft  and  other  swift 
going  vehicle,  the  pervader  or  protector  of  men,  supporting  many 
heroes,  guard  of  great  truth,  free  from  any  harm  in  inhabiting  us  or 
causing  us  to  settle  down.  With  that  wealth,  let  us  overcome  endless 
ignorant  men  fighting  against  us  and  attain  those  good  and  highly 
learned  ladies,  who  shine  on  account  of  their  noble  virtues. 

PURPORT  i — Only  those  donors  are  best  who  gather  wealth  for 
the  benefit  ofothers  and  that  only  is  true  wealth  by  which  both  learned 
and  ignorant  people  get  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (ndftsim)' 

rørør  i  (NG  2,  3)  «j-mra  (*•)  '“That  which 

pervades  or  protects,  fills  them  with  joy.  (***) 

f»,fr  i= Highly  learned  ladies  shining  on  account  of  their 

virtues.  («n)  Pnreftw  (3-)  '"To 

inhabit  us  or  causing  us  to  settle  down. 


Suktam — 50 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam-Rijishvå.  Devta-Vishvedevah. 
Chhandas-Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svaras-Dhaivata 
and  Panchama. 

What  should  the  learned  persons  do  for  whom—  is  told  : 

^  cr  Iftqftfa  faasNin 

ifisrmtwi  Stftap^nt  «4  ^  II  ?  II 

1  TRANSLATION G  men  1  as  I  invite  and  aecept  for  your 
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welfare,  with  honour  and  food,  a  brilliant  highly  learned  lady, 
mother  of  pure  character,  an  exalted  man  like  the  Udåna,  friend 
who  is  dear  like  Pråna  (breath),  Purifier  like  the  fire,  dispenser  of 
justice,  one  who  does  not  give  alms  to  undeserving  hypoerites,  giver 
of  good  happiness.  A  king,  who  urges  his  subjeets  to  do  noble  deeds, 
enlightened  protector  and  prosperity,  so  you  should  also  invite  them 
for  our  welfare. 

PURPORT  :  Those  enlightened  persons,  who  give  alms  to 
deserving  persons,  having  made  all  industrious,  accept  for  that  purpose 
highly  learned  women  and  mothers  and  scholars  of  the  exalted  type, 
are  the  well-wishers  of  the  wortd. 

NOTES  &  REMARKS  (arffcfro)  «Trero  i  arfkftr: — Grorer 
(NKT  4,  4,  22)  «rfefirefm  (*e>  1,  89,  10)  i  = Mother.  (Tffirerc»0 
nwdg  st>tt  7twm.i==King  who  urges  all  to  do  noble  deeds. 
(TOtfir:)  tr?*>rawrf5f*T:  i  i  to  fresro  (NG  2,  7)  i=With 

honour  and  food  etc. 

Here  awraro  appears  to  be  a  miskake.  (Ed.) 


What  should  men  constantly  do—is  told  : 

gl  i#  i 

II  "R  || 

2.  TRANSLATION O  scholar  !  you,  who,  are  like  the  sun, 
approach  or  desire  those  enlightened  &  elever  fatherly  persons  or 
teachers  for  freedom  from  sin,  who  have  two  births  one  from  the 
physical  mother  and  the  other  from  Vidya-knowledge,  who  are 
always  concerned  with  truth,  whose  promises  are  true,  who  are 
endowed  with  much  happiness,  who  are  associated  with  various 
Sciences,  whose  tongue  is  illuminated  with  true  knowledge  like  the 
fire,  revealers  of  humility,  very  great  and  large  hearted.  By  so 
doing,  you  will  enjoy  happiness  and  welfare. 

PURPORT  :—Those  men  who  serve  teachers  and preachers  well 
who  are  revealers  of  Vidya  (true  knowledge)  and  Dharma 
( righteousness)  like  the  sun;  become  all  like  them. 
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NOTES  &  REMARKS  / — (g^ftfenr:)  fimsmsrat:  i 

stai)  sfirørel  fawrra:  i  ^ra  ar:  (3"nf?«rtå  2,  110)  *ftr«f*t^ 

m^n  ar:  ørnrømstrå  mwn  i=Good  revealers  or  manifestere  of 
humility.  («rann??^)  «pmrfWt  i  v?  wiTtmra  *r  («mr.  4,212)  smrnrav 
wt»i:  at*?:  ?*r  srrat  fawtra  «mtrf  faffisnøfå:  i=In  the  act  of  sinlessness. 
(?tf?)  sn'øf3  'pnrø  ?t  i  4t-nfø  stnfra  irsifPfiTftJre?  art?^?  («t?r.)  i  «ntfra«w?- 
srT*w4w§«r  «tifwdtrtof  ■?  i  «øfra-vnrøT  i=Approach  or  desire.  (*twar:) 
^  *pt!  f*rerr:  tf5*r=Bf5t  i  (?*rat)  «ra-tf^srt  usfåsrrø  «i^i  (*?i.)  w  vtfa 
øfaqfawfbsfbø  fasføwftsa*r  (3«nft  «W  3,110)  ?fir  statmat  ara**  Jtnrø 
ara  tfifftPRW:  i=Who  are  associated  with  various  Sciences. 


What  should  the  enligbtened  men  do  like  whom— is  told  : 

fisWt  nm  1 
gtstf  mi*  Pw%  II  m 

3.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers!  as  electri- 
city  and  earth,  which  are  performers  of  many  works,  accomplishers 
of  good  happiness,  upholders,  give  us  great  and  vast  shelter,  kingdom 
or  wealth,  in  the  same  manner,  give  us  great  service,  (use)  and 
and  inviolable  dealing— worth  preserving  for  our  proper  habitation. 

PURPORT : — Those  teachers  and  preachers,  who  give  to  all,  the 
the  gift  of  knowledge  and  fearlessness,  like  the  sun  and  the  earth  and 
those,  who  constantly  serve  the  cause  of  truth  and  absolutely  truthful 
enlightened  persons;  become  worthy  of  respect. 

NOTES  &  REMARKS  (srrarcWt)  f*rc?*t»fr  i  w-srat  «fwd*rrara 
f««rufw5*ra  i=Electricity  and  earth.  (®ra»r)  så  ?iw  «rtåsjpr  «rr  i  «ra 
{^$>r  (A.  B.  8,  2,  3,  4)  «rafbfo  ffwnt  (NG  2,  10)  i=  Wealth 
kingdom  or  the  family  of  the  brave.  (*t^?0  arfrawi  tran  ?«mhr 
i= Inviolable  dealing,  worth  preserving. 
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Hovr  should  the  enlightened  be — is  told  : 

m  *tt  toft  ^5^5^:  i 

røft  ff^THT  fT^  5#  3T^T*I  ||  V  || 

4.  TRANSLATION ; — O  men  !  we  desire  from  all  sides,  those 
resistless  and  excellent  men,  who  are  the  sons  of  a  mighty  hero, 
making  the  wicked  to  weep,  benevolent  to  all,  whether  beset  with 
slightly  or  great  affliction,  observing  Brahmcharya  for  at  least  24 
years.  Let  them  stoop  down  to  accept  our  request. 

PURPORT  : — Fortunate  and  blessed  are  those  enlightened 
persons,  who  giving  up  all  partiality,  whether  in  the  case  of  an  insigni- 
ficant  man  or  an  sovereign  are  benevolent  to  all,  are  humble  and 
lovers  of  and  loved  by  great  scholars. 

NOTES&  REMARKS  : — (srasir:)  H5TT5»n:  i  (fei)  mn-anra**  (ptt.)  i 
=Not  impertiment  or  resistless.  (f*)  twa:  i  $»(  ?fh  qwnr  (NG  4,2) 
«rer-qat  i  5nfent|«i  n?qr  to:  srøfatw  i=From  all  sides. 


What  should  the  enlightened  persons  do — is  told  : 

^  ^TT  W^ft  JTf#  II  S(  11 

5.  TRANSLATION  O  thoughtful  and  brave  men !  the 
cloud  that  nourishes  all  by  raining  down  water  and  is  united  in 
half  part  of  the  light  and  earth  on  the  basis  of  the  air  and  other 
elements,  go  rapidly  to  the  distant  places  like  that  cloud.  Listen  to 
the  voice  of  those,  who  go  or  tremble  in  the  path  to  be  trodden  on 
earth  and  go  to  help  them  quickly. 

PURPORT : — O  enlightened  men  !  being  full  of  light  and  for- 
giveness,  like  the  sun  and  the  earth,  solve  the  questions  of  all,  listening 
to  them  attentively.  As  the  earth  and  other  worlds  go  on  their  God- 
ordained  path  regularly,  so  regularly  tread  upon  the  path  of 
righteousness. 

NOTES  Sl  REMABKS  •>— (frø»)  *4  qron=©0  quickly.  ft«rr) 
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M  i  («nå:)  i*ret  i  røftr  (Stph.  Br.  14,2,1,9)  qn 
■  ot  «joimtfa  Pr|?reT  «(alfa  ?<n  i=Nourishing  cloud.  (^**&)  *>*'1^ 
rr^f^  i  (wit.)  («n.)  awer  «leøsftfii  «e 

«Trør  i  =Tremble  or  go. 


What  should  an  enlightened  person  teacb  and  urge  others  to  do — is 
told  : 

flt  S5THTT  I 

ssføaarf 5  ^  g^t  ssih:  m  u 

6.  TRANSLATION : — O  admirer  of  good  men  and  devotee  of 
God  !  praising  great  knowledge,  strength  and  good  food,  give  them 
to  others.  Praising  the  enlightened  men,  certainly  listen  to  the  call 
of  others.  With  new  wealth  and  food  etc.  honour  the  king  endowed 
with  all  kinds  great  wealth  and  who  has  many  heroes  with  him  and 
who  is  served  with  good  words  of  praise. 

PURPORT  i— O  enlightened  person  !  you  should  hear  the  ques- 
tions  put  by  others  and  answer  them  satisfactorily.  Conveying  to  them 
food  and  other  things.  You  should  always  teach  the  righteous  men, 
heroes  and  wealthy\men,  so  tkat  they  may  not  waste  their  riches  on  the 
path  of  injustice. 

NOTES  &  REMARKS  (wisrr^)  *r*TrcP[=Food  material, 
sTHHur  (NG  "%  7)  *T«r  *fk  «rercm  (NG  2,  9)  «n«r  tfk  «rsrøral  Pnsuwr: 
w-neil  («tt.)  stwr  i=So  the  word  means- 

food,  strength  and  knowledge. 


What  should  the  enlightened  persons  do — is  further  told  : 

staFtørøf  «rm  gfaig  *tVi 

ff  st  srøirfføtei  *HT^igt  srftsft:  n  « 11 

TRANSLATION O  men!  as  raothers,  endowed  with  the 
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pure  jnotherlike  kindness,  always  cause  happiness  to  their  infants 
and  grown-up  children,  so  like  waters  purifying  the  unclean  person, 
uphold  the  protector  and  all  human  subjects.  You  are  the  physicians 
of  the  world  whether  stationary  or  moving.  As  a  dispenser  of  justice 
causes  happiness  to  all  good  persons,  so  you  should  act  impartially. 

PURPORT : — O  teachers  and  preachers  !  you  should  make  an 
impure  person  pure  by  urging  upon  him  to  accept  truth.  Preserve  or 
nourish  all  like  mothers  by  removing  the  disease  of  ignorance  for  the 
protection  of  the  world. 

NOTES  &  REMARKS  : — (ftntsr:)  usur:  i=Good  physicians. 
(ifti)  srmfa  (jfr)  5-fn«ni  (aret.)  to  fastere:  i=Conveys, 

leads  to.  (maant:)  atfåarita  nrasrcr  fmsra:  i=Very  kind  like  mothers. 

How  sublime  is  this  conception  about  teachers,  preachers  and 
physicians — not  only  to  be  like  fathers  but  like  the  kindest  mothers. 
Nothing  can  be  grander  than  this. 


What  should  the  enlightened  men  do — is  further  told  : 

3TT  ?ff  2^:  srmrst  » 

qt  II  ^  H 

8.  TRANSLATION O  men  !  let  us  always  make  that  man 
happy,  who  being  a  liberal  donor,  has  gold  and  other  things  in  his 
hand,  is  unifier,  endowed  with  divine  merits,  actions  and  tempera- 
manet,  is  protecting  like  the  sun,  who  like  the  dawn  gives  to  a  donor 
knowledge  and  acceptable  articles.  Let  such  a  noble  person  come 

to  us. 

PURPORT: — Those  men  are  considered  good  in  the  world,  who 
are  liberal  donor s,  good  illuminators  like  the  dawn  and  givers  of 
knowledge  and  the  gift  offearlessness  to  all. 

NOTES  &  REMARKS  *lf»m  i  w-fcr 

(wrc.)  «w  nyfinKunq  i  w  wnitaw  jm:  i  — Unifier.  (*tft**0  ssftfa- 
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i  srfir+5»r— jRrt  («nsr.)  i=« Giver  of 

knowledge.  (»*rnr'^)  urswrwfin  sn«®rc%  (sjst.)  i=Covers, 

here  gives. 


Whom  shold  men  pray  for  what — is  told  : 

I  ^Tg^sq^T  HU 

TRANSLATION : — O  (spiritual)  son  of  a  man  !  who  is  endow- 
ed  with  physical  and  spiritual  strength  and  illumined  soul  like  the 
fire  !  do  you  bring  here  to-day  in  the  enlightened  persons  or  divine 
enjoyments  in  this  inviolable  dealing  of  the  attainment  of  true 
knowledge,  so  that  I  may  be  firm  in  your  gift  having  attained  the 
thing  worthy  of  attainment  and  under  your  protection,  may  I  be  a 
hero  and  enlightened  person. 

PURPORT  .—O  enlightened  person  !  if  you  lead  us  to  happiness 
we  may  also  serve  you  constantly  being  givers  of  knowledge  and  g reat 
heroes. 

NOTES  &  REMARKS  (u§r.)  i  tr?  «rmrm 

(NG  2,  9)  i=Of  a  mighty  person  endowed  with  physical  and 
spiritual  power.  (®w%)  jmrw 

(NG  3,17)>refa  fitrranf  ercsrfar<?sr:  (NKT  1,3,8)  i=In  the  inviolable 
dealing  of  the  acquirement  of  true  knowledge. 


By  whose  assocition  bow  men  should  be  and  faow — is  told  : 

*S  WU  sfaqtg  fåsn  | 

wfi  *  5^4*rtsgpg  ^  ffeninlt»  ii  ?  o  \\ 

10.  TRANSLATION  O  dear  friends  !  who  are  absolutely 
truthful  being  free  from  untruth  and  exceedingly  wise-leading  teachers 
preachers,  come  to  me  with  your  intellect  and  good  actions  to  give 
mc  most  acceptable  knowledge.  Deliver  me  from  all  darkness  of 
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unrighteous  conduct  and  destroy  all  my  evils,  like  the  sun,  from 
the  darkness. 

PURPORT  s— All  men  become  free  from  ignorance  by  coming 
in  contact  with  the  enlightened  person,  as  at  the  rise  of  the  sun,  all 
objects  become  free  from  darkness. 

NOTBS  &  REMARKS  (*rfå»0  i  snsr- 

VRPrn^F  $*4*  i=The  sun.  Oj4fi*0  i 

føn4:  i= Destroy.  srfirE%s  (NKT 

3,  4,  20)  i=Near. 


How  should  men  be— is  told  : 

?ft  TTq>  Sil#  qRqtft  Zjmi  ^  | 

3^TR^Tt  f|oqT:  qiT%T5t  3Fir  ^rTT  ^  ||?  ?|l 

11.  TRANSLATION  :-0  enlightened  men  !  bestow  upon  us 
riches  which  are  accompanied  by  noble  desires,  abundant  food  and 
other  material  things  including  knowledge  and  strength,  and  nourish- 
ing  food.  Kindly  be  givers  of  such  a  wealth  to  us,  you  who  are 
possessors  of  divine  virtues,  renowned  on  earth  and  waters  (seas) 
and  in  the  firmament  on  account  of  your  noble  activities.  Please 
make  us  happy. 

PURPORT  .— O  highly  learned  persons  !  convey  to  all  true 
knowledge  and  wealth  and  thus  make  them  happy. 

NOTES  &  REMARKS  («rosft :)  **  »rfw»i  mi  vctfc 

(NG  3,  1)  a  (NG  2,  7)  i=-Having  much  good  and 

nourishing  food.  (snm:)  srørar  fft:  ^rm»rr  55?  tiw  i  famnet: 

Hn?w4iTi5TO  «nwt  i  i  =  Endowed  with 

admirable  desire. 

TRANSLATORS  NOTES  Such  mantras,  show  clearly,  what 
kind  of  wealth  should  be  desired  and  prayed  for,  according  to  the 
Vedas. 
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What  should  the  enlightened  men  do — is  told  : 

3r  ?fr  ?t§:  i 

I?f^T  |*TT  f^^TrTT  #5T<ntlT  fW^Tfa*'  m  ||  || 

12.  TRANSLATION  : — O  teachers  and  preachers  !  you  who 
are  endowed  with  much  knowledge,  equal  love  and  service  and 
benevolent  like  the  cloud  and  the  air,  increase  our  food 
materials,  strength  and  knowledge,  as  the  mighty  commander  of  an 
Army,  causing  the  wicked  to  weep,  pervading  electric  fire,  food, 
chief  maker  of  laws,  appointed  by  the  enlightened  men  and  wise  men 
full  of  virility,  make  us  happy. 

PURPORT :  O  highly  learned  persons  !  as  the  earth  and  otker 
things  made  by  God  make  all  creatures  happy ,  soyou  should  make 
them  all  happy  by  giving  good  knowledge  and  education. 

NOTES  &  REMARKS  ; — (fa^r:)  s«ir<ni>>  fasrefifi:  i  frørøncal  (sagt.)  i 
=Pervading  electric  fire.  (q^«n:)  i  sgrøi:  (NG  3, 

3)  a?«n?a?r§or»T  i  irørfiRi»r  (NG  3,  15) 

^ftr  q*  i  w  ^wr  ?fh  qqfaqTf%;f|  jfjft  i=Exceedingly  wise, 
genius,  (trefat)  «toIW  i  (5?I.)  Endowed 

with  equal  love  and  the  spirit  of  service. 


What  are  the  duties  of  the  enlightened  men— is  told  : 

^ff|rfT  *T»TT  «T^T  tfrø:  | 

13.  TRANSLATION :  O  highly  learned  person  !  prolect  us 
like  the  bright  sun.  Pråna,  electricity  along  with  the  enlightened  men 
and  fathers,  an  artist  or  analyser,  who,  loves  and  serves  equally  te: 
earth  with  seas,  and  the  sun  with  other  luminaries.  Protect  us  like 
all  these  and  a  liberal  donor,  who  fills  up  the  deficiencies  of  all. 

PURPORT ;  O  men  !  as  all  objects  like  the  sun  and  others 
made  by  God  are  means  for  the  accomplishment  of  all  acts  done  by 
men  and  other  living  beings,  so  you  should  also  be  the  accomplishers 
of  all  good  deeds. 
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What  should  men  desire — is  told  : 

qjITfWT  |fT^n:  q>fqS3^tTT  3R'<3  H  ^  II 

14.  TRANSLATION  :—0  men  !  may  God,  who  is  never  born 
and,  who  as  Omnipresent  Supreme  Being,  has  all  this  universe  in  His 
foot,  (soto  speak)  i.e.  who,  is  unlimited  and  transcendent,  listen  to 
ourprayer,  so  that  the  cloud  in  the  firmament,  the  earth,  the  ocean 
"or  firmament,  the  augmenters  or  supporters  of  truth,  mvited  all 
enlightened  persons,  admired  verses  or  glorious  thoughts  of  the 
Vedas,  which  are  always  praised  and  taught  by  great  gemuses, 

protect  us. 

PURPORT : — O  men  !  by  the  grace  of  that  God ,  who  is  ever 
free  from  birth  and  death  (ever  Eternal  and  Immutable)  and  by 
your  own  exertions,  always  make  advancement  by  acquiring  the 
knowledge  of  the  earth  and  other  things. 

notes  &  remarks  :—(**-.)  v.  toGh*  l=God 

Who  is  never  born.  feWRØ  W  ™  r.i=Who«éone 

foot  is  in  the  world  i.  e.  Transcendent  and  Infinite  controller 
of  the  universe.  (trmr.)  i  tm*  (NG  1,  3)  i 

=Firmament.  («ff:)  h^r: »  *r*mnr  (NG  1,  i0)  i=The  cloud. 

(^awj:)  -jsh*  stmftCTmr:  i  i  ast  arfam  aar  snt 

(NKT  10,  4,  44)  i=That  which  is  in  the  cloud. 


How  should  the  seekers  after  truth  be-  is  told  : 

vrqf^r  qn  gtfr&sfaT  5^;^:  1 

w  vrnr.u  Uli 

15.  TRANSLATION  O  unifiers  !  as  the  upholders  of  true 
knowledge  honour  good  speeches,  never  falling  down  or  degrading 
themselves  by  the  knowledge  and  good  actions  of  mine  and  others, 
and  as  invited  respectefully  and  admired,  all  scholars  honour  theholy 
words  by  my  intellect  or  good  actions  or  those  of  others  and  their 
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own  noble  thoughts,  so  you  sbould  also  be  devoid  of  impudence  and 
ever  dwellers  in  true  knowledge  and  good  virtues. 

PURPORT  : — Those  students,  who  deaire  knowledge  and 
proficiency,  acquire  desirable  intellect  and  knowledge  by  upholding  the 
merits,  actions  and  temperments  of  the  absolutely  truthful  enlightened 
persons  and  Holy  God. 

NOTES  &  REMARKS  (wf:)  fireri:  i  awf  wfir 

(NKT  5,  1,  4)  wfinrKlsPr  i= Noble  thoughts.  fiwifw 

i  w-fbmfr  (wrr.)  i= Dwellers  in  knowledge  and  other  good 

virtues. 


Suktam — 51 

Seer  or  Ri shi  of  the  Suktam —Rijishva.  Devata — Vishvedevah 
Chhandas— Trishtup,  Pankti,  Ushnik  and  Anishtup  of  varicus  kinds. 
Svaras — Dhaivata,  Rishabha  and  Gåndhara. 

What  should  men  desire — is  told  : 

ffcwrct  fw  I 

5^2  II  »  » 

1  TRANSLATION  —  O  teachers  and  preachers !  if  you 
obtain  that  eye  of  knowledge,  which  isdear  to  your  friends— teachers 
and  preachers,  who  are  like  Udåna  (a  vital  energy)  or  two  Prånas,  one 
internal  and  fthe  other  external— uninjured  or  inviolable,  the  pure 
and  worth  seeing  vision  of  truth,  like  the  resplendent  sun  at  sun  rise, 
bom  from  electricity,  accomplisher  of  many  works  like  army—  then 
you  can  become  really  enlightened. 

PURPORT  .—Those  men,  who  desire  to  have  some  vehicle  wtth 
righteousness,  become  endowed  with  the  light  of  knowledge  like  the 
sun.  Those  who  propagate  the  science  of  true  objeets  are  honopred 

øverywhere. 
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NOTES  &  REMARKS  :  — (fnsat:)  1  su  i ftPdTwat: 

i  srroff  i  fatt:  (s.  B.  8,  4,  2,  6)  sTmlaral  Brar  aaat  (S.  B.  1,  8, 
3,  12)  amig  aarataair  i  =  Of  two  friends— teachers  and  preacheres 
or  internal  and  external  Prånas  (vital  energies).  (avaat:)  aara 
atmraah  i=Those  who  are  like  Udana.  (sratam)  nmfaa  arråfafø 
sr^rer*  i= Accompli sher  of  works  like  arrny.  (fea:)  fawa:  nansra  i 
fåaaratsr  caåar?Ta  få^a  i=From  electricity. 


What  should  geniusesknow — is  told  : 

te  mwtfw  i  f%*r:  i 

2SS  |%5TT  5  ssf  m  ^SfH  II  ^  II 

2.  TRANSLATION : — That  very  wise  man,  who  being  the 
master  of  his  senses  and  mind,  always  knows  the  birth  of  these 
enlightened  persons,  the  sun  pervades  all  objects  by  his  rays  so 
knows  them  thoroughly  and  seeisg  Jnana  (knowledge)  Karma  (action) 
and  TJpåsånå  (meditation  or  contemplation  or  devotion)  which  are 
worth  knowing  and  seeing  uprightness  and  strength  among  men, 
enlightens  from  all  sides;  know  them  well. 

PURPORT  :—Those  men,  Who  know  the  second  birth  through 
knowledge,  attain  perfect  strength  of  body  and  soul  among  men 
can  know  the  real  nature  of  all  objects.  Those  who  attain  knowledge, 
actions  and  contemplation,  become  master s  of  iheir  senses.  and 
mind. 

NOTES  &  REMARKS  ; — (fae«rrfå)  %fg§'  abaifa  ^nfamatsnarfa  i 
fasr-sna  i  a  fafasar  fea  (awrfe  3,  115)  i=Action,  contemplation  and 
knowledge  which  are  worth  knowing.  (naa:)  ner  i  aaa: 
.finffamifgfe  am  (NG  3,  25)  i=Always,  for  ever.  (afaat)  aarfå  i 
.  faafhfå  rønt  (NG  2,  9)  i=Powers,  strength. 
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Whom  should  men  prasse — is  to3d  : 

i  sri  5f  «rtøFråfå  fg#  girar*  « 

3.  TRANS LATION : — O  men  !  associate  with  me  well,  who, 
being  accompanied  by  many  blessed  persons  praise  the  guards  of 
mighty  truth,  inviolable  complete  knowledge  or  matter,  a  friend  of 
all  most  desirable  enlightened  man,  a  dispenser  of  justice,  prosperity 
well-known  persons  whose  study  is  uninterrupted  and  who,  are  puri-* 
fiers,  and  speak  good  words  to  you. 

PURPORT Those  men  are  purifiers  of  all,  who  having  admired 
the  enlightened  men  and  associate  with  thern,  and  having  acquired  the 
knowledge  of  the  matter  and  other  objects,  teach  other  s  about  it. 

NOTES  &  REMARKS  i— (* ifcftpr)  srafem  f??ri  (arfsfir:) 

st-snmisit  (fon.)  s=Complete  knowledge  or  inviolable  matter, 
(ssresuutåto)  nf§ftrais«tiHR  i  (NG  2,  19)  f^trr-rø  i  fh- 

uuw  (5?t.)  fam ErR®r*»-waiJH ka  i  --=  Men  of  uninterrupted  study, 


Whom  should  men  regard  as  king — is  told  : 

pb  mi  ||  V  II 

4.  TRANSLATION  : — O  men  !  as  I  approach  great  kings, 
who,  are  destroyers  of  the  violent  persons,  protectors  of  truth, 
inviolable  and  non-violent,  bestowers  of  fair  homes  to  dwell  in, 
possessors  of  good  wealth  or  kingdom,  observers  of  or  dwelling  in 
good  policy,  good  leaders,  charming  aud  desiring  the  welfare  of  all 
and  who.  have  obser ved  Brahmacharya  (abstinence)  upto  the  age  of 
fofty  eight  years  and  are  great  scholars,  youthful  (energetic)  and 
desiring  to  serve  people,  so  you  should  also  do, 

PURPORT  '■ — O  men  !  yon  should  regard  only  those  persons  as 
kings,  who ,  are  expellers  of  thieves  and  other  wicked  men,  protectors 

579 

www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6.  Skt.  51.  Mtr.  5 

of  the  righteous,  free  front  violence,  bestowers  of  fair  dwellings  to  all, 
full  of  perfect  knowledge  and  having  self-control,  nourishers  of  the 
subjects  with  justice  like  their  fathers,  youthful,  devoid  of  all  vices,  and 
accepters  of  virtues.  Only  such  virtuous  persons  should  be  regarded 
as  kings  and  not  petty  minded  mean  men. 

NOTES  &  REMARKS  -(femw:)  ffprei«mraT*  i 
(gsr.)  are-wewi  (ai.)  i  =Destroyers  of  the  violent.  (fe*:) 

*r  i=Charming  or  desiring  the  welfare  of  all.  («ffefe*) 
srafeai  i=Inviolable  policies.  (pta)  5*:  arm*!*!*  i 

(NG  3,  5)  i=Desiring  to  serve  the  people. 


What  should  parents  and  others  do  for  their  children— is  told  : 

M  3pr  (3  *fcni  sut 

5.  TRANSLATION  O  father  !  you  who  are  like  the  sun,  O 
mother  !  you  who  are  like  the  earth,  O  brother  !  you  who  are 
pure  and  purifier  like  the  fire,  all  of  you,  who,  are  bestowers  of 
delight  and  free  from  malice ;  make  us  happy.  O  highly 
learned  lady  !  you  who  are  endowed  with  the  great  wealth  of  know¬ 
ledge  as  all  enlightened  persons,  who  have  well  observed  Brahma- 
charya  (abstinence)  give  us  good  dwelling  place,  containing  many 
requisite  articles,  so,  you,  who,  are  full  of  equal  love  and  the  spirit  of 
service,  give  much  happiness  and  knowledge. 

PURPORT: — That  man  alone  enjoys  happiness,  who  has  a 
father  like  the  sun— fostering  with  good  education,  a  mother  like  the 
earth — endowed  with  forgiveness  and  other  good  virtues,  and  a  brother 
like  the  fire- purifier.  As  men  endowed  with  perfect  knowledge  leadto 
the  science  of  true  path,  so  the  students  also  constantly  honour  their 
teachers. 

NOTES  &  REMARKS  (srfe^T)  mifeasTréw  i  dt-srøns*  (fen.)  ( 

= Endowed  with  great  wealth  in  the  førmi  of  perfect  knowledge. 
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(?pt)  i  «nfh  ^nr  (NG  3,  4)  i=Dwelling  place 

giver  of  happiness. 


What  men  should  not  desire — is  told  : 

333  W3T3^  ffa33T  3«f3T:  i 

^  ff  ST  T«3T  JR3*cff  33  2WI  33*fr  3*3  ||  $  Sl 

6.  TRANSLATION :— O  unifier  !  do  not  give  us  away  to 
thieves  or  to  dishonest  dealing  like  stealing,  who  may  harm  us.  Do 
not  allow  us  to  be  troubled  by  all  men  of  sinful  disposition.  You 
are  the  guides  of  our  bodies  aright  and  rulers  of  powerful  or  effective 
speech  and  vehicles.  You  are  bestowers  of  happiness  upon  us. 

PURPORT No  man  should  have  a  dealing  like  that  of  the 
thieves  and  other  wicked  persons.  O  men  l  always  serve  those  righteous 
persons,  who  have  no  enemies  and  who  are  protectors  of  all. 

NOTES  &  REMARRS  (swr)  fSfcnr  i  w  tfrrcm  (NG  3, 
24)  i= For  a  thief.  (fti)  =[%<j  3!T=r§T^  i=In  a  dealing 

connected  with  stealing.  (Tftiraf)  "«r  finer  i  ars  nfiarmfhfér  i 
vr.fiur  arrsjft:  (f«nr.)  nafinnfø:  i =Kill,  harm. 


What  should  men  øo— is  told  : , 

m  f  33T  5'3$3  3T  3*3t  3^3^  | 

fr*3*3  ff  3T33  f3^3T:  *33  II  VS  II 

7.  TRANSLATION  O  enlightened  persons !  whatever  you 
gather  while  living  in  the  world  and  where  you  dwell  happily,  let  us 
participate  in  that  and  enjoy  delight.  Let  us  never  be  accomplices 
or  partners  in  anybody’s  sinful  act.  Let  us  never  perform  any 
wicked  deed. 

NOTES  &  REMARKS  /—(«pi:)  i  qnr-v*  armRr 
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M41.  6,  sat.  51  Mtr.  8-9  , 

4,  198)  i  srrofr  jw  rt*  ?f?r  <n<t*t  i  =Crime,  sin.  (m)  flm»r  i 
fw-fTOTOtift:  (gq.)  i=Dwell.  (rtf^rtø)  w  f^sner  i  fw-f^rom  (*<n.)  i 
=Harm,  kili  or  suicide. 


Men  should  always  be  humble — is  told  : 

^5  Eg  WT  te  Era  eet  eng  ; 

røt  i$*5t  E*T  fÉ  M3t  Eg^TT  TEE?^  II  c;  || 

8.  TRANSLATION ; — O  men  !  I  adore  and  serve  that  God 
who  is  worthy  of  salutation  and  upholds  the  earth  and  the  sun.  I 
bow  before  that  Almighty  God.  I  bow  before  the  enlightened  persons 
and  serve  them.  I  desire  to  be  humble,  with  the  help  of  that  God, 
who,  is  ever  to  be  saluted  or  adored.  I  throw  away  (in  future)  even 
the  sin  that  has  been  committed  (by  ignorance  or  oversight). 

PURPORT  \-Let  us  always  do  good  to  all  by  the  help  of  God 
who  is  worthy  of  reverential  salutation,  «pholdirg  g ood  deeds 
removing  wickedress  and  being  benevolent  to  the  enlightened  persons 

NOTES  &  REMARKS  (to)  i  &ifr-jrq?fr  («n.) , 

= God  before  whom  all  must  bow.  (fTOfr)  fr*  i  <rftTO«ir 

(NG  3,  5)  ki=I  serve. 


Who  are  to  be  bowed  down  by  all—  is  told  : 

E>  TWT:  j 

ET  5TT  qq  q^  ||  ;  j| 

9.  TRANSLATION  O  good  persons  !  I,  who  am  united 
with  good  dealings  and  am  possessor  of  good  chariots,  bow  down 
before  those  enlightened' persons  endowed  with  pure  energy,  always 

dwelling  in  the  exact  righteous  dealjng,  inviolable  and  non-violent 
whose  sight  is  source  of  great  joy  and  who  are  generous.  We  honour 
those  with  salutations,  who  teach  us  truth. 
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PURPORT : — O  men  /  always  bow  down  before  those  righteous 
and  benevolent  persons,  who  are  endowed  with  the  most  exalted 
knowledge  and  learn  humility  from  them. 

NOTES  &  REMARKS  (tram?:)  ^  sftefstr  ma  i  arran 

?fu  «ranrn  (NG  3,  4)  i-=House  holders.  (wasmn) 
ar  i=---Invio!able  or  non-violent.  (nnsn)  ngnagré  i  nar- 

%^3rr  anta  ara  trfffrmonå:  i  arrftfa  arønf  (NG  2,  19)  i 

=United  with  good  dealing. 


Who  should  be  respected — is  further  told  : 

å  f|  s  ^TfWr  |fi<n  i 

10.  TRANSLATTON  : —  O  men  !  because  these  enlightened 
men  i.e.  Varuna- the  best.  Mitra  (friendly  to  all),  Agni  (pure  hearted 
like  the  pure  fire)  and  the  best  scholars  (shining  on  account  of  their 
vast  and  profound  knowledge)  upholders  of  truth  and  fearless 
utterers  of  truth  even  before  powerful  orators  and  rulers,"  endowed 
with  good  kingdom  and  wealth  and  who  remove  all  our  wicked 
conduct ;  therefore  they  are  worthy  of  veneration. 

PURPORT  : — Because  the  righteous,  enlightened  men  are 
accomplishers  of  other’s  benevolent  acts  without  any  deceit,  and 
removers  of  all  wicked  conduct  through  the  diffusion  of  knowledge  and 
preaching  and  impellers  of  truthful  conduct,  therefore,  they  deserve 
repect. 

NOTES  &  REMARKS («f seiras:)  aalssaafi  ^«rn%  i 

(*aT.)  ara  aia  atfar:  i  aa-qfwma  (a?r.)  i  =  Whose  study  is  the  best, 
great  scholars.  (annTiarcrtai:)  aaha  Trag  urnafbats+i:  i = Fear¬ 
less  utterers  of  truth  even  before  powerful  orators  and  rulers* 
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Who  are  wortby  of  respect  and  how— is  further  told  : 

^  3  ^  ^  «lyr  «rat  Wfiffj:  qsj  5Rf: , 

g?N  ^  *  ?!ptrø:  „  ??  (| 

™f“rT:~°m“!may  —**.  «n.rø„, 

’  . !  G  d’  mother’  a11  8°od  men,  who  are  like  five  Prånas  good 
householders,  good  protectors,  men  of  good  policy,  good  guards  and 
good  preserver*  of  the  cattle  and  the  land,  protect  us  well 

PURPORT  \~The  enlightened  persons  are  worthy  of  veneration 
for,  they  are  augmenters  and  nourishers  of  all  like  electricity  earth 
firmament,  Prånas,  mothers  and  wealth.  ’  ’ 

f' °a\ESt  REMARKS  gr 

6,  9)  i= Electricity.  *****  ,  gf*rtøreiftl!RTJr  (NG  ,  3) 

^Firmament.  ^  (^;)  ^  ^ 

4  4  r>\  "Vr‘  ^ '  *^5*^  *rm«rr  (NKT 

4,4,22)  wftftrofaT  nftar  m; 

«r*  ”  -  *-*«'  *«. V  r; 

meFnlVC  PråDas  like  firmament,  (earth),  air,  God,  mother,  all  good 


Who  deserve  thanks— is  further  told  : 

^,5^  fH  *r%  qff|  |fcrf  | 

firøfogt  «qtø-  im(( 

don  l2\TRANSLATION °  enlightened  persons  !  that  liberal 

dV^^rfta0"rW8eg9t,  ®ood  intellect.  He  also 
gets  good  and  desirable  home  to  dwell  in.  Honour  that  performer  of 

J™S  (n°n'V10'ent. Sacnfices)  wh0  d«iring  good  articles!  knows  the 
ongin  or  mamfestion  of  the  highly  learned  persons  along  with  the 
urgmg  pnest,  who  are  seated  there  at  the  altar 

PURPORT  .—O  men  !  m-Ao  praise  the  birth  of  the  king 

from  the  knowledge  enjoy  pure  happiness.  As  a  performer  of  the 
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Yajnas,  having  adomed  the  yajna  with  the  help  of  tnany  enhghtened 
persons,  does  good  to  the  whole  world,  so  the  scholar  maktng  al 
intelligent  by  teaching  and  preaching  gets  great  honour. 


SOTES  &  REMARKS  j — (nfw)  i  *nr<i-«*itfar  (NG  2, 

18.)  i— Pervades  or  attains.  (««:)  '  *******  (*"•>  ** 

firewsrere  sfT«i  sr  i=Impellers. 


Who  should  be  kept  away— is  told  :  l 

&  i M  I 

^  W  11  **  i' 

13  TRANSLATION  O  enlightened  leader  !  purifier  like  the 
fire  make  a  man,  who  though  living  far  off  from  you,  deserves  to  be 

leftoff  who  can  be  controlled  with  great  difficulties,  who  is  enemy 

of  knowledge  and  who  is  a  thief ;  traveller  of  the  good  path  of 
righteousness.  O  protector  of  truth  and  good  men  !  keep  him  away 
from  you. 

PURPORT  —O  men  l  you  should  acquire  knowledge  and  being 
endowed  with  physical  and  spiritual  strength,  make  even  hard  enemies 
easily  controllablt,  so  that  they  may  become  performers  of  gooddeeds 
out  of  fear  (at  least)  while  living  at  a  long  distance. 

NOTES  &  REMARKS : — (ftyO  PnmUK  >=En*my  of  know¬ 
ledge.  (Ittsitw)  «ita*  i=To  be  controlled  with  great 

diffleulty. 


Who  should  be  made  friends  and  «ho  should  be  remoted— is  told  : 

m^rar:  rrtn  gt  fit*  nfaggtg  *i®js 1 
gfl  urifW  ?f%  pl  ft  t:  >'  H 

14.  TRANSLATION  O  urger  or  impeller  of  good  deeds  ! 
those  persons  enjoy  happiness,  who  desire  or  love  us  for  friendship. 
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Mdi:  6,  Skt.  51,  Mtr.  15-16 

You  should  destroy  him,  who  being  associa/ed  with  fio 
^  1CC  a  -* "«* '»  of  oL,  propenyorla  ^éf 

PURPORT :  Ifrighteous  enlightened  men  keen 

2  ausmentin^22e 

pZ"  "  **’"  ,=Misappr„priation  «'j£ 


Who  are  in  this  world  givers  of  bliss-is  toid  : 

15  ffT  fjfH?  | 

gr  wjt  3jNt  ipn  ii 

eoodf  TRAfLATION  O  enlightened  persons!  you  who  are 
good  don°rs  0f  virtues  and  the  best,  who  are  like  the  sun  among  the 
ids,  havmg  good  desires  within  and  full  of  light,  good  protectors 

“t0"  ”'s  easi,y  o-*»  you  Z  TZ' 

„  ,  PVRr0RT  persons,  who  make  mtreadable  htghwns 

sa  efo,  rave,  and  con,, rue,  good  house,  for  ,he„  om,  „v,ng  andZ 
others,  live  comfortably.  J 

NOTES  &  REMARKS  (rs^tet:)  ^wff  sføit 

7"' '  ^  *  *****  n*™  (Stph  8,  5,  3,  2)  i=Like  the  sun  in 
the  world,  (amr)  i  (NG  3,  4)  r 


What  sorts  of  paths  should  be  made — is  told  r 

%  følTi  Tg  §TT  f^T%  f|^g  ||  ^  n 

16.  TRAN  SL  A  TION  :~Let  us  tread  upon  that  path  by  which 
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men  can  go  easily  and  comfortably  and  which  is  inviolable  or  safe, 
by  going  on  which  a  hero  removes  all  enemies  and  attains  wealth. 

PURPORT : — The  king  and  officers  of  the  State  should  construct 
such  roads  and  highways,  which  may  be  free  from  fear  of  thieves 
and  men  may  gather  wealth  through  trade. 

NOTES  &  REMARKS  (sntæm)  i  (*r%|*r)  *fs=r  p 

(TOfro*  4,  224)— in;  (wsrr.)  TOf§?w  to  sto, 

surwr  i= Inviolable,  safe.  (toRb)  toVto*  (wt.)  i 

= Removes. 


Suktåm — 52 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam  —  Rijishwåa.  Devatå— Vishvedevah. 
Chhandas— Trishtop,  Pankti  and  Gayatri  of  various  kinds.  Svaras- 
Dhaivata,  Shadja  and  Nishåda. 

Requisites  of  happiness  is  told  : 

51  ^  SPfffalifa:  | 

asz&ti  qfm#  fa  Cmwføpsrøf  3ST  M  il 

_  'o  ■  'i 

1.  TRANSLATION  O  men  !  as  good  clOuds  gladden  the 
performer  of  the  sublime  Yajnas,  so  he  may  not  auffer  at  day  time, 
he  may  not  be  deprived  of  the  joy  of  earth.  the  daily  Yajna  or  these 
good  actions.  I  support  him  in  the  performance  of  these  good  acts 
and  enjoy  happiness. 

PURPORT  -.  —The  happiness  that  is  got  from  the  clouds  is  not 
in  day  time,  not  by  the  earth,  not  by  the  association  of  men  and  good 
actrations  alone.  The  performer  of  the  Yajna  enjoys  much  happiness 
when  it  rains  as  a  res  ult  of  his  Yajna. 

NOTES  &  REMARKS  (5**:)  i=Good.  (i*nai) 

ipsr:  i  <T*a  Jttor  (NG  1,  10)  i=Clouds.  (vr*ftf»r:)  smfh:  i  iRtfh 
wsis  (NG  2,  1)  >=*=By  actions. 
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Who  are  men  to  be  condemned  and  whose  association  should  be  given 
up — is  told  : 

srnt  tå%  gt  tå  it  i 

tå  |%5TTH  H  itb%  I!  \  H 

2.  TRANS LATION  :— O  men  !  he  who  holds  us  in  contempt 
and  is  haughty,  who  is  jealous  of  the  wealth  that  we  acquire  and 
reproaches  it  (without  any  justification),  to  such  a  haughty  person 
may  a  man  desiring  the  welfare  of  all  grieve  (make  him  repent  for 
adopting  such  attitude  of  contempt).  Let  him  who  is  jealous  and 
hater  of  our  wealth  suffer  by  having  fierce  stumbling  blocks  in  his 
evil  progress  or  fulfilment  of  his  evil  intentions. 

PURPORT  t—O  men  l  those  men,  who  are  haughty  and  who 
hate  the  wealth  acquired  with  righteous  means  and  who  censure  absolu- 
tely  truthful  enlightened  persons ;  should  be  punished,  condemned  and 
grieved  or  made  to  repent. 

NOTES  &  REMARKS  :— (*?)  asm  i  ?ftr  traant  (NG  2,  10)  i 
= Wealth  of  all  kind.  It  may  include  the  wealth  of  knowledge 
and  devotion.  (al:)  wnnnal  faaTsr  i  sft:  *fa  fcaarat:  m  vtfmaiaw 
«nwr  i  atfsas-amaT  i=An  enlightened  man  desiring  the  welfare  of 
all.  (aspnfå)  ataarfa  i  afaarfr-aåsftinalfa  (NKT  10,4,41)  i= Stumb¬ 
ling  blocks  or  obstacles. 


What  kinds  of  examiners  should  men  be— is  told  : 

fast  tåw-  tå  ?ftcn  f%H i?  w  i 

g:  ^  ifrtø  n  3  II 

3.  TRANSLATION /— O  dear  desirous  of  getting  wealth! 
why  do  they  call  you  the  protector  of  wealth  ?  O  dear  friend  !  why 
do  they  call  you  protector  of  praise  ?  Why  do  you  not  see  us  with 
love  ?  Why  do  you  not  see  us  being  censured  (unjustifiably)  ?  Why  do 
you  not  see  a  person,  who  is  hater  of  Superb  Veda  knowledge,  being 
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punished  with  the  burning  thunderbolt  like'  powerful  weapon.  when 
he  deserves  it.  You  should  strike  him  with  such  a  powerful  wcapo 

(when  all  othermeans  of  bringing  him  to  the  nghteous  path  have 

failed). 

PURPORT  .—O  men  !  why  do  you  not  become  the  protectors  of 
this  wealth  9  We,  who  are  devotees  of  God  and  admirersof  goo 
virtues  do  not  take  to  be  unjust  reproachers.  Do  not  assoctate  wit 
those  ingnorant  persons,  who  hate  wealth  and  divine  Vedic  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  /-(Wwfewi*)  ^4- 

,=Protector  of  the  praise.  ""T. 

IrTiNG  2,  10)  M  (J.  U.4  25  3)  ^  a  hater  o 

wealth  and  knowledge.  (1**0  ^  (NG  2’  20)  ' 

= Thunderbolt  like  powerful  weapon. 


How  should  men  behave— is  told  : 

Wflit  ^I^TgT  m^  5T  ! 

mi  5T  qf mt  uratøfø  *T  '*  *  11 

4  TRANSLATION ; — O  preachers  !  teach  me  in  such  a  manner, 
that  the  dawn  when,  manifested  protect  us  in  the  acceptance  of  good 
virtues  or  the  association  of  highly  learned  persons.  May  the  flowing 
Indsprinklingrivers  protect  me.  May  the  finn  mountams  guard 
me  and  may  my  parents  or  teachers  or  seasons  preserve  me. 

PURPORT  :  -O  men\  you  sbould  be  so  regular  in  all  your 
. hus  of  taking  food  and  walking  etc.  that  no  article  of  the  world  may 
caux  ffferm  ^  mUen  “>  )-<»•  acC“”  g°°d 

NOTES  &  REMARKS  (firm^:)  w:  i  ffe  jrcfrw(NG  1, 
13')  1  =£Rivers-  (ftwnai:)  1  f<rfc-frnt  ^  ***  (■*'■)  ** 

Sfalrw^^Sprinkling  or  flowing.  (f<rar:)  wm 

„  ,  m  W.-5,  7)  (S.  B.  3.  7,  3,  10)  1 

^Parents,  teachers  or  seasons.  (***)  W  *  W  ' 

589 

■  www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


•  Mdl.  6  Skt.  52,  Mtr.  5-6 

arrete  n  (5f.)  srer  enremrr^  srr^m  ir^r  sp  ,  =  in 

the  act  of  the  acceptance  of  the  divine  virtues  or  enlightened 
persons. 


Duties  of  men— “is  told  : 

fl^E^T^TT  ^TT5  3$%  5  | 

t^f  wtfHTs^Tirftrg:  n  ^  n 

5.  TRANSLATION  :— O  enlightened  person  !  you  who  come 
to  us  with  portective  power  and  preserve  wealth  and  all  other  ob- 
jects,  making  us  highly  learned  also.  Let  us  see  the  sun  rising  for 
a  long  time  and  be  always  cheerful. 

PVRPORT : — As  the  teachers  and  preachers  make  all  their 
pupils  and  bearers  happy  by  making  them  enlightened,  in  the  same 
manner ;  the  students  and  bearers  should  honaur  them  well  after 
becoming  scholars. 

NOTES  &  REMARKS  ■ — (fars^rette*)  *«ren=For  ever.  (after*:) 

Taus:  i  =Protector. 


How  should  the  king  be-  is  further  toid  : 

spSff  j 

H^T  5  ^  M  *  |( 

6.  TRANSLATION  O  men  !  we  should  always  honour  that 
king,  who  comes  very  close  to  us  like  the  river  flowing  very  rapidly 
and  joining  other  rivers,  a  man  who  glorifies  God  well  • 

m„ch  respeeted,  is  puriiie,  Uke  ,Ue  fire,  is  Uke  ,he  Zi  ZZiZ 

all  by  the  herbs,  is  like  a  father  bestower  of  happiness,  cherishes  his 
suDiects. 

PURPORT -.-That  king,  who  constantly  protects  his  subjects 
withjustice  and  exertion  is  cherished  by  his  subjects  also. 
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tødl.  6  Skt.  52  Mtrs.  7*8 

NOTES  &  REMARKS  (ftfessn)  i  Very  close. 

(trtRttV)  srwfcf  trct  qw:  *rr  i  n-neft  (rt.  sr.)  i  =  A  river  which 
has  admirable  rapidity. 


What  should  tite  students  do — is  told  : 

wt  ifn  sjjpt  4  |4  fs1^  |  ^  |i  vs  h 

7.  TRANSLATION :— O  al!  enlightened  men!  please  come 
close  to  us.  Please  take  this  seat  for  teaching  us  and  hear  what  we 
have  so  far  read. 

PURPORT: — Students  should ,  equest  the  enlightened  persons 
to  examine,  what  they  have  read  and  having  tested  them  they  should 
tell  them  the  merits  and  demerits.  By  so  doing  the  study  may  become 
flawless. 

NOTES  &  REMARKS  :  -(|R*r)  «jrnEffafaqiw  i  g-nHinTOh  wi3t% 
(^g>.)  sra  arrsRisrørem  qfrh  «ja  ar  ara  n^r  i=What  has  been  heard 
and  studied.  (srf|:)  auaraarr  i  afg:  as?  snaara  gsrfåre':  aasr  i  afgfh  tffa 
ngRin  (NG  3,  3)  aga  arra  «rr  srraa  agaraq%aaTa  i=Good  seat. 


How  should  the  teachers  and  the  tanght  deal  with  one  another—  is  told  : 

sft  Eff  i  nmi 

8.  TRANSLATION  : — O  teachers  and  preachers  !  you  all  go 
to  that  man,  who  adoms  you  with  admirable  and  butter  like  pure 
reading  and  hearing  which  is  worth  accepting  and  worth  giving. 

PURPORT : — O  men  !  he,  who  adoms  you  with  the  gift  of  true 
knowledge,  adorn  or  honour  him  well  (to  express  your  gratefulness  to 
him .) 

NOTES  &  REMARKS  : — (aaraar)  aafaa  wg a  i  «<>rr-sft%  (srar.)  i 
==Pure  like  the  butter,  (g^ifa)  ?rr?rg'  argagir  snrrfaaarssaaaa  staiira  <n  i 
1  g-?r?r?aaf:  arrett  (sr.)  i--=With  admirable  reading  or  hearing 
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which  is  worth  accepting  or  worth  giving.  (fc*r:)  «rwrr<T<P>rt*eTT:  i 
^i:  (S.  B.  3 ,7,3,1)  a»T5?r<nwrwt  ^t:  (J.V.B.  3,154) 

*  ^rr  (A.  B.  1 ,6)  nwwwr  ^t:  (*>Wt  2,8)  i=Teachers  and  preachers. 


What  should  be  the  law  (regarding  compulsory  edocation) — is  told  : 

'i'?  4  \  ll^i( 

9.  TRANSLATION O  king  or  enlightened  men  !  let  all  our 
sons  listen  to  the  speeches  of  the  imperishable  knowledge  and  being 
happy  (well  by  the  observance  of  Brahmcharya  (abstinence  or  celibacy) 
and  righteousness  let  them  serve  us. 

PURPORT  AU  elderly  persons  in  their  families  and  the  kings 
in  their  state,  this  law  must  be  made  that  all  children  should  observe 
Brahmacharya  ( abstinenee )  to  acquire  the  knowledge  of  all  Sciences. 
Whoever  transgress  it,  should  be  punished  by  the  king  and  the  heads 
of  the  families. 

NOTES  &  REMARKS  fa»mrøn=Of  the 

imperishable  knowledge.  (gwtøt:)  g1*  gfa*  i  g+»3-g^%  (g*r.)  j 

= Happy  in  a  good  manner. 

TRANSLATOR’S  NOTES  (w*n?ter:)  The  prefix  »  has  been 
used  to  show  that  they  should  be  happy  by  the  observance  of 
Barhmacharya  (abstinence)  and  all  other  rules  of  righteousness  and 
otherwise. 


Desiring  what  should  men  attain  knowledge  -  is  told  : 

w:  |i  ?o  || 

10.  TRANSLATION  :—0  all  enlightened  persons  !  who  are 
disseminators  and  supporters  of  truth  and  knowledge,  are  hearers  of 
what  has  been  taught  by  you,  should  take  water,  milk  and  suitabJe 
good  food  according  to  the  spring  and  other  seasons. 
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PURPORT : — Those,  who  desire  to  study  and  examine,  should 
give  up  the  us e  of  all  intoxicants  which  spoil  intellect  and  should  take 
milk  and  other  articles.  which  increase  the  intellectual  power. 

NOTES  &  REMARKS  : — swferamw:  i  ^rfafh  tram* 
(NG  3,  10)  ^  «TipTTJT  (NG  5, 4)  33-*ra)  anttf  «3®r*r  i 

=Increasers  or  supporters  of 'true  knowledge.  (?33?j3:)  St  f[33- 
35333  smficr  h  1= Those  who  hear  what  has  been  read  by  the 
students. 


What  should  men  do  with  whom  -  is  told  : 

I  £TT  ?T|  |  ?  ?  || 

11.  TRANSLATION: — O  men!  alongwith  an  opulent  king 
who  has  a  band  of  good  and  brave  men  as  well  as  good  artists  and 
artisans,  who  is  just  and  friend  of  all,  accept  with  love  the  praise  and 
food  etc.  offered  by  us. 

PURPORT: — Those  men  only  can  get  their  desires  fulfilled, 
who  make  the  best  person  as  their  guide  or  supervisor. 

NOTES  &  REMARKS (?wt)  3Tg*T3i33if»3;3T3tf3  1  £-3T3T333>: 
*TT3t^  *  (%)  1  =  Good  food  and  other  things  which  are  worth 
giving  and  worth  accepting  (3333W:)  3W3rt3T3t  33«3i'>rt  «i«r:  tntgt 
3*3  1  >133:  sfh  «Efi3S  *mr  (NG  3,  18)  ?fsr  itw  (NG  5,  5)  33 
33I  n?rf?33>s«rf:— smi  333  3Tfhs3-srTfH3:-3fiiiiT)*n:-5t3aT33i33  33«3t: 
333>-f33Ttf3®ft  3T  I  f33Ttf%3t  3T  matfif  31  (NKT  11 ,2,13)  c3«5t 
OT33  3f3  3335T:  I  *3T3  i  ?33lit3f  t3T«  (NKT 

8,  2,  15)  i  =  Who  has  under  him  a  band  of  good  men. 


What  sort  of  man  should  be  made  a  riller  -  is  told  : 

UT  W^S  5RW  il^|| 

12.  TRANSLATION  : — O  donor  and  purifier  like  the  fire  ! 
knowing  this  inviolable  just  dealing  with  your  admirable  wisdom, 
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Mdl.  6,  Skt.  52,  Mtr.  13 

associate  with  an  enlightcned  person,  honoured  by  great  scholars  and 
famous  on  account  of  good  character  and  conduct. 

PURPORT  : — O  men  and  officers  of  the  State  l  appoint  that 
man  for  the  administration  of  the  State,  who  among  us  may  be  the 
person  endowed  with  the  best  virtues,  actions  and  temperament. 

NOTES  <6  REMARKS  s-  (areiRur)  «fgtrffiu  fure*iregR*r  i  surfa  fjprr 
unrf  atsrfaifsr:  (NKT  1,  3,  8)  i  =  Inviolable  just  dealing.  (uinrer:) 
sratifa  i  wrfhfa  ssrem  (NG  3,  9)  uuufaftr  ssisrem  (NG  3,  8)  i 
=With  wisdom.  (fafaruru)  i  (urrerufrumgins  2,  74)  i 

=Endowed  with  knowledge.  («pt^)  «Rtrurw:  ufasu  i 
(firer.)  i= Famous  on  account  of  good  character  and  good 
conduct. 


Who  should  be  invited  and  honoured  by  men — is  told  : 

^  1?T  ?T  |l  ?  ?  1 1 

13.  TRANSLATION  o  all  enlightened  men  1  who  are  trave- 
lling  in  the  firmament  (through  aircraft  etc.)  who  are  in  the  light  (of 
knowledge  of  electricity),  whose  tongue  is  illumined  with  the  fire  of 
truth  and  who  are  worthy  of  association,  hear  this  what  has  been 
heard  or  read  by  me,  by  being  near  me.  Be  glad  and  gladden  us, 
being  seated  on  this  good  place  and  seat. 

PURPORT : — Men  should  approach  and  invite  those  scholars 
and  scientists,  who  are  travelling  in  the  firmament,  in  the  aircraft,  who 
are  well-versed  in  the  science  of  electricity  and  who  are  experts  in 
teaching  and  examining  and  who  are  extremely  righteous  and  absoiutely 
truthful  enlightened  men.  Having  invited  such  enlightened  persons, 
they  should  hear  f  rom  them,  should  tell  them—what  has  been  heard,  so 
that  in  hearing  and  knowing  of  various  subjects  there  may  not  be  any 
doubt. 

NOTES  &  REMARKS  (3**r)  «r.arétasrrafru^  i  g-urereuut:  «rrefa 

(m.)  sjiurtu  ngtøu  «urein  i=About  what  has  been  heard,  read 
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or  known.  (wfrrfa^T:)  «rf^r^r  trdPr  gsmfirar  faft  i= Whose 

tongue  is  illumined  by  the  fire  of  truth. 


Who  are  worthy  of  association— is  further  told  : 

fasf  fri  W'%  3fW  I*f  W  1 

itt  i\  <rfN^Tfir.*H  n^it 

14.  TRANSLATION  :-0  all  enlightened  persons  !  you  being 
worthy  of  association  and  protectors  like  the  heaven  and  the  earth, 
please  listen  to  my  word.  Let  me  not  speak  any  titing  against  your 
knowledge,  which  is  preserver  of  the  Pranas  (vital  energy)  and 
admire  what  are  your  admirable  teaching  (worthy  of  being  told 
everywhere).  Behaving  in  fthis  way,  let  us  always  remain  in  your 
company  and  enjoy  happiness. 


PXJRPORT  :  O  m en  !  living  in  the  company  of  those  enlighte¬ 
ned  person,  whose  words  are  never  untrue,  whose  association  is  always 

increaser  of  happiness  and  knowledge  and  who  are  sustainers  of  all 

Jike  the  earth  and  like  the  sun  and  who  are  dispensers  ofimpartial 
justice  after  hearing  both  sides s  you  should  always  attain  bliss  andjoy. 


NOTES  &  REMARKS  :— (<rt*)  mm-ffawnfrT  *enpi:  i  Ttailfe 
rrWtMtara  (NG  3,  30)  i=Protectors  of  all  like  the  heavens 
and  "earth  (amt  .strømPT  mraw,  •  '  =  Preserver  of 

the  Prånas  (vital  energy).  '  (**■),  **■***&  <*"■) 1 

=True  knowledge.  (g^)  (NG3,  6)i=In 


happiness. 


Who  should  be  ever  respected  by  men— is  told  : 

i,  %  3  «n  Hftat  afiMt  Bit  w  i 

3  5«rtiHgq5  ist  |*m  ii  ?*  ii 

15.  TRANSLATION  :—0  men!  the  big  clouds  of  crooked 
movement  are  bom  from  the  light  of  the  sun,  in  region  of  the  clouds, 
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store  of  waters,  so  may  the  divine  scholars  serve  us  for  attaining 
knowledge  and  food,  in  day  time  and  at  night  and  they  may  grant 
us  full  life.  Such  enlightened  men  should  always  be  honoured  and 
served  by  us. 

PURPORT : — O  men  !  only  those  men  should  always  be  honou¬ 
red  by  all,  who  are  increasers  of  the  health,  life  and  knowledge  of 
men,  day  and  night,  and  are  nourishers  like  the  clouds. 

NOTES  &  REMARKS  (®*rr)  fftran  måt  i  (NG 

1.  1)  i=On  earth  (arf^mirr:)  mm:  ffønram  i  srfffrfh  itmrm 
(NG  1,  10)  i  =  Crooked  movements  of  the  clouds.  (vrt) 
fiRnmmsfnw  m  i  (fmtr.)  mrftaswsmr  smrn}  i 
(NG  2,  7)  i=For  knowledge  and  good  food.  («tt:)  rrat;  i  hit  tfh 
(NG  1,  7)  i  =  Night s.  (3?r:)  fmrrfa  i  ?fh  rfiwswr  (NG 
1,  5)  srer  Hisrnim-fønr  i=Day. 

\ 

How  should  the  enlightened  men  do — is  told  : 

gjrøff  *1%^:  ?sir#fT?  WT  |!  \\  Il 

16.  TRANSLATION  O  well-admired  teachers  and  preachers, 
like  electricity  and  eloud,  protect  our  intellects  in  this  praise-worthy 
righteous  dealing,  protect  well  our  good  praise.  As  between  the  fire 
and  eloud  one  (fire)  urges  the  tongue  and  the  other  (eloud)  puts 
seed  in  the  earth,  in  the  same  manner,  uphold  among  us,  endowed 
with  much  admired  progeny,  the  desire  of  food. 

PURPORT  : — You  should  know  those  persons,  who  are 
increasers  of  the  intellect  of  all  and  protectors,  are  upholders  of 
happiness  like  the  eloud  that  generates  herbs  and  plants,  having 
impregrated  the  earth  and  as  the  fire  strengthens  the  power  of  speech, 
so  they  are  the  sources  of  happiness 

NOTES  &  REMARKS  gesjrarfhmmmmtfqtiirait  i  ^'or- 

prafain  (*m.)  i=Well  admired  teachers  and  preachers.  (*«?:) 
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i  (NG  2,  7)  (g?T.)  i  =The 

desires  of  food  and  other  things.  (^m)  npf  i=Great 
speech. 


Who  are  givers  of  bliss  in  this  world — is  told  : 

gffn  sifagfå  5*t  mrå  i 

17.  TRANSLATION  O  enlightened  unifiers  !  as  I  kindle 
fire  in  the  Yajna  Kunda  (iron/copper  vessel  etc.)  at  the  altar  strewn 
with  fuel— sticks  with  the  Vedic  inantras,  well  recited  and  with  obla- 
tions  made  of  grains  etc.  so  in  this  yajna  of  true  knowledge,  come 
and  gladden  us,  when  we  offer  you  good  food  with  veneration. 

PURPORT  : — O  men  !  as  {and)  when  the  fire  is  kindle d  with 
sticks  andfrggrant  and  nourishing  oblations  are  put  in  it  with  the 
recitation  of  the  Vedic  hymns,  they  gladden  the  whole  world,  so  the 
knowledge  that  is  given  to  deserving  intelligent  persons  fills  the  whold 
worlh  with  délight. 

NOTES  &  REMARKS  (sM)  ^ERrfeftrcrsøTfså  i  rqar-srreørc* 
(Wt.)  i=Covered  with  fuel  and  sticks  etc.  (s1|fa)  i=In 
the  kunda  (iron  vessel,  for  yajna).  (fa?*t)  fasrrc*!^  us  i  ara 
(w.)  5OT*tn?sra>:  i  'sfkfewitfot  3,  115)  'm  w. 

i  w  (*r.)  «Trør  i  firew: 

?fb  «ramn  (NG  3,  17)  i=In  the  yajna  of  knowledge. 


Soktam — 53 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Bharadvåja,  Devata— Poosha. 
Chhandas— Gayatri  and  Anushtup  of  various  kinds  Svaras- Shadaja 
and  Gandhara. 
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Who  shonld  men  serre  and  for  what  purpose-  is  told  : 

Ti  i  «nsfcrraft  i  fii  ii  i  ii 

1.  TRANSLATION : — O  nourisher,  lord  of  the  path  !  we  yoke 
(appoint)  you  for  the  intellect  that  divides  different  funetions  regar- 
ding  warfare  like  the  vehicle  in  the  form  of  aireraft  etc. 

PUKPORT  i—Those  men  who  serve  the  enlightened  persons,  for 
the  attainment  of  good  intellect,  acquire  the  knowledge  of  various 
science  one  by  oné,  as  they  go  to  distant  places  with  speedy  vehicles. 

NOTES  &  REMARKS  :  —  arsr  ?fa  amu*! 

(NG  2,  9)  aramaUfa  tramam  (NG  2,  17)  srøtsfr  aamRr- 

tr^rma  a|ta:  i  air-smait  (?ar.)  i  =For  the  intellect  that  divides 
different  funetions  regarding  warfare. 

By  "WW&  i  or  Lord  of  the  path  is  meant  here— a  minister 
in-charge  of  the  construction  of  Roadways. 


What  should  men  and  women  desire — is  told  : 

sfr  É  *2  ^  ||  ?  Ij 

2.  TRANSLATION O  nourisher1!  lead  us  to  that  wealth 
from  all  sides  which  contains  guerdon,  which  is  beneficial  to  all  men 
and  to  an  admiråble  master  of  the  house,  who  is  a  heroie  and 
virtuous  man. 

PURPORT :  O  highly  learned  manjwoman  l  help  us  to  get  a 
good  wifelhusband,  good  wealth  and  righteous  conduct  by  giving  us 
good  education. 

NOTES  &  REMARKS  > — (ama)  st^cTjt  i  am  ?fa  surmam  (NG  3 
8)  fftfufasmarar  afaafsrabqt  (3«oiTf?  i,  140) 

«PU5i«il:  mat:  *pt  srma:  1= Admiråble,  very  good. 
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What  should  a  learned  man  urge  upon  others  to  do— is  told  : 

I  H?ll 

3.  TRANSLATION  :  O  enlightened  nourisher  !  urge  to  give 
even  him,  who  does  not  want  to  give,  urge  yourself  and  change  the 

heart— mind  of  a  gambler  (miser). 

PURPORT  O  teachers  and  preachers  or  king  !  urge  even  the 
miserly  persons  to  give  liberally  for  the  promotion  of  knowledge  and 
other  good  causes.  Punish  gamblers  ( misers )  and  hypocrites. 

NOTES  &  REMARKS  (srrad)  trormn  wrarwn  i  ar+o-HTO- 
(yfi. )  03  il'3rd:  i  =  Enlightened  from  all  sides.  i 

rgaVo  (*^r.)  33  srawwira*  i  =  Of  a  gambler  miser. 
(■o5f)  i  «ra  53  alaftas  ?fa  ild:  i  (vor.)  i= Punish, 

change. 


What  should  a  man  do— is  again  told  : 

fr  røt  fr  srff  i  it  frk  m\ 

4.  TRANSLATION  O  commander  of  the  army  1  you  are 
full  of  splendour,  for  the  attainment  knowledge,  science,  wealth  or 
battle,  construct  good  roads  or  highways.  Kili  the  wicked  persons 
bent  upon  fighting  in  the  battles,  so  that  our  inteliects  may  be 
engaged  in  the  accomplishment  of  good  work. 

PURPORT : — O  king  l  order  to  construct  safe,  (protected)  and 
good  roads  and  kili  the  wicked  robbers  and  thieves  etc.,  so  that  the 
inteliects  of  all  may  be  engaged  in  the  advancement  of  good  deeds. 

NOTES  &  REMARKS (ammad)  fosrretn  nato  or  srreihmt 
osrnora  i  ora  sfir  oa-mat:  oa-ool  aa-irtard  gsrwwr 

ad  or  sreoduroro  ororarol  *fa  n^rnaro  (NG  2,17)  i=For  attaining 
knowledge,  wealth  or  battle,  (om)  asartto  1  soar^er^  1  oa  *fb 
33T03T0  (NG  2,  17)  t=The  wicked  engaged  in  battles. 
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Whom  should  be  a  king  punish— is  told  : 

m  ^  ^  \  ^  n  *  ,, 

5.  TRANSLATION  O  hjghly  iearned  king  !  punish  the 
gamblers  with  whips  for  the  happiness  of  good  persons.  Slay  the 
wicked  and  make  us  all  delighted.  y 

PURPORT  :—0  king  !  punish  the  wicked  administrator s  and 
gamblers  in  your  state,  so  that,  we,  who  are  treading  upon  the  path 
of  justice,  may  enjoy  happiness. 


NOTES  &  REMARKS  :  tøf-Er)  føft ,  (?)  irfirc-fjpnsnrcrr: 
Orat.)  i  *rst*rqT«r  i  —Punish,  slay.  (srrør)  srat^r  i=With  w  ip. 


What  should  a  king  do — is  further  told  : 

ff  f |ff  I  |(  *  |( 

6.  TRANSLA TION  :-0  nourisher  !  punish  the  wicked  persons 
but  desire  good  for  us— the  righteous  people,  in  your  heart.  As  the 
bulls  are  goaded  with  whip,  so  inflict  severe  punishment  upon  the 
corrupt  traders. 

PURPORT  —0  king  !  punish  the  wicked,  honour  good  men  and 
urgé  upon  us  all  to  do  good  deeds. 

NOTES  &  REMARKS  (55)  «m  ,  p-s^*  (pr )  i==Punish 
trouble.  (TTETC)  w-tørmrsfc  *(fe*rT.)  sra  npn«;  i=Severe  punish¬ 
ment. 


What  should  a  king  do— is  further  told  : 

WT  PC*f  f 3^  fSEt^T  frå  |  jj^j 

7.  TRANSLATION  O  liighly  Iearned  person  !  write  down 
the  traders’ documents.  Give  punishment  to  or  pierce  the  hearts  of 
the  wicked  persons  (so  as  to  create  repentance  in  them)  and  bestow 
happiness  upon  us — the  righteous  men. 
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PURPORT : — A  king  should  record  and  judge  the  case  of  the 
petitioners  and  respondents. 

NOTES  &  REMARKS  l—(fk rfort)  i=Documents, 

deeds.  (i«fhiur)  «mr  i  rgat  ^  (^t.)  sist  i 

=Of  traders  or  business  men.  (f*t)  gw  i  f 'f  <ts?n*r  (NG  4,  2) 
nråfraM ‘g^r  stttou’  i=Happiness. 

TRANSLATOR’S  NOTES  ; — It  shows  clearly  that  the  science 
of  writing  is  mentioned  in  the  Rigveda-admittedly  the  oldest  book 
in  the  library  of  mankind. 


How  should  an  enlightened  person  urge  upon  others — is  told  : 

*rr  i^srir#4tøTii  i 

<T*?T  % iwi  Ftø  ftifea  li  q  n 

8.  TRANSLATION  : — O  nourisher,  and  enlightened  person  ! 
the  policy  which  urgcs  upon  others  the  attainment  of  knowledge  and 
wealth  is  like  a  saw,  that  uphold  the  heart  of  people  like  you  and 
spread  good  virtues  far  and  near. 

PURPORT  ■ — O  king  !  Uke  upholding  the  attainments  of  Vidya 
( knowledge )  and  wealth,  uphold  policy  so  that  all  may  have  a  just 
admlnlstration. 

NOTES  &  REMARKS  (arrer^)  vissfSnrrfsmn  i— Cut  ter  of 
wood,  saw.  (sftftøfbO  fasnimi'?*  sffosig  i  c^Hftr  aswre  (NG  2, 
10)  (J.  U.  Br.  4,  25,  3)  (arer.)  (^tr.)  3t'^>n 

5W«r:)  i=Urging  upon  all  to  acquire  knowledge  and  wealth. 


What  should  men  increase  and  what  should  they  pray  for — is  told  : 

*TT  %  I  tfRqfal  II  ^  II 

9.  TRANSLATION  ;--0  illuminator  of  the  science  of  feeding 
animals  (veterinarian)  !  the  activity  which  is  pervasive  and  dose  to 
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cow-shed  (stable)  and  training  arena  we  pray  for  happiness  from 
that. 

PURPORT : — O  men  !  increase  that  acitivity  by  which  animals 
grow  and  pray  for  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (srm)  i  sn+^ 

i  ztd  i  ar«T-nfb£h?msr%i  (vu.)  i=Illuminator  of  the 
science  of  animals.  (^50  «rrfq^r  i=Pervasive. 


What  should  men  do— is  further  told  : 

53  ifT  nfafk fotoet *fisi3*r  1  f ^ $lfs  \\\°\\ 

10.  TRANSLATION  ! —  O  highly  learned  person,  and  nourisher 
of  the  animals  !  for  our  attainment  create  a  intellect  (understanding) 
which  divides  the  cows,  the  horses  and  food  like  men  in  general. 

PURPORT  \--Men  should  exert  themsehes  wellfor  the  Increase 
of  the  cattle  wealth  and  grains  like  industrious  persons. 

NOTES  &  REMARKs  pitafatO  to»  fcmfåram  1  «m-tnraft  (**r.)  1 
=Divider  of  the  cows.  0^)  sn^if  i=For  attainment. 

TRANSLATOR’S  NOTES  ;-w-w€t  (*u.)  By  dividing  the 
eows,  horses  and  men  is  meant  to  distinguish  between  good  and  bad 
quality. 


Sxiktam — 54 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Bharadvaaja.  Devata— Poosha" 
Chhanda— Gayatri  of  various  kinds. 

Whose  association  should  be  desired  by  men  is  told  : 

rtp#  I  2  ^  II  ?  II 

1.  TRANSLATION  O  nourishing  scholar  !  bring  us  soon 
into  contact  with  an  enlightened  man,  who  may  directly  tell  us  the 
truth,  this  is  so. 
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PURPORT : — O  highly  learned  person  !'  let  us  honour  preachers 
of  truth.  May  we  ourselvgs  become  good  scholars  and  preachers  of 
truth,  by  thelr  association. 

TRANSLATOR’S  NOTES ; — By  oversight  the  nieaning  of 
has  been  left  out  in  the  Sanskrit  commentary.  Maharshi  Dayananda 
Saraswati  himself  has  explained  in  as  follows. 

^  (3r«PTT<f  5^)  srsi  Srmr  :  Soon,  quickly.  An  enlighten- 

ed  man  should  not  confound  the  mind  of  his  pupil  but  should  tell 
him  the  truth  straight. 


With  whom  should  men  always  associate — is  told  : 

2.  TRANSLATION  : — May  we  associate  well  with  that 
nourishing  physician,  who  gives  good  education  and  thus  Controls 
the  householders  saying  directly  the  exact  nature  of  things, 

PURPORT  :—Let  us  always  have  the  association  of  that 
enlightened  person,  who  can  give  us  direct  knowledge  about  the 
science  of  earth  etc.  with  certainty  by  teachng,  preaching  and  practical 
experiment.  He  also  enlightens  us  directly  about  politics  and  other 
Sciences  also. 

NOTES  &  REMARKS  (3™u)  'Tfarpaf  ftfsr.ag  i  yr-yå  («rr,)  i 

=With  a  nourishing  Vaidya  or  physician. 

TRANSLATOR’S  NOTES : — A  physician  should  know  the 
exact  nature  of  the  thing  to  be  eaten  and  of  other  articles. 


Whose  duty  is  not  destroyed — is  told  : 

^  I  sréq  sfa:  ||3|| 

3.  TRANSLATION : — O  men  !  let  us  associate  with  nourishing 
artist,  the  wheel  of  whose  machines  does  was  harm  anybody,  whose 
treasure  is  not  empty  and  always  full,  whose  knowledge  of  the  arms 
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and  missiles  is  not  useless. 

PURPORT : — Let  all  befearless  in  the  kingdom  of  an  enlightn- 
ed  ruler,  whose  might  is  perfect,  whose  weapons  when  used  against  the 
wicked  enemies  do  not  go  in  vain. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^n)  i=Wheels  of  the 

machines,  tools.  (<rfk:)  i  tfaftfh  (NG  2,  20)  «a 

^  viwisamTHisretopr  i— The  science  of  the  arms  and  missiles. 


Who  become  great  and  wealthy — is  told  : 

sft  TO  sfrnfsfaflf  tr  I  crg  II  V  II 

4.  TRANSLATION  : — O  enlightened  men  !  the  nourishing 
king  does  not  tolerate  an  artist  (or  any  other  person)  who,  by  giving 
or  taking  unjustly  becomes  foremost  and  acquires  much  wealth.  But 
he,  who  acquires  wealth  justly  becomes  unequalled. 

PURPORT  —O  men  !  that  person,  who  gets  the  first  hand 
knowledge  of  technology  and  none  is  equal  to  him  in  nourishment, 
growth  and  development. 

NOTES  &  REMARKS  : — ttlk  i  w-firfiinram  (ft*r.)  i 
=Tolerates,  puts  up  with.  (sfirei)'  siffmsTJbT  m  i  g-snnswf:  snmit 
*  >=By  giving  or  taking. 


Who  can  achieve  kingdom — is  told  : 

q*T  ITT  ^  'TJT  |  <£?T  wftg  *  ||  S(  il 

5.  TRANSLATION  : — May  that  nourisher  of  the  artists  and 
artisans  give  us  wealth,  protect  our  horses  and  fire,  electricity  etc. 
which  take  us  quickly  to  distant  places  and  may  be  given  lands  and 
good  speech  agreeably. 

PURPORT  Who  gives  priority  to  the  welfare  of  other s  and 
cøllects  articles  gets  land  and  wealth  with  the  help  of  all, 
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NOTES  &  REMARKS  (<rei)  flrftwt  -TpsRrHf  i=  The  nourisher  * 
of  the  artists  and  artisans.  (anm;)  i  sr^f  ?fh 

(NG  1,14)  i=Fire  electricity  etc.  which  are  likethe  rapid  going 
horses.  (sran)  mnr  i  i  =  Wealth.- 

It  appears  that  reference  is  made  to  inventors  who  on  the  basis 
of  the  technology  developed  by  them,  after  getting  Patent  Rights 
from  the  government,  amass  great  wealth.  (Ed.) 


By  whose  association  can  a  man  get  knowledge  and  kingdom —  is  told  : 

35^3  *  *rr  tft  5;^  i  5W#  ji  §  n 

6.  TRANSLATION  O  nourisher  of  the  people  !  get  suitably 
or  agreeably  the  speeches  or  lands  of  the  performer  of  the  yajnas 
and  ours,  who  are  admirers  of  knowledge. 

PURPORT  :—0  artist !  obtain  the  kingdom  of  the  land,  by  the 
help  of  the  wealth  got  from  the  rulers  and  after  acquiring  the  know¬ 
ledge  of  various  Sciences  from  us  and  other  teachers. 

NOTES  &  REMARKS  : — (5^:)  ?jsi  srqiqjjn:  1  ijor — .  (?*r.) 

qåq  i=^Of  the  perfoimer  of  the  yajna.  (nr:)  §ftrfear  mwt 
»nfNf  1  nHrfh  qfantnnr  (NG  1,  1)  ntfrfir  nremn  (NG  1,  1)  i=Well- 
trained  or  refined  speeches  or  lands. 


None  should  resort  to  violence-  is  told  : 

iTTS%%r?T?iTT^f  sriir  %<&  l  ifff  iivs|| 

7.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  person  !  he  who  does 
not  perform  any  action  that  may  destroy  others,  does  not  resort  to 
violence  and  does  not  harm  any  one  by  polluting  the  water  of  the 
well ,  having  the  association  of  such  a  good  man,  come  to  us  with 
non-violent  activities. 

PURPORT : — He  alone  is  fit  to  unite  all  and  becomes  non- 
violent  (in  mind,  word  and  deed),  who  does,  not  perform  a  destructive 
ignoble  act,  who  does  not  resort  to  violence  to  any  one  and  who  does 
not  harm  any  one  by  polluting  the  water  of 'the  well. 
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NOTES  &  REMARKS  *5^  l==Kl11» 

destroy,  harm.  pws)  «5*  ■  (NG  3,  23)  i=In  the 

well.  (*ftwrfin)  «rffcfamftt:  i=By  inviolable  and  non- 

violent  activities. 

TRANSLATOKS  NOTES  fw-ffmm  (f*n.)  w-f?trram  (wi.) 
What  a  noble  ideal  of  non-violence  has  been  set  forth  in  the  mantra. 
How  wrong  it  is  on  the  part  of  any  impartial  scholar  of  the  Vedas  to 
say,  that  they  advocate  the  killing  of  animals  in  the  Yajnas  or  other 
parformances. 


From  whom  should  men  get  money  is  told  : 

8  TRANSLATION  O  men  !  as  we  solicit  wealth  having  got 
a  nourishing  master,  who  is  to  be  urged  to  do  noble  deeds  only,  who 

listens  attentively  to  what  we  say  and  who  has  not  lost  the  wealth, 

knowledge  and  wisdom,  so  you  should  also  approach  him  and  ask 
for  wealth. 

PTJRPORT  * _ "Wc  should  get  wealth  with  industrioustiess  ottly 

from  a  discreet  man,  who  can  truly  distinguish  between  a  person,  who 
deserves  and  who  does  not  deserve,  a  highly  learned  man  and  an 
ignorant  man,  a  righteous  and  an  un-righteous  person. 

NOTES  &  REMARKS  1  ^  *  ■(««.) 

ara  i=Worthy  of  being  urged.  (rrcstfcrtm)  srcssfaawmm  i 
fe  ^  Eraaw  (NG  2,  10)  (3?t.)  «nal  i  faa-smt  (stai.) 

?rc»n^  sn^  sreitwm'?  ttfw*  i=To  him  who  has  not  ldst  the 
wealth,  knowledge  and  wisdom. 


Who  should  be  non-violent  to  whom -  is  told  : 

aå  *  tHH  W  3*  I  11  Sffa  II  ^  II 

9  TRANSLATION O  nourisher  !  may  we,  who  are  admirers 
of  true  knowledge  never  resort  to  violence  or  harm  your  work,  living 
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under  your  portection. 

PURPORT : — Those,  who  are  admirers  of  men  of  true  know- 
ledge,  should  not  harm  or  obstruct  the  work  commenced  by  the 
enlightened  persons. 

NOTES  &  REMARKS  i  smfafa  (NG  2,  1) 

ffT^fxT^JT  «fRScftfa  U5T 

(NKT  2,  4,  13)  i==In  good  work.  (ttihirc:)  fatnsarøfi:  i  =  Admirers 
of  true  knowledge. 

TRANS  LA  TOR’S  NOTE  /—The  mantra  is  equally  applicable 
to  God  who  is  nourisher  of  the  whole  world,  ‘May  we  never  suffer 
harm  living  under  the  protection  of  God  and  being  His  devotees.’ 


By  which  virtues  what  kinds  of  men  become— is  told  : 

^rr  l  3SRT^  i  i  \  ®  i  i 

10.  TRANSLATION  O  men  !  the  man,  who  nourishesor 
gives,  holds  the  article  to  be  given  in  his  right  hand  at  the  time  of 
making  a  gift.  May  he  give  us  again,  if  the  thing  given  by  him  is 
some  how  lost. 

PURPORT  :—In  this  world  the  donor  is  deemed  to  be  very 
good,  the  accepter  of  donation  or  gift  is  inferior  to  him  and  he,  who 
steals  is  the  worst  person.  This  should  be  known  to  all. 

NOTES  &  REM ARKS  :—(vt,  ararg)  atdlfh  n  i  an+ 

ajsr-irfirfflqwjit:  (Rtt.)  sjt'c*w  f33t«r:-srmg-55i§  i 

=  May  give  from  all  sides  or  obtain. 


Suktam-55 

Seer  or  Rishi  of  the  SGktam — Bharadvaåja.  Devata — Pooshaa. 
Chhanda— Gayatri.  Svara-  Shadja. 

Who  should  be  associated  with— is  told  : 

vfk  cfi  i- ff  t  ift  V?  n?» 

1 .  TRANSLATION  : — O  shining  from  all  sides  on  account  of 
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good  virtues,  learned  person  !  you  who  never  fall  down,  come  to  us 
and  be  the  driver  of  (the  chariot  of)  truth.  O  scholar  !  leave  these 
teachers  and  preachers  (to  go  to  other  places  on  their  noble  mission). 
Let  me  and  yourself  be  united  with  love. 

PURPORT : — The  scholar,  who  is  observer  of  the  vow  of  truth 
and  preacher  of  truth  and  the  hearer;  should  become  friends  and 
having  acquired  true  knowledge,  they  should  convey  that  to  others  also. 

NOTES  &  REMARKS  \ — (^Tin)  ^  anftr  tn  i  -■  He  who  never 
falls  down  from  the  high  standard  of  truth  and  justice.  (snm?) 

i  (^>.)  «tw  i=Sbining  from  all 

sides,  (on  account  of  good  virtues).  (n^r?|)  i 

(*zt.)  i=Be  united. 


From  wbicfa  kind  of  person  should  we  gain  wealth — is  told  : 

T*fftiT  TrøHT  5f:  i  Trø:  xf^røtrtøf  \\  ?  || 

2.  TRANSLATION  .— O  men!  we  pray  for  wealth  (of all 
kinds)  to  an  enlightenend  friend,  who  is  the  master  of  the  great 
wealth  of  wisdom  and  knowledge  and  of  the  material,  who  is  a 
Brahmachari  with  braided  hair  and  the  possessor  of  various  kinds  of 
vehicles. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  receive  knowledge  from  a 
great  scholar,  who  is  a  Brahmachari,  industrious  and  master  of 
abundant  wealth  and  then  acquire  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  : — (OTfppr)  i  =  A  Brahma¬ 
chari  with  braided  hair.  røsren)  mtrø  i  y;pr  ?fh  (NG  2,  1) 

tra  tffh5).(^T.)  i  tfu  sfa  snarn  (NKT  4,  1,  4)  i  =  Of  the 

wealth. 


Who  is  the  giver  of  happiness  to  all — is  told  : 

Irøt  mTrrørfir  w  Tif^rt^T^  \  n  ?  h 

3.  TRANSLATION O  highly  learned  scientist,  shining  ok 
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all  sides  on  account  of  your  virtues  and  using  of  electricity  as  horses, 
as  you  are  the  treasurer  of  the  wealth,  which  inhabits  men  (giving 
shelter  and  help  to  settle  down  in  life)  and  act  like  the  well-trained 
cnltured  speech  that  is  conveyor  of  happiness  and  friend  of  every 
wise  man,  so  you  are  worthy  of  honour. 

PURPORT : — Those  men  who  are  friends  of  the  wise,  knowers 
of  physical  Sciences  and  wealthy  become  bestowers  of  happiness  upon 
all. 

NOTES  &  REMARKS  (hitt)  srrfq^r  uTfuu  i  urt  sfå  (NG 
1,  11)  i=Like  the  speech  which  conveys  happiness.  (wureu) 
fsrøuvut  w  tTttnusl  i  3ru:  råu:  (S.Br.  3,  6,  2,  5)  «ra 
f^rusTf^:  i=Having  or  using  electricity  as  a  horse. 


By  hearing  which  virtues  does  a  man  become  exalted — is  told  : 

<rpr  i  ii  v  h 

4.  TRANSLATION  : — Let  us  praise  that  sun,  who  is  said  to 
be  the  destroyer  of  the  dawn,  which  is  like  his  sister,  by  whose  rays 
all  [beings  like  goats,  horses  are  benefitted,  and  who  is  giver  of 
strength. 

PURPORT  :—0  king  and  officers  of  the  State  !  as  the  sun  is  the 
destroyer  of  thenight,  so  remove  all  those  from  your  state ,  who  are 
engaged  in  debauchery. 

NOTES  &  REMARKS  — (?ug:)  wfran  su  UtimuTUT:  i  rugsrre 

røiftg  u:  (R.  V.  6,55,5)  OTtru  stu  tnfuufs  uffwgUT  (NKT  3, 

3,  16)  i  =  Of  the  dawn,  which  is  like  a  sister.  (ur:)  sRfiraT  i  srfé 
tutraarrc  (NKT  3,  3,  16)  i  sm-uutsm)  (féuT.)  f 

“Destroyer. 


What  should  men  know— is  furthér  told  : 

ETSfffalW  ?r:  i  W  l|S(|| 

5.  TRANSLATION  O  men  !  let  my  friend,  who  is 
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Splendid  like  the  brother  of  electricity  or  lightning  ;  listen  to  what  I 
tell  him  about  our  upholder  (sun).  I  tell  about  the  sun,  who  is 
destroyer  of  the  dawn  (which  is  like  sister)  and  who  is  the  upholder 
of  the  mother  earth.  Let  all  know  about  that  grand  sun. 

NOTES  &  REMARKS  : — srrequr  i  fn-nirw  (g?r.) 

(^nrrf?  qhq  1,  93 )  fqfmr  Prafira:  i 

=Upholder.’(5rsra)  i  =Of  electricity  or  lightning. 


What  do  men  gain  by  knowing  what — is  told  ! 

STRm:  TO  5 1#  #1  ,|$|| 

6.  TRANSLATION : — O  men  !  those  horses  belonging  to  the 
nourisher,  who  is  full  of  splendour  like  the  sun,  which  carry  that 
enlightened  man  upholding  invigorating  articles  and  endowed  with 
divine  virtues  and  the  wealth  and  beauty  of  the  people;  get  all  desk 
rable  things. 

PURPORT : — O  highly  learned persons  !  you  attain  prosperity 
by  knowing  the  things  which  are  nourisher  of  the  body  and  soul,  use 
ihem. 

NOTES  &  REMARKS  (sfsito:)  qferf  tw;  i  nsr-qffrårøb 
(«=rr.)  m  nwq:  sj^t:  swTfetetqfaqifh  (NG  1,  15)  i=The  horses 

of  the  nourisher.  (fasuwrr:)  ftcJf  i=Ever  related,  beloging 

to  him. 

Here  by  arsrm:  speedy  horses  are  to  be  taken. 


Ssktam — 56 

Seer  or  Rishi  of  the  Siiktam — Bharadvåaja.  Deva — Poosha. 
Chhandas—  Gayatri  and  Ushnik  of  various  kinds.  Svaras— Shadja 
and  Rishabha. 
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What  to  teach  and  to  whom — is  toid  : 

??  i  ^  sif^  n?ll 

1.  TRANSLATION : — I  do  not  admire  invain  the  enlightened 
person,  eater  of  mingled  curd  and  meal,  (parched  burley  meal  and 
butter)  who  tells  the  nourisher  about  the  nature  of  electricity.  (He  is 
indeed  admirable). 

PURPORT  ; — Those  men,  who  always  preach  truth,  attain  all 

bliss. 

NOTES  &  REM ARKS  (qskimq)  n:  n:  i=He 

who  eats  mingled  curd  and  meal — a  meal  of  parched  barley  and 
butter,  (wfetafs)  i= Tells  or  preaches  well 

from  all  sides,  (srrfew)  srfajraå  i  (f?r.)  « 

= Admire. 


Siow  is  he — is  told  : 

f 3  5T  ST  |  \\\\\ 

2.  TRANSLATION  : — Blessed  is  the  ruler,  who  like  the  sun 
destroying  the  cloud  slays  his  wicked  enemies,  being  splendid  as  the 
sun,  sustainer  of  good  people  and  possessor  of  many  vehicles  along 
with  a  good  friend. 

PURPORT  : — Those  men ,  who  keep  friendship  with  good  men 
and  indifference  towards  the  wicked,  keep  away  the  wicked  fellows 
and  accept  good  persons. 

NOTES  &  REM  ARKS  :—(**:)  ^  Ttsn  i  vs  tfh  rttnrwrt  «r 
q«r  (gd:)  q*  aqfa  (S.  Br.  4.6, 7,1 1)  ««r:  n:  555:  qa  qaa  n  q*t  ($*:)  W 
aqfn  i  (J.  U.  Br.  1,  28,  2;  1,  32,  5)  i=A  king  full  of  splendour 
like  the  sun.  (qarfq)  qarfasr  wsq  <  aa  qfå  itaant  (NG  1,  10)  tt*OT 
a  as:  (S.  Br.  11,  7,  5,  7)  i  =  Enemies  who  are  like  the  clouds. 
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What  sort  of  speech  should  be  used  by  men — is  told  : 

\  \\  }  \\ 

3.  TRANSLATION  O  men  !  let  not  even  that  hero,  who  i& 
possessor  of  many  vehicles  and  who  drives  a  splendid  car  decked 
with  gold  ;  engage  in  a  harsh  speech. 

PURPORT  : — That  man  who  uses  mild  language,  giving  up  all 
harsh  words,  enjoys  bliss. 

NOTES  &  REMARKS (<w?)  1  =  In  a  harsh  dealing. 

(nfa)  «ufo  1  jflfrfh  (NG  1,  11)  i=In  a  speech,  (fgrwpi) 

ttsitar  1  ttsrV  f  (T.  U.  1,8, 9,1)  i=Decked  with 

gold  or  splendid. 


What  sbould  an  enlightened  person  do— is  further  told  : 

qæi  cHTT  gSjgT  33  fq  5^  *Fgq:  i  tRg  qt  q^q  |l  V  || 

4.  TRASLATION  O  man  !  you  are  admired  by  many,. 
destroyer  of  miseries  and  endowed  with  admirable  knowledge,  what- 
ever  knowledge  we  give  you  today,  accomplish  that  well  or  put  that 
into  practice. 

PURPORT Men  should  always  speak  the  truth  before  othersv 
so  that  true  knowledge  may  always  grow. 

NOTES  &  REMARKS  (^§*0  swfafasrma!  1  =  Endowed  with 
admirable  knowledge.  (53)  1  irg-OTesr^  (firn.)  ^Destro¬ 

yer  of  miseries.  ferr^tr  1  mr-suit  (firn.)  ipjj-rppnffrfh  (NKT 
10,  4,  42)  i=True  knowledge. 


What  should  an  enlightened  man  do — is  told  : 

£*T  ^  ^  råqqf  ^Tciq  ff ?JT^  I  ||$(|| 

5.  TRANSLATION O  nourisher  !  as  you  are  well  known 
far  and  near,  for  proper  distribution  of  work  of  division  of  labour, 

www. aryan^r3a  vya.inwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  6.  Skt.  56-57.  Mtr.  6-f* 

urge  upon  this  band  of  men  to  use  proper  or  suitable  sweet  and  true 
speech. 

PURPORT  i  —O  enlightened  person  !  as  you  are  endowed  with 
all  the  virtues  of  an  absolutely  truthful  reliable  adept,  therefore,  make 
alt  our  men  highly  learned. 

NOTES  &  REMARKS  :— (ars*)  afamma  i=For  proper  distri- 
bution  of  work  or  division  of  labour,  »rei  arergtanftro 

5^  a  it  i  (r^t.)  f  (f^r.)  «a  atua: 

ass  sf T>jf  ^rr  nås  i=Who  uses  the  words  properly. 


What  should  all  desire  for  the  scholars — is  told  : 

WT  ^  I 

^  gftlTtfl  ^  II  \  W 

6.  TRANSLATION  O  enlightened  person  !  we  desire  for  the 
prosperity  of  all  kinds,  free  from  all  sin,  happiness  for  the  Yajna 
which  is  accomplisher  of  all  happiness — which-  is  giver  of  delight  to 
all  to-day,  tomorrow  and  for  ever. 

PURPORT  :—0  enlightened  person  !  as  you  are  devoid  of  all 
sin  and  bring  about  the  welfare  of  all,  therefore  we  desire  happiness 
for  you  and  for  ever. 

NOTES  &  REMARKS  (artsnnr)  an^:  f^ssf  w  nwnr  i  ar* 

arntn  (NG  3,  26)  i=- Free  from  all  sin,  keeping  sin  far  away. 

(ssars*)  n^oTnsrøTsrøir  nsin  i=  For  the  yajna  which  accomplishes 

all  happiness. 


Suktam — 5 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Bharadvaåja.  Devata  — Indra  & 
Poosha.  Chhanda— Gayatri  of  various  kinds.  Svara— Shadja. 

With  whom  should  a  man  form  friendship— is  told  : 

|?5T  3  TjrøTT  I*T  *¥&$  '  |^5  H  ?  II 

1.  TRANSLATON :—  Let  us  accept,  for  friendship,  happiness 
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Mdl.  6.  Skt.  57,  Mtr.  2-3 


v  CUIO  IVMO^IUI  i 


“d  dlBritallon  «f  weallh  and  fond  «c,  a  man  nndownd  with  gr„t 
wealth  and  a  nourisher  of  all.  B 

PURPORT  :~We  should accept  (for  friendship)  only  suchmen 
as  destre  the  happiness  of  all  creation,  friendship  with  all  good  persons. 

NOTES  &  REMARKS  (jfrøsre*)  åretet  fant  irftøn*  i 
Wfftrw*npr(NG2,7)  wsr«rtift(«*T.)  i=in  a  dealingwhere 
there  is  distributicn  of  wealth  and  food  etc. 


What  should  the  enlightened  persons  do  like  whom-  is  told  : 

sqTSTdrqifå  I  iRpfæq  ,|  ^  || 


2u  TRANSLATI0N  —O  (endowed  with  abundant  wealth  and 
nourisher)  Indra  l  one  ofyou  (the  sun)  drinks  or  draws  the  sap  of 
the  articles  pervading  the  heayen  and  earth  and  the  other  (moon) 
gives  the  juice  of  the  enjoyable  obj’ects. 


PURPORT  i—O  highly  leamed  persons  !  as  the  sun  and  moon 
are  in  the  middle  of  the  heaven  and  the  earth.  Of  them,  the  sun  draws 
the  sap  and  the  moon  gives  the  juice,  so  you  should  also  behave. 


NOTES  &  REMARKS  i  sfa  trø. 

Tfarnr  (NG  3,  30)  i=In  the  middle  of  the  heaven  and  earth. 
(s^*w)  rffag’  fam  .  vvfafafajfa^  (s*fati  4,  82)  ^ 

røn^fa' l== Enjoyable. 


What;  should  men  get  from  them— is  told  : 

mt  *S3t  |  |5TTT%  |l  f  || 

3.  TRANS LATION O  men  !  of  the  two,  one  Poosha  is  the 
earth,  of  whtch  there  are  many  imperishable  things,  which  carry 
things  from  one  place  to  another,  and  the  other  (Indra)  is  electricity 
which  possesses  the  power  of  upholding  and  attracting.  You  should 
honour  a  person,  who  knows  the  earth  and  electricity  and  obtains 
wealth  of  various  kinds  by  their  proper  use. 
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PURPORT  O  men  !  gain  wealth  by  proper  or  methodical 
combination  of  the  earth  and  electricity. 

NOTES  &  REM. ARKS;-W*™  '=Eternal 

(rar)  återc:  i  i  =  Conveyers,  1  .  , 

(NG  2,10)  i  =  Wealth.  (M)  (*.) 

^ .  *  <*■  «*«*««■*  *-v**,*"  !•  BB;  2'  ■  t 

25)  m  PfPpriW  m*  6,  9)  W  W  (s.  Br.  2, 5, 4,7, 

3,  2,  14,  19)  i=Obtains,  gets. 


What  should  men  know— is  further  told  :  ^ 

3^  13^3:  I  33  33^31  II  *  N 

4.  TRANSLATION  O  men  '.  felectricity,  which  causes  rain 
provides  water  to  the  moving  earth  also.  Water  and  earth  are  connec 
ted  with  it.  So  you  should  know. 

PURPORT  : — O  men  !  electricity,  which  is  in  the  earth  and 
waters  conveys  all  objects  in  due  course  and  the  earth  is  connecte 
with  it.  You  should  know  the  nature  and  application  of  electricity, 
use  it  in  various  machtnes  and  accomplish  all  works. 

NOTES  &  REMARKS  (*»«ot:)  *tfbsr*T  3^^  1  ^  1 

= Which  causes  rain.  (fta:)  i  ft-ntfl  (3.)  1— Moving, 
circling.  (T")  '=  Earth. 


What  should  men  know  and  do— is  further  told  : 

3T  13^  33  f ^3  3  33TWcT  |  ^  3|  llkll 

5  TRANSLATION  O  men  !  as  we  acquire  the  good  know- 
ledee  of  the  earth  like  the  streng  and  vast  branches  of  a  treeand 
S2  of  electricity,  and  then  use  it  for  various  purposes,  so  you 

also  do. 

PURPORT  : — Having  acquired  the  knowledge of  Geology  and 
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the  science  cf  electricity,  you  should  begin  to  use  themforthe 
accomplishment  of  various  works. 

NOTES  &  REMARKS  : — («ra-ifa?)  steson  §?st  f=r?atojf  i 

ojjifcg  ,  5f3i^Epif5ij^qgT5^  (w.)  Xfå  STHJT;  l  =  Like 

the  fstrong  and  vast  branches  of  a  tree.  f%sr?r:  i  —  Of 

electricity. 


What  else  should  men  get — is  told  : 

HTtfa:  |  5HT  pi  II  i  || 

6.  TRANSLATION  As  we  utilise  earth  and  eletricity  for 
great  happiness,  as  a  charioteer  uses  the  reins,  so  you  should  also  do. 

PURPORT  :—If  men  get  the  knowledge  of  the  earth  and 
electricity  and  utilise  them  scient ifically,  they  can  get  much  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :— (snfarfør)  wfthnr  i  snftsre  ?fh 
(NG  1,  5)  i— Reins,  Rays.  fawtrn  i= Electricity. 


Suktåm — 58 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — Bharadvaåja.  Devata-  Poosha. 
Chhandas  Trishtup  and  Jagati  of  various  kinds.  Svaras  —  Dhaivata 
and  Nishada. 

Wbat  do  men  attain  by  doing  what— is  told  : 

fø  Hrøt  mfi i  ii  ?  h 

1.  TRANSLATsON  O  nourisher  !  endowed  with  abundant 
food  materials,  one  is  your  pure  form  and  the  othe  is  your  lovely 
from— vvorthy  of  association.  Unite  them  both  like  the  pervasive  day 
and  night.  Like  the  light  ol  tfie  sun,  you  protect  our  good  inteilects. 
You  are  worthy  of  honour,  whose  gift  or  donation  is  auspicious 
(beneficial). 
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PURPORT : — O  men  !  those,  who  accomplish  all  works  In 
proper  order  like  the  day  and  night,  become  glorious  like  the  light  of 
sun,  having  obtained  all  material  or  necessary  articles. 

NOTES  &  REMARKS  i  nfh  tprnrm  (NG 

2,  7)  =  Endowed  with  abundant  food  materials.  wsq  i 

(f)  (fen.)  i<=Pure.  (^ft*r)  i  usr- ågysrr  ?r^fer- 

(nn.)  sra  i  =Unite.  (sitfer)  gqsr^rsr  %%  i 

®e«mm5i!T  'tnrsrerwr’  ?fer  *ur@ir  i=Like  the  ligSt  of  the  sun. 


What  should  an  enlightened  man  do — is  told  : 

'T^qr  STSPRcqt  5#  WfqrTJ  | 

W^f  TTT  f^rfkTTpCt^  |q  ||  \  || 

2.  TRANSLATION  : — O  men  !  you  should  serve  that  nourisher 
of  men,  who  has  many  goats  and  horses  and  is  the  protector  of  all 
animals,  has  many  kinds  of  good  materials  at  his  home,  is  satisfier  of 
intellect  and  is  dedicated  to  bring  about  the  welfare  of  the  world. 
He,  being  enlightened,  goes  all  out  seeing  the  iax  or  firm  (pervasive) 
arrangement  of  things  and  homes  and  preaching  about  the  ideal 
state  of  affairs  and  giving  up  all  evils. 

PURPORT  : — Those  men,  who  know  the  nature  and  porperties 
of  all  objects  of  the  world ,  when  united  and  separated  and  accomplish 
works,  become  wise. 

NOTES  &  REMARKS  (src^mj  sqrgpr  i  w-’i fa 
(*aT.)  sncjjrémsT*?  ffa  «rjrern  i=Pervasive,  firm. 

(T™)  «Ilif-T  i=Homes.  (srrswcJj:)  ^isnrrrratfa  utn  *r:  i 

5Fa  (NG  2,  7)  sfa  CNG  3,  4)  i=Who  has  many 
food  materials  at  home. 


What  should  an  enlightened  person  (or  an  artist)  construct  or,  where 
should  be  go  and  what  should  he  gain — is  told  : 

«rrc?r  \ 

*riSr«ffa  $3*3  iråfa  is  m  u  ?  il 

3.  TRANSLATION : — O  strong  or  robust  (like  the  earth)  made 
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a  scholat  by  eaUghteaed  a,ea  t  yoa  are 

the  messenger  of  the  sun. 

fURPORT : — Those  men  only  become  glonous  in  the  votldwho^ 

construet  very  strong  aeroplanet  on  eart  ,  g0  from 

the  firmament  and  with  splendid  galden  ships  m  the  oceans,  g 
ane  country  to  anothefand  thusfulfil  their  noble  desires. 

NOTES  &  REMARKS 

*  ffcwnr  (trfMhi.  1 , 7,  3,  6)  fiF"4  ? 

«mwwftfir  *r  f?cr^<ri  nM  prønl  ^  ^  ^  ' 

— ww  (NKT  2,  3.  10)  i  =  Splendid  and  decked™th^°  ' 
ajsnfc**  ,  «nr  ?fir  «mim  (NG  2,  77)-**  <NG  2’  10) 

=Food  and  glory  etc.  . 

TRANSLATOR'S  NOTES  -.-The  faulty  tramlaboa  of  tte 

r  lv  Prof  Wilson  and  Griffith  shows  the  scienc 
mantra  even  as  done  by  Frot.  vvnsou  *  f  wilsonv 

of  navigation  and  aeroplanes  mentioned  in  the  Vedas.  P  • 
translation  of  the  first  two  lines  is  as  follows  :  - 

“With  those  thy  golden  vessels,  which  navigate  within 

ocean,  firmament  etc. 

Griffith's  translation  of  the  above  two  hnes  is 

Pushan,  with  the  golden  ships  that  travel  aeross  the  ocean- in 

the  airs’ mid  region.  ,  ,  Tp 

(Griffith’s  Hymns  of  the  Rtgveda  Vol.  I  P.  627> 


Who  can  acquire  knowledge  -  is  further  told  .  ^ 

t|^T  ^fT  Rfa5RT  f^RTRR^T  1 

4  ^  ^R^R  ll  ^  II 

4.  TRANSLATION  :-0  men  !  that  youngman,  who  is  strong 
nourisher  like  the  earth  desirous  of  wedding  with  love,  mighty, 
endowed  with  pbysical  and  spiritual  power  and  whorn  tg  y 
truthful  persons  gave  away  to  a  virtuous  Virgin  ful  o  sp  e 
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the  sun  and  who  has  many  good  kith  and  kin,  has  splendour  over 
the  weak,  the  master  of  the  science  of  electricity,  of  the  earth  and 
fine  speech,  enjoys  much  happiness. 

PURPORT  : — Those  persons  only  are  able  to  acquire  the 
knowledge  of  the  science  of  geology  and  electricity,  who  have  attained 
youth  with  the  observance  of  Brahmcharya  (abstinence)  and  having 
married  suitable  wives,  observing  restrain  in  married  li  fe,  and  are 
endowed  with  intellect,  strength,  true  knowledge  and  education. 

NOTES  &  REMARKS  .-—(for:)  Pmcr:  i=Of  electricity.  (5*:) 

i  ?£fu  (NG  1,  11)  i  =  Qf  speech.  (<rsrcw)  i 

?fh  svrto  (NG  2,  9)  i  =  Very  mighty.  sfønrcfatw- 

9%^  (rart  i  (??rr.)  *r?r  »r?*ré:  »r<t:  srreiidwtfw  3*Tt®iT  i 

= Endowed  with  the  attained  physical  and  spiritual  power. 


Suktam — 59 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam — Bharådvååja.  Devata — Indrågnee. 
Chhandas-Bribati,  Anushtup  and  Ushnik  of  various  kinds.  Svaras- 
Madhyama  and  Risbabha. 

By  doing  what,  do  man  become  mighty — is  told  : 

%  3  wHt  ^5  jfolfi  1 

fcirat  il  ?  H 

1.  TRANSLATION O  tearhers  and  preachers  you  who  a» 
like  the  air  and  electricity,  as  a  result  of  the  valorous  deeds  that  you 
do  when  things  are  made,  let  the  enemies  of  the  enlightened  men  be 
destroyed  and  may  you  live  long,  this  is  what  I  say  to  you.  Let  your 
father  or  guardians  also  preach  to  you  like  this. 

PURPORT s — The  enemies' of  those  persons  disappear,  who, 
develop  strength  among  the  men  that  are  bom. 

NOTES  &  REMARKS  s—  (5JSi«fi)  snfffrucnfasrTsiiiqspiKianft  1  ara 
Ffft  tftør  (»rra:)  (S.  Br.  14,  2,  2,  6)  «frroi  faint  ^«itsfrT:  i=The 

teachers  and  the  taught  who  are  like  the  air  and  electricity. 
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TRANSLATOR'S  NOTES  How  strange  it  is  to  find  Shri 
Sayanacharya  interpreting  faerr:  used  in  this  mantras  as 
«ni  i  i  about  which  Prof.  Wilson  says  "By  Pitris,  in  this 

place,  the  Scboliast  says— Asuras  are  inténded,  as  derived  from  the 
root  Pi- to  injure,  prijatic-hinsa  Karma. 

Griffith  after  translating  ‘your  father,  enemies  of  Gods,  were 
smitted  down’  remarks  in  foot  note.  “The  meaning  is  obscure. 
Sayana  explains  Pitara  as  asuras  or  demons,  deriving  the  word  from 
a  root  pi  to  injure.  Prof.  Grassman  reads  conjectively  “Piyavo — 
scorners”  instead\of  the  unsuitable  pitara...” 

(Hymns  the  Rigveda  translated  by  Griffith  Vol.  1  p.  628). 

All  this  is  nothing  but  the  wild  imagination  of  the  same 
scholars  of  the  east  and  west.  Rishi  Dayanand  Sarasvati  takes  faa*: 
as  ntsrei:  which  is  the  well-known  meaning  of  the  word.  His  is  clear 
and  straight  forward  meaning,  in  which  there  is  no  obscrurity. 


How  should  teachers  and  preachers  be — is  told  : 

HfPTT  qffø  WT  | 

53Rt  srf^IT  5#  wftlpTrRT  i!  ^  |l 

2.  TRANSLATJON O  teachers  and  preachers  !  your  power 
and  true  fame  is  highly  admired,  like  air  and  electricity.  You 
Kve  for  the  benefit  of  others,  and  serve  those  father,  mother  and 
brothers,  who  carry  the  burden  of  household. 

PURPORT : — Those  teachers  and  preachers,  whose  scientific  and 
other  knowiedge  of  the  air  and  sun  is  for  the  advantage  of  others, 
are  endowed  with  true  fame. 

NOTES  &  REMARKS  (n*A)  fnnrapft  i  nn-nntit  (*nr.)  i=Who 
carry  the  burden  of  household.  (nfn®s:)  nfitnitn  sroffiu:  i 
rpt  (?m.)  t= Highly  admired  like  the  air  and  electricity. 
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How  should  the  scholars  be  —  knowing  what — is  told  :  j 

i!  ?  ii 

3.  TRANSLATION  O  men  !  as  learned  persons  praise  with 
knowledge,  the  air  and  electricity,  which  are  pervasive,  are  endowed 
with  the  power,  of  manufacturing  admirable  weapons,  which  are  in 
this  wcrld,  like  two  fellow  horses,  united  in  the  eating  of  the  fodder, 
so  you  should,  also  admire  their  properties. 

PURPORT  : — Those  learned  men,  who  know  the  nature  of  ever 
united  air  and  electricity,  can  accomplish  many  wonderful  works  in 
this  world. 

NOTES  &  REMARKS  : — (sftfeJthn)  trs-iral  trwns)  i  efte  ?ftr  OiWTH^t- 
(NKT  3,  1,  3)  i= United,  (trefa*)  inn  gnmurøl  i  trfetftmiuniT 

(NG  1,  14)  i=Two  fellow  horses  yoked  in  the  chariot  together. 


How  should  the  enlightened  men  be — is  told  : 

*  fl  | 

||  V  l| 

4.  TRANSLATION  : — O  teachers  and  preachers  !  who  are  like 
the  air  and  electricity,  who  are  increasers  or  supporters  of  truth  and 
whose  speech  is  congruous,  he  who  praises  you  both,  when  the  things 
are  made  and  which  you  being  enlightened  do  not  unnecessarily  talk, 
to  him  you  speak  loving  words.  He  should  also  speak  such  living 
and  pleasant  words  to  you. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  know  the  air  and  electricity, 
which  are  within  all  objects,  acquire  wealth,  know  the  nature  of  the 
persons,  who  have  malice  towards  others  and  their  upleasant  and  untrue 
activity  but  always  speak  true  and  sweet  words  for  doing,  good  to  all. 

■  NOTES  &  REMARKS  «tst:  mf  rfr  irrnraførV  i 

mer  ftfaTt)  stFsrt  ilfanft  srFwtr  «ftfiwrfirfa  (NKT  5,4,22)  i  ^  sfa  sremra 
(NG  1,  11)  i=Whose  speech  is  congruous.  (wtr*r;)  <trs  sot:  i 
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ghwk  (*$>.)  arawctHut:  www  i  =Taking  to  task  unjustly, 
Talking  useless  words.  t  =Loving  Speech. 


Who  can  know  physics  and  other  Sciences — is  told  : 

qtf  fT*«T  fT  I 

ST5H  WT  l|  S(  II 

5.  TRANSLATION  :—  O  teachers  and  preachers  !  who  is  it  in 
the  world,  that  yoking  in  the  same  vehicle  (like  aircraft)  pervading 
rapid  going  horses  in  the  form  of  electricity,  etc.,  goes  alone  ?  He 
knows  air  and  electricity,  endowed  with  the  divine  attributes,  func- 
tions  and  nature  and  he  approaches  (you  forfurther  instructions) . 

PURPORT  :—0  highly  learned  persons  !  who  is  the  knower  of 
the  science  of  physics  and  manufacturer  of  the  vehicles—like  aeroplane 
etc.,  which  can  go  rapidly  to  distant  plåces  ?  This  question  has  been 
answered  before.  Think  over  the  answer  again. 

NOTES  &  REMARKS «nqhnsjft  i=Air  and  electri¬ 
city.  (stwr)  «fisiirifipit  i  (r*rr.)  ww:  *f**n<i  art|h 

s«wtw*r  r  srnsr  farerfipfrfrrarfehjfti^r:  (OTif?  vta  1,151)  w 

srerø  i= Rapid  going  electricity  etc. 

TRAN  SLA  TOR'S  NOTES  :-wfrr*f:  hj:  (S.  Br.  2, 6, 2, 5)  arfrrts 
øe  i  (S.Br.  6,  3,  3,  22)  ars  fawsfhr  i  The  answer  to  the  above 
question  has  been  given  in  Rig.  6,  58,  4  where  the  heading  put  by 
the  revered  commentator  Rishi  Dayananda  Sarasvati  is  yr:  %  f*raf 
see  the  commentary  on  the  above  mantra. 


What  can  a  knower  of  the  science  of  electricity  do  Is  told : 

iqTf?4  I 

6.  TRANSLATION  ■ — That  man  becomes  the  knower  of  the 
science  of  electricity,  who  utters  words  with  his  tongue  (about  it) 
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and  says  that  ‘this  wonderful  electricity  though  footless  surpasses 
those  going  with  feet  -going  quickly,  even  béforé  the  principal  word 
like  the  head  has  been  uttered.’  She  pervades  30  objects  wbich  are 
worth  knowing,  like  the  earth,  water  fire,  air,  etc.  except  sky  and 
iight.  He  knows  the  air  and  electricity. 

PURPORT O  highly  learned  persons  or  scientists  !  if  you 
know  the  science  of  electricity  well,  then  you  can  go  quicker  thån  all 
other  vehicles  and  can  accomplish  many  other  tasks  also. 

NOTES  &  REMARKS (famq)  ut  *r  trøfa  «£wrr- 

sbqrcnriJT  i= Worth  knowing  30  objects— which  are  worth 
knowing  like  the  earth,  water,  fire  air  etc.  with  the  exception  of 
the  sky  and  light.  ****  i= Principal  word. 

TRAN  SLA  TOR'S  NOTpS  33  Devas  consist  of  8  Vasus- 
places  of  habita*ion  of  the  thmgs  and  beings,  1 1  Prånas  and  Soul 
{Atma),  12  Adityas(months),  Indra  (electricity)  andPrajapati  (Yajna) 
Here  Indra  is  to  be  excluded  along  with  sky  and  light.  This  mantra 
requires  further  elucidation  and  research. 


Who  can  become  victorious — is  told  : 

Wf  ff  | 

UT  ^f  tftfgS  U  vs  || 

7.  TRANSLATION  : — O  men  !  let  us  associate  with  those 
leaders,  who  extend  the  application  of  the  air  and  electricity,  who 
having  arrows  etc.  in  their  arms  protect  us  in  this  battle  and  who 
being  experts  in  all  activities,  where  the  rays  of  the  sun  are  united. 
Arrange  things  in  such  a  manner  that  the  air  and  electricity  may  not 
harm  us. 

PURPORT : — Those  kings  and  people  of  the  State,  who  manu- 
facture  arms  with  the  use  of  fire  and  electricity  etc.  become  victorious 
in  battles,  can  extend  happiness  in  this  world,  with  the  help  of  abun- 
dant  wealth  and  kingdom  that  they  possess. 

NOTES  &  REMARKS  /— røpnh1 1  Hfrsnt  (NG 
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2t  17)  i=In  the  battle,  («rfaføn)  «rat  firrorHtfiTrør:  ^tg  fanig 

gjg  i  m  *fir  xfmm  (NG  1,  5)  (w-)  m 

i=In  the  activities  or  processes  where  the  rays  of 

the  sun  are  united. 


From  which  things  should  the  scientist®  derive  electricity  is  further 
told  : 

riqfcrf  ErøT  sfl  * 

w\  #  353  ssfefå  II  ^  I* 

8.  TRANSLATION  :— O  President  of  the  Council  of  Ministers 
and  Commandr-in-Chief  of  the  army  !  drive  away  the  malicious  acts 
of  those  foes,  who  abuse  or  use  for  evil  designs  the  air  and  electricity 
and  you  derive  electricity  from  the  sun.  O  king  !  being  the  lord,  do 
not  kili  or  give  trouble  to  these  artists  or  artisans,  who  do  such 
useful  acts. 

PURPORT : — O  kings  and  their  subjects  !  if  you  know  how  to 
take  electricity  from  the  sun  and  other  objects,  you  can  conquer  your 
enemies  and  drive  away  all  malicious  persons. 

NOTES  &  REMARKS  : — (aret:)  ffwr:  i=Kill  or  give  trouble. 

>!T'f  i  3iir  fatwwn?  (NG  2,  22)  i=Lord,  master. 

TRANSLATOR’S  NOTES Not  understanding  the  scientific 
truth  enunciated  in  the  mantra  both  Prof.  Wilson  and  Griffith  have 
given  a  very  wrong  translation  saying  “murdering  aggressive  enemies 
haråss  us,  drive  away  mine  adversaries;  separate  them  from  (sight  of) 
the  sun”  (Prof.  Wilson)  “The  foeman’s  sinful  enmities  vex  me  sore. 
Drive  those,  who  hate  me  far  away,  and  keep  them  distant  from  the 
sun”  (Griffith) .  How  misleading  and  erroneous  are  such  translations  ! 

Who  can  obtain  good  wealth— ds  further  told  . 

fésmfg  qiT%T  I 

3TT  *  li  *  «tøft  #  il  ^  » 

9.  TRANSLATION  O  the  President  of  the  Council  of 
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ministers,  and  Commander-in-Chief  of  the  army  !  you  who  are  like 
the  air  and  electricity,  if  you  give  us  wealth  in  this  world  which 
sustains  us  for  whole  of  our  life  and  nourishes  all  living  men,  then 
all  divine  and  terrestrial  (earthly)  riches  may  become  yours. 

PURPORT  l—O  men  l  those  Pepresidents  of  the  state  and 
Commander s  of  the  army,  who  acquire  the  knowledge  of  the  science 
of  electricity  and  give  thåt  to  you,  they  get  all  wealth  that  sustains 
themfor  the  whole  of  their  life  and  which  is  obtained  righteously. 

NOTES  &  REMARKS  mfw  i=The 

President  of  the  State  and  Commander-in-Chief  of  the  army— 
who  are  like  the  a;r  and  electricity. 


After  doing  vrhat  should  men  know  the  science  of  electricity —  is  told  '* 

fførffalffftTT  TO***  *ft*te*r  ffcråt  ii  ?  o  n 

10.  TRANSLATION  O  teachers  and  preachers  !  you  who 
are  like  the  air  and  electricity,  you  who  are  endowed  with  knowledge 
and  conveyors  of  that  admirable  [knowledge  and  who  are  bearers  of 
Other’s  difficulties  and  requests,  come  to  drink  this  Soma — juice  of 
great  invigorating  herbs  with  praises  and  well-trained  and  cultured 
speeches. 

PURPORT  Those  persons  only  can  get  the  knowledge  of  the 
science  of  electricity,  who  try  to  acquire  this  [krowledge  frem  the 
enlightened persons  or  great  scientists. 

NOTES  &  REMARKS  .— srofirafiraraml  i  (srøf)  w- 

«rftwnr?  (swr.)  i  «VnTføF  i  «w,  am:  (3<wr?  2,  7)  (w.)  i= 

Conveyors  of  admirable  knowledge. 

Suktåm— 60 

Seer  of  Rishi  or  the  Suktam — Bharadvåaja.  Devata— Indraagnee. 
Chhandas — Trishtup,  Gayatri,  Pankti  and  Anushtup  of  various 
types.  Svaras— Shadja  and  Gåndhåra. 
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Who  gets  wealth— is  told  : 

WTlfq-5T  | 

sr?srr  u  $  u 

1.  TRANS LATION  :— O  men  !  only  that  highly  learned  person 
gets  wealth,  who  strikes  or  uses  air  and  electricity  which  are  endu- 
ring,  leading  to  prosperity,  desiring  food  etc.  with  force  and  attains 
them,  and  obtains  wealth  with  much  happiness  got  from  many 
things,  and  uses  good  food. 

PURPORT  : — O  men  !  if  you  know  the  science  of  air  and 
electricity,  you  can  become  masters  of  great  kingdom ,  being 
prosperous. 

NOTES  &  REMARKS  (vrTc()  f^frø:  i  sr«r-f^r«rf:  («n,-)  i 
=Strikes.  i  vcsprfer  qwifanf  (NG  2,  21)  t 

=  Leading  to  prosperity.  (tupn)  sSlw  i  nt;:  qfb  (NG  2, 9)  i 
=With  force. 


By  doing  what  men  attain  happiness— is  told  : 

m  ETfagEfa  ET  tø  fREg:  ET^WT  W»E  I 

f^5j:  ^  Ieet  ET  fsgzh  II  ^  H 

2.  TRANSLATION  O  prosperous  king  or  enlightened 
pérsori  !  as  the  sun  urges  the  dawns,  you  certainly  unite  the  lands 
and  actions.  Fight  from  all  sides  with  the  wicked  enemies  knowing 
the  properties  of  all  things  which  pervade  the  directions.  You  unite 
wonderful  speeches  and  water.  O  Indra— destroyer  of  miseries  i  or 
Agni— enlightened  le&der  !  as  the  sun  illuminates  the  dawns,  there- 
fore,  both  of  you  are  administrators  of  justice  like  God. 

PURPORT : — Those  persons,  who  fight  in  battles,  being  vigorous, 
like  the  wtnd  and  electricity  and  illuminate  the  people  with  justice  as 
the  sun  illuminés  the  dawns,  become  glorious  and  renownedin  all 
directions  and  obtain  wonderful  speech,  strength  and  the  kingdom  of 
the  land. 
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NOTES  &  RÉMARKS  /— (ua h)  ntftsrqfa  i=Unites.  (3*r?t:)  sn^mr t 
=Attained.  (fnucara)  w.wrrtw:i  n-fhsriijtffnsropit:  (asr.)  «a 
r*r«rarr<#;  i  q-srn  (*ar.)  i  faatara  *aV?awn  CNG  2,  22)  i  =  Admini¬ 
strator  of  justice  like  God.  (ta:)  srrfsrw:  i  sar-nrfirentaafa  g  «rom. 
g  fror:  *^a>  attra  raar  mrr  sqtfaat  ?aat  nthfa  ar  (NKT  2,  4,  14)  t 
=The  sun. 


How  should  the  officers  of  the  State  be — is  told  : 

WT  p-OT  ggff?:  f  m  i. 

3.  TRANSLATION  : — O  king  and  Prime  Minister  !  you  who 
are  like  the  air  and  electricity,  as  two  kinds  of  lightning,  which 
strike  the  cloud,  go  with  their  force  and  food  (produced  by.rain) 
afterwards,  so  you  come  to  us  with  innumerable  riches.  O  Indra— 
destroyer  of  the  sinners  !  and  Agni  purifier  like  the  fire !  be  bestowers 
of  happiness  upon  us  with  noble  deeds. 

PURPORT : — Those  kings  and  ministers,  who  are  benevolent 
Jike  the  air  and  electricity  can  obtain  unlimited  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  (sr^fn:)  «tran:  1  asr  tréanT  at«rfo§*|- 
nspfå;  t=Innummerable,  unlimited.  (anda:)  tparsifn:  1  an:  sfif 
ér?nnTn  (NG  2,  7) 'an:  a^rarn  (NG  2,  20)  i=With  food  and 

other  things. 


Men  should  know  the  air  and  electricity  thoroughly—  is  told  : 

<TT  ff  irørfTS  5^  ftTiJ  I  f?3M  *  II  V  I! 

4.  TRANSLATION I  praise  those  air  and  electricity  on 
account  of  which,  this  world  is  going  on,  with  all  its  dealings  and 
which  do  not  destory  the  universe. 

PURPORT / — O  men  l  you  should  know  the  exact  nature  and 
attributes  of  these  air  and  electricity  and  derive  benefit  from  them  by 
which  all  dealings  are  made  in  the  world  and ‘which  do  not  destroy  the 
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world  when  used  properly,  but  cause  destruction  whert  not  used 
methodically. 

NOTES  &  REMARKS i  rgaY 

tr  (wtt.)  arcr  «reftrré:  i=In  dcaling  with  which  (*ui?r:)  ffjna;  i 
(*rr.)  TNTStarnnf  1,  672  i=Destroy. 


How  are  the  air  and  electricity—  is  further  told  : 

firr  I  3T  h$T  l|  R  || 

5.  TRANS LATION  :—0  men !  we  take  (for  proper  application) 
the  wind  and  electricity  which  are  strong  and  destroyers  and  conquer 
the  battles.  You  should  also  know  them  well,  which  bestow  happiness 
upon  us  in  a  dealing  pertaining  to  battle. 

PURPORT : — Men  should  know  the  wind  and  electricity  welly 
and  apply  them  properly  in  the  battle  and  having  achieved  victory, 
enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :—(**:)  n*m»?R  i  »ro:  ?fh  amnanr  (NG 
2,  17)  i  Battles.  ptwra:)  i«m:  i  (g.)  i= Make  happy. 


How  are  they  (King  and  Prime  Minister)— is  told  : 

I wt  i  f^fT  Sri  d^r:  ii^ir 

6.  TRANSLATlON :  —  O  men  !  you  should  honour  those  kings 
and  ministers,  who  being  endowed  with  noble  virtues,  actions  and 
temperament  and  protectors  of  the  righteous  persons,  destroy  all 
malicious  enemies  like  the  sun  and  lightning  dissipating  the  clouds, 
and  destroy  all  miseries. 

PURPORT O  men  !  always  honour  those  persons  endowed 
with  noble  virtues  actions  and  temperament ,  viho  have  devotion  tovrards 
true  Dharma  are  protectors  or  supporters  of  absolutely  truthful 
enlightened  person  sand  slayers  of  the  wicked. 

NOTES  &  REMARKS  (annf)  «wsnippdOTTUrl  i  «jnb-wnftm:  i 
(NKT6,  5,  26)  wfctfr  fwvtin  (NG  2,  22)  i  «lp 
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‘srtf  ^-rrfatjsrft  srfaflfa’  wsrrftn  q*l 

Jt«rw?r«rr  fuTrqer  i=Endowed  with  noble  virtues, 

actions  and*  temperament.  Ojarftr)  i  =Particles  of 

clouds.  (errrrrr-r)  ^r-rrPr  [?3-?rø*  (ferr.) 

*rmfsr-$iarffr:  i]===The  donations. 


How  are  they— is  further  told  : 

%*%  n  « H 

7.  TRANS LATION :  —  O  President  of  the  State  and  Comman- 
der-in-Chief  of  the  army  !  you  who  are  full  of  splendour  like  the  sun 
and  the  lightning  and  bestowers  of  happiness,  these  our  songs 
glorify  you.  Come  to  take  the  juice  of  milk  and  fruits,  herbs  etc. 
perpared  by  us,  and  respectfully  offered  to  you. 

PURPORT  :—0  President  of  the  Council  of  Ministers  and 
Commander-in-  Chief  of  the  army!  always  do  the  admirable  deeds, 
being  freefrom  all  diseases  and  duly  taking  the  juice  of  invigorating 
plants  and  herbs  etc.  along  with  the  observance  of  the  rules  of 
maintaining  health. 

NOTES  &  REMARKS  /— (Fsrntf)  *rr*fwnfe*  i  * 

V*:  3*  3*  trø  3«r  (tgi:)  (J.  U.  Br.  1, 28,  2;  1,  32,  5) 

srfrn-artr  i=The  President  of  the  Council  of  Minister» 

and  the  Commander-in-Chief  of  the  army,  who  are  splendid 
like  the  sun  and  the  lightning.  (3^*0  arf*rfa«<TTfor  1  ssr- 

atftre*  (r*r.)  i=The  juice  of  the  milk  and  invigorating  herbs 
etc.  which  has  been  extracted.  (^a)  srrisrfar  i  w-rgdl  (85t.)  i 
=  Glorify. 


How  are  they— is  told  : 

8.  TRANSLATION O  leading  teachers  and  preachers  1  you 
who  are  endowed  with  the  great  wealth  of  knowledge,  come  to  the 
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home  of  a  liberal  donor  along  with  those  fixed  and  many  olher  good 
desires. 

PURPORT : — Only  those  are  good  men,  who  desiie  to  do  good 
to  others. 

NOTES  &  REMARKS  fan  i  ffa- 

vtårøif  (^f.)  t=Teachers  and  preachers  endowed  with  the  great 
wealth  of  knowledge.  The  use  of  the  adjective  with  Indragnee 
clearly  supports  Rishi  Dayananda  Saraswati’s  interepreation  of 
vsi*i>  as  fan  or  tw  etc.  who  are  leading 

men.  (sm)  stå  t  sr?r,7fa  i  =  For  a  donor. 


What  sfeould  they  do— is  told  : 

tnfim  i  Fstøt  n  i  u 

9.  TRANS LATION  :—0  leading  good  men  !  you  who  are 
benevolent  like  electricity  and  air,  come  with  those  noble  desires  to 
this  Yajna,  which  has  been  performed  nicely  to  drink  Soma—  the 
Juice  of  invigorating  plants  and  herbs  etc. 

PURPORT: — The  performers  of  the  Yajnas  should  always  invite 
and  honour  the  enlightened persons  and  they  should  lead  them  to  the 
path  of  Dharma  (righteousness). 

NOTES  &  REMARKS  (vEt®ft)  vsva  5^  i  mn:  tr 
val  n  va:  trm*:  (S.  Br.  4,  1,  3,  19)  «rfau-faa^vrtsr  tri  fr:  i  =  Good 
men  who  are  benevolent  like  electricity  and  air. 


How  should  a  king  be— is  told  : 

fg^qr  il  |i 

10.  TRANSLATION  :-0  scholar  !  as  the  sun  unites  his  rays 
from  all  sides  and  ^attracts  with  his  lustre,  in  the  same  manner, 
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admire  and  desire  to  approach  that  man,  who  with  his  tongue 

embraces  or  unites  truthful  conduct. 

PURPORT : — As  wiih  the  light  of  the  sun,  all  objects  are  seen 
as  they  are (well),  in  the  same  manner,  by  true  knowledge,  all  objects 
are  illuminated. 

NOTES  &  REMARKS  /—  (*m)  i  wfefiitfwwr  (NG 

1,5)  i  =  Rays  of  the  sun.  (f^n)  ^«forTfa  i  =  Attractions. 


What  should  men  serve  and  for  what  purpose— is  told  : 

q  f 5  i  II UW 

11.  TRANSLATION Fortunate  faecomes  that  per  for  mer  of 
the  Yajnas  (philanthropic  noble  deeds),  who  for  the  glory  of  the 
great  wealth,  uses  waters  of  the  rivers  that  can  be  easily  crossed  over 
properly  and  bestows  happiness  upon  others  by  serving  them. 

PURPORT r — As  men  get  their  desires  (of  being  healthy  etc.) 
fulfilled  by  putting  oblations  of  fragrant  and  invigorating  articles  in 
the  well-kindled fire,  so  those,  who  desire  for  righteous  glory  avd 
happiness,  become  prosperous. 


NOTES  &  JiEMARRS  (st*5115)  "T  1  ®  ^  ^ 

(NG  2  10)  ir**!  wtahsubn  (NKT  5,  1,  5)  i=For  goo 

reputation  or  'weallb.  («Mm»)  <"»«"» 1  =  S"vts  t’°m  al! 
sides.  ftwO  «w»  (NO  3, 6)1  f*™» 

(NG  3,  5)  'Tfwr-thr  i  =  Happiness. 


What  should  men  do  with  whom — is  told  : 

^  gt  gsfoifut  i  9  sW* 

12  TRANSLATION  O  men  l  take  from  all  sides  electricity 
and  fire  which  fill  us  with  good  food  along  with  admirable  kaowledge 
and  speedy  horses.  Use  them  (electricity  and  fire)  for  drivmg  aircraft 
and  other  vehicles. 
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PURPORT: — O  men  I  you  fulfil  your  desires  of  driving 
aeroplanes  and  other  vehicles  with  the  help  of  electricity  etc. 

NOTES  &  REMARKS  :-(?*:)  1  ^  *fr  3r55RI’T  (NG  2’ 

7)  **  t=Food  and  other  things.  i 

(m*:)  *ra-»rat  (w.)  sn*mrara  «nwr  i=Endowed  with 

admirable  knowledge. 


What  should  artisans  do  with  them  (electricity  and  sun)  isfurther 
told  : 

1  1  1  \ 

qytl  «Tif^FSti^  ?TT|^T  ^  ‘  I 

13.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers  of  tech¬ 
nology  !  as  I  living  with  you,  take  both  the  sun  and  electricity  for 
proper  use,  for  gladdening  others  with  wealth,  for  the  distribution 
or  dissemination  of  knowledge  or  application  in  battles  for  the 
manufacture  of  powerful  weapons,  as  both  of  them  are  givers  of 
food  materials  and  wealth,  so  I  may  enlighten  this  science  to  you 

also. 

PURPORT  :—Those  men,  who,  having  acquired  the  knowledge 
of  the  air  and  electricity,  apply  them  in  various  uses  become  wealtliy. 

NOTES  &  REMARKS  (røra:)  trcwi  ti*  ^  s5™* (NG  2>I^' 
= Of  the  wealth.  (www)  f**™*  ^  1  wnhww  tNO 

2, 9)  ttm?  ^r^rrssr  U5uwrfs««rt»i  srili:  ^3  «wl  (NG  2»  17'  m  " 
mal  usrøprpt  i  =Of  the  wealth  or  battle,  (vsnmt)  f»  - 
fasnit  i«*The  sun  and  electricity, 


With  whom  should  men  cultivate  friendship  is  told  : 

3TT  gt  i 

14.  TRANSLATION  O  teachers  and  preachers  !  you  are 
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benevolent  and  splendid  like  the  sun  and  electricity,  we  invite  you 
who  are  bestowers  of  happiness,  highly  learned  and  good  friends  for 
friendship  along  with  butter  and  other  cow-milk  products,  with  the 
rapidity  of  the  horses  and  happiness  got  from  good  things.  Please 

come  to  us. 

PURPORT  i — Those  men,  who,  being  the  friends  of  the 
enlightened  persons,  desire  to  acquire  the  knowledge  of  physics  and 
other  Sciences,  certainly  acquire  that  scientific  knowledge. 

NoTES  &  REMARKS  ;_(«Wr:)  ■=' With  butter 

and  other  cow-milk  products.  (w**:)  ■= With  the 

attributes  of  horses  like  rapidity.  (****:)  *3*  S®  1 

=- With  happiness  got  from  the  use  of  various  articles.  (snrrøft) 
i= Teachers  and  preachers  who  are  benevo- 
lent  and  splendid  like  the  sun  and  electricity. 


What  should  they  (Lndra  and  Agni)  do— is  further  told  : 

4$  gtei  vi  i»  ^  i> 

15.  TRANSLATION  O  teachers  and  preachers  I  you  who 
are  benevolent  like  the  air  and  electricity,  you  are  the  giver  of  good 
virtues  and  preparer  of  many  things  with  the  help  of  the  scientifc 
knowledge  listen  to  what,  he  has  read.  Accept  things  offered  by  him 
with  love,  come  to  him  and  drink  the  sweet  soma— juice  extracted 
from  many  invigorating  herbs,  by  him. 

PURPORT  i— All  men  should  invite  the  enlightened  persons, 
should  honour  t hem  and  after  giving  their  test  should  acquire  more 
knowledge  from  them. 

NOTES  &  REMARKS  mnGra.mfk*  «frøimwn** 

itanft  i  *  3  tr  vit  *  v*  «  «T-  (S-Br-  4»  3» 19)  l=The 

teachers  and  preachers  who  are  benevolent  like  the  air  and 

electricity.  (***!***)  ^mrøisrg:  i  «rør-**  $*rr  (»*r.)  w 
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je 

-  „  H 


?T5Tisf*TT?7*T  «stilett  i  Of  the  giver  cf  good  virtues.  (§??&:)  «ret«f 

^  «rifeunwr:  i=Preparing  many  things  with  the 
scientific  knowledge. 


Suktam— 61 

Seer  or  Rithi  of  the  Siktam— Barhaspatya.  Devata  or  subject- 
Sarasvati.  Chandas— Jagati,  Gåyatri  and  Pankti  of  various  kinds. 
Svaras— Nishada,  Shadja  and  Panchama. 

What  does  this  refined  speech  give — is  told  : 

f^fTTTH  i 

1.  TRANSLATION  : — O  highly  learned  lady  !  who  gives  a 
son,  free  from  all  debts  and  giver  of  the  light  of  knowledge,  doinghis 
work  tapidly,  to  your  husband  who  is  a  liberal  donor,  who  has  many 
mighty  hones  and  makes  firm  the  preserver  of  the  admirable  and 
eternal  Vedic  wisdcm.  You  give  these  gifts  by  your  power;  This 
you  should  know  well. 

PURPORT That  lady  who  accepts  the  speech  endowed  with 
knowledge  and  good  educaticn  can  kr.ow  the  eternal  Vedic  wisdom. 
The  man  whom  she  marries  is  most  fortunate.  This  is  what  you  should 
know. 

NOTES  8c  REM  A  RKS  :  — (fortewjj)  fagrsrøwtq  i  fcsr;  is 
from  fe^  and  among  many  mcanings  of  the  verb  ^fer  or  light  is 
taken  here.  Giver  of  the  light  of  knowledge. 

(wrøfnn)  3Rjfe*rg  faqjnr  i  =  Eternal  Vedic  wisdcm.  (sn*t«i?) 

i=- Makes  firm.  ('tfan)  i  qor-sq^it  (vqr )  i 

=  Praiseworthy. 

What  does  speech  do— is  told  : 

l<i  sfjqfwfqw  i 

smwsftø#  HT^5Wr  ,, 

2.  TRANSLATION  O  enlightened  f  persons !  this  cultured 
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speech  is  like  a  river,  which  with  its  great  force  bursts  with  its  strong 
and  great  waves  the  ridges  of  the  hills  (or  the  top  of  the  clouds)  as 
onewho  digs  stems  of  lotus.  She  (refined  speech)  is  like  a  river 
rending  asunder  the  banks  which  we  should  serve  from  all  sides  with 
the  acts  dispelling  all  doubts  for  our  protection  and  advancement. 
You  should  also  do  so. 

PURPORT  i — There  is  upamalankara  or  similie  used  in  the 
mantra.  As  a  digger  of  lotus— stems  gets  them,  in  the  same  manner r 
industrious  persons  acquire  good  knowledge.  As  the  lightning  rends 
asunder  the  parlicles  of  the  clouds,  so  well-trained  refined  speech 
cleaves  asunder  all  parts  of  ignorance  and  doubts. 

NOTES  &  REMARKS ;  -  (^hf*r:)  sn?:  t=\Vith  force.  As  the 
wind  has  been  used  in  the  mantra,  it  may  be  taken  for 
great  or  more  powerful.  (afiwfa:)  i  afaq  tfh  (NG  3, 
3)  i  =  With  force,  (gsftfifat)  fwfa:  i  =  By  acts  which 

cut  asunder  all  doubts  etc. 


What  does  Saraswati  (an  enlightened  lady)  does—  is  told  : 

5Tf«R:  :\ 

iw  li  3  ii 

3.  TRANSLATION  O  highly  learned  lady  !  endowed  with 
the  practical  knowledge  of  Sciences,  east  away  all  those,  who  scorn 
the  enlightened  truthful  persons  and  receive  (for  giving  education) 
the  children  of  all  wisemen — who  are  dispellers  of  ignorance.  From 
the  earth  get  good  lands  and  from  the  internal  part  of  the  earth  make 
the  waters  to  flow. 

PURPORT : — She  alone  is  an  enlightened  lady,  who  casts  away 
the  scorners  of  the  enlightened  men  and  their  knowledge  and  honours 
the  admirers  of  knowledge  and  who  being  the  knower  of  Geology  and 
other  Sciences  måkes  al!  children  learned. 

NOTES  &  REMARKS  tøtraw)-  i  (*.)  i 

=  Of  the  dispellers  of  ignorance.  i  (^.)  i 
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— Castaway,  turnout.  (»nfir*r:)  sraffør  srjrør  i  mifå-jrsisrnr  (NØ  3, 
9)  i=*Of  a  wiseman  who  possesses  admirable  intellect.  (frort 
^  i  fwfcwiwnt  (NG  1,  12)  i  =water.  (*rf^fe)  faRferoraT . 
srretf  ywr  airrwiT  i=Seienees. 


How  is  she  (speech)  a  protector— is  told  : 

jt  Cr  i  ||  v  ii 

4.  TRANSLA  TION O  children  !  you  should  accept  that 
highly  learned  lady,  who  is  rich  with  the  speech  full  of  true  know- 
ledge  and  who  is  endowed  with  admirable  and  practical  scientific 
knowledge.  May  she  be  the  protector  of  our  intellects. 

PURPORT ;  M°thers  should  impart  good  educatlon  lo  tbeir 
children  and  having  made  them  good  scholars,  enjoy  incomparable 
happimss  with  them. 

NOTES  &  REMARKS  (srcwtft)  s[*r  am  i 

TO.W*  .  gifroff  (NG  1,  11)  rtrwftfh  <mr»r  (NG  5,  5)  <w-qsft 

srmqinw  trcwaV-srma)  «y  .=Rich  with  the  speech 
ful  of  scientific  knowledge. 


What  does  Saraswati  do  like  whom—  is  told  : 

tø  tRCTgqijt  ^  fkjt  l  pi  ii  st  li 

5.  TRANSLATION O  highly  learned  wife  !  like  the  lightaing 

m  slaying  the  cloud,  he  who  speaks  to  you  for  the  beneficial  wealth 
serve  that  husband  well.  ' 

PURPORT  i—  O  men  !  as  chaste  and  highly  learned  ladies  urge 
uponyou,  to  speak  truth  and  talk  to  you  sweetly,  so  you  should  also 
talk  what  is  beneficial. 

NOTES  &  REMARKS  i  —  f«raa«n  «tsurftførefa  i 

(Kositki  U.Br).  (S.Br.  1 1,  6,3,9)  i=Lightning.  (nvtf) 

ffr*  i  -in  killing  the  cloud. 


www. aryamelSi^ya.  www. onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  6,  Skt.  6J,  Mtrs  6-7-8 

Wbat  does  Saraswatl  do— is  further  told  : 

^5  «TTfaft  I  ^  H  ^  II 

6.  TRANSLATION  :  -  O  loving  learned  wife  !  in  the  things 
that  are  to  be  obtained,  you  protect  our  intellect  that  distinguishes 
t  ruth  from  antruth  like  the  earth  and  note  down  important  things. 

PURPORT : — O  beloved I  uphold  all  like  the  earth  and  give  us 
good  advice. 

NOTES  &  REMARKS (Sfa)  wnraft  i  (*fe)  foTsrat: 

«rmr  srr?fir:-WPPn  i=Desiring,  loving.  (*r^)  srr^»^  i 
»ral  (t4t.)  sra  ai*wtf«n«ror  «jhoti  f=In  things  which 

should  be  obtained.  tøN)  i=Like  the  earth. 


How  is  she  (Sarasvati)—  is  again  told  : 

33  3:  fpfarøåfa:  I  psjft  wfg  Ilvslt 

7.  TRANSLATION  ;— O  men  1  that  learned  wife,  who  is 
endowed  with  true  knowledge  and  speech  and  who  always  follows 
the  path  of  the  spread  of  education,  is  fierce  to  the  wicked,  being 
like  the  lightning  slaying  the  clouds,  she  makes  us  happy  and  desires 
our  good  praise. 

PURPORT : — That  lovely  enlightened  woman  becomes  very 
fortunate,  who  like  the  lightning,  illuminates  all  domestic  duties  and 
desires  to  give  education  to  her  children. 

NOTES  &  REMARKS  t— (fstwwtffr:)  ffcww 

m»if  wi  tn  1  *wf  (T-U,  1,  8,9  6)  wT  <n  qw 

S.Br.  3,  2,  9,  9)  Pronumt  wwfr  i=She  who  has  the 

path  of  knowledge.  (*««*)  frwfw  '“Like  the  lightning 

slaying  the  clouds. 


How  is  the  speech— is  furlher  told  : 

3T3^  1 II  ^  W 

8.  TRANSLATION O  men  !  you  should  know  the  natura 
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and  power  of  that  well  trained  speech  well,  yyhose  straightforward, 
limitless  light  is  like  the  sky  or  the.  oceon,  swift  moving  and  going 
everywhere  making  great  sound  is  attained  by  the  wise. 

PURPORT : — The  sound  is  endless  like  the  sky.  As  water  is 
full  in  the  ocean,  so  there  is  sound  in  the  sky.  This  is  what  you  should 
know.  . 

NOTES  &  REMARKS  tn/sr:  i  (*^jj:) 

aoM=Straight,  not  crooked.  (arof^-:)  rma  ?arss>r?r:  «sit; 

(NG  1,12)  «iwto»:  tms:  «graafj  *nww:  t  (am:)  *rt  n^sfir  ss:  i 
sm-ncmfe'*  (w.)  i  =  Going  everywhere.  s^r?r:  i 

(rar.)  i  =  Light,  lustre.  Otoaa)  ww  fh  aretfa  i  (arer.)  i  = 
Roar,  making  a  great  sound. 


How  is  that  Sarasvati  (cultured  speech)— is  further  told  : 

ST  it  f^iT  <  srgtitf  li^li 

9.  TRANSLATION  The  speech  full  of  truth  like  the  dawn 
drives  away  all  feelings  of  hatred  or  haters.  As  the  sun  spreads  out 
days,  so  this  enlightened  speech  spreads  out  all  dealings  which  are 
like  sisters. 

PURPORT : — The  speech  when  used  correctly  generates  happi- 
ness,  but  when  abused — creates  misery.  Those,  who  are  men  oftrutb- 
ful  nature,  do  not  desire  to  utter  a  false  word.  As  the  sun  illuminatés 
all  embodied  things,  or  things  with  form  in  the  same  manner,  this 
speech  illuminatés  all  dealings. 

NOTES  &  REMARKS  /— (u^)  «riewr  i  ara-SRRipptf  (**t.)  i 

=Pervading. 

TRANSLATORS  NOTES  Though  «antt  is  not  found 
among  the  names  of  Usha  or  dawn  yet  is  there  which  makes 

practically  no  difference.  By  may  be  taken  also  a  speech  full 

f  of  truth.  «gafaftr  nwrør  (NG  3,  10)  This  speech  may  be  compared  to 
dawn  as  it  illumines  all  dealings. 
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How  is  the  speech — is  further  thold  : 

firer  fgTTir  wztézi i  srta#  W  ‘i ? °H 

10.  TRANSLATION O  men  !  we  may  acquire  speech,  which 
is  very  much  desirable,  very  dear  among  the  acts  or  women  besto- 
wing  happiness,  having  seven  (i.e.  five  Pranas,  mind  and  intellect)  as 
sisters,  well-served  or  properly  used  and  admirable. 

PURPORT  : — Those  men  only  are  praise-worthy,  who  use 
purifying  and  truthful  speech  from  all  sides. 

NOTES  &  REMARKS  (traprar)  «rå  srrmr 
arrnT:  «r  i  =  Having  five  Prånas,  mind  and  intellect,  these  seven 
as  sisters.  Five  pranas  or  vital  breaths  are  named  as  stt,  sptw, 
««rrsr,  i  (frør)  i  irwt;  (f?r.)  i=Served 

well,  used  properly  and  lovingly. 


How  is  that  noble  speech  and  wbat  she  does— is  told  : 

SNJgft 

11.  TRANSLATION  .-—Omen!  may  this  Sarasvati  (speech) 
well-trained  with  knowledge,  which  fills  the  vast  firmament,  atoms 
or  particles  and  the  sky,  guard  us  from  those-who  censure  us 
unjustly. 

PURPORT: — O  men,  knowing  that  speech  (sound),  which 
pervades  every  where  in  the  sky,  do  not  unjustly  censure  any  one,  i.e . 
do  not  speak  of  merits  as  demerits  and  demerits  as  merits. 

NOTES  &  REMARKS  (fire;)  i=From  revilers.  (TO;) 

<rc«TrøréPT  i= Atoms,  particles  etc. 


Wbat  else  does  the  speech  do— is  told  : 

gctprrg:  iratsføflri  «rTsfart is?tt  ^  \\\^\] 

12.  TRANSLATION O  enlightenel  persons  !  use  that  speech 
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properly,  which  pervades  the  three  regions-^earth,  firmanent  and 
sky,  which  has  seven  (i.e.  five  Prånas,  mind  and  intelleci)  as  its 
upholders,  which  is  manifested  by  the  Prånas  and  which  is  to  be 
used  at  every  dealing  or  at  battles. 

PURPORT  :—Ifmen  know  the  proper  use  of  speech,  what  is  it 
that  they  cannot  develop  ? 

NOTES  Si  REMARKS  (scastSO  **  SI',r”t  ,,w:  HI 1 

(s)  (^r.)  «ra  sivrw  i= Which  has  seven  i.  e.  five 

Prånas,  mind  and  intellect  as  upholders,  (*i$*n$)  «wpt 

mpi*  nsvi*  *ri .  (mH)  (*®rr.) 

wjnsimrer  wi  srtfaiwrecT:  1  «nw  avrcro  (NG  2, 9)  «r?r  (pw 

w«T  i*=At  every  dealing  or  at  every  battle. 


How  is  she  (Sarasvati)— is  further  told  : 

Jf  *TT  qf|x^r  IfrøTira^tøT  1 

fafeliT  lr  W  U 

13.  TRANSLATION  :-0  men  1  the  cultured  speech  endowed 
with  knowledge  is  marked  out  by  majesty  among  the  mighty  one, 
most  active  among  the  doers  of  acts,  (urging  them  to  do  good  deeds) 
great  like  the  charming  sky,  admired  by  the  enlightered,  praise  for 

pervasiveness,  made  by  the  lord  of  the  world,  by  illumining  gloties 

enlightens  dififerent  utterances  in  different  beings.  You  should  know 
the  real  nature  and  power  of  this  speech  and  use  only  truthful  words. 

PURPORT: — O  men  I  you  should  know  well  that  this  speech 
when  cultivated  accomplished  with  good  knowledge,  good  education, 
association  with  goodmen,  truthfulness  and  practice  of  Yoga  etc. 
becomes  vast,  effective  and  very  powerful. 

NOTES  &  REMARKS 

(NKT  5,  1,  5)  i=Enlightning  glories.  (amtrm) ^  1 
m  sfh  *P»Nnr  (NG  2,  1)  i  =  Of  the  doers  of  acts.  (faftssr)  ftwr* 
ftpn  1  (<PTsrs5H5ni3<n3  2,  74)  1  -Enlightener. 
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How  is  she  (Sarasvati)— is  furtber  told  : 

ElÉ  røft:  TTST  *IT  5  WT  ^  t 

www  m  mm  l^f  i  m  pir^v  n 

14.  TRANSLATION  :—0  highly  learned  lady  !  you  are  worthy 
of  honour,  as  you  lead  us  to  the  acquisition  of  good  wealth. 
Never  keep  us  devoid  of  well-trained  or  cultured  speech.  Do  not 
burn  us  by  keeping  us  deprived  of  milk  and  invigorating  juice. 
Always  serve  us  lovingly  with  friendship  that  makes  us  fit  to  sit  or 
enter  everywhere  comfortably.  May  we  never  have  uncharming  or 
unclean  dwelling  places. 

PURPORT  : — O  men  !  highly  learned  ladies  keep  us  away  from 
all  grief  and  misery  and  serve  us  with  friendship  and  gladden  us  with 
speeches  endowed  with  kno  wledge  and  good  education,  preserve  us 
everywhere  and  develop  us  {make  us  grow)  and  do  not  lead  us  to 
misery  by  speaking  truth. 

NOTES  k  REM ARKS  arfaflitø  srdbr:  i=Much  wealth. 

(r^r:)  3R3'  m  §n?:  i  r'ET-srr'RT<ir  sfsftfu  mwsmjfsfatsfmsit  i 

=  Do  not  make  us  un-advanced,  do  not  allow  us  to  decay. 
(*r<irrfa)  arwfrnfin  Toirar-TifTtøråfa'  (NKT  4,.  8)  i  =Not 

charming,  unclean,  ugly,  indecent. 


Suktam— 62 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam—  Bharadvåaj.  Devata— Ashvinau. 
Chhandas— Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svaras.— Panchma 
ånd  Dhaivata. 

How  are  electricity  and  firmament— is  told  : 

^  il  i 

m  m  3^t  53%  «it  qp; 

1.  TRANSLATION-. — O  men  !  as  I  praising  with  hymns  admire 
pervasive  electricity  and  firmament  on  the  occasion  of  burning, 
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which  have  many  rays  and  are  distributors  and  leading  divide  quickly 
the  things  which  are  near  the  light  and  earth  and  the  sky  and  good 
objects.  You  should  also  praise  and  utilise  them  well. 

PURPORT  —  O  men  !  all  should  know  the  properties  of  the 

firmament  and  electricity,  which  support  all  and  which  are  withm  all 

things,  of  these  two-electricity  divid*s  or  analyses  and firmament  the 
basis. 

NOTES  &  REMARKS  :-(«)  1  »+TO*TOM«rr)  ' 

-Divides  i  WT"& 

— uiviaes.  i  ;  .  t  qfasiri:  i  s*r  sfa  'rfinfl- 

=Pervading  electricity  and  firmament.  (  •>  .  f  \ 

^  (NG  l,  l)i  =  Earth.  (^0  I*™*™1  1  ****  f  V 
(srTr.)  3T3  wfirsrrrø*  I  =Divides  or  seperates.  Omfa)  «wrfir  ' 

=  Good  objects. 


How  are  they  (Ashvinau)— is  told  : 

p;  fjfiaftsT  fimtetft  irøt 

2  TRANSLA  TION ; — O  teachers  and  preachers  !  you  get  (for 
proper  use)  the  air  and  electricity,  which  by  their  pure  attnbutes  are 
moving  all  united  dealings  from  all  sides,  which  are  .lluminers  of  the 
illuminator  of  the  charming  world  (the  sun)  making  many  good  and 
imlimited  things  from  the  atoms  go  to  the  waters  which  are  m 
firmament  and  to  other  objects. 

PURPORT  \—0  men  1  if  you  know  thoroughly  the  nature  of 
the  air  and  electricity,  you  can  enjoy  boundless  delight. 


NOTES  &  REMARKS «"1*1 1  ****  ^ 
tvmte  («n.)  w  siffTOTOi*  '=AU  united  dealings.  (htoiIw) 

aRrfintTOfir  i  ^  fcfa  (NG  1.  3)  «wroft* 

(NKT  5  1,  5)  i=Waters  that  are  in  the  firmament-  (5  •) 

irmoif^W!  Hl  i= From  atoms  or  worlds.  i 
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(*«n.)  i  =  Object  that  have  been  thrown.  By  taking  the 
first  meaning  of  the  verb  *rfir  it  may  also  mean  moving  objects. 


How  are  they— (air  and  elecfricity)—  is  told  : 

tTT  I  | 

|,5,| 

3.  TRANSLA TION  :-0  enlightened  persons  !  you  should 
know  thoroughly  and  apply  properly  these  air  and  electricity  which 
are  full  of  splendour  and  which  by  their  great  and  rapid  attribute  of 
that  are  like  the  mind,  carry  forward  the  path,  incomplete  dealing 
and  mtellect  and  actions  of  a  liberal,  donor,  constantly  and  which 
when  not  known  or  used  properly,  cause  trouble  in  sleeping. 

PURPORT :  O  men  !  you  will  become  prosperous,  only 
when  you  know  the  attnbutes  of  the  air  and  electricity  thoroughly. 

NOTES  &  REMARKS  .'—(sn?:)  {  ^ 

(NG  3,  3)  i=Wnh  the  great  attributes  like  speed  etc.  (sfiiM 
'  -Obtained.  (topO 

trrrsrft:  (f^r.)  ^  ,=incomplete  dealing.  *  * 


How  are  they  (air  and  electricity)— is  further  told : 

ftrff  , ,  * , , 


4.  TRANSLATION Omen!,  you  should  also  apply  thei 
air  and  electricity,  which  are  endowed  with  speed  and  attraction  ai 
umfiers  and  adorn  the  scientific  knowledge  of  the  new  admirer  an 
which  conveying  water,  food  desire  and  strength,  an  old  < 
experienced  accepter  of  good  things  who  does  not  hate  any  on, 
unites  for  various  purposes.  ' 
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PURPORT : — O  men  l  accomplish  various  desired  purposes  by 
the  proper  knowledge  and  use  of  these  air  and  electricity—  which  are 
the  subjects  of  science ,  rapid  going  Uke  the  horses  and  conveyors  of 
many  good  things. 

NOTES  &  REMARKS  : — (W3rpra'ri>)  weiralWV  snuFifal  irataft  i 
afsiT-jftif  i  nir-swiSf  i  ufrrr:  ?fuwftnT  (NG  1,  14) 

i  =  Which  are  endowed  with  rapidity  and  attraction.  (a«i*0 
i  wrfarawfrm  (NG  1,12)  i=Water.  Ora»()  i  to;  tmffmrir 
(NG  2,7)  i=  Food. 


How  are  air  and  electricity—  is  further  told  : 

m  35£  STClr  355011^1  HWT  Ttari^  I 

*TT  $Pflf%T  ^^2$  folTTcft  \\KW 

5.  TRANSLATION  i — O  men  !  as  I  serve  from  all  sides  or 
properly  utilise  the  air  and  electricity  which  are  very  good  destroyers 
of  suffering,  endowed  with  wonderful  vigour,  ancient,  but  in  effeot 
qnite  new  and  worthy  of  description,  givers  ©f  wonderful  things,  for 
»  preacher  of  truth,  an  admirer  of  Sciences  and  praised  by  all,  and 
are  bestowers  of  much  happiness,  so  you  should  also  do. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  know  well  the  air  and  electri¬ 
city  which  are  eternal  in  their  causal  form  ;but  new  in  effects,  very 
powerful  and  endowed  with  speed  and  other  attributes. 

NOTES  &  REMARKS («rør)  btetohI  i  «p,  1 , 

19)  srsr-srronf  («rr. )  sn«nra)ftr  i  =Yery  good. 

(qwnflanr)  «rfasritø  srfsrfbwfll  i  (tsrr.)  =Very  powerful. 

(?wt)  i  (fwr.)  i  ^  Destroyers  of  miseries. 
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What  is  accomplished  by  tbem  —is  told  i 

ll$|| 

6.  TRANSLATION :— O  highly  learned  persons!  you  should 
know  well  these  air  and  electricity — which  carry  the  son  of  a  mighty 
person  like  birds  from  the  water,  from  the  ocean  or  firmament  near 
the  water  by  the  long  paths  of  many  miles  which  lead  to  prosperity 
(through  business),  which  are  free  from  sands  and  on  which  men 
walk  with  safety,  and  nourishing  all  enjoy  happiness. 

PURPORT : — O  men  !  applying  electricity  and  air  properly, 
which  take  alrcrafts  very  swiftly  like  the  veliicles  in  the  firmament — • 
like  birds,  enjoy  desired  delight. 

NOTES  &  REMARKS  (^*0  «ftw  i  ^r-Trswr*®# 

i  (wr.)  ■  sjsrronw:  i  =Enjoyable  bliss  or  delight.  (pw) 
jrfsrarø  i  jsr-fssrsraTsiJT  (^rr.)  sta  i =Of  a  very  mighty 
person.  (tsftPff:)  tfsi&réitfif:  (r*:)  rssr-rrir  (»?r.) 
aaret  »rrnf  «rst  ir|tø  i=By  the  path,  that  lead  to  prosperity. 


What  more  is  accomplished  by  tbem— is  told  : 

ff  WT  «If  ik  ff  TITT  ffWfTJ  \ 

7.  TRANSLATION O  teachers  and  preachers  !  the  Ashvin, 
who  are  on  earth,  that  is  developing  in  every  way,  victorious,  causec 
of  rain,  good  for  various  charming  vehicles,  givers  of  strength,  go  to 
the  cloud,  going  to  the  good  intellect,  sustainers  or  upholders,  for 
sleeping  well  (at  proper  tjme)  use  good  words,  listen  to  their  words 
throwing  light  on  their  real  nature. 

PURPORT  \—Know  the  nature  of  the  (air  and  electricity)  which 
are  instrumental  in  the  movement  of  the  aircrafts,  causing  victory  in 
battles,  giver  of  good  intellect  and  strength,  causing  rain,  of  sleep , 
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awakening  and  speech  and  knowing  it  well,  use  them  for  the  accom - 
plishment  of  various  purposes. 

NOTES  &  REMARKS  (srf^r)  ^  i  srfsftfir  Jprøro  (NG  1» 
10)  i=Cloud.  (sfercwT:)  *3*ft  stemt  srEfarfa  fasnå  wi  ami 
m  i  =  Earth  or  firmament  in  which  there  is  much  growth  or 
development,  (««mRi)  u?rt  i  («renn)  «re-tral  (*sr.)  i  Going 
rapidly.  (wiwstrr)  i  sfiMtram:  (%.)  sta  ^rsrerwsm  i=Givers 

ofsirength.  («R"!?)  s?r  i  sj^r— msRqVrønl:  (t«wt.). 

Sustainer  or  upholder. 


Wbat  should  men  uphold  or  meditate  upon — is  told  : 

^5T  |S5T  tfr^T  | 

^TtT  !Kll 

8.  TRANSLATION  O  Vasus,  Rudras  and  Adityas  !  scholars- 
of  the  third,  second  and  first  class,  the  insult  of  the  supreme  light 
belonging  to  the  enlightened  men  and  of  ordinary  persons  which  is 
pervading  the  heaven  and  earth,  as  Vasus — the  earth  and  otber 
ten  Prånas  and  souls,  and  parts  of  the  Time  uphold;  in  the  same 
manner,  for  the  destruction  of  the  supporters  of  the  wicked;  keep  up 
suffering  and  sin. 

PURPORT—O  men  !  meditate  upon  God,  who  is  everywhere, 
upholder  and  controller  of  all,  enjoy  happiness  and  he  who  does  not 
do  so,  punish  him  severely. 

NOTES  &  REMARKS  j— (fpr:)  amm*:  i  te-amre*  (*tt.)  i>=  Insult. 
(^fimin:)  srror  sftarmq  i  qraJr  qsr  sfir  i  'Rq  trutt  arrmttmn  å  *r5T 
arwrtf  «rtnfathc  gw>m?Pi*r  tttenfitr  Tttqfm  [trtnm  ?5t  ?fct 
supt  2,  27)  i=Ten  Prånas  and  soul.  « 
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Wbat  should  an  enlightened  man  do— is  told  : 

qwftriH  WI^T^  ItU  I 

9.  TRANSLATION \~ O  highly  learned  persons!  you  should 
encourage  that  man,  who  being  friend  of  all  and  a  good  man  endo- 
wed  with  peace  and  other  virtues,  who  praises  an  original  and  serious 
utterance  and  throws  thunderbolt  like  weapon  on  a  wicked  person 
for  his  malice  and  serious  unrighteous  conduct  and  ordains  for  the 
welfare  of  the  world  and  for  proper  law  and  order  the  President  of 
the  Council  of  Ministers  and  Commander-in- Chief  of  the  army,  who 
are  like  resplendent  sun  and  moon  and  who  knows  all  this  well. 

PURPORT  : — As  the  sun  and  moon  divide  seasons,  dispel  dark- 
ness  and  gladden  the  world,  in  the  same  manner,  the  enlightened 
persons  disseminate  knowledge  and  good  virtues  in  the  world,  distin- 
guish  truth  from  falsehood  and  dispel  the  darkess  ofignorance. 

NOTES  &  REMARKS  srø  smurt  ^qf^snurf^  ttwh^srt  i 

=The  President  of  the  Council  of  Ministers  and  the  Comman¬ 
der-in- Chief  of  the  army,  who  are  like  resplendent  sun  and 
moon,  (|fcm)  srsr*  i  |fåftftr  q^mm  (NG  2,  20)  i=Thunderbolt  or 
destructive  weapon. 


What  should  the  president  of  the  council  of  ministers  and  the  Comman¬ 
der-in- Chief  of  the  army  do  for  the  beneflt  of  the  world — is  told  : 

Mrf  Hist  | 

10.  TRANSLATION  Those  President  of  the  Council  of 

ministers  and  the  Commander-in-Chief  of  the  army,  who  are  like  the 

•*>  -  . 

resplendent  sun  and  moon,  who  come  with  the  shining  and  charming 
vehicle  like  the  aircraft  in  which  many  men  can  sit  and  which  is  to 
be  impelled  by  the  personal  pilots,  well  constucteo  path  and  by 
giving  up  all  laziness  or  comforts,  for  the  recreation  or  convetience 
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of  the  children  of  men  come  with  the  plane  equiped  with  various 
machines  and  cut  off  the  heads  of  the  angry  foes,  who  obstruct  the 
progress  of  the  State. 

PURPORT  : — Jf  the  President  of  the  Council  of  Ministers  and 
Chief  Commander  of  the  army,  make  arrangements  for  the  observance 
of  Brahmicharya  ( abstinence )  and  good  education  of  all  children  of 
men,  then  all  being  highly  learned  can  accomplish  many  good  deed 
and  can  keep  away  or  overcome  wicked  enemies. 

NOTES  &  REMARKS  mf  i  (g*r.)-'i 

=To  be  impelled.  i  w«raVfii 

(NG  2,  12)  i= Angry  or  obstructive. 

TRANSLATOR’S  NOTES:—' (*tr)  So  besides  angry 
and  obstructive  it  means— to  resort  tø  violence  or  kili.  Such  violent 
wicked  enemies  may  be  beheaded  if  they  do  not  mend  their  manners. 


What  should  they  do  again—  is  further  told  : 

imw r  fa  33*3  pl  il? 

1 1.  TRANSLATION : —  O  President  of  the  Council  of  minis¬ 
ters  and  Commander-in-Chief  of  the  army,  whose  giftsare  wonderful, 
come  here  with  the  movements  of  the  wind  lowest,"  midmost  or  the 
highest.  Open  the  doors  of  even  the  firm  cloud  which  has  inside 
many  rays  or  which  feeds  through  rain  many  caitle  for  the  admirer 
of  good  virtues. 

PURPORT : —  O  Offtcers  of  the  State  and  the  subjects  !  as  all 
globes  come  and  go  with  the  m  yvements  of  the  wind  and  as  the 
artists  and  artisa  is  go  abové  the  clouds  with  aircrafts,  so  you 
also  do. 


M 
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NOTES  &  REMARKS ('fbm:)  nwfiwtr*!  f «tfaWCT  l 
*rnr  sfa  (NG  1,  5)  i  =Of  the  cloud  which  has  many  rays 

inside.  (*^<0  i  n  ffit  *mr*r  (NG  1,  10)  i  =  Of  the  cloud. 


Suktåm— 63 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam-Bharadvaaja,  Devata-Ashvinau. 
Chhandas-Brihati,  Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svaras- 
Panchama  and  Dhaivata. 

What  do  the  President  of  the  Council  of  Ministers  and  the  Commander- 
in-Chief  of  the  ar;ny  achieve-is  told  : 

m  ^st  ^  wti  ii  ?ii 

1.  TRANS LATION O  President  of  the  Council  of  Ministers 
and  Commander-in-Chief  of  the  army,  you  who  are  endowed  with 
noble  speech,  admired  by  many,  very  dear  and  of  absolutely  truthfal 
disposition,  the  admirable  man  possessing  much  food  or  honoured 
by  others,  who  comes  hithter  like  a  good  messenger,  who  acts 
according  to  his  knowledge,  you  are  among  them, 

PURPORT  :—Those  who  try  to  acquire  the  true  knowledge  of 
thls  world  do  not  suffer  any  where. 

NOTES  &  REMARKS  (^D  i  (NG 

1,11)  =Eadowed  with  good  speech. 

srr  i  w  xcåKpmr  (NG  2,7)  «w— sf  A  srs*  ?  («rr») 

5T^:  5r«nfirerew«r: = Possessor  of  abundant  food  materials  or 

honoured  by  all.  (*1'^)  f^sn%)=In  the  knowledge. 


What  should  they  do— is  further  told  : 

'in:  i  friT  *  ^  iftn 

2.  TRANSLATION  ;-0  President  of  the  Council  of  Ministers 
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and  Commander-in-Chicf  of  the  ariny  !  you  tread  updn  that  path 
where  neitber  a  violent  enemy  nof  any  one  else  can  cause  trouble 
(to  travellers).  As  you  come  here  accepting  my  invitation,  so 
glonfying  God,  drink  the  juice  of  invigorating  plants  and  herbs  etc. 

PURPORT  .—The  officers  of  the  State  should  make  such 
arrangements  that  no  thief  or  enemy  may  cause  trouble  to  any  one  on 
th  eway  to  their  destination. 

NOTES  &  REMARKS  (*r?s :)  i  *cs«Rr*r  (NG  2,  7) 

■rwHnwtf*  ww  strå  i  wztmz  «re  r 

f*'**'’  S>  Br-  7'  3>  3>  S-  Br.  9,  1,  1,  24)  Juice.  i 

Violent  person,  (^ffr  i  FftRifl: 

^*=May  cause  trouble,  may  slay. 


What  should  they  do— is  told  : 

fnrøgt  iff:  i 

23FTOY  it  1,^11 

3.  TRANSLATION O  President  of  the  Council  of  Ministers 
and  Commander  of  the  army  !  you  should  desire  that  man,  who 
longing  for  you,  salutes  you  with  hands  up,  knowing  that  you  take 
him  away  from  misery  and  make  the  firmament  in  the  best  dealing 
cause  of  producing  food  grains  etc.  (through  raining  down  water) 
and  those  who  attaining  knowledge  and  other  good  virtues  desire 
you  like  clouds. 

PURPORT/— Those  persons  enjoy  good  happiness,  who  purify 
the  sky  with  Horna  {daily  Yajnå)  and  go  to  the  firmament  by  aero- 
planes,  pervade  in  good  delight  and  virtues,  desire  the  advancement  of 
happiness  of  all-like  the  clouds.  . 

NOTES  &  REMARKS  :-(to)  jj«rf  wm  i  arssp}:— ^rrøa' 

1  Longing  for  you.  («f*:) 

(NG  1,  3)  =  Firmament.  (mssRj  w*re»ét  i 
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(«rr.)  «a  ww:  «if>a:  ^>T*r*fT  i  =  Desirc.  (35t;s:) 

*f?r:  i  frwfir  «TTfcr  qm?  (NG  2,  18)=Pervading. 


Tifatfa  «[fSpft  i 

Jf^T  sjcPHT  ^  3T&3T  ffl^llVlI 

4.  TRANSLATION  :—  O  absolutely  truthful  President  of  the 
Council  of  Ministers  and  Commander  in  the  army  !  if  the  man 
whose  mind  is  engaged  in  doing  some  good  work,  doing  much,  a 
liberal  donor,  stands  up  like  the  fire  in  the  righteousn  on-violent 
dealings,  to  whom  the  impeteus  for  donation  comes  like  the  might 
and,  who  performs  havan  (non-violent  daily  Yajm)  engaged  in  doing 
good  woik.  Always  honour  such  a  person. 

PURPORT—O  President  of  the  Council  of  State  or  Commander- 
in-Chief  of  the  army  !  you  should  honour  those  men,  who  engage 
themselves  in  the  political  dealing  or  the  administration  of  the  State 
with  truth  and  zeal. 

NOTES  &  REMARKS  (agrat)  rtfa:  1  amatfa  TtfeaTH=  (NG 
1.  7)  Like  night.  (3Trw:)  gg  f gf"r:  1  3$  5fa=r§3i»T  (NG  3;  l)=Doing 
much.  Jtrø  3:  1  (§st.)  =  Whose  mind 

is  active. 


How  should  they  be  and  like  whom — is  told  : 

^  SRifltøffrlT  TO  \\<f\\ 

5.  TRANSLATION : —  O  President  of  the  Council  of  Ministers 
and  the  Commander-in-Chief  of  the  army!  you  who  are  wise,  nouris- 
hers  of  many  and  great  leaders,  ai  Usha  (Dawn)  the  daughter  of  the 
sun  mounts  on  the  charming  ray  of  the  sun  in  the  same  manner, 
which  has  hundreds  of  protecting  powers  in  the  birth  (in  knowledge) 
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of  the  persons,  who  are  worthy  of  association  be  helpers  by  your 
wise  acts  for  the  beauty  or  wealth. 

PURPORT Those,  who,  Uke  the  dawn,  help  in  the  mani- 
festation  of  the  scholars  in  the  divine  birthin  wisdom,  for  the  attain- 
ment  of  the  regal  wealth  and  beauty  by  various  useful  vehicles,  become 
master s  in  the  world  having  obtained  unlimited protection. 

NOTES  &  REMARKS  Op>w)  i 

(?.)  srst  trt^r(r:=Nourishers  of  many.  (htErt)  snsft  i  srantnr 

(NG  3,  9)  =Wise.  (3rø*0  vpifa  i  xh  utfvr:  sf?*r 

fraeantfir  3T  (NICT  9,  2,  ll)=Charmmg  ray.  (l^O  i  = 

Dawri  like  the  daughter  of  the  sun. 

TRANSLATOR'  S  NOTES It  is  very  wrong  and  even  mis- 
chievou3  on  the  part  of  Griffith  to  translate  Kifiratfa:  as  magicians 
and  itrarfa:  as  magic  arts.  Prof  Wilson’ s  translation  ‘as  leaders  and 
guides’  is  better.  *rurr  does  not  mean  magic  arts  but  wisdom  as  the 
,  Vedic  lexicon  Nighantu  expressly  states  »n*tfh  snmtw  (NG  3,  9)t 
Rishi  Dayananda  Saraswati’s  interpretation  of  as  srrir  (wise) 

and  «tnrrftr:  as  srsnfw:  or  actions  of  wisdom  is  quite  appfopriate  and 
in  accordance  with  the  Vedic  lexicon.  It  is  regrettable  that  some  of 
the  western  scholars  have  been  obsessed  with  the  idea  offinding 
polytheism  and  magic  in  the  Vedas. 


r  How  should  the  king  and  others  be,  having  attained  what  and  for 
what  purposes— is  told  •• 

jf  it  ii^li 

6.  TRANSLATION  O  firm  and  elever  President  of  the 
Council  of  Minister  and  Commander-in-Chief  of  the  army  !  you  who 
are  very  dextrous  or  elever,  if  noble  speech  admired  much  follows 
you  like  the  flying  birds,  for  welfare  and  good  form  and  if  you 
develop  the  wonderful  po  wer  of  this  Vedic  speech  like  the  dawn,  by 
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.  Mina,  beautiesof  the  politics,  then  the  noble  speech 
these  worth  seerns 

Ltbe.ubjec.smay^PP0'*^'""- 

n„.p/1nr  .-O  men  ifyou  desire  to  administer  a  state  well  and 
PURPO  ’  e  beauty,  thentryby  allmeansto  attain  speech 
toattam  royalg  >  ^  know]edge'  As  the  birds  go  to  their  nests 
endowed  wttn  m  „  iUumimte  your  glory  or  good 

« ’  *«r  “tZ  Zn  *  <**• 

reputation  os  tn  _ 

■Tl??  &  REMARKS  F  I  ffrf  «W 

^  fNG  1  10  i  Trt  ^ffr  q55n,T  (NG  5,  6)  —  Of  the  concerned 
’  dawn  (fg^qr)  snnwVi  (fsr)  (wr.) 

subjects  iikc 

==Firm  and  clever‘ 

.  M  m^n  do  and  with  what~is  told  : 

What  should  men  o« 

m  ^  s*  1 

,  jfTgr  Wtwn  ws#*  F  ^  *3  # 

jatSLATION  O  absolutely  truthful  President  of  the 
7‘  Risters  and  Commander-in-Chief  of  the  army !  may  the 
Council  of  M1”  ,ike  rapid  going  elements  like  birds,  carry  you 
fire  and  other  ^  food>  for  which  you  have  been  invited.  May 
towards  the  Pla  .  swift  as  wind,  take  you  to  the  worth  attaining 

n/lDr  men  t  if  you  know  the  proper  application  of 
PUI%re  and  electricity),  then  with  the  aircraft  and  other  vehi- 
the  Agni  (pre  firmament  like  birds  and  enjoy  happiness  and 

rles  vou  can  g°  lo  1,1  J  ,, 

ZL  b,  eettinS  the  desirable  thlngs. 

'  tinTFS  &  REMARKS  :-(»»:)  ««ti&m '  »»:  ^  G  ?■  ® 

.  „nd  other  tbings.  (*■*)  soug 

°  electricity  etc)  fl*)  ««  i 
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/ 

How  should  the  rulers  and  their  subjects  behave  and  what  should  they 
gain — is  told  : 

35  ff  ^5  5  ! 

gsffø  ^  f  mg  nf?m«klte|| 

8.  TRANSLATION  .'— O  nourishers  of  many  !  your  gifts  to  us 
are  many.  You  gladden  us  by  giving  sweet  speech  and  knowledge 
or  food  which  is  resistless  or  un-paralleled.  vlay,  he,  who  is  admired 
by  others  make  you  happy.  What  sweet  and  good  praise  you  possess 
along  with  sweet  and  other  juices,  you  give  them  away  to  others. 
Make  us  also  share  them. 

PURPORT  :  —If  the  rulers  and  their  subjects  try  to  do  good  to 
one  another ,  they  may  achieve  all  praise  and  all  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS *rc*r  1  1  (NG  1,  11) 

= Speech.  sr*r  fasrrn  *rr  1  ^fafer  strupt  (NG  2,  7) 

(f??r.)  strw  fffJR  1  =Food  or  knowledge,  (srrm^) 

*n  sumfir  um  i=Unparalleled  or  resistless. 


What  should  men  do— -isffurtherYold  : 

5TT?^t  prrcrt  i^hih 

9.  TRANSLATION  To  those,  who  come  in  direct  contact 
with  me,  who  are  under  my  control,  who  comes  first  in  my  dealing, 
that  is  dear  to  the  upright  person,  which  is  to  be  well-sprinkled 
(developed),  which  is  nourisher  or  protector,  something  small  or 
mature  or  big  or  subtle.  let  me  also  be  able  to  do  such  that  they  have 
beautiful  appearance  and  possess,  ten  or  even  hundred  beautiful 
horses  or  chariots. 

PURPORT  : — O  men  !  those  who  are  under  my  control,  but  who 
love  me  and  are  my  great  helpers,  let  me  also  be  under  their  obliga- 
tion.  In  this  way,  when  there  is  mutual  love,  1 ve  may  be  able  to  do 
innumerable  good  acts. 
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NOTES  &  REMARKS  -(wffssbf)  JtÅfmr  swam  i=whose  sight 
is  admired  or  is  pleasing.  (wrsr)  7*4%  fa  a«nm  i  sta  vft 
swrøre>nfwstrft;  jtwjt:=To  be  sprinkled. 


What  should  the  king  and  Commander-in-Chief  of  the  army  do  —is 
further  told  : 

qr  9TCT  ^rf^Tr^TT  ^T^T^HT  5§qr«TT  fh\  | 

^5:  H?o|| 

10.  TRANSLATJON O  king  and  Commander-in-Chief  of 
the  army  !  you  who  are  doers  of  many  good  deeds  and  who  are  free 
from  all  false  or  unrighteous  conduct,  your  manifold  path  which 
gives  hundred,  or  even~thousands  for  the  horses  and  for  true  speech 
or  the  upholder  of  true  knowledge  and  by  which  wicked  persons  are 
killed.  O  hero !  «lay  the  wicked  persons  by  that  noble  advice 
tendered  by  your  well-wishers. 

PURPORT  / — O  king  and  Commander-in-Chief  of  the  army  ! 
the  righteous  person,  who  endeavour  for  the  protection  and  advance- 
ment  of  the  State  and  protects  his  army  from  the  attack  of  the  f oes, 
give  him  boundless  wealth  ånd  honour. 

NOTES  &  REMARKS : — ('TkSffm)  «jafir  ^rfatrørPr  awfa  astral  1 
5fh  iTgsmr  (NG  7,  8)  rtr  sfir  (NG  2,  l)=Who  are  doers  of 
many  good  deeds.  (*)  trer:  1  a  *f«r  fasranr  (NG  2,  7)=Quickiy. 


The  same  subject  is  continued  : 

m  gir 

11.  TRANSLATION  : — O  King  and  Commander-in-Chief  of 
the  army  !  may  I  along  with  other  scholars  and  devotees  of  God, 
be  a  sharer  in  your  very  good  happiness. 

PURPORT The  king  and  the  Commander-in-Chief  of  the 
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army  should  always  honour  the  scholers  so  that  all  may  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (g«t)  i  gwrfnfå  gsrcm  (NG  3,  6)  i 
—-In  happiness.  n?'i  «rtfrm  (NG  3,  16) 

— Alongwith  the  enlightened  men  (who  are  true  devotees  of 
God.) 

TRANSLA  TOR’S  NOTES  So  the  word  denotes  not 
only  great  learning,  but  also  devotion  towards  God. 


Suktam— 64 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam— Bharadvåaja.  Devåta— Usha. 
Chhandas— Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svaras-Dhaivata 
and  Panchama. 

What  kinds  of  women  are  good—  is  told : 

^  fm  TTH*  fH^RT  I 

fHl  *PRT  II?  Il 

1.  TRANSLATION O  men  !  those  women,  who  stand  up 
for  glory  like  the  resplendent  Usha  (dawn)  and  who  are  in  their 
white  splendour  like  the  waves  of  water  ;  cutting  off  the  banks  are 
bestowers  of  happiness.  Stie  who  being  endowed  with  wealth  i$  like 
the  Dakshina  or  guerdon.  She  makes  all  paths  easy. 

PURPORT -.—Those  women  are  like  the  resplendent  dawn.  As 
the  waves  of  water  cut  through  banks  of  water ,  in  the  sameway  women 
are  good  who  mitigate  the  sujferings  of  others  and  who  illuminate  all 
household  duties  as  the  day  illumines  the  dawn.  They  are  always 
auspicious.  „ 

(. NOTES  &  REMARKS  (tw)  i  T?*T-fpwi*(=  Cutting. 
(sw:J  aTznr:  i  æfa;)  (3°tt  4,44)  fnft  fa:  (Unk;  4.43)  sfti  gaifat 
jR«nrc*nwfa:  i  ^-nfiunqonit  ««sfe  tfti  3;f%r:  «muvff  i= Waves. 
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* 

Of  what  kind  should  a  woman  be  -  is  told  : 

sftfT  ff  » 

?Tf kk%i  1#  spTHTfW?  %&:  fNrcT3t  mfy:  >r<‘l 

2.  TRANSLATION : — O  highly  learned  lady!  you  who  arc 
like  the  dawn,  you  are  worthy  of  veneration  as  you  are  auspiciou* 
and  very  good.  You  illumine  all  domestic  duties,  being  of  various 
forms.  Far  shines  your  lustre.  Like  the  rays  of  the  sun  going  to  the 
heaven,  your  lustre  goes  up.  You  manifest  your  bosom,  shining  in 
majesty  with  knowledge  and  humility.  Youbestow  happiness  upon 
us  shining  by  your  great  and  noble  virtues,  actions  and  temperament. 

PURPORT  '■ — O  women  !  you  should  keep  your  husbands  and 
otkers  satisfied  with  cleverness,  discharging  your  domestic  duties 
properly,  giving  up  attachment  to  passions,  being  graceful  illuminate 
like  the  sun  the  duties  regarding  your  hornes  wtih  diligence. 

NOTES  &  REMARKS : — (tbwmi)  firarnprarmi  spputcrt  i  = 

Shining  with  knowledge  and  humdity 

rsnrr?:  i  =with  great  and  good  virtues,  actions,  and  temperament. 


How  should  women  be — is  f  urt  her  told  : 

^rt  3*#?  *  «fW  Itfll 

3.  TRANSLATION  O  lady  !  like  an  active  man,  who  goes 
fast,  being  married,  be  industrious  like  a  fearless  brave  persoh, 
of  arms  and  missiles  over  his  enemies  and  conquerihg  them, 
or  like  the  dawn  that  dispels  darkness  of  the  night.  As  the  reddish 
rays  of  th.e  sun  driving  away  darkness,  enable  men  to  attain  or  sec 
all  articles,  so  you  be  illumined.  O  husband  !  as  the  sun  illuminatcs 
the  dawn,  so  make  your  wife,  who  is  famous  on  account  of.her 
beiuty,  knowledge  etc.  auspicious  or  blessed. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  constantly  honour  andimake 
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assspicious  those  women,  who  are  endowed  with  good  light  (of  know- 
ledgé)  like  the  dawn,  who  are  beautiful,  who  manage  their  homés 
pioperly,  dischafging  their  domestic  duties  well-like  the  rays  of  the 
mm  and  who  are  free  from  fear  and fatigue  like  the  heroes. 

NOTES  &  REMARKSs— srfmufawr  i  sr§m»t  (NG 

3,  l)=very  industrious,  doing  many  good  deeds.  (sttfo)  w^aisr^nrt 
i  wg-tffqoft  (f?^T.)=Like  a  thrower  of  the  arms  and  missiles. 
(sr>5T?r)  fsr^rf^ar  i  (*?r.)  m  g<8snq<ir*r  i=married. 

TRANSLATOR’S  NOTES  : — The  meaning  of  wfat;  as  pointed 
out  in  the  edition  of  Rishi  Dayananda  Saraswati’s  commentary 
published  by  the  Parapokarni  Sabha  Ajmer  is  wfsT-  ?t  «røfiru:  a  man 
who  does  not  go  fast.  But  this  seems  to  be  a  printing  mistake  as  it 
ss  derived  from  WT»nft:  and  Rishi  Dayananda  Saraswati  has. 

jhlérpreted  «rfwr:  in  Rig.  5.47.2  as  Speedy.  stfarrt  *fh  fsnpmr  (NG 
2,15)1 


Ilaw  should  a  woman  be — is  further  told  : 

^  -  - 

ir  3  wr  q?  ifq  fqqt  ^ftcnftqqsq  11*11 

4.  TRANSLATION  O  husband !  shining  by  your  splendour, 
røoveyor  of  many  good  things  and  endowed  with  great  virtues,  with 
this  your  wife,  bring  wealth.  Like  the  water's,  you  swim  across  all 
mtseries.  You  go  comfortably  in  places,  where  the  wind  is  not 
blowing,  and  in  hills  by  good  paths  along  with  your  wife,  who  can 
walk  vvell.  O  woman  !  you  who  are  like  the  daughter  of  light,  may 
flfréisr  husband  be  dear  and  lovely  to  you,  so  that  you  go  to  him  with 
pleasure-  Léad  us  to  happiness  by  good  path  of  Dharma  or  righteo- 

-!.BS4l£SS.  ■ 

'  PURPORT  :—As  kings  of  good  policies  make  all  travellers 
happy  by  constructing  good  roads  even  on  hills  and  as  the  dawn 
Jlkim.mates  all  paths,  so  good  husbands  and  wives  please d  withone 
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another  reforming  the  path  of  Dharma  ( righteousness),  illuminate 
benevoloence. 

NOTES  &  REMARKS :— (^%)  qiwrø  i  ^«r:  *%*5*tw  (NO 
3,  3)=Éndowed  with  great  virtues.  ^3^  i  (fs*r.)  i 

=Forgoing. 


How  shouid  husbands  and  wives  deal  with  one  another — is  told  : 

m  is  -iåw&\ 

f#  3^  i  Ht  Hf^T  i}  \\K\\ 

h- 

5.  TRANSLATION  : — O  woman  !  you  who  are  like  the  dawn — 
daughter  of  the  sun,  you  being  free  from  unsteadiness  like  the  wind» 
marry  a  good  husband  who  is  full  of  virile  virtues,  so  lovingly 
approach  him  and  lead  him  to  happiness.  Be  always  his  beloved* 
you  who  on  the  call  of  the  elderly  venerable  persons  are  worthy  of 
respect  and  worthseeing. 

PURPORT : — As  the  dawn  coming  after  night  does  discharge 
God-ordained  du  ties,  so  a  woman  being-self  controlled  regular  and 
puntual  shouid  discharge  her  domestic  duties  well.  Marrying  after  the 
completion  of  Brahmacharya  ( abstinence ).  Let  her  please  her  husband 
constdntly,  being  always  cheerful,  in  the  same  manner,  the  husband 
shouid  always  please  her,  who  is  c haste  and  folio ws  him  in  the 
performence  of  sacred  duties . 

NOTES  &  REMARKS  (awfa:)  dtøffir#:  i 

virile  virtues.  srsntTmfnt  i  ifn-Frsfirt 

On  the  call  of  the  elderly  venerable  persons. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — amar  has  been  interpreted  in 
translation  as  sn$tf?a  as  an  epithet  for  a  wife,  which  is  not  clear.  lo 
©ur  opinion,  it  means  free  from  the  un-steadiness  of  the  wind.  It  may 
also  mean  free  from  the  diseases  of  the  wind. 


659 

www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mé.  6.  Skt.  64*65,  Mtis.  6,  i 

How  should  husbands  and  wives  deal  with  one  another-  is  toMr 

if*  fmsfr  zfc  57^1 

6.  TRANSLA  TION  :— Q  lady  1  you  who  are  full  of  spleudour 
and  desirable  like  the  dawn,  you  bestow  upon  your  liberal  and  good 
husband  at  home  very  admirable  happiness  and  good  articles  at  the 
time  of  dawn  when  he  utilises  the  time  properly.  Those,  who  partake 

ofThe  goodfoodpreparedbyyou  and  other  leading  men  adrmre 

vou  and  even  the  birds  of  your  home  looking  at  your  inner  and  outer 
beauty  leap  up  with  gladness.  At  the  time  of  marriage,  you  choose  a 
man,  who  likes  you  most  and  is  most  delighted  to  see  you. 

PURPORT  -—There  is  a  simile  used  in  the  mantra .  Those  bride- 
moms  and  brides,  whn  ntarry  accordlng  to  the  Senyarntareitak 
(éetfseieclive)  belng  pleased  with  om  anothet.  they  alway ,  enjoy 
uL  tlluminatm  the  household  llfe  .with  noble  condua  hke  the  ttm 

and  the  dawn. 

NOTES  &  REM ARKS  i 

(NG  2,  7)  =Partakers  of  good  food.  (^)  *V,RW“ 

mnf*i=At  the  time  of  dawn.  '(«4*0 
(NG  3,  8)— Admirable. 


Suktam— 65 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam  Bharadvååja.  Devata  or  subject- 

Usha.  Chhandas-Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svaras- 
Panchama  and  Dhaivata. 

How  should  a  good  woman  be-is  told 

sst  wr  #  fført  fthan  «ngibsfin:  i 

2^51  TjRTwrtPr  ftrsrtsfrswpiw 

1.  TRANSLATION O  aceeptablc  person  !  aecept  this  our 
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daughter  who  with  her  beauty  is  known  even  at  night,  as  if  with  the 
light  of  the  sun,  who  ignores  even  darkness  of  the  nights,  who  is  like 
the  dawn-the  daughter  of  the  sun,  inhabitingor  establishing  the 
human  beings  in  happiness  and  awakening  them. 

PURPORT : — That  woman  is  good,  who  like  the  dawn  or  the 
Hghtning  is  well  illumined  and  who  by  her  knowledge,  humility  and 
proper  gestures,  gladdens  her  husdand,  who  dispels  all  darkness  of 
ignorance  from  her  home  with  her  knowledge ,-  as  the  sun  dispels 
darkness  of  the  night  and  illuminates  all. 

NOTES  &  REMARKS  fTiwjig)  ^Tfaø  i  (NG  1,7) 

=  Nights.  (firåtan:)  fafasrråa  i  ul: — 31}:  feerøtciV  stwHsnr  utcUTH:  As 
if  born  from  the  sun.  f s^cft)  førrarøt  i  SBt-fipmf  (*ar.)  = 
Inhabiting  or  establishing  in  happiness.fvtrai)  i  with  form  or 
beauty. 


Høw  should  women  be — is  further  told  : 

f?  « 

m  fgft  rTT  IRII 

2.  TRANSLATION  : — O  men !  get  those  brides  as  partner 
in  life,  who  are  like  the  dawns,  with  gold  like  beiutiful,  firm, 
going  with  great  rays,  yoking  many  other  beams  and  shining  in 
wonderous  manners.  As  thé  dawns  drive  away  the  darkness  of  the 
night,  so  these  good  girls  drive  away  al!  darkness  of  ignorance  and 
shine,  leading  towards  the  summit  of  the  Ya]na  in  the  form  of  the 
household  dealing,  ^o  be  united  well. 

PURPORT : — O  iren  !  get  those  good  natured  Brahmacharihis 
( virgins ) ,  who  match  to  your  merits,  actions  and  temperament ,  who 
arégiversof  joy  like  the  dawns  and  endowed  with  knowledge  and 
humility .  After  getting  them  as  your  w ives,  gladden  them  constantly 
andenjoy  happiness. 

NOTES  &  REM ARKS  (sr«:j  ftrtoi:  i  =With  great 

rays.  (wwt: )  ar:  i=Whose 
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form  is  charming  like  the  gold.  «rsrøaasPcrJt  i  w 

togvr  anta  (*r.)  str 

faerfaoft  i  =  Of  the  household  dealing  in  the  foim  of  Yajna. 
(3^rfar:)  w:  i  Ttfaara  (NG  1,  7)=Night. 

TRANSLATOR’  S  NOTES  :— ?fa  a?*rr*  quoted  by  Rishi 
Dayananda  Saraswati  in  his  commentary  on  the  Rigveda  4.79.  and 
other  places,  though  is  it  not  now  found  in  extant  editions.  It  is  a 
matter  of  research  to  find  out  old  editions.  «rea  ?ia  taanr  (NG  5,3) 
toT  jRt-stm4«u?ia  sr^iw  i  ^sPrfå 

(NG  1,  2) 


How  should  women  be — is  told  : 

f  f3T  WfT  fTf  ff 

?.  TRANSLATION : — O  men  !  uphold  or  support  those  wives 
well,  who  like  the  dawns  enable  their  husbands,  who  are  givers  of 
education  and  other  good  virtues  and  then  serving  peopie  get 
hearing  of  good  words  of  knowledge,  good  food  and  strength,  who 
are  endowed  with  good  and  abundant  wealth  aud  who  go  hke  brave 
persons  obtaining  good  protection. 

PURPORT  ■ — O  men  you  should  choose  a  suitable  wife 
( one  for  one)  among  those,  who  are  like  ihe  dawn  endowed  with  the 
hearing  of  the  true  Shastras,  ( scriptures )  stror.g  and  powerful,  wonder- 
fully  intelligent,  increasers  of  wealth  and  prosperity,  highly  educated 
and  engaged  in  protecting  others. 

NOTES  &  REMARKS  (ara*)  fatnaa  i  aa-aal  (^.) 

«asrraia  a^vra  i=True  knowledge.  (aw)  ftarf?awraii?ia  i  amt-adt 
(ip^f.y=For  the  giver  of  knowledge  and  other  good  virtues. 
(faaå)  ttaaiaia  i  fasa  qftara^af  (NG  3,  5)  Serving  the  peopie,  a 
servant  of  the  peopie. 
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How  should  womcn  be — is  told.  ‘ 

I5T  ff  fr 

|3T  ffqT3  srV|  fo  c5  ^f*JT  $CT  u*6i 

4.  TRANSLATION  : — O  brave  men  !  if  you  get  wives  like  the 
dawns,  then  there  is  a  charming  wealth|for  a  servant  of  the  peoplie0 
for  a  mighty  and  liberal  donor  and  for  a  wiseman  like  me,  who  is  a 
devotee  of  God  and  admirer  of  good  virtues.  You  can  get  the  good 
words  of  praise  which  are  there. 

PURPORT : — O  men!  if  you  can  get  good  wives  like  ihe  dawn*, 
then  in  this  life  itself  you  can  attain  all  happiness.  The  husband  and 
wife  who  never  quarrel  and  live  peacefully ,  always  enjoy  good  reputa- 
tion. 

NOTES  &  REMARKS  : — (?sr)  i  =  Now.  (f«m)  i 

fasr:  jtaifåftra  (NG  3,  15)=For  a  wise  man.  Q*txå)  øww  « 

srfttrt  sftr  rHlaarn  (NG  3,[6)=For  a  devotee  of  God  and  admirer 
of  good  virtues  and  men. 


How  is  she  (a  good  woman)  —is  further  told  : 

l^T  ff  rf  \ 

«tn)Nr  fffapi^nTrT  ^  \\y<i 

5.  TRANSLATION O  good  lady  !  you  who  are  like  the 
dawn  and  you  who  are  benevolent  and  showerer  of  joy  like  the  cloud, 
kith  and  kin  with  the  winds,  praise  the  combination  of  the  rays  like 
the  earth  revolving  around  the  sun,  with  the  sun,  God  or  Veda  and 
they  break  it  down  afterwards  (causing  rain),  so  you  are  called  the 
enlightened  person  among  men. 

PURPORT  : — As  the  rays  are  the  causers  of  the  light  of  the  sun, 
so  the  dawn  is  the  accomplishtr  of  all  true  dealings  and  restrainer  of 
all  wicked  dealings.  such  a  wife  shoulu  alwyas  be  c  has  te. 

NOTES  &  REMARKS  : — *rfir:  i  (NG  1,1) 
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(srfjptff:)  ntw.  i  sunt  ?r  afPni:  (S.Br.  6,  1,2,  8  )  awt  *io$*nj*  t 
=  Lilje  the  wind.  (srfktrml)  ^  «rwt:  «r  t  wfkftfh 

(NG  1,  iO)=In  the  cloud. 


What  does  she  (a  good  wonian)  do  and  gain  is  told  : 

tWt  gfea:  i 

æftf  ifo  im.  ^  ii^i' 

6.  TRANS  LA  TION  O  dear  and  prosperous  wife  !  you  who 
are  like  the  dawn — daughter  of  electricity,  inhabit  or  establish  us  in 
happiness — who  serve  people  and  frame  constitution  or  laws  like  the 
ears.  Grant  to  your  husband  and  for  other  kith  and  kins,  wealth, 
which  is  accompanied  with  many  children,  wealth  or  homes,  food  or 
good  bearing  and  ask  us  for  thesethings. 

PURPORT  :—0  brave  personl  as  the  lustre  of  electricity  gener- 
atesmuch  wealth  and  leads  to  prosperity  v/hen  properly  u  til  is  ed,  in 
the  same  manner,  a  wife  of  good  character,  nature  and  conduct  incre- 
ases  the  fortone  of  the  home.  As  theAcharyas  (preceptors)  import  good 
education  and  teaching  to  their  pupils,  so  highly  learned  husbands  and 
wives  should  give  good  education  and  teachings  to  their  childrem. 

NOTES&  REMARKS  (^siTOer)  i=Like  ears.  (aænrøp 
s^for  ipir  srqcrnfrr  toiPt  rr^ifar  4t  i  "ta:  fcTOcrow  (NG  2,  2) 

rnr:  sftr  UTOm  (NG  2,  10)  to  sfa  (NG  3,  4)=Which  has 
many  children,  wealth  or  houses. 


Suktam — 66 

Rishi  or  Seer  of  the  SQktam  —  Bharadvaaja.  Devata — Maruto. 
Chhandas— Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svaras— Dhaivata 
and  Panchama. 
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What  does  a  good  woman  do  like  whom — is  told  :  t 

STO  TO  55  TOTO^  i 

qtTO  il?  h?-i 

1.  TRANSLATION :— O  wife  !  as  night  and  firmament  fill 
the  virile  once,  in  the  same  manner,  you  being  like  the  cow  make 
your  active  husband  grow  more  and  more  in  order  to  take  the  essence 
of  all  things  and  fill  it  well.  When  you  behave  like  this,  let  your 
good  name  and  lovely  body  be  for  your  husband. 

PURPORT  :—As  the  night  and  firmament  are  for  the  rain,  in  the 
same  manner,  a  wife  who  is  suitable  in  virtues,  action  and  temperament 
is  the  cause  of  happiness  to  her  husband.  As  the  cow  nourishes  her 
calves,  in  the  same  manner,  an  enlightened  mother  can  nourish  and 
pretect  her  children  well. 

NOTES  &  REMARKS  (^:)  «rtto  i  wn*  (NG 

3,  7)  artr  i=Beautiful  body.  ('ttaro)  i  *tran«ra  (ut)  'anft- 

(tWt.)  Develop,  cause  to  grow.  ('jfw:)  i  =  Firmament, 

(S5:)  rtfa:  i  3>u  sfa  rtfirct*  (NG  1,  7)  i=Night. 


How  should  the  scholars  be — is  told  : 

it  s  i 

qqi  to  toJj-  qf$f*R5  5?^  1!<l< 

2.  TRANSLATION  O  men  !  fortunate  are  those  men,  who 
being  industrious;  are  endowed  with  wealth»  and  strength  and  are 
mighty  like  the  winds  shining  with  the  splendour  of  lightning.  Those 
who  grow  twice  or  thrice  in  their  contact,  shine  like  th?  kindled 

fires. 

PURPORT : — The  re  is  Upamalankara  or  simile  usediriihe 
marntra.  You  should  serve  those  enlightened  men  only,  who  are  pure^ 
andpurifires  like  the  fire,  growing  and  making  others  grow,  mighty 
fike  the  winds  and  endowed  with  grace  and  wealth  like  the  soveigns. 
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NOTES  &  REMARKS (srwft:)  i  sjwRTfir  tnm*  (NG  2,  10) 
With  wealth  of  all  kinds.  ('ftritftr:)  «r<T:  i  qtønfr  sfir  «rcnr  i  (NG 

2.  9)  With  strength  of  various  kinds.  (f^^wnfrtt:) 
sr^i:  i  ttsft  3  (T.  U.  1,8,9,  1)  =Endowed  with  the  splend- 

our  of  lightning,  («ftw’**)  «ftmrfør  i  ($)  srfÉrc—  (f?qi.)  Purify.. 


Whose  sons  become  good — is  told  : 

15*3  ^  nføfi:  qsrr  sfeit  3  > 

M  ff  3T3T  5ft  3ft  m  JT33T3T3  ll^li 

3.  TRANSLATION  ; — O  men  !  those  who  are  the  sons  of  a 
virile  and  very  mighty  person  like  the  wind,  whom  great,  upholding 
and  venerable  mother  sustained  well,  for  generating  very  virtuous 
and  enlightned  sons,  the  mother  who  is  large  hearted  like  the  firma¬ 
ment  conceived  greatly.  You  should  know  that  great  mother  and 
those  great  sons  to  be  very  fortunate. 

PURPORT  : — Those  men  only  become  very  auspicious  and 
benevolent  whose  parents  had  observed  perfect  Brahmacharya 
( abstinence .) 

NOTES  &  REMARKS  .* — (^r^r)  i  ?fer 

«rfoss:  ftrurnnf?  i  EiftT-arsj  finirirt  (srcr.)=Of  the  mightiest  like  the 
wind.  (nf^rf q:)  i  =  Of  a*virile  person,  (ffør:) 

araficssrfaq'  tn^?rr= Vast  or  large  hearted  like  the  firmament. 

Who  become  the  best—  is  told  : 

3  3  ^éfTS3?nf3  33T3T:  > 

£f3?f  ^333  %3T  11*11 

4.  TRANSLATION  O  men  !  blessed  are  those  persons  who 
do  not  destroy  or  waste  their  lives,  who  beiog  good  men  following 
a  good  policy  giving  up  all  reprehensible  acts,  purify  all,  who 
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being  perfectly  pure  righteously  earning  wealth  aud  strenghtening 
their  bodies  accomplish  the  goal  of  their  lives  in  proper  order. 

PURPORT  ; — Those  men,  who  transgressing  the  vov/s  oj 
Brahmacharya  (abstinence)  etc.  like  foolish  fellows  marryat  an  early 
age,  become  weak  like  impotent  persons,  diseased,  lascivious  (Justfu  ) 
cruel  and  engrossedin  vices,  destroy  their  body  before  the  hundredth 
year  and  without  gaining  thefruit  of  . human  life,  unfortunately  became 

fruitless. 

NOTES  &  REMARKS  ($ret)  1 

f$!rnf:= Destroy,  waste.  (arrcrBOftsmf*  i  srørmiOTrfcGi: 

ffwtt  i  (U.  K.  5,  54)  =  Resprehensible  or  evil  acts.  (W111)  **_- 
jrpn; ,  («rr.)  i  sra  Sbrcro  i  w  Swfw 

=Serving. 


Of  how  many  kinds  are  men  —is  told  • 

5^  ^  f^T  WT  ^4  i 

^  ^  5IT  ^  «IWpR.  llRlI 

5,  TRANSLATION  There  are  some  persons  who  have  no 
power  to  fulfil  their  desires,  there  are  others  who  getting  some  power 
uphold  the  firm  name  of  man.  Thsy  go  from  place  to  place  and  are 
active,  but  are  not  thieves  or  dishonest.  If  a  man  who  is  a  good 
donor  cannot  get  those  men  of  fierce  nature,  he  should  honour  good 
and  honest  men.  You  should  know  these  different  kinds  of  men. 

PURPORT  :—0  men  \  there  are  pnncipally  two  kinds  of  per¬ 
sons.  There  are  some  who  are  devoid  of  power  and  knowledge  but 
engaged  in  doing  wicked  deeds,  but  there  are  others  who  are  powerful 
and  doers  of  good  deeds.  Those  who  do  not  honour  the  evil  doers 
and  respect  the  best  men,  enjoy  very  desirable  happiness  soon. 
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NOTES  &  REMARKS (ratat:)  i  «ra 

aftøre  i=Thieves  or  dishonest.  («rer)  ftre*  i  ara  *ff4:  i n» 

*fa  fwa«r  i  (NG  2,  15)=Quickly,  soon. 


How  shouid  men  be  after  doing  what — is  told  : 

f|?n:  mm  3%  5^?  Tl#rf  1 

6.  TRANSLATION  :—  Those  men  enjoy  happiness,  who 
being  full  of  splendour  with  power  and  having  powerful  and  firm 
armies,  use  the  articles  of  the  heaven  and  earth  which  are  bestowers 
of  happiness.  Among  them  who  have  very  good  hornes  there  is 
pervading  the  heaven  and  earth  a  resplendent  electric  fire  which 
does  not  make  much  sound.  It  shouid  be  utilised  propefly. 

PTJRPORT  :—No  foes  can  withstand  those  men,  who  having 
acquired  the  knowledge  of  the  earth  and  electricity  have  powerful 
armies.  Those  who  live  in  good  houses  (being  free  from  anxieties), 
manifest  their  intellect  well. 

NOTES  &  REMARKS  (gJt%)  5^^  i  ira-srfarsi%  (rar.)  =Full 
of  or  bestowers  of  happiness.  Here  or  givers  of  håppi- 
ness.  («ram)  ^^ra^with  power.  «r»?ra»Tra:  1  (sratr.) = 

making  sound. 


The  same  snbject  is  continued  : 

fr  trsfr  *?nfr  i 

5«tt  qifn  rrro  n^ti 

7.  TRANSLATION  O  brave  men  !  let  your  path  be  free 
from  all  sin,  where  there  is  no  sin,  no  horses,  no  charioteer,  no  fødd, 
no  arms,  which  is  the  promoter  and  of  water,  is  thrower  of  ,  the 
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heavcn  and  earth  and  has  good  balancing  movements.  You  ehould! 
accept  that. 

PURPORT : — O  men  !  kaving  given  up  sin  of  partiality  always 
proie  eting  the  vteak,  and  accomplishing  the  science  of  electricity 
md  geology,  move  by  the  airerafts  and  other  vehicles,  wlnch  can 

go  on  the  earth,  seas,  firmament  and  water. 

NOTES  &  REMARKs  (råOwfirørøft*:  ^  i=Sinless 

(apren:)  wfasiTnwrtsapi  jift  ?t:  i  3r«r;  (N  G  2,  7)  i  =  Free 

from  food.Csndtsr:)  nfinraramta  too?b)  srrg  tr:  i  anffn  5%  srrg^ 
(NG  2,  4)  i=Free  from  powerful  arms. 


Under  whose  protection,  there  is  no  fear— is  told  : 

^  tHRT  ^rSTSTI^  I 

#%  ^MT**  <R?  f*  #  *3  &  IR! 

8.  TRANSLATION  ;r  O  highly  learned  and  brave ..persons  i 
whom  you  protect  in  the  distribution  of  food,  kine  or  waters,  lands» 
infants  or  grown  up  children,  noné  may  obstruet,  none  overtaké  him» 
whom  you  succur  in  the  strife  dr  battle,  liké  the  end  of  the  light,  he 
becomes  tne  destroyer  of  the  army  of  enemies. 

PURPORT  :—What  fear  can  be  there  for  the  people.  where  the 
enlightened  persons  are  protect  or s  ?  As  from  the  sun  when  it  causes 
rain  the  whoie  world  becomes  fearless,  in  the  same  manner,from  the 
union  of  the  righteous  and  enlightened  person  the  whoie  state  becomes 
free  from  fear. 

NOTES  &  REMARKS  :  -  (a^ai)  i  s-iwroflwwfc  (**.) 

— Tarnogresser.  <w*)  *nn  w  (NG  1,  10)  i=The 

cloud.  * 
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What  should  men  do,  upholding  for  wbom — is  told  : 

sr  %5teS  m&ng  i 

^  st$t%  ^  gfgg?  g^g:  ii$ji 

9.  TRANSLATION :— O  highly  learned  persons!  to  those 
who  forbear  or  overcome  strength  with  their  greater  force  and  zeal, 
give  wonderful  food  or  thunderbolt  like  powerful  weapons.  O 
leading  scholar  !  as  the  earth  trembles  by  the  battles,  so  give  good 
food  or  strong  weapons  to  a  mighty  man  who  is  prompt  in  doing 
action  and  who  is  admirer  of  good  virtues  or  a  devotee  of  God. 

PURPORT  —O  men  !  as  this  moving  earth  proiuces  material  for 
the  Yajna  (that  are  put  in  the  fire  as  oblation)  in  the  same  malmer, 
for  great  heroes  give  nourishing  food,  the  band  of  powerful  arms  and 
missiles  and  thus  cause  their  knowledge  of  the  science  of  warfaré  to 
grow  more  and  more.  In  this  way,  a  power  is  bom  to  defeat  even  the 
most  unbearable  or  irresistible  enemies. 

NOTES  &  REMARKS  (wtnrcr)  vi  sra  m  aw  i  as 

*fb  srftfrro  (NG  2,9)  i  =  Fom  a  mighty  self-reliant  man.  (w^) 
spff  *r  i  ap»?  (NG  2,7)  w  (NG  2,20)  i  —good 

food  or  strong  weapons.  (*«?**:)  usnnmféipiT:  i  sfw 

«wwr  (NG  3,  17)  i=*Battles. 


How  should  brave  men  be  made  like  wbom — is  told  : 

l%ggt  gggt  g  gtu  g#  ^pT:  u? on 

10.  TRANSLATION  : — Achieve  victory  with  the  help  of 
those  brave  persons,  who  are  bright  like  the  tongues  of  fire  impetu- 
ous  in  their  onset  shaking  their  enemies,  prompt  in  marching  or 
shiiiing  with  knowledge  humility  and  other  virtues,  whose  birth 
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(iife)  is  splendid,  who  are  invincible,  mighty  like  the  wind  and 
enbodiment  of  light. 

PURPOKT :  -  O  king  and  officers  of  the  State  !  as  the  flatnes 
of  the  Yajna  (non— violent  sacrifice)  go  soon  to  the  firmament,  in  the 
same  manner,  those  who  are  under  training  for  warfare,  can  soon  go 
to  the  battlefield  for  achieving  victory.  As  by  oblations- the  fire  is 
kindled ,  so  by  training  and  honour  the  army  of  the  brave  persons 
should  be  kindled  (encouraged  and  strengthened).  As  there  areflames 
ahd  sounds  of  the  fire,  so  the  lus  tre  and  souiids  of  your  army  should 
be  gr  eat. 

NOTES  &  REMARKS (fw«i>»i'cr:)fwf9?tq}for?T?i5rsi:  i  faw-ijWt 
(®rr.)  i^=Shining  with  knowledge,  humility  and  other  vitmes. 

tre  f®*’  ^  i  a*  sftr  fttsprnr  (NG  2,  15)  i  = 

who  are  prompt  in  marching.  jwht:  i  ffh  (NG 
2,  20)  i  =  light,  so  it  may  also  mean  who  have  power  like  the 
thunderbolt.  («rea:)  ariaasrfsrar  rtasm:  i=men  mighty,  like  the 
wind  *tsa  efh  Tspmr  (NG  5,5)  sdbnnRrnaafaan  srm;  ar  i  «a 

araa?  aftrssr:  i  a^al  fhtrcifa<T>  i  *?f?snpatfa  at  (NKT  11,2,13)1  = 


What  kind  of  raan  should  be  appointed  an  officer  and  with  whosi 
— is  furtber  told  : 

i  Mm  -srrsfefi  *gi  æsn  i 
fpi:  ^#5  ?pRT  mi  un  h  ?  ?  n 

11  TRANSLATION : — I  serve  with  acceptance  that  son  of  a 
man,  who  has  observed  Brahmacharya  (abstinence)  upto  the  age  of 
forty  four  years,  who  has  splendour  in  his  eyes,  who  is  advanced  in 
knowledge  and  power  and  who  increases  the  strength  of  others, 
who  are  pure,  wise,  controllers  of  mind,  fierce  for  the  wicked, 
benevolent  and  cxalted  like  theclouds  and  nourisher.  like  the  waters, 
who  combat  with  the  wicked  foes  for  the  strength  of  a  desirable  good 
.person.:  .  ■.  ,'•■■■■  - 
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PURPORT  \-There  is  Upamalankar  or  simile  used  in  the 
mantra.  Ifa  king  governs  with  the  help  of  those  persons,  who  are 
exalted  and  like  the  cloud  and  cherishers  of  the  people,  who  are 
murishers  and  pure  hearted  like  the  water,  splendid  and  increasers  af 
the  desirable  strength,  then  there  may  not  be  defeat  or  ignomtny 
(ill-reputation)  for  him  anywhere. 

NOTES  &  REM ARKS  ***  **  ‘ 

OT-taft  (^f.)  i=whosc  sight  is  full  of  splendour.  (W)  Irt  i 

fairørftr  «rfwinml  (NG  3,5)  i=Serve.  «?r- 

vte, ,  **  tf-  u-  B- 35>  ,=of  a  man  who  has 

observed  abstinence  (Brshmacharya)  upto  44  years. 


Sektam— 67 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam-Bharadvååja.  Devata—Mitra 
and  Varuna  (Teachers  and  preachers).  Chhandas— Pankti  and 
Trisbtup  of  various  kinds.  Svaras  -Pancham  and  Dhaivata. 

Whom  sbould  men  respect— is  told  : 

f:  m  .jftftrfferTTOIT  I 
H  at  «it*  gn^fnfi  31  -stHT  w4mjnER:#:inn 

TRANSLATIoN  O  men  !  always  honour  those  teachers  and 
preachers,  who  are  the  greatest  or  noblest  among  all  good  people  - 
and  unequalled  controllers  aHd  who  in  order  to  make  men  grow, 
chéck  them  with  their  words  and  arms  as  with  reins  or  rays. 

PURPORT  :—These  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the- 
mantra  You  must  always  honour  those  teachers  and  preachers  only 
who  are  the  best  on  account  of  their  knowledge  good  charactar 
conduct  etc.  and  who  restrain  men  from  the  path  ofunrighteousness, 
and  urge  them  to  follow  Dltarma  (( rightepusness )  and  wkø 
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aie  illuminators  of  intellect  like  the  sun  by  their  teaching  and 
preaching. 

NOTES  &  REMARKS  i  srroft- 

srtf  %  feanrtt  (S.  Br.  1,  8,  3,  12;  3,  6,  1,  16;  5,  3,  5,  34;  9, 
5,  1,  56)  1  Teachers  and  prcach ers  who  are  dear  like  Prana 
and  Udana  (two  vital  breaths)  («rfassr)  arfinrSN  1 
(^r.)  1  --Very  good  controllers. 


Teachars  and  Preachers  should  be  respected— is  told  : 

t|*?t  i 

*fr  'are:®? 

2.  TRANSLATION O  good  donors  !  dear  and  desirable 
teachers  and  preachers !  my  intellect  which  Is  endowed  with  knowledge 
and  good  education  goes  towards  you  and  covers  you  with  reverence 
and  good  food.  This  intellect  covers  our  home  which  can  never  be 
attacked  by  the  enemies  and  which  is  very  vast,  containing  all 
requisite  articles  and  safe.  This  intellect  should  be  attained  by  all 
along  with  spacious  and  safe  home. 

PURPORT : — O  men,  you  should  ålways  revere  those  good 
teachers  and  preachers  by  who  se  association  we  get  good  intellect  and 
dwelling  place. 

NOTES  &  REMARKS  (*f|:)  3rafcrfaiiri5PT  1  (*=rr.)  1  =Very 

vast  or  spacious.  (sft:)  1  ■  sFsrftfir  (NG  3,  4)  i=Home. 


Who  should  always  be  respected  —is  further  told  : 

WT  fSftn  SWfaT  1 

3.  TRANSLATION  : — O  dear  teachers^and  fpreachers^l  Y ou 
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who  are  like  PrSna  and  Udåna(vitd  fereaths)’*^  who  are  intiiéttø 
hs  yyith  reverence,  come  to  us-the  people  and  get  good  praue  from 
^  (on  account  of  your  noble  virtues).  May  you  who  desire  to  have 
good  food  for  your  nourishment  and  with  your  greatness  try  to  o 
good  to  al!,  living  among  chilren  with  your  noble  and  benevolent 

acts  come  to  us. 

PURPORT  :—0  men  !  always  invite  teachers  and  preackers  with 
respect  and  having  honoured  them  well,  disseminate  knowledge  and 
good  teachings  in  the  world.  O  teachers  and prechears  !  make  all  men 
mUghtened  and  benevolent  by  teaching  them  with  great  labour  and 

love  like  the  parents. 

NOTES  8c  REMARKS  tøatatr:)  mm:  '  = 

Desiring  good  food.  (****)  ^>=with  works.  {***>:> 
snrtnw.  i  =You  who  are  with  children. 


Who  shoultl  be  revcred  by  all  men— js  furtber  told  • 

wgr  =?  <tf  sfW  'wH  m  i 

n  m  srft  HfTfgi  sin  wW  fera  f51  ^  M’*11 

4.  TRANSLATION  :-0  men  I  you  shonld  .  ho”ou' 

P-,  w,0  are  of  ^ 

cnlarly  conceived  by  and  J, 

g  "dt  pLWn  V  a  long  «me  («  <be,e  >s  repen.ance 
or  reform  ) 

PURPORT  \—0  men  !  serve  and  have  association  with 
t  ose  great  men ,  who  are  bom  in  noble  families,  are  large-hearted 
horn  of  the  union  ofreally  very  great  mother  and  father  well-trained 
,  ....  pjucated  showing  kindness  to  men  like  their  own  father 
Z.j2tl,er.  *  mcUv  «nå preachm,  res,mmng 
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the  wicked  and  are  enlightened. 

NOTES  &  REMARKS  .'—(arm)  ^  '=Horses  oi 

greatmsn.  (fffefir:)  wiar  i  ssrfsfintshn  mai  (M  K  T  4,  4,  22)  i- 
Mother.  (SterOftatt  ^^Tfrr^  1  =Put  in  the  Prison  constantly. 


Who  should  be  respected  by  men  is  told  . 

|-tt#  W3ni:  H^r  i 

,ff  hrnt  ftpl  aPa  s#  iikii 

<  TråNSLATION  : — O  teachers  and  preachers  !  as  you 
are  Ilke  heaven  and  earth  coataining  many  articles  and  are  endowed 
with  knowledge  and  forgiveness.  it  is  by  your  association  that  all 
enlightened  persons  who  are  respectors  of  the  wise,  enjoying  bliss  or 
honoured,  of  equal  love  and  service,  dispelling  the  darkness  of 
ignorance  and  touching  the  light  of  knowledge,  non-violent  and 
inviolable,  free  from  the  evil  of  foolishoess  and  other  dements, 
uphold  wealth  or  kingdom.  Let  all  of  us  honour  you. 


PURPORT: — They  alone  are  absolutely  truthful  and  reliable 
intelligent  persons,  who  se  teaching,  preaching  and  association  bear 
fruit  quick! y  and  by  whose  association,  men  becoming  free  from 
fiolenes  and  other  evils.  giving  up  all  prejudice.  gladden  all  beings  like 

theii  ownselves. 

NOTES  &  REMARKS  (Ttetft) 

Sfa  gpmrfafapun  (NG,  3,  30)  ftefn  sfn  ■  (NG  5,  5) 

(fr^t.)  i  =Endowed  with  knowledge  and  forgiveness  like  the 
heaven  and  the  earth.  (?ra:)  arf«n«wrc  maurer  ftwnmf  i 

CT,r_snsFrc<NN>:  (*<n.)  i  srafnmn  =  Dispelling  the  darkness 
of  ignorance  and  touching  the  light  of  knowledge.  (w^are:) 
ttf^fnar  3tf|n^t  m  t  =  [nvioible  or  non-vioient. 
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wb0  the  persons  trortb,  of  aBoelatlon  and  the  increaeers  of 
happiness— is  told  ■ 

arftrfW»  n  ^  ^ 
spjer 

,  tr ANSLATION  O  teachers  and  preacbers  !  you  uphold 
6‘  iiu  every  day  (by  your  noble  teachings),  by  the 

kingdom  or  wealth  y  summit  or  the 

sifflne  of  ^ a  man  who  is 

advancement  of  be  f ta  ’  ^ects  becomes  firm  and  not  decay- 
illummator  or  ins  ru  &  desirable  knowledge,  is  increaser 

7S!,  tho  approach  such  a  man  and  those  (teachers  and 

preachers)  ever  enjoy  happiness. 

PURPORT  ■ — O  men  !  always  have  association  mth  those 

thesunandmaeas  g  _  association,  men 

( establish )  all  in  happiness.  It  is  they  oy 

become  endowed  with  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  (***0  ^  ?  ' 

^  8  2  3  4.)  arafirfe  ^nt  (NG  2,  10)  .  -  Kmgdom  c  r  wealth 

L  -That  which  does  not  decay.  («*0  ^  ^ 

Ssh-able  good  knowledge.  C-«nn)  (N  G 

iJis  tom  r«  '  Amtng  the  men,  meanips  of  thit ;  toot  hero 
the  meaning  ^  or  light  has  been  caken  for  bgl 
knowledge. 


Who  uphold  or  support  iotelligent  studeots-is  told  : 

en  asf  w  ^5  1 

,  «mt frøfw Iivsu 

TRANSLATION  :-0  teachers  and  preachers  !  as  those 
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-who  are  yet  unmarried  and  those,  who  have  their  (engaged^ 
husbands,  get  their  husbands  through  marriage  but  cannot  be  happy 
in  married  life  because  their  co-wives  do  not  tolerate  it.  Those  who 
make  their  homes  happy  like  the  water  that  mikes  them  delighted, 
in  the  same  manner,  you,  in  order  to  delight  your  digestive  fire,  feed 
a  wiseman.  O  nourisher  of  all !  serve  all  good  and  enlightened 
persons. 

"  PURPORT  .—  As  those  husbands  and  wives  who  have  suitable 
or  agreeable  merits,  actions  and  temperament,  marry  v/ith  love  and 
are  never  antagonistic  to  one  another,  in  the  same  manner,  the  scholars 
and  their  pupils  never  hate  one  another  In  this  manner,  all  living 
with  love  are  always  happy  and  blissful. 

NOTES  &  REMARKS (fireår)  hu:  fira*  i  fira  ?fir  i,huifirai*-(NG 
3,  15)i=A  genius,  very  wise  man.  (fmfsrrar)  firwhfiRr  i  ara 
*%u*rf*fa  i  fsrfh-al^araf:  (rar.)  srfana  = 

Nourisher  of  all  the  world. 


By  whose  association  do  men  get  enlightend —is  told  : 

?ft  fsrf  ht  wn  m  ^  i 

trør  fr 

8.  TRASLATION  : — O  teachers  and  prechers  !  whose  food 
consists  of  sufficient  quantity  of  butter  and  its  nourishing  prepara- 
tions,  a  man  of  good  intellect,  who  has  received  téachings  from  you 
becomes  very  good  and  having  heard  true  words  from  your  lips 
becomes  established  in  true  Dharma— righteousness.  You  separate 
a  liberal  donor  from  sins.  That  is  your  greatness.  Therefore,  let  us 
constantly  honour  you. 

PURPORT  : — O  men  !  you  must  always  honour  those  persons 
with  thanks-giving  etc.,  from  whom  you  receive  knowledge  or  sermons. 
Those  are  truly  great  souled  men  by  whose  association,  men  become 
en  do  vt  ed  with  good  knowledge  and  truthful  conduct.t 

NOTES  &  REMARKS : — (*?^)  «tefo  firafift  *ft*ra?*ra  i 
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=Truthful  words  in  which  the  enlightened  men  are  established. 
(wrfa:)  srra:  *r  i  (arrfir:)  ^-irfbsrRWRt:  (**r.)  i  *rtr 

sntwdtnpR  i  =  One  who  has  received  true  sermon.  tr?»t  snf  i 
fltafhfh  wc«rr  (NG  3,10)  i=In  true  Dharma— righteouness. 


Who  hecomes  deår  to  the  enlightened  persons  and  who  not— is  told  : 

*r  ^§[f  m  frfwtn  i 

*  %  t^rrg  wtøgT  *  wr:  h^ii 

9.  TRANSLATION  :—0  teachers  and  prechears !  who  are 
like  Pråna  and  Udåna,  those  highly  learned  persons  who  white 
competing  with  one  another,  do  not  ■  transgress  the  rules  made  by 
you  or  do  not  violate  the  injunctions  which  are  good  to  you  and 
which  uphold  you,  become  like  your  sons  bom  of  good  actions  done 
with  strength  and  promptness.  On  the  other  hand,  those  mortals, 
who  do  notpreform  the  Yajna  or  noble  philanthropic  acts  are 
Uke  your  enemies. 

PURPORT  i— Those  men ,  who  act  according  to  the  wishes  of 
the  teachers  and  preachers  as  liked  by  t hem  are  like  their  good  sons 
and  those  who  go  against  their  wishes  and  do  acts  which  are  not 
pleasing  to  them  are  regarded  as  their  adversaries. 

NOTES  &  REMARKS  (firetRW)  srrnitarør  wtral  i  «tr+^ 
srifjft  («arr.)  pute  Jritre  sWIsrI  d  faar  (S.  Br.  1 ,8,3,  12; 
3,  6,  1,  16;  5,  3,  5,  34-  9,  5,  1, 56)  «  =  like  Prana  andUdana 
(aitprr)  srefa  ai?R  Srifa  «n  i  =  with  acquired  Strength  or  impetus. 
(an^r:)  tmdf  *R:  i  =  Born  in  good  actions. 


Who  are  to  be  slighted  and  who  deserve  honour—is  told  i 

fl  i 
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10.  TRANSLATION  :-0  tcachers  and  preachers  !  If  by  your 
greatness  you  do  not  try  to  promote  the  cause  of  knowledge,  thea 
we  will  have  to  tell  you  true  words  worthy  of  being  uttered  and 
and  heard.  Teach  those  persons,  who  being  wise  speak  good  words 
and  reflecting  upon  what  has  been  read  or  heard,  give  utteianc-e  tø 
noble  words. 

PURPORT  : — It  is  the  duty  of  the  kings,  offlcers  of  the  state 
or  even  people  to  punish  those  highiy  iearned  persons  who  do  not 
spread  knowledge  by  teaching  without  any  kind  of  deceit,  to  the  best 
of  their  power.  Those  persons  should  be  honoured,  who  having 
acquired  knowledge  with  love ,  disseminate  them  every  where. 

NOTES  &  REMARKS  (#Rritr:)  i  sfh  itmfosra 

(NG  3,  15)i=Geniu5  or  Learned  men.  (frfa?:)  9WI  \ 

(NG  1,  11)  i= Good  words. 


Who  are  the  enlightened  persons  -  is  further  told  : 

37  TTli: 

11.  TRANSLATON  O  teachers  and  preachers  !  a  man, 
utilising  the  rays  that  are  there  or  serving  the  cows,  being  straight 
forward,  firm  and  mighty,  achieves  victory.  O  teachers  and  preachers! 
you  who  are  like  the  sun  and  air  and  protector,  whenever  trying  to 
be  great,  or  cultivate  great  virtues  in  the  Yajna  that  is  being  done  in 
your  house  aud  in  your  presence,  always  honour  him. 

PURPORT  \—0  teachers  and  preachers  !  those  students  who 

regard  their  own  the  work  given  by  you,  it  is  only  they  that  become 
longliyed,  endowed  with  good  knowledge  righteousness  and  benevolent . 

NOTES  &  REMARKS  i  (ftareWl)  «r: 

srm:  («itw  m?"?  3,  4,  11)  i=Those  who  and  like 

the  sun  and  the  air.  (®fw)  «rjw  i  sfoftfa  (NG  3,  4,) 
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=  Of  the  home,  (*fwt)  qsnfjmm  i  arm+^-^srf 

"  tr^fer^  (*ar.)  i=Teachers  and  preachers  who  perform 
the  Yajna  in  front  of  their  house. 


Suktam— 68 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam—  Bharadvaaja.  Devata — Indra 
and  Varuna.  Chhandas  — Trishtup,  Pankti  and  Jagati  of  various 
kinds.  Svaras  Dhatvat,  Panchama  and  Nishada. 

Who  should  be  taught.  well  by  the  enlightened  men— is  toid  : 

ssren  gtsftar  2^17?  qsfcq'  ! 

1.  TRANS  LA  TION  :  O  teachers  and  preachers  !  you  who  are 
benevolent  like  the  air  and  electricity,  teach  well  that  puplil,  who  is 
worthy  of  association,  who  is  industrious,  serving  all  with  love  like 
his  own  self,  who  is  good  like  a  thoughtful  person,  who  is  a  student 
of  a  man,  who  is  well-versed  in  all  Shastras— scriptures,  like  an 
expert  priest  and  your  own,  comes  soon  to  have  your  association 
and  is  wilh  you  for  the  attainment  and  giving  of  great  delight  and 
great  knowiedge. 

PURPORT  :—0  teachers  and  preachers  !  always  preach  truth 
to  those  students,  who  are  always  trying  to  give  you  happiness,  are 
industrious,  lovers  of  knowiedge,  prompt,  pure,  and  self- contr  olle  d. 

NOTES  &  REMARKS  :  —  («rer:)  fajwr:  i  qsr-^g-srr  mffn 

ara  n^ffr^«ri^in?t!T  fmtjr  ?f3  sumqr  i^T]je  pUpjj 

who  is  worthy  of  association,  (n^fnr:)  stør  t 

w  i  (§?f.)  (iftqq-  3;  4t 

—Serving  all  with  love  like  his  own  self.  (snrrawl)  ^hwar- 

faafssirriTrWi^  1= Teachers  and  preachers,  who  are  like  the  air 

and  electricity.  1 
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Who  are  very  good  and  venerable  ofScers  of  the  state— is  told  : 

rfl  ff  %gr  pT  ^flT  5JltlT  tTT  ff  fcrø[l 

4rfgtf  ciflip4  ^if^T  n<ji 

2.  TRANSLATION O  men  !  those  President  of  the  Council 
of  Ministers  and  Commander-in-Cheif  of  the  army,  who  are  the 
best  in  the  Yajna  performed  in  the  form  of  truthful  dealing,  slayers 
of  the  wicked,  who  are  the  mightiest  among  the  fearless  heroes,  are 
most  venerable  among  the  well-to-do  persons,  enSowed  with  much 
strength  and  strong  army  on  account  of  truthful  conduct  destroyers 
of  the  foes,  who  are  even  exalted  like  the  clouds,  masters  of  the 
complete  army,  should  be  honoured  and  be  established  in  a  very  . 
high  position. 

PURPORT  : — O  men  !  those  persons  are  worthy  of  thanks  who 
are  always  trying  to  guard  the  people  with  truth  andjustice,whoare 
weH-versed  in  all  Sciences,  are  possessors  of  the  best  army,  protectors 
of  the  good,  the  wealthy  and  brave  persons  by  destroying  the  v/icked. 

NOTES  Sl  REMARKS  (Ararat)  Naial  wå  nå  i  %«rarm  ?fh 
«rerapr(NG3,17).^f«i  føtTJmrci  nraratøf  afh>f«rraft  «ra,  s*«rarar  trarasiT- 
«p<rt  frr?n  «rsr:  tffpr  #  (gctw  flTimt  l,6)=In  the  Yajna  consi 

sting  of  truthfhul  conduct.  (3*r)  (**n.) 

gfar  ?ftt  ?|5Tra  (NG  3,  ll)=Slayers  of  the  wicked.  (gfåwwiT) 

i  srctra  wi  (NG  2,  9)  i  =  Endowed  with  much 
strength  and  strong  army. 


How  are  they  —is  told  : 

<!T  4oftff  | 

#gn^:  fptr  f 4  f44:  u*\\ 

3.  TRANSLATION  O  highly  learned  and  wise  person  I 
praise  those  President  of  the  council  cf  ministers  and  Commander* 
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in-Chief  of  the  army,  who  are  like  the  sun  and  the  air,  one  of  whom 
being  like  the  sun  slays  his  enemies  with  the  band  of  powerful  arms 
as  the  sun  dispenses  the  cloud;  the  other  sprinkles  or  puts  in  new 
strength.  Admire  them  both,  as  they  desire  the  welfare  of  all  with 
happiness  and  are  worthy  of  respect,  endowed  with  strength  and 
honoured  by  the  people. 

PURPORT: — Those  President  pf  the  Council  of  Ministers  and 
Chief  Commander  of  the  army,  who  are  benevolent  like  the  sun  arul 
the  air,  subduers  of  the  wicked  with  armies  and  fulfillers  of  the  good. 
desires  of  the  people  like  the  clouds,  should  be  honoured  by  all.i 

NOTES  &  REMARKS  (røn)  1  røPKWfrw**  (N° 

2,6)  «Ptfor:  m*n  ^  to*  ^qtffe*:=Desiring  (the  welfare 
of  all)  nm  *  i=On  the  paths  or  Strength  of  al 

kinds.  (rrt:)  k: .  qjflifcftr  TOim  (NG  2,  9)  >=with  strength  of 
all  kinds.  (fiwfe)  ^  (NG  3,29)  «w- 

irat  nttfrawrif’1  sn«fw«n5ra  'mfo;  '= Sprinkles 


What  shohld  they  do  with  whom -is  told  : 

Jtg  iRltg  aijvisf  tWf  13WT  3tt  I 

wi  I^11 

4.  TRANSLATION  All  those  enlightened  persons  and 
other  léading  men,  who  are  industrious  with  their  ownvigo“r" 
having  attained  the  speeches  of  others  as  well  as  their  own,  grow  from 
all  sides.  From  them,  like  the  electricity  and  sun  or  like  the  heaven 
and  earth,  with  their  greatness  they  (the  President  of  t  e  counci  o 
ministers  and  Chief  Commander  of  the  army)  grow.  They  should  all 

be  honoured. 

PURPORT O  king  !  along  with  those  industrious  persons, 
who  grow  with  knowledge,  Dharma -righteousness  and  humility,  you 
should  guard  your  subjects. 
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NOTES  &  REMARKS :  — («tr.)  i  (NG  1,11)' 

=Speech.(^<rxrf:)?^TTO,^?r^;f:  1  ^  (g,?r.)i==Industriou& 

with  their  own  vigour.  (VSTitw)  i  wrr  ^  (SfiRN 

4N.  4,27,  3)  i=Like  the  electricity  and  sun. 


What  should  the  officers  of  the  state  and  people  of  the  aimy  do— is 
fnrther  told  : 

£^T  *T  W%\\ 

5.  TRANSLATION  :— O  President  af  the  Council  of 
Ministers  and  Commander  of  the  army  !  you  who  are  like  the  sun 
and  the  air,  who  being  a  good  donor,  having  under  him  many  kith 
and  kin,  or  attendants  (associates),  always  serving  the  cause  of  truth, 
gives  fearlessness  in  his  soul,  and  being  a  liberal  donor  with  food 
etc.,  overcomes  his  adversaries  and  distributes  wealth  among  the 
needy,  whether  they  are  poor  or  well-to-do  persons,  is  the  best 
person.  He  deserves  to  be  a  ruler. 

PURPORT : — O  men  1  as  the  sun  makes  all  men  fe&rless,  by 
raining  water  and  the  air  by  breathing,\  so  those  who  distribute  the 
wealth  gained  in  a  battle  properly,  by  giving  onesixteenth  among  the 
servants,  ane  sixteenth  among  the  soldiers,  become  victorious  and  are 
delighted  with  one  another. 

NOTES  &  REMARKS (*garar)  n:  «så  trw  ^fer  tr:  i 

(NG  3,  10)  (*?r.)  i — He  who  Serves  the  cause  of 

truth,  truthful,  (t-sn)  i  *r  v:  v  vm*  ipr  tr  >r  ^  (f4:)  qvatfe 
(^Pt. sr.  28,  2)  =The  sun.  pm)  '  wrat  rør:  (Sam».  ti.  4,  8,  5) 
=The  air.  farratr  i  =  May  distribute. 


683 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Mdl.  6»  Skt.  68,  Mtrs.  6*j?ancjjt  Lekhram  vedic  Mission 

What  should  the  king  and  officers  of  the  State  do  is  told  : 

5^  ^  r>5Tc*T  4t  [A^ 

6.  TRANSLATION  :— O  President  of  the  Council  of 
Ministers  and  Commander-in-Chief  of  the  army  !  you  who  are  like 
electricity  and  air,  you  who  give  wealth  to  the  performer  of  the  non- 
violcnt  sacrifice  among  us,  uphold  a  man  who  is  wealthy  and  endo- 
wed  with  abundant  stock  of  food  materials  and  he  who  destroys  the 
armies  of  the  wicked  enemies  and  thus  becomes  firmly  established. 

PURPORT  : — O  President  of  the  Council  of  Ministers  and 
Chief  Commander  of  the  army  !  if  you  uphold  in  us  good  intellect  and 
un-paralleled  wealth,  then  we  may  always  achieve  victory  and  augment 
victory,  kingdom  and  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  (minrcn)  wQM 

3*4  i  ws^:?fh  iia^rn  i  (NKT  1,  3,  8) 

i =For  a  performer  of  non-violent  sacrifice.  (^^tn) 

sr^yrpr  i  (trør.)  i  =  Of  the  enemies  who  want  to 

usurp  the  kingdom. 


Who  is  fit  to  be  a  ruler — is  told  : 

33  4:  gITsft  3WW  lfa:  *313^ 

Støt  3®5S  ^TfT71!  røft  M  1MI 

7.  TRANSLATION  O  king  !  you  who  are  like  the  wind 
and  electricity,  he  alone  is  fit  to  be  a  king  in  whose  armies,  the 
Commander-in-Cheif  is  a  very  mighty  person,  who  can  put  up  with 
all  difficulties  and  can  overcome  all  obstacles  and  miseries,  who  can 
aquire  wealth  and  good  reputation  quickly,  army  by  whose  vigour 
there  can  be  great  prosperity,  and.who  is  for  the  enlightened  persons, 
the  great  protector  and  good  guard  of  the  preservers. 

PURPORT  0  men  !  those  persons  who  are  vigorous  like  the 
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sun,  mighty  like  the  wind,  and  protectors  of  knowledge,  humility  the 
brave,  can  soon  become  glorious  and  rich  by  conqueringth  eir  enemies: 

NOTES  &  REMARKS  (nmr)  OTrfa  zraffh  i  erøfaftr  annm 
(NG  2,  10)  i  srhrétønY  gr  (NKT  5,  1,  5)=Wealth  and 

good  reputation,  )  uført  i  ^'T5vra?aT«t«fV:  (*?r.)  xm 
(ferist  vanfør)  i  =  Overcomer  of  the  difficulties  and 

miseries. 


How  should  the  kings  and  their  siibjects  deal  with  one  another — 
is  told  : 

^  S2THT  T  %9TT  l 

vwm  wNtg  gm  ifcn  ftx  uqi 

8.  TRANS LATION O  king  and  the  people  !  you  who  are 
like  the  sun  and  the  moon,  you  who  praise  us  and  are  liberal  donors, 
as  you  utilise  wealth  for  attaining  good  reputation,  in  the  same 
manners,  let  us,  admiring  the  strength  of  great  men,  overcome  all 
miseries  like  the  water  with  a  steamer. 

PURPQRT  :  —  0  men  !  those  kings  and  their  subjeets,  who 
gather  wealth  for  food  and  other  necessities,  loving  one  another,  being 
mighty  like  the  sun  and  the  moon,  go  aeross  or  overcome  even  the 
great  miseries  and  poverty  as  men  cross  the  oceans  with  the  help  of 
a  great  steamer. 

NOTES  &  REMARKS  (utøprtmr)  gsnrut  nrwm  i  «r?:— jnt:  i 
wfer  ner:  i  «rr:  smnr  (NK.T  4,  4,  24)  i— For  good  reputation.  (vst- 
r?wr)  sranrel  Trør  snrsrut  i=The  king  and  his  subjeets 

who  are  like  the  sun  and  the  moon.  (na:)  uwn  i  nd  ?Fer  «raum 
(NG  2,  9)  i=  Strength. 
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HOT  is  that  king  and  whal  sermon  sboold  be  given  to  hint-i»  t»ld  : 

0.  TRAUSLATION  r-O  highlylearned  person  l  uttersweet 

.  of  eood  knowledge  and  honour  .hat  gteat  bing 
words  of  %  knowledge  and  humility  like  the  snn,  who  is 

renowned^ith  good^røutatkio,  whose  ^^gg^ijpe1  the  sun^or  Chid 

Ss* '“IgeOT:  wTby  good  in.ei.ect  or  actions. 

mantta.  O  emign  p  morits  actions  and 

on  lhe  ■  true  polio, ,  «ho  enaonted  m,h  good  «« ^ 

temperament  shines  hke  the  snn,  t  ieiou  •  ,  d 

knowledge  and  humility  tries  to  nounsh  his  subjects  oy  p 
mtnd  and  body,  so  that  his  reputdtion  may  spread  evety 

N0TES  &  REMARKSt-ftm)  «W  - 

Scientific  knowledge. 


HOT  shonld  the  king  and  his  sobjec.s  be  after  doing  «hat  is  t.ld  1 

rtimi  æm#  «3  «fo  Tm  «fr  I 
T>n  ttfj  STOS*  3'ft  11  ?  “ 11 

tr aNSLATION  O  President  of  the  council  of 
10.  TRANSLAUU  y  ,  you  who  are  splen- 

ministers  and  Comman  er-i  -  0bserved  Brahmacharya  (abstinence) 

60„d  netion*  «hosten, de  m X.  ^  ^  for  tte 

ZSJZZSZt  vinne,  drink  theex.rae.ed  jaiee  of  .he  groa. 

herbs  and  drags  whieh  is  ver,  del, ghtful. 

BVRPORT  i-O  king  mi  hl,  subject,  I  drink  etery  iay  tite 
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juice  of  the  great  herbs,  which  keeps  awcty  all  diseases,  is  increaser  of 
the  strength,  intellecf  and  vigour  and  non-violent  and  become  righteous. 

NOTES  &  REMARKS  i 

wrprawstta  (?t?r.)  '■  war  ntføiscpfj  stsr  jiw  i=For  the  attain 

ment  of  the  divine  virtues.  font  i  ?^tKtf°r 

(NG  1,  9)  i=Day. 

What  should  they  do  and  urge  others  to  do— is  told  : 

fOT  I 

*  1.  TRANSLATION  :— O  king  and  his  subjects  !  you  who 
are  mighty  like  the  wind  and  electricity,  become  strong  by  taking 
the  sweet  juice  of  the  invigoratir.g  great  herbs,  which  has  been 
prepared  for  you,  sitting  on  this  good  Asana  (seat)  and  gladden  us. 

PURPORT  ■ — Those  persons  only  become  worthy  of  veneration, 
who  being  delighted  by  taking  Soma  and  the  juice  of  other  plants  and 
herbs  and  proper  food  and  drink,  and  gladden  others. 

NOTES  &  RÉMARKS  («Pff:)  3FW  i  spa  (NG  2,  7) 

=Food. 


Suktam— 69 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam—  Bharadvååja.  Devata  or  subject- 
Indra-Vishnco.  Chhandas -Trishtup  and  Ushnik  of  various  kinds. 
Svaras— Dhaivata  and  Rishabha. 

What  should  the  king  and  artists  do  after  doing  what  -  is  told  : 

h  ?t  mm  ew  i 

Et  ^  ifaW  \W 

1.  TRANSLATION  O  great  king  and  artists  !  you  who 
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are  like  the  sun  and  electricity,  I  increase  your  power  by  the  most 
desirable  action.  I  increase  your  power  to  take  you  to  the  end  of 
this  good  act  by  providing  food  and  other  means.  Take  us  across 
inviolable  paths  on  which  there  are  no  violent  wicked  persons  to 
obstruct.  Lovingly  undertake  the  Yajna  in  the  form  of  the  association 
of  good  men  and  uphold  wealth  or  good  reputation  for  us. 

PURPORT  : — O  teachers  and preachers  !  as  air  and  electricity, 
when  used  methodically  in  various  vehicles ,  takes  as  to  the  distant 
destinations,  in  the  same  manner,  when  urging  upon  you  to  give  us  the 
knowledge  ofthose  things,  we  increase  your  power,  being  old,  taking 
us  across  by  unimpeded  safe  paths,  help  us  in  the  acquisition  of  wealth 
and  attainment  of  good  reputation.  Let  us  serve  you  boih  constanily. 

NOTES  &  REMARKS  (vsif^O  3*^1 1  (srifø*;)  tr  m  tr 
faOTr:  JT5T;  u:  i  tr  traat  tft  aufew:  (S.  Br.  14,  1,  I,  6,)  i  =  The  sun 
and  electricity.  (vsrf^)  i'sra  *rr  vsbitstf  srrakretf  (S.  Br. 

14,  1,  1,  6)=The  air  and  electricity.  i 

(^wt.)  i  =Increase.  (srfr^)  i  i  -~ 

Inviolable  and  safe,  free  form  the  violent  persons. 


What  are  they  and  what  they  do  ^is  told  : 

?!  Mt  nfaqtørm  i 

2.  TRANSLATION O  kings  and  artists  !  who  are  producers 
of  all  intellects,  which  are  like  the  vessels  in  which  Soma  juice  is  put, 
speech  praised  by  your  mantras  or  honours  and  well-chanted  songs, 
the  sun  and  electricity  convey  to  you  many  good  things,  protect 
themwell. 

PURPORT  .—O  highly  learned persons  !  those  air  and  electri¬ 
city,  which  are  increasers  of  intellect  ( when  we  thinlc  over  their  proper 
usefor  various  purposes )  and  bases  of  all  knowledge,  protect  the 
speechesfull  of  knowledge  and  good  education  by  their  due  application. 
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NOTES  &  REMARKS  (^f^)  i  f^T-wn’^  i  tiCTf» 

wrrtai  flra^Fr  fwwratsarwr  i=The  sun  and  electricity.  (5?tnPr*»r )  «nf- 
fawal  i=The  air  and  the  sun.  (*r€i)  *r?#:  trau^rf  i  artrf  »r?g>  awftr  i 
a^rt^fMr  (NKT  5,  1,  4)  waf-^rram  (??r.)  trmr:  i=Mantras 

or  honours. 


How  are  they  (king  and  artists)— is  told  : 

sft  Sm  ^TST  | 

S  s  ^ftrø:  im:  ll^ll 

3.  TRANSLATION  : — O  President  of  the  Council  and 
Commander-in-Cheif  of  the  army  !  you  who  are  like  the  air  and 
electricity,  and  protectors  of  joy,  upholding  wealth  or  good  reputa- 
tion  come  to  preserve  wealth  or  prosperity.  Let  the  admirable 
praises  of  wisemen  particularly  sung  at  night  with  Vedic  Eymns 
manifest  you,  so  that  you  come  to  us  with  love. 

PURPORT  :—Those  persons  only  deserve  to  administer  the 
State,  who  like  the  air  and  electrtcity,  being  increasers  of  the  joy  of 
all,  when  praised  by  men,  g ive  knowledge  and  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  :=(vztfa\)  Ermfaamfasf  i= 

President  of  the  council  and  commander-in-chief  of  the  army. 
(arsr^)  srwtf i  ar^sr-sitftKWJT^rffnifftnj  (w.)  i  =  May  manifest, 
(ar®  sfa:)  Trfarfa:  i  ar®/rfir  (NG  1,  7) = With  nights. 


What  do  men  do  after  approaching  the  king — is  told  : 

f^HT  ^  (1*11 

4.  TRANSLATION  : — O  President  of  the  Council  and 
Commander-in- Chief  of  the  army  !  you  who  are  like  the  air  and  the 
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sua»  serve  with  love  all  the  wealth  that  is  worth-giving  and  taking, 
belonging  to  those  great  heroes,  who  are  able  to  overcome  all 
haughty  enemies  and  take  you  to  the  desired  place  together.  Listen 
to  my  words  attentively. 

PURPORT  :—0  king  !  if  wise  and  migh ty  persons,  who  are 
able  to  subdue  even  the  haughty  enemies,  come  to  you,  they  can 
spread  all  knowledge  and prosperity  in  the  world. 

NOTES  &  REMARKS  (arwra.)  *5™:  i  =  Great.  (stfwfa^t?:) 

(S.  Br.  1,  3,  1,  46)  «ti  ntfi)  (*ur?rHaig<n5  firar 
3,  17)  i=Who  can  subdue  even  the  haughty  enemies. 
srgureigaiffir  i=Worth  giving  and  Worth-taking.  (Vfprftr)  mnfir  i 
sra?rra  (NG  2,  10)  i=Wealth  of  yarious  kinds. 


What  should  they  do  again— is  told  : 

f^ipr^nr  ^5^1^  ff  i 

tftasf  gt  ^T^rii^n 

5.  TRANSLATION  ~  O  king  and  their  subjects  !  the  air  and 
the  sun  make  the  firmament  admirable,  when  you  are  delighted  by 
prosperity  all  around,  you  also  desire  them  and  make  the  best  use. 
Do  proclaim,  what  is  the  best  thing.  For  our  long  life,  make  us 
prosperouF. 

PURPORT  O  king  and  their  subjects  l  as  the  air  and 
electricity,  when  purified  by  the  Yajna  (non-violent  sacrific  e) ,  make 
the  world,  animate  and  inanimate,  admirable  and  healthy,so  you 
should  do  like  that  and  by  so  doing  increast  our  prosperity  and  span 
of  life. 

NOTES  &  REMARKS  (qwnmO  snrådta*!  i  rgtft  ^ 

(W.)  sra  rgfcri-stftrr  i=praise-wortby.  (tto^)  i 

(tfiupr)  (rar.)  ara  Srøitø:  i  =  Of  wealth  or  prosperity. 
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(rratfh)  i  w  *fg  «rennt  (NG4,  1 )  w-neft  n&fowfj  ar^- 

mrg  srm^  tot  anst:  t»r:  g*r  5rm«r  tr»P( 

«wnwåtfa  i  i=Wealth  of  all  kinds. 


How  should  they  be  made  and  what  should  be  done  by  men— is  told  : 

if^V  JTtTHT  I 

férirggt  s#if  tfp  w  11$  11 

6.  TRANSLATION  : — O  priest  and  the  Yajamana  (performei 
of  the  yajna) !  as  the  air  and  the  sun  purified.  and  increasing  men 
in  health,  by  oblations,  distributors  of  what  is  eaten  (by  the  fire  in 
the  form  of  oblation)  givers  of  what  is  worthgiving,  by  food 
materials,  impelled  by  the  butter,  uphold  for  us  wealth  or  good  repu- 
tion,  so  you  should  also  do.  You  are  like  the  vessel  in  which  S oma 
and  other  invigorating  herbs  and  plant.s  are  put  -a  jar  full  of  water 
or  firmament  or  cloud  from  which  waters  are  ralned  down. 

PURPORT : — O  priest  and  performer  0/ Yajna  !  by  performing 
the  yaina  in  which  butter,  fragrant  and  nourishing  articles  are  put  as 
oblations,  purify  the  air  and  the  sun,  making  allfortunate  {by 
improving  their  health)  be  increasers  of  the  happinesS  of  all  beings. 

NOTES  &  REMARKS  (trmr:)  trwHf  arrit  srefia 
Stsftan  tms  sfh  arfgfrstfrm  (NG  1,  3)  i=Firmament  or  cloud 
from  which  the  waters  come  down.  Orcrrgeit)  nnfm?  gfh:  i~vn 
gntml  1  n-sre^aWt:  srsr-srtrew  1  sm:— sfwr  i==Impelied  by  the 
butter  on  all  sides. 


The  same  subjeet — is  continued  • 

«T^ff  wsi  5%»-TT^  I 

m  rjl%i  $  ^  nvsii 

7.  TRANSLATION  .'-Oteachers  and  p  eachers  !  you  who 
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destroyere  of  mitene.,  drink  the  sneet  jak. 
attentively  to  the  studie,  of  Vedk  hymns  and*h.t  Ihetereed. 

(Test  me  well  in  my  studies). 

PVRPORT  :-Those 

llt  jLzc)-  association  .ith  good  men  and  obsenanceofV berme 
M,c°u%L)  ,  to».  «,y  m,gh„  Uke  the  «Inds,  acqu,re  knmledge 
(£!ZZ,  théir  pupiis  in  .ha,  they  haee  studted,  can  dn.e  a.ay  the 

nisenes  ofall  and  gire, hem  joy  and  bhss. 

S:oTof  various  kinds.  -ifsmiH  torinnto 

(S.Br.  7,  1, 

*15»!  7,  10)  i=Studied  Vedic  hymns. 

How  are  they  (Indra  and  Vishnu)-is  further  told  ^  ^ 

w  ^  *  to  1 

5®  ^  Uc;“ 

8  TRANSLATION  j-  O  Commander-in-Chief  of  the  army  I 

„fe  ,ike  the  pervasive  electricity  and  President  of  th 

t  oTminSe^  bothofyou  always  conquer  and  neither  of 

CoU“C1  d  feated  When  you  fight  with  your  wieked  enemies,  you 

r^you  f  and  and  inftnite  a, my  in  thtee  seotions  (land,  navy  and 

air  ftmceTwe  inspite  all  soldiers  to  fight  valiently. 

PURRORT  —0  Chiefs  of  the  army  l  if  you  always  try  for  i 
PURPURI  •  ^  moje  md  mQre  proficiency  m  the 

:ZCe7»X°(«  science), hen  you  ntay  a, .aysach, ese 

*"»  and  ^  of  Coaneil 

NOTES  &  i?£^^55r0mmander-in-Chief  of  the  aimy.  (&"&) 

■&»x£Sw.>  •=" 

røufl  nW  4mt  i  ««t  tRegaw  (KO  3,  D  '-Infmite  anny. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

692 


Pandit  LekhramVedictøgfiog.  skt  70<  Mtrs.  j.2 

Saktam — 70 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam  —  Bhardvååja.  Devata  or  subject- 
D/avaprithivyau.  Chhanda— Jagati.  Svara — Nishada. 

How  are  the  sun  and  the  earth  —is  told  : 

ITT^M  l|?ll 

1.  TRANSLATION  : — O  men  !  you  should  thoroughly  know 
tHe  sun  and  the  earth,  which  are  the  principal  beauty  of  the  worlds; 
are  endowed  with  many  articles,  spacious,  full  of  sweet  and  other 
juioes  (saps).  Of  lovely  firm  or  endowed  with  gold,  containing  mnch 
water  or  splendour,  many  germed  upheld  by  the  power  of  attraction 
and  upholding  of  the  sun  or  the  air  and  undecaying. 

PURPORT : — O  men  l  you  should  know  the  science  of  Geology 
and  electricity.  The  two  worlds  ( heaven  and  earth )  are  upheld  by  the 
sun  and  the  air.  Increase  your  power  and  fulfil  your  desire  by  knowing 
and  utilising  them  proper  ly. 

NOTES  &  REMARKS  : — (wefwaV)  srjprp  sfø  åfcnr?  fføt  i 
*afirwrønir  i  (NG  1,  12)=FulI  of  sweet  and  other  juices.  (gføsr); 
sftfø  fø  pif'  fø  *r  «tiftffr  i  fø  wRr  (NG  3,7)  i  fø  *fa 
'rro  (NG  l,22)=Lovely  or  containing  gold.  («t?*)  wftaf  i 
stst  p  trfaar  (affafføtt,  4.  27,  3)  trat  p:  (p:)  sjt  srffø  føfér 
(føfføfø  18,  9)  ^ral^it  (førførrr.  4,  6,  5  S.  Br.  12,  9,  1,  16)  =Of 
the  sun  or  the  air. 


H«w  are  they  (the  earth  and  the  heaven) — is  told  : 

swtøNt  ijftaé  fri  i 

Tjpft  ew  fe**  nRii 

2.  TRANSLATION: — Omen!  the  earth  and  the  heaven  are 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


separate,  with  many  streams,  full  of  much  water,  made  by  God  for 
doing  good  and  pure  deeds,  shining,  pour  out  for  us  water  «r 
genial  flow,  that  is  beneficial  to  all  men.  Use  them  for  the  bsnsftt 
of  all  beings. 

PURPORT  : — O  men  \  the  sun  and  earth  are  nourishersefe.il, 
endowed  with  water  and  other  useful  thlngs  and  fulfillers  of  tie 
åesires  of  all.  Know  their  proper  ties  and  use  them  for  the 
accompli shment  of  many  purposes. 

NOTES  &  RÉMARKS : — 1  **!*?"?• 
(w.)  =Existing  separately.  («fipnO  ***** 
nm:  (S.  Br.  8,  6,  3, 18)= Beneficial  to  men.  (^:)  ‘ 

(NG  1,  12)=  Water  or  semen. 


How  does  a  man  become  by  knowing  them— is  told  : 

^  WWW  TITBT  ul  sotf  fintt  *  «fafo  1 
*  Ww^h'4  trfwsft  «wn  H*u 

3.  TRANSLATION  O  kings  and  fheir  subjects  !  that  man 
who  gives  himself  up  to  the  knowledge  and  proper  application  0 
the  earth  and  heaven,  whicb  are  the  canses  of  intellect  and  cle,CT°*!  • 
wHeh  enable  yon  to  go  and  come  on  a  straight  path,  can  acetnqMi 
many  deeds.  Heinhis.seed  U  born -again  (begete  progeny)  trnd 
spreads  by  righteousness.  From  Jon  flo»  thmgs  d, ve, se  m  form. 
but  ruled  alike. 

PURPORT  .—Those  men  who  know  Geology  and  the  science  of 
electricity  and  thefunction  of  the  heaven  and  earth,  become  endowed 
with  good  progeny,  with  animals,  knowledge  and  kingdom. 

NOTES  &  REMARKS  i-øwwr)  rønwroi  i  **-*««*■  (wj) 
ftoS.sureit  (w$.)  =For  going  and  coming.  (^)  w"c«*,nf"  «*“ 
of  pervasive  forms. 
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How  are  they  and  what  do  they  lead  us  to — is  further  told  : 

I3TI'^T  I 

^ \fsw  M  tl^H 

4.  TRANSLATION  :— O  men  !  those  wise  persons  attain 
happiness  from  all  things,  who  praise  the  electricity  and  firmament 
which  are  surrounded  by  water,  whose  wealth  or  beauty  is  in  the 
lustre,  who  are  united  with  radiance  or  water,  which  grow  with 
splendour,  are  endowed  with  many  articles  and  attributes,  spacious 
in  which  the  performers  of  the  Yajnas  or  scientists  are  chosen  and 
who  being  existant  from  a  very  long  time  are  beneficient  to  ali. 

PURPORT  : — O  men  !  a s  wise  persons  know  the  science  of 
electricity  and  firmament  and  apply  it  for  the  accomplishment  of 
various  purposes,  so  you  should  also  do. 

NOTES  Sl  REMARKS  (srrøNfinft)  firo^afw  i  ijfiwlrøfiarøn* 
(NG  1, 3)=Electriciy  and  firmament  or  middle  reglon. 
(tjanrtn)  aha  haar  arrh  i  (a^t.)  ara 

i  =  Which  go  with  or  on  account  of  splendour,  (r^) 
i  nsr  aret  fåwrra;  i  *iha  (rar.)  m 

alf fharr«n4: = For  unify ing. 


What  should  be  done  with  them—  is  told  : 

^=TT^  ^  irffc-sist 

5.  TRANSLATION  O  teachers  and  preachers  !  with  those 
sun  and  earth  which  are  rainers  of  sweet  water,  which  fulfil  many 
desires  with  sweet  water,  whose  functions  are  sweet  or  beneficient, 
and  which  are  of  divine  nature,  which  uphold  for  us  unifying  dealing, 
wealth,  great  food,  knowledge  and  good  virgour,  sprinkle  sweetness 
upon  us. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  act  in  such  a  manner. 
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fulfillers  ofyour  desires,  givers  ofs 
ofwealth,food,  strength  and  knowledge- 

NOTES  &  REMARKS  :-P*0  ^ 

!20*12™7?i'F<»4n('m)  f",,d  1  "V* 


How  are  the?  and  wtat  do  they  do-is  forther  (old  : 

c*  ift  sM  *  fwrt  ftn  aw  ‘ 

,  tpaNSLATIOH  .—Omen  lyon  should  know  well  the 
keavenandearth  fron, 1  whkh  «toe P®“^“  JIS5 

««* •» **? °r ^ftrld ^May  t^eaven,  whieh  Ulte 

^tr  j*-.  .*« -r»»  « 

share  of  food,  riches  and  vigour. 

PVRPORT  :-0  1  why  do  ^“ZéZar^M  O  lte“ »■ 

øf  the  sun,  who  is  like  our  fathe  „vpvnrp  0f  &U  wealth  and 

£5SSHs"' 

#  •  \  si  J  H7T!Kti  I 

fGd2, 0 

happy-  ■  '  j  ftoers  of  good  deeds. 

=Whose  functions  or  deeds  are  g  » 
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Saktam—  71 

S«torRiAiof  ths  SOktam-BharadvSåja  Devata-SaVUa. 

Chkandas— Jagati  and  Trishtup  of  various  kmds.  Svaras-Nishad. 
and  Dhaivata. 

How*should  a  king  be— is  told  : 

3T  W  t-t:  sf|<n  ST  ^  1^£' 
sraft  flfw  i8#  Wf  stf  f?5>  r*gt  |1?l 

1  TRÅNSLATION  A  king,  who  is  bestower  of  happmess 
like  the'  Yajna  (non-violent  sacrifice),  very  mighty  in  the  discharge  o 
his  special  duties,  youthful.  endowed  with  good  intellect,  enlightened 
ul  wealthy  and  impeller  of  good  deeds,  engages  his 
admirable  ams,  decked  with  gold  or  with  water  or  butter  for  bnngmg 
about  prosperity.  He  burns  from  all  sides  those  wicked  persons  w 
are  opposed  to  the  welfare  of  the  world. 

PURPORT  t-Tbat  highly  learned person,  who  has  very  streng 

and  pZff  «u.  -7ZZ 

øndeamirs  for  the  acquisition  of  wealth  and  prosperity.  H  g 
aLssed  wellth,  he  should  make  all  subjeets  happy -  by  estabhshxng 
them  in  Dharma  or  righteousness. 

NOTES  &  REMARKS  .—(wnr)  0"*-> 

ww  i  i  =  For  wealth  dr  prospertity.  (aPwi) 

«f  ^  ™  =  A  king  who  is  wealthy  and  impeller 

of  good  deeds.  («n*)  rttnW» .  «ff*  *  (""•)  **  ***"’  *“ 

Praiseworthy.  (»  •$)  1  W*  ^  -Burns' 


Hew  should  a  king  be— is  continued  • 

1^4  S4  4%:  «iWI  *$  'i'S  *5=^  ^  i  ^ 

«it  ftwt  Tfbt*  1R|1 

2.  :-0  highly  learned  king  !  you be  our 
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wko  pcrvades  the  act  of  crea  are  cngaged  in 

quadrapeds,  of  created  by  God  and  to 

rORTORT.^OmdlRUmmd^moAAl^^ZZ^ 

parradaa  and  prolects  all  In. kis  """"‘‘j™ ZlnS  frJnl  t*r.«r 

Me  kingdom  «ilhkmMge  and  hvm,hly,l»mg  pr 

neeessary. 

nI7,, .t%m)  wsrøirw  «iwwi 
ftMWr  Jlirø,  Of  Ood 

TO»:  _Of  Self-effulgeat  God  „té 

who  is  the  creator  of  *be 'f  °  ^  ,  e«<iw  i=Multifortaed. 

Jo  the  world  created  by  God.  WO  «•*»" 


Herr  shouta  the  hieg  he  .ad  wba,  .hoatd  h,  d.  wi.h  whoat-  i»  ta.d  : 

«frn  SJStø*  W  L 

5t*"3  3^5  *st  «nftåi  3^  ^ 

3.  TRASSLATION  o  kiag  !  yoa “'“^'“'ioaf Md 
deeds,  with  yoar  proteclioas.  whte^  “r'thabitation,  progeny  or 
bestowers  of  happmess,  P  (speech)  }s  well  illumined  with 

"'"id0  «-  -  «“« 

dishoaest  pwsoa  Lve  «s  ia  his  power.  So  yoa  shoa.d  arraage. 
PVRPORT  ■.-n.llking  *m'  ™ 

'”ucorTs^X™™*  —  «*" 

z:  tzz  * «-«  - vtM  -  post'",y- 
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,  nfira&fcfcfrt  |  *l»ftft  SU*!!* 

sxsZw  x»  ««*  —  (n„°  2' io)  Tsirr 

$°„)  2  ,  sN*n  «h  <*«"«  (NO  3.  24)  -Ttarf  <*  **«»* 

person. 


The  same  subject  of  king  and  his  duties-is  continued  :  ^ 

gs  «r  fcr: 

4  TRANSLATION  :—0  men!  that  man  alone  is  fit  to 

becomé  a  ruler,  who  i.  self-controlled,  who  has  gold  “ 

his  hands,  who  possesses  flrm  ohin,  like the rron,  who  » vri* 
endowed  with  delighting  and  desirable  tongue,  g,ver  of  happmess 
and  prosperity,  who  stands  »p  for  nourishing  h.s  snbjeets.  as  the  snn 
Ilses  after  night.  He  nrges  hi,  liberal  subject.  to  do  adm, rable  deeds 
industriously. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  all  know  that  as  the  solar 
world,  created  and  ordained  by  God  never  gives  up  its  function  even 
for  a  moment,  in  the  same  manner,  the  king  who  is  ever  ready  to 
proteet  and  nourish  his  subjects  and  does  not  waste  a  single  moment 
whourgesuponallmento  do  noble  deeds  by  his  own  examp  eand 

2  Z,ich.  i,  ,n  pence,  «lf-con.ro,  and  to  o.her  good  «r, nes  isfi,  » 
become  a  king. 

NOTES  &  REMARKS  :-(s»ynO  1 

V  nmvtt  srBr  (NK.T  4,  1,  4)  = Self-controlled.  ssi  ^ 

Ttfii  sft  srérsr .  «si  sft  stftsni  ING  1,  7)=As  the  sun  nses  after 
night.  (sisu)  mrrt  *s  sft  i  sis:  sft  atfewnriNG  8,  5)  -Towards 
an  admirable  work. 
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H«w  should  that  king  be  and  like  whom— is  told  : 

5.  TRANSLATIOh  :-  O  men  !  as  the  sun  ascends  to  the 
summit  of  the  sky  and  delights  every  thing  on  earth,  so  the  king 
illuminates  all  great  justice  and  acts  like  a  master,  who  has  firm  and 
strong  arms,  doer  of  convincing  acts  when  will  such  a  king  manifest 
like  a  good  orator. 

PURPORT  :—0  king  !  when  will  you  be  like  the  sun,  illuminated 
by  justice  and  humility,  strong  artned  and  an  absolutely  truthful  end 
reliable  orator  ?  As  God  has  made  the  sun  in  this  world  for  the  good  of 
all ,  so  He  has  ordained  the  king  for  the  benefit  of  all. 

NOTES  &  REMARKS  /— (gsdtør)  srcrtofa  jralfinrafr  i 

inw  ål  i  sraVfåi-fsnmn:  sretfasfTTfa  Convindng. 

=Whose  good  actions  are  convincing.  Wd  • 
=Great  justice. 


What  should  a  king  do  for  his  subjects— is  further  told  : 

6.  TRANS LATION  O  king  !  you  are  giver  of  wealth  or 

prosperity,  you  create  admirable  happiness  for  us  today,  admirable 
happiness  tomorrow,  excellent  happiness  for  us  every  day.  O 
divine  king !  with  this  intelect  or  good  action,  may  we  enjoy 
admirable  joy  of  the  praise-worthy  home. 

PURPORT  : — O  king  /  as  you  generate  for  us—your  subjects, 
every  day  an  admirable  happiness  and protect  us;  therefore  let  us 
gladly  obey  you  and  be  the  enjoyers  of  wealth,  home  and  good  deeds. 
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NOTES  &  REMARKS  (<n*r*0  ««W  i  *tr.  ffa  sr v&im 
(NG  3,  8)=Admirable  happiness.  («rara)  «ifra  i  for-finns*rafir: 
(3*r.)  ara  ffrårarø:  i=Of  the  home. 


»  SQktam-72 

Seer  or  Rishi  of  the  Stiktam — Bharadvååja.  Devata — Indra  and 
Soma.  Chhandas— Trishtup  of  various  kinds ;  Svara-  Dhaivata. 

Whatshould  teachers  and  preachers  do  and  like  whom—  is  told  : 

ff  ^  ^i%r  smfansr  ii?n 

1.  TRANSLATION O  teachers  and  preachers !  as  electricity 
and  moon  reach  the  sun,  in  the  same  manner,  you  attain  the  sun  of 
justice.  As  they  have  many  great  actions,  so  with  the  greatness  that 
is  yours,  you  perform  many  adorable  great  actions  like  the  observance 
of  Brahmacharya  (abstinence),  acquisition  and  [dissemination 
of  knowledge  etc.  As  they  (electricity  and  moon)  dispel  darkness, 
so  you  destroy  all  sins  born  of  ignorance  and  attain  happiness 
and  help  others  to  attain  it,  also  drive  away  all  unjust  revilers  and 
hypocrites. 

PURPORT : — O  people  !  as  the  moon  etc.  are  illuminated  by  the 
sun,  so  by  association  of  good  teachers  and  preachers  you  be  of 
illumined  mind. 

NOTES  &  REMARKS  i— (rsrahn)  i  qswfafradto 

6,  9)  rars*ir  «n  *rbt:  (^«flatf  sngnir  16,5)=  Electricity 

and  moon.  (srømPr)  fsfsrHrprTHTstffr  i= Brahmacharya 

(abstinence),  acquisition  and  dissemination  of  knowledge. 
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do  they  (Indra  and  Soma)  do  like  whom  ia  fold  . 

rr  sri  tWf  wnilFn+w  tW  H^S  iRI1 

7  TRANSLATION  O  teaehers  and  preachers  !  as  the  aif 
an<J  ,lShk*  the  dawnand  the  .an,  ,o  .stabheh  h. 
■eople  firmly  with  knowledge  and  justice.  Aj  they  nphold  the 
sky  with  the  light,  so  uphold  or  support  good  dealing.  As  with  their 
sanbort  they  spread  out  the  eaith-mother  of  all,  so  spread  out  or 
make  the  state  advanced  and  lead  all  to  happmess. 

NOTES  &  REMARKS  'i— (tparahn)  «ftsi 

^  åta  (S.  Br.  7,  3,  1.  1)  ***  (S-  Br.  11.6,3,9)  =Like 

the  air  and  electricity. 


How  should  they  (Indra  and  Soma)  deal  and  like  whom-is  told  : 

gføwrtøiM  to*-  u^ii 

3  TRANSLATION O  teaehers  and  preachers  1  as  lightn: 
and  the  wind  strike  down  the  cloud,  that  covers  the  sun  standing  on 
all  sides  and  pervade  the  waters,  in  the  same  manner,  destroy 
ignoranceand  spread  out  knowledge.  As  they  make  flow  many 

ocean»  full  of  water,  somove  the  mmds  of  men  into  the  Shastras 

tscriotures)  urge  upon  them  to  study  them  well.  In  this  way,  one  of 
J”  Cbiri-d«daSth.  sk,  full  of  light  and  the  other  tnay 

follow  him. 

PURPORT  --0  teaehers  and  preachers!  as  the  mnd  and 
electrictiy  Strike  down  the  cloud  and  cause  rain,  so  exterminate  all 
bad  education  and  rain  down  good  education  everywhere. 

NOTES  &  REMARKS  &*.«««*  <=Lighting  and 

wind  t«*i)  cNG  i.^)=cloud-  ^ 

.røift  vi:  «rani*  i  (NG  1.12)-Raindown  good  edueation. 
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Wfaat  should  they  do  like  whom— is  told  : 

'Ml 

4.  TRANS LATION  ;— O  teachers  and  preachers  !  as  the  air 
and  electricity  ripen  the  unripe  herbs  and  plants  and  uncover  the 
rays  of  the  sun  in  these  rivers,  establish  good  (lovely)  form  in  these 
wonderful  creations,  so  you  should  also  do. 

vPURPORT  i — Those  persons  are  benevolent  to  all  and  auspi- 
cious,  who  like  the  electricity  and  air  establish  firm  knowledge  in  all 
and  make  them  move  like  theflow  of  the  river. 

NOTES  &  REMARKS  (t*t»0  fownn  i  tpt:  tfc  Tftnma 
(NG  1,5)= Of  the  rays  of  the  sun.  i  «t*- 

(fim.)=Uncovered. 


What  should  they  (teachers  and  preachers)  do  and  like  whom— is  told  : 

5^51?  ?r?>5pn?3?n5  i 

5,  TRANSLATION O  dear  teachers  and  preachers  !  like  the 
air  and  electricity,  give  the  knowledge  to  all  that  takes  them  away 
from  misery,  which  pervades  children  and  is  very  good  to  bear. 
Being  full  of  splendour  give  that  strength  which  is  beneficial  and 
fierce  to  good  men  and  which  is  victorious  over  enemies. 

PURPORT  :—0  teachers  and  preachers  !  golng  every  where  or 
connected  with  all  like  the  air  and  electricity,  give  bir th  to  good 
children  and generate  physical  and  spiritual  strength  that  is  beneficial 
to  all  men,  so  that  they  may  be  able  to  overcome  the  armies  of  the 
enemies. 

NOTES  &  REMARKS  /— («w0  jamn***  i  (vn.) 

srcr  i=Ttiat  which  takes  away  or  removes  all  misery. 

(wdfwwi:)  nyiitwr:  i  (NG  2,  3)=For  men- 
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SQktåm— 73 

Seer  or  Rishi  of  the  SOktam— Bharadvååja.  Devata-Brahaspati. 
Chhanda — Trishtup.  Svara-Dhaivata. 

Høw  should  a  king  be  and  like  whom  is  told  : 

3  WT  1 1  ?  tl 

1.  TRANSLATION : — O  king  !  you  should  be  like  the  sun, 
who  is  dispenser  of  clouds,  first  bom,  producer  of  water,  sustainer  of 
the  earth  and  other  worlds,  born  from  (the  combination  of)  air  and 
electricity,  partaker  of  the  oblations,  the  support  of  the  earth  in 
which  fire  is  kindled — born  by  rubbing  of  two  sticks  (Aranis), 
repository  and  diffuser  of  heat,  causer  of  rain,  who  is  like  our  father, 
måkes  great  sound  in  the  two  worlds— the  heaven  and  the  earth, 
through  lightning  etc. 

PUJRPORT : — The  king  who  is  the  destroyer  of  his  enemies,  as 
the  sun  is  of  clouds,  the  greatest,  nourisher  of  the  great  and  righteous 
persons,  rainer  of  happiness  on  earth, .  preaches  justice  among  his 
subjécts  repeatedly,  he  being  man  of  forgiving  natur e-like  the  earth 
andmighty,  should  behave  like  father  towards  his  subjécts. 

NOTES  &  REMARKS  (sfefirq)  i  aifirftfa  (NG 

1,  10)  =Breaker  of  the  clouds.  «jfirwnétai  'nsret:  i 

<nai  d  Tt^rfiiai  d  (NKT  10,  1,  12)  =Nourisher  or 
sustainer  of  the  earth  and  other  worlds.  d>r- 

fasram  snrncdd  i  srf^r  awnfira:  (S.  Br.l,  4,  1,  25)  sn«it  d  «rfjprr: 
(S.  Br.  6,  1,  2,  .8)  =Born  of  the  air  and  electricity.  (ført*d)  «ft 
sfrør  «[itt  n  fwifcta  Jtwr  5d  i  =The  sueporter  of  the 
earth  on  which  fire  is  kindled. 


What  kind  of  Commanders  of  army  should  be  appointed  by  the  king — 
is  told  : 

fa  5fr  «nfo  11^1 1 
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2.  TRANSLATION  i— O  men  !  that  person  alone  is  fit  to  be 
the  commander  of  an  army,  who  when  the  enlightened  persons,  call 
hin»,  like  the  solar  world,  illuminates  happiness  or  place  that  is 
worth  seeing  for  the  man  who  approaches  him,  who  putting  up  with 
the  foes  conquering  and  killing  his  enemies,  and  gaining  wealth  (by 
conquesU  demolishes  various  cities  of  the  adversaries. 

PURPORT: — O  king  !  those  persons  should  be  appointed  by 
you,  as  commcmde&s  of  your  armies,  w ho  are  glad  to  nourish  the 
subjects  with  justice,  who  are  endowed  with  perfect  physical  and 
spiritual  strength,  are  brave  and  highly  learned ,  jo  that  they  may  be 
able  to  conquer  the  foes,  to  combat  anddestroy  them  and  achieve 
victory  and  wealth  in  the  battles. 

NOTES  &  REMARKS  (W)  WR"*  '  S*-™'  (ft*r.)=For  the 
person  who  approaches.  (^if-i)  smf*  i  (N® 

2,  10)=  Riches,  wealth  of  various  kinds.  (sSflfa)  ^ 

(réftfa)  i  a-firavS  («s*n.)  i= Demolishes,  breaks  down.  (T^ 
i  tivmw  (NG  2,  17)==  In  the  battle. 


How  should  the  king  be— is  further  told  : 

sjpqfg:  5?  §5  1 

3.  TRANSLATION  G  men  !  as  the  sun  strikes  down  the 
clouds,  that  have  within  them  the  rays  and  by  raining  down  water 
nourishes  the  world,  in  the  same  manner,  this  protector  of  the  great 
Vedic  speech  like  the  sun,  the  great  and  splendid  king,  not  loved  by 
his  enemies,  good  protector  of  the  vast  state,  guarding  his  subjects 
well  with  thunderbolt  like  powerful  weapons,  kills  his  foes  and 
oonquers  them,  gains  abundant  wealth  and  ,  generates  undecayi® 
happiness  like  the  firmament. 

PURPORT  : — That  king  alone  becomes  great  among  the  rulers , 
who  shinlng  like  the  sun  with  knowledge,  humility  and  good  helpen , 
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xmrishing  his  jubjects  and  giving  fearlessness  to  all,  keeps  away  all 
tiil-doers. 

NOTES  &  REMARKS  tøwfh:)  ^  5*  ^ar  ti^:  i  = 

The  protector  of  the  great  Vedic  speech  like  the  sun. 
sr^cit  amaastai:  i  at»!  a  trrar  Tfir  rarmg  aittftn  (S.  Br. 

14,  4,  1,  22)  =  Good  protector  of  the  vast  state,  Stam  i= 

Clouds.  (sri:)  aarfåfa:  i  snHfa  (NG  2,20)=With  powerful 
weapons. 


Suktam—74 

Seer  or  Rishi  of  the  suktam— Bharadvååja.  Devata— Soma  and 
Kadra.  Chhanda-Trishtup.  Svara — Dhaivata. 

Wfcat  kinds  of  king  and  Physician  are  good— is  told  : 

st'qfaS*T.  I 

TrjTf  sf  ^TT  ^  f?'??  3T  .11? II 

1.  TRANSLATION  O  king  and  Vaidya  (physician)  !  you 
who  are  like  the  moon  and  Prån ^  (vital  breath)  uphold  the 
Ibenevolence  of  the  cloud,  so  that  your  nobie  desires  may  be  well 
fulfilled.  At  every  home,  bearing  the  seven  diamond  like  charming 
things,  bestow  happiness  upon  us;  happiness  upon  our  bipeds  and 
qaadrupeds. 

PURPORT  ‘—O  men  !  that  king  who  is  like  the  moon  and 
Vaidya  (physician),  who  is  like  the  Pråna  make  all  fearless  andfree 
from  diseases,  attain  all  happiness.  Those  who  increase  the  wealth 
md  health  of  the  people,  can  enjoy  much  happiness  from  the  bipeds 
md  quadrupeds. 

NoTES  &  REMARKS  (åPtnwtr)  a?irsrimfaa  trottil  i  t  trin: 
trr^m  16,  5)  snmr  t  ’ørt:  i  sutt  i?i  trå  (åfnafataffrag 

4,  2,  6)  =  A  king  and  Vaidya  (Physician)  who  are  like  the 
moon  and  the  Pråna.  (&&)  (NG  3.  4)=In 
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every  house.  (tr^T^r)  ^«nr^rPr  T^rmr  ^«rétPr  i= Seven 

diamonds  and  other  charming  gems. 

TRANSLA TOR'S  NOTE  : — :?rccr  xcfrrfir — Unfortunately  the 
xevered  commentator  has  not  explained  or  enumerated  the  seven 
gems.  Sayanacharya  also  has  not  explained  thern  in  his  commentary 

and  has  simply  stated  on  which  Prof.  Wilson  has 

remarked  ‘Possessors  of  the  seven  precious  things — treer  No 

explanation  is  given  by  the  Scholiast,  as  to  what  they  are.  (Wilson) 
in  his  notes  on  P.307  Vol.  IV.  on  Consulting  :  “The  student’s  Sanskrit 
English  Dictonary  by  V.  S.  Apte,  I  found  the  following  two  verses 
giving  the  names  of  the  five  Ratnas  or  Precious  things  some  what 
■differently.  They  are— 

(1)  filtra'  5T*rq?'%fcr  i 

srvitf  %fir  <T*TO!t  nrfrfaftr:  n 

(2)  qwqr  rftef,  qqrrtirew  i 

qs=w  Ttfrfir?  sfttsir  yterfarbr:  n 

So  we  add  in  the  first  verse  quoted  "here  (Gold)  and 
'{Diamonds)  the  number  of  seven  given  in  the  mantra  is  complete. 


What  should  Soma  and  Rudra  remove  generatiqg  what  —is  told  : 
støler  fa  f  12  frtftøtffeT  *TT  5T  JTqqTSH  I 
W\  *IT%T  fasfft  5FT?|  li^n 

2.  TRANS LATION  O  king  and  physician !  who  are 
creators  of  happiness  like  the  Soma  and  other  herbs  and  Pråna,  expel 
the  disease  like  cholera  etc.,  which  has  entered  into  our  dwelling  or 
our  progeny.  Keep  away  from  us,  the  bad  policy,  which  is  giyer  of 
misery  and  which  is  followed  by  our  wicked  enemies,  so  that  many 
prosperous  means  of  sustenance  be  ours. 

PURPORT  :—By  the  efforts  of  those  kings  and  physicians,  wha 
drive  away  diseases  even  before  they  enter  our  bodies  and  keep  away 
bad-policy  and  bad-diet  before  hand,  by  their  labour.  Let  all  men 
attain  health,  wealth  and food  grains  in  abundance. 
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P.EUARKS  — <*”'■'>  herbs  or  planta 

tfOTES  &  iness  like  Soma  and  oth  r  »  4\  m 

Bestowers  of  ^  (N  >  J  eQy. 

“d STo  2, 10,  ^ 

IS  2,  ^  i.  *«  «f  — 

j  on^ra)  do1  ^  to^d 

^.sbouU  «  (S"m“  “  ^  ***  I 

^•3S?Æ.  *å  55  **»  m' 

SI*  ^  1^'  -  nd  physician  \  who  ar  ® 

■SSSg^SSSS 

.  Wha»eStmtaV>e«”tm  Meos 

n«dful  mediers  to  heal  0(e  rt«  mod.™' 

nrmPORT  .-Oking!  you  sho  *  %o  make  them  engaged 
P  h-  nur  bodies  diseaseless,  arg  miSeries  and  bonour 

Vaidyas  (goodphysiaans). 

N0T£S&^^RKS’n  (like  the  Soma  (moon  crcep^  d 

rules  of  health.  _  . 

wtat  do  thcy-tKo  kl“6  g  $33  5  I 

,  *  3^5  ^  ;,siciM ,  yoo  *  » 

4.  rPANSLAT^O  .eaM,^ » 
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ioving,  be  gracious  unto  us.  Release  us  from  the  noose  (band)  of  the 
fierce  disease,  powerful  like  the  Udåna  (a  vital  breath).  ICeep  us  from 
sorrow  in  your  Ioving  kindness. 

PURPORT  Omen'.  as  great  medicine  and  Prånas  always 
nourish  all,  so  good  kings  and  physicians  protect  all  from  difficulties 
and  diseases. 

NOTES  &  REMARKS  (famtal)  fimnarst  «wWf  i 

(NG  2,  20)  =Whose  arms  like  thunderbo.lt  are  sharp, 
(a^nrn)  Marita  1 snBit«fil  5  faautWl  (S.  Br.  1,  8,  3,  .12, 

3.  6,  1.  16)  ttrnm  w  3?ra  ?fa  i=Of  the 

full  disease  powerful  like  Udåna  (a  vital  breath). 


Suktam— 75 

Seer  or  Rishi  of  the  Suktam  -Pååyu  Bharadvååja.  Devata  or 
subjects— weapons,  persons  and  implements  employed  in  war. 

■  Chh  andas— Trishtup,  Jagati,  Anushtup,  Ushnik.  Svaras-Dhaivata, 
Gandhara,  Rishabha  and  Panchama. 

What  arms  should  the  heroes  hold  and  what  should  tliey  do— is  told  : 

I 

3Rlf^T  H  éfT  Wlft  HTI^f 

1.  TRANSLATION  O  hero  !  the  armour  is  beautiful  like 
the  cloud.  Mailed  warrior  advances  in  the  front  of  the  battle.  With 
your  body  unwounded  by  the  arms  and  missiles  conquer  your 
enemies.  Let  the  significance  or  tliickness  of  the  armour  defend  you. 

PURPORT  / — Those  brave  persons,  who  fight  in  the  battle, 
armed  with  armours  or  coats  of  mail  beautiful  like  the  clouds  can 
conquer  the  ir  enemies,  being  unwounded.  The  heroes  should  adopt  all 
,  such  means,  as  s  ive  their  bodies  from  the  wounds  caused  by  weapons 
and  missiles. 

NOTES  &  REMARKS  ;—  itøptø  i 
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'(*«*«  12,  9)=As  of  the  cloud.  .(**) 
wwrøifiOTPi wfwfewi  i=Wear  of  an  armour  or  coat  of  mail. 
(sHifitam)  srarrareficnn  i=Unwounded  by  the  weapons  and 
missiles. 

TRANSLATOKS  NOTES  :—The  word  is  used  for 

cloud  even  in  classical  Sanskrit  as  given  in  the  well  known  Sanskrit 
lexicon  of  Amara  Sinha. 


What  should  heroes  do  with  what  is  told  : 

^5T  TTT  v^giFf  ^5  «FHT  gmi:  sft*  1 

sjsi;  ll^i' 

"  2  TRANSLATION  O  heroes  !  with  the  bow  and  other 
arms  and  missiles,  which  disappoint  the  hope  of  the  foes  let  us 
conquer  the  land,  i>t  us  be  victorious  in  the  battles,  let  us 

4  ,,-n  nnr  fierce-exulting  enemies  in  battles  and  let  us  with 

overcome  even  our  nerce  cxuiuue  ■ 

the  help  of  the  bows  and  various  other  weapons  subdue  all  enemies 
in  different  directions. 

PURPORT  ; — Those  persons  are  victorious  everywhere  in  battles . 

,  .  j  the  military  science  thoroughly  ( through  Dhanurveda  etc.), 

y°,2e  ,ke  mamfacute  of  the  weapons  ert  missile,  art  krt«  to» 

to  apply  them- 

NOTES  &  REMARKS  :-(*w)  vmf*  »=By  the  bow 

and  other  weapons  and  missiles.  W  1f»  ■  «J* 

1,1)  =Lands.(*n?:)  >  *****  H*w*n«(NG  2,17)=Battles. 

TRANSLATOKS  NOTES  v**  ot  bow  is  the  symbol  of  all 
weapons  and  missiles. 


How  the  heroes  work  and  with  what-is  told  : 

3.  TRANSLATION  O  heroes  1  you  should  know  well  and 
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properly  use  the  bow-string  which  drawn  tight  upon  the  bow  aad 
making  way  in  battle,  repeatedly  approaches  the  ear  of  the  warnor, 
making  and  undistinct  sound,  as  if  proposing  to  say  somethmg 
agreeable  like  a  wife,  embracing  her  husband,  who  is  her  best  fnend 

and  sweetly  whispering  something  in  his  ears. 

PURPORT  : — There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the 
mantra.  O  brave  warriors  las  a  wife  is  intimately  connected  with  her 
husband,  who  is  to  her-the  bestfriend,  as  afemale  teacher  is  mtirna- 
rteiy  connected  with  her  girl  students,  and  they  take  them  away  from 
'  misery  and  ignorance,  so  this  bow-string  takes  the  warrior  across  Uhe 
battle  {by  making  him  victorious  and  thus  gladdens  him  J 

NOTES  &  REM ARKS «tsi  «i-øftr  i 
«tøer  (NKT  9,  2,  18)  =  Gåing  repeatedly  (rata»0 

srT «nsf  ifinr  i  =Her  husband  who  is  wife’s  beloved  friend. 
(fiwtf)  m  **f<i  i  fin*»'  .  =  Makes 

an  indistinct  sound. 


What  should  the  heroes  do  for  whom  is  told  : 

m  ms  Eforn.  >|VIS 

4.  TRANSLATION  O  brave  persons  !  may  the  two 
extremities  of  the  bow  making  the  foes  tremble  and  uphold  victory 
which  is  like  two  ladies,  a  loving  wife  (of  one  mind  withjher 
husband)  doing  always  what  is  dear  to  her  husband  and  a  mother 
nursing  the  child  upon  her  lap,  who  (both  of  them)  are  like  the  ladies 
keeping  their  promise  and  going  about  their  duties. 

PURPORT Two  similes  are  used  in  the  mantra.  As  a  loving 
andserving  wife  gladdens  her  husband  constantly  and  as  a  mother 
gladdens  her  son,  so  keep  away  from  enmies  withpowerful  weapons 
and  missiles  and  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REM  ARKS  (arrer^)  srørmferarevr  ■== 

Doing  what  is  dear  and  agreeable.  (tffasnt)  sffhsrnh#  i  =  Like 
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',wo  Mi*  keeping  their  promise.  («roR)  wo!» '  «*<*■•>“ 
GoiPgabout.Cft^)^'1'1'  (3^-)  =Shafc,og, 

making  tremble. 


What  should  brave  persons  hold  is  told  .  ^ 

■^n  sf*R  yfena  a*  f  ^  ' 

^  5.  TRANSLATION  O  men  !  like  a  person  - *ith  bw« 
fato,  of  many  daughter.,  ha  clangs  and  clashes  as  he  goes  to  batUe 
Lith  the  quiver  slang  on  the  back,  the  bora  hero,  vanquishes 
scattered  armies. 

PURPORT  :—  0  brave  persons  !  i f  you  have  a  quiver,  you  can 
destroy  your  enemies  and  guarding  the  people  like  a  father  guarding 
his  children,  you  can  conquer  all  the  armies  of  y  our  enemies. 

NOTES  &  REM ARKS  :-(*w)  i  dm '  & 

(NG  2,  17)  =Standing  in  the  battle  field. '  (1?fin0 

rfr  ^«rm  (NG  2,  3)  i=The  armies  of  the  enemies. 

(f^w)  fan%fh  i=Imitation  of  the  sound. 


Wbat  should  the  heroes  do  like  whom  is  told 

^  fTfsw:  * 

mm  m--  l)^1 

6  TRANSLATION  :-The  skilful  driver,  sitting  in  the 
charming  ehariots,  guides  his  horses  in  front  of  him, 
direction  he  likes.  Just  as  the  mind  keeps  the  organs  under  control 
80  reins  from  behind,  control  the  horses.  See  and  admire  the  streng 

of  these  controlling  reins.  , 

PURPORT  i—O  king  and  other  brave  persons  \  being  se  f- con  ro 
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with  his  chariot.  Get  your  noble  desires  fulfllled  by  f ollowing  the  presi¬ 
dent  in  doing  your  great  business  and  training  your  servants  well. 

NOTES  &  REM ARKS  (wtftapnO  i  1.  2.  i 

sfirsifmjr  (NG  2,4)  srfln*:  *få  Tfwrnr  (NG  1,5)=  Of  the  arms, 
of  the  reins.  *3?  *rr  i  *  (wr.)  =Deal  or 

admire. 


Whom  should  man  conquer  with  what  —is  further  told  : 

rftcfH  I 

srotiftok  fmfc  m\ 

7.  TRANS  LA  TION  :-Strong  horses  yoked  to  the  chariots  and 
showing  forth  their  vigour,  rain  dust  with  their  hoofs  aud  are  neighing 
loudly.  With  their  forefeet  descending  on  the  enemies,  they  never 
fiinching,  trample  and  destroy  them.  Fire,  electricity  etc.  should  be 

used  properly. 

PURPORT : — O  kings  and  officers  of  the  State!  you  should  train 
your  horses  well,  apply  fire,  electricity  etc.  properly  and  methodically 
andhaving  attaclcedyour  enemies,  conquer  them. 

NOTES  &  REM  ARKS 

-qni-wisftf:  (t^r.)= Whose  dealing  is  like  the  strong  bulls.  (^O 
5^r  [>t  i  «w:  (S.  Br.  3, 6, 2, 5)  = Horses  or 

fire,  electricity  etc. 


What  should  men  do  standing  where  is  told  • 

Itell 


8,  TRANSLATION  O  men  !  let  us  being  ever  thoughtful 
or  acting  with  good  thoughts,  honour  that  vehicle  (aircraft  etc ) 
each  day  that  passes,  in  which  necessary  ingredients-canon, shield, 
bow,  arrow,  armour  and  mihtary  equipment  of  this  warrior  for 
propelling  it  are  laid. 
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PURPORT  : — O  men  !  ever  beat  the  enemies  with  good  and 
proper  deliberation  and  with  the  vehicles  in  which  fire,  electricity  etc . 
have  been  properly  used  and  which  contains  weapons  etc. 

NOTES  &  REMARKS  .—  (%&:)  i  ansrft  ^ 

(^t.)  =Things  to  betaken,  food  materials  etc.  (g^Hmnr:) 

i=Thinking  oVer  well,  doing  acts  after  igood  deal  of 
deliberations. 

TRANSLATORjS  NOTES  Here  the  third  meaning  of  the 
verb  root  has  been  taken  5+** — srft  (føn.) 


How  shold  the  ofiBcers  of  the  State  be — is  further  told  : 

'9^TT:  mtrøTIT:  I^U 

9.  TRANS  LA  TION  O  king  !  nourish  your  subjects,  as 
fathers  serve  their  children,  with  the  help  of  those  righteous  men, 
who  are  partakers  of  good  food,  long-lived,  patient  in  adyersity  and 
resorting  to  Dharma  (righteousness)  mighty,  deep  (cool)  minded, 
armed  with  wondrous  army,  strong  in  arrows  and  other  good  weapons 
and  having  strong  armies,  not  killing  any  one  unjustly,  endowed 
with  much  enregy,  waney,  invincible  and  conqueror  ofnumerous 
hosts. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  enthrone  that  man.  as  king  who 
is  cultured  ånd  civilised,  who  is  nourisher  of  his  subjects  like  a  father, 
long-lived,  not  shaken  by  calamities,  mighty,  deep  minded,  possessor 
of  wonderful  army,  well-versed  in  the  military  science  and  in  the  use 
of  arms  and  missile,  powerful,  subduer  of  the  adversaries  and  endowed 
with  many  qualities,  good  actionsand  temperament. 

NOTES  &  REMARKS  (?*s  f«ra:)  *$«3  jråsfa  «ni  fa<rf??r  1 
(«ti.)  =  Those  who  resort  to  Dharma  (righteousness 
or  duty)  even  when  calamities  fall.  (sraar?r:)  ^  wraisrøajssjsiftupit 
&  1  (^m^cCTaTg^rs  3,  17)  =  Who  subdue  the  host  of  hos- 

tiles  by  their  strengh. 
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How  should  men  deal  witli  one  another  -is  told  : 

siOTTsr:  fWr:  1 

qqj  q{rj  *TTC3r>*vf  'K  °ll 


-  10  TRANSLATION  :-  O  Brahmanas- knowers  of  God  and 
the  Vedas  !  who  are  like  our  fathers,  kind  towards  all  people  and 
men  of  peaceful  disposition,  keep  us  away  from  all  unnghteousness 
Teach  and  preach  to  us,  which  are  promoters  of  truth  m  such  a  manner 

that  the  non-violent  sun  and  earth  may  coduce  to  our  welfare.  The 

nourisher  endowed  with  knowledge  and  humihty  may  Patent  us 
from  all  wicked  conduct,  so  that  a  thief  or  d.shonest  person  m  y 


not  master  us.  . 

PURPORT  :—0  men !  you  should  serve  those  enlightene 
persons,  who  may  endow  you  with  knoyledge  and  humility  and  make 
you  happy  with  the  science  of  eleclricity  and  Geology  etc.  and  keep 
you  amyfrom  all  unrighteous  conduct  and  the  king,  who  protects  you 


constantly  from  thieves  and  robbers. 

NOTES  &  REMARKS  --(fr^irre:)  Wwtfwra  ■  *  '"f  * 

srsftft  usaltt  i  swrwrara  *1  5*'!W:  =Knowers  of  the  Vedas 
and  God-  (fara)  f<rar  &  sranryrft  i  (**•)-■ 

Gracious  or  kind  towards  the  people.  (**WT) 

(NG  2,  13)  f^rrmr  q?r  —Non-violent 

(apron:)  «ta:  i  wusta  ?fa  «Pram  (NG  3,  24}=Thief  or  dishonest 
person. 


How  swift-moving  is  earth  and  why  do  the  faeroes  fight-is  told  ; 

få  yrt  mw  ^5T  »ftfa:  W  #n  I 

q3T  m:  ^5  fq  5  ^ 

li.  TRANSLATION O  men  1  this  earth  controlled  or  well 
connected  by  the  sunt  rays  and  the  cows  revolves  like  a  deer.  There 
are  laws  in  it  and  among  the  people  which  are  working ;  pr opedy 
and  which  cover  or  preserve  a  good  protector.  Thls  earthf  whe^ 
warriors  run  together  in  different  directions,  you  should  act  m  such 
a  manner  that  the  armour  etc.  may  bestow  happiness  upon  us  and 

we  may  be  safe. 
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PURPORT  :—0  men  !  you  should  gather  heroesfor  the  preser- 
vation  of  the  land  which  has  been  made  by  God  for  nourishing  all 
creatures,  which  revolves  swiftly  like  the  deer  and  for  which  many 
battles  are  fought. 

NOTES  &  REMARKS  (57*1*0  W  trer*  «rør  a*  i  g+<T-7nia- 
i  afairspri#  i=Good  protector.  («&)  srrøsNwfin  atr- 
(3r?r.)=Covers,  protects.  (a^a: )  ^  atifå  i=Which  bites 
or  punishes  the  guilty. 

TRAN  SLA  TOR’  S  NOTES  is  from  (fest.)  ifh- 

(Un.  K.  3,  86).  Rishi  Dayananda-Saraswati 

in  his  commentary  on  the  Yajurveda  29,48  has  explained  accordingly 
as  arnr&  ora:  tr:  i 


What  kind  of  bodies  should  be  build  by  men  and  how— is  told  ■■ 

sipf i?  qfit  ^3^  1 

sfbrl 

12.  TRANSLATJON  O  highly  learned  king  !  you  who  are 
of  upright  nature  drive  away  straight,  disease  from  us.  Let  the 
physician,  who  extracts  the  essence  of  various  herbs  and  plants,  give 
us  instructions,  as  to  how  can  our  body  become  strong  like.  the 
stone.  May  the  earth,  which  is  like  our  mother,  give  us  liappiness 
and  good  abode  to  live  in. 

PURPORT  : — The  king  should  endeavour,  in  such  a  manner , 
that  the  bodies  of  the  Kshatriyas  (<i  arriors)  may  become  strong  and 
firm  like  the  stone,  by  the  observance  of  Brahmacharya  ( abstirence ) 
for  a  long  period}renunciation  of  passions  and  exercise.  The  preachers 
should  also  give  such  teachings  to  all,  so  that  all  have  stiong  and  firm 
bodies  and  souls.  - 

NOTES  &  REMARKS  ;  —  *£*  n-øfa  i=He  who  goes 

straight,  is  a  man  of  upright  nature.  0*1*0**:  gsftfa.tr  fasr*  '=°ne 
who  extracts  the  essence '  of  herbs  and  plants— a  physician. 
(afcfa:)*rrN  *rfa:i  wftfirctar  tan&fe  (NKT  4,  4,  22) 

(Rig.  1,  89,  10)  i  «rrarijfff:  rat  ar5<Tfa«fr  (Atharveda  12,  1,  10)  = 
The  earth  which  is  like  our  mother. 
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What  should  a  queen  do  in  the  battle  is  told  : 

3|T  ^7  I 

13  TRANSLATJON  O  queen  !  you  who' knowhow  to 
train  horses,  urge  upon  those  heroes  to  fight  well  in  the  battles.  who 
sharply  whip  the  organs  of  these  enemies  and  kili  the  wicked  evil- 
doers  and  who  are  mighty  persons  endowed  with  good  knowledge. 

PURPORT  : — In  the  absence  of  the  king  !  let  the  quéen  be  the 
Commander-in-Chief  of  the  army  in  the  battles.  As  a  king  should  urge, 
encoumge  and  inspire  and  gladden  the  heroes  to  fight,  so  she  should 
also  do.  ^ 

NOTES  &  REMARKS  sm^rai  sréifa  i  ensr-Jrfiråqanft: 

=Trainer  of  the  horses.  («mm)  i=Evil-doers. 

af*r*TsiT*T  i  =  Organs  or  limbs  of  the  body. 

?fh  ?f?Tt*nTT*T  (NG  2,  17)  =In  the  battles. 


How  should  the  king  and  his  attendants  deal  with  one  another  is  told  : 

wftfasft:  sSN»  si  wrøilft  itwiiw  l 

spift  føn  ssi;ssré  sft  113  fr#:  U?vii 

14.  TRANS  LA  TION  O  king  1  honour  tbat  learned  person 
well,  who  discharging  arrows  from  the  bow-string  and  protecting  the 
arms  of  his  master  and  extirpating  the  opposing  foe  from  all  sides, 
rains  all  with  enjoyable  objects,  like  the  cloud  and  guards  all 
industrious  persons,  knowing  his  duties  properiy. 

PURPORT  — O  heroes  I  you  should  protect  from  all  sides,  that 
king,  who  rain  all  'enjoyable  objects  like  the  cloud  and  being  endowed 
with  the  knowledge  of  all  Sciences,  pleases  and  salisfies  all  by 
all  means. 

NOTES  &  REMARKS  (NG 

1,  io)  =Like  the  cloud.  (emifb)  «WTfa  i  «wi  tfb  RSimn  (NG  3,9) 

=Knowledge. 
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How  should  a  queen  be — is  further  told  : 

Wl^TT^r  *71  3*3T  W3t  pK  ! 

15.  TRANSLA TION  We  offer  great  salutations  to  the  brave 
and  divine  lady,  who  has  weapons  associated  with  poison  or 
medicines  made  from  poison  but  converted  into  healing  herbs, 
whose  head  is  like  the  head  of  a  (Ruru)  particular  deer  and  whose 
mouth  is  endowed  with  something  containing  iron— like,  whose  vital 
energy  is  fertile  like  the  water  of  the  cloud,  who  is  active  and  going 
about  to  dischaPge  her  duties. 

PURPORT : — Omen!  that  queen  must  be  respectedby  her- 
heroes,  who  is  the  knower  of  the  art  of  archery  and  well  versed  in  the 
application  of  arms  and  missiles. 

NOTES  &  REMARKS  (itraresr)  snta  ftmt  '  = 
Having  weapons  whose  points  anointed  with  poison. 
qrfcitw  ata  arm:  m  i— Whose  vitafenergy  is  fertile 

like  the  water  of  cloud. 

TRANSLA  TOR’S  NOTES  By  arrarar  or  may  be 

meant,  either  having  weapons  whose  pointis  anointed  with  poison, 
to  kili  the  wicked  enemies  or  the  drugs  made  from  some  poisonous 
substances  like  Arsenic  or  Aconite  etc.  converted  intoi  healing 
medicines. 


What  should  the  Commander  of  an  army  order  his  arrny  to  do 
is  told  :  i  v  , 

qi  i 


16.  TRANSLATION  .-O  men  of  the  army  !  you  who  are 
expert  in  the  art  of  archery,  admired  by  the  Commandet-in-  Chief- 
and  knowing  the  Vedas  on  persuation,  go  afar,  encounter  the  foes, 
achieving  victory  by  slaying  them.  Let  not  even  one  of  those  distant 
foes  escape.  ^ 

PURPORT  The  commander  of  an  army  should  train  his 

army  well  and  when  the  time  ofwar  approaches,  he  should  order  his 

army  not  to  allow  even  a  single  f  oe  to  escape. 
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NOTES  &  REMARKS  (srctf)*  wtre  eta  mfs*  i = Army 

good  in  using  arrows  and  weapons.  (trpjfait)  sr^pirr  ibnqfå;n 
sT^RRt  i  tréfaw:  trå  1  *5ft  tfots:  «jetr;  (NKT  1,3*8) 

qJr^r^q'  firørå  iN>  vtr  srragrt  w^rr  srfrr  trafcr  (^Wrer^t  yr^r«r  6,  11) 

^Admired  by  a  commander  of  the  army,  who  is  well-versed 
I  in  the  Vedas. 

The  subject  of  orders  given  by  C-in-C  to  its  army — is  continued  : 

m  ?mv  f HTTT  ftfiJ^T  ff  | 

<m  gt  f|  wt  1 1  ?  vs .  i 

17.  TRANSLATION  :— O  king  !  where  the  flights  of  arrows 
fail  like  boys  whose  iocks  are  unshorn,  may  the  treasurer  give  us 
financial  help  to  carry  on  the  righteous  fight  and  may  the  earthgive 
us  happiness  all  the  days.  You  should  arrange  in  such  a  manner. 

PURPORT  :—0  king  !  when  an  army  goesfor  a  battle,  let  no 
warrior  or  attendant  feel  the  lack  of  anything  fequisite  and  suffer  on 
account  of  that,  this  is  how  you  have  to  arrange  things.  By  so  doing, 
victory  will  be  certainly  yours. 

NOTES  &  REMARKS  : — (ffgpn+vfh:)  trers  utnct, 

Treasurer  of  the  State,  (arfefir:)  «jfa:  i  ?«r  («rfijaft’) 

»r§n>f  1,8)  *r  arfefa:  srrsrf  7,  6)  trrås  wrsnit  s 

jlfcfe*--'  1,  25)=Eartb. 


v  shculd  the  chiefs  of  the  army  deal  with  the  warriors— is 
Tnrther  told  : 

fftlfigt  ?fit  n^qil 

18.  TRANSLATION  •— .0  valiant  warrior  !  I  cover  your 
vital  parts  with  armour.  May  this  prosperous  king  cover  or  protect 
you  with  good  water  and  may  the  good  commander  of  the  army, 
who  is  a  highly  learned  person,  provide  you  with  very  good  food  etc. 
May  the  enlightened  preachers  or  superintendents  feel  delighted  in 

your  triumph  over  the  wicked  and  may  also  keep  you  delighted,  to 
discharge  your  du  ty.  .  * 
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PURPORT  : — The  Commanders  of  the  army  should  make  ready 
armours  for  all  brave  warriors  to  protect  their  bodies.  The  king, 
who  is  the  master  of  all,  should  give  all  enjoyable  good  objects  and 
arms  etc.,  to  all  warriors.  The  chiefs  or  superintendents  should 
encourage  and  gladden  the  warriors,  being  themselves  delighted  and 
full  of  zeal.  By  doing  all  this  how  can  there  be  defeat  of  the  army ? 

NOTES  &  REMARKS  (ste:)  i  (wr.) 

srtrajifå:  i  =Prospeious,  wealthy.  «rc»TKtTf3*w  '  — 

Very  good  food..(«tW:)  i  (S.  Br..  4-, 1  ■ 

4,  1)  ^5r-«rr®f  (wt.)  #T<ifl«r:-^»T:=Agood.and  learned  commander 
of  the  army.  - 


What  should  the  commanders  do  in  the  battléfield — is  told  : 

qt  g:  ^  frø  ^  fag#  Wmfa  i 

19.  TRANSLATION  : — O  Commander  of  the  aimy  !  who-so- 
ever  would  try  to  kili  our  army,  whether  he  be  a  stranger  or  one  of 
us,  who  does  not  fight  properly  or  zealously,  may  all  enlightened 
persons  discomfit  him.  May  God  be  my  closest  Armour  or  Defence. 

PURPORT  The  chiefs  should  slay,  those  servants  of  the 
Commander  of  the  army,  who  do  not  fight  well  or  desire  to  kili  th$ir 
own  servants.  At  the  time  of  the  battle,  all  brave  persons  should 
know  God  to  be  their  Protector. 

NOTES  &  REMARKS  (*rt«i:)  nstrmffFit  jrepr.nrm';r  i  = 

He  who  does  not  fights  well.  ^  tnr  i  = 

A  stranger  who  lives  at  a  distant  plae.  Opt)  = 

Protector  like  the  armour. 
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